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MP2 500 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 yarauum.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................ccccooiiiiinis
BBbJ/ITAPCHMU - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..oovveereenienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa .........cccocceeniiniiennnnnne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ...................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction .....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ............cc..co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........cccccevveenenenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveevueeieeriinens
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccccooeveiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ..........cc..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.cc.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuUriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ........c.ccccceeviceniiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccocevuevnne..
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(1]

DATI TECNICI

MP2 500 Li D48

Series **

[2] |Potenza nominale * W 2200
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min-’! 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 96

[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 86,4
[6] |Peso macchina * kg 40,5
[7] | Ampiezza di taglio cm 48

[8] |Codice dispositivo di taglio 181004415/0
[9] [Livello di pressione acustica dB(A) 83,3
[10] | Incertezza di misura dB(A) 3,0
[11] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93,25
[10] [Incertezza di misura dB(A) 0,47
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94
[13] |Livello di vibrazioni m/s? <25
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

** La parola “Series” indica che la macchina puo essere disponibile in diverse configurazioni, che non
influiscono sulla sicurezza della macchina. Le diverse configurazioni possono riportare nel nome le sigle
“A,S,Q", per esempio MP2 500 ASQ Li D48.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] |Kit “mulching” v
BT 540 Li 48 BT 740 Li 48
[16] |Batterie, mod. BT 550 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48
CG500Li48 CG700Li48
[17] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48 CGF 700 Li 48
CGD 500 Li 48 CGD 700 Li 48




[1] BG - TEXHUHECKU JIAHHU

[2] HomunHanHa mowHocT *

[3] MakcumanHa cKopocT Ha pa6oTa Ha

moTopa

[4] 3axpaHBaLyo HanpexeHne MAKC

[5] 3axpaHBallo Hanpexerne HOMU-
HANHO

[6] Terno Ha malwmHaTa *

[7] WwnpoynHa Ha KoceHe

[8] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[9] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraxHe

[10] HecurypHocT Ha u3mepBaHe

[11] M3mepeHOo HK1BO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT

[12] FapaHTMpaHO H1BO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT

[13] HuBo Ha BMGpaLuu

[14] MpuHaanexHoCTH No 3aABKa

[15] KomnneKT 3a ,Mmynunpane”

[16] AkymynaTtopu, mogen

[17] 3apagHo ycTpoiCcTBO, MOAeN

* 3a KOHKPETHM [JaHHM, BUIKTE NOCOYEHOTO Ha
UAEHTUDUKALIMOHHIA ETUKET Ha MalLMHaTA.

** [lymata ,Series* noxkaasa, 4Ye MalumHata
MOMe fja ce npeznara B pasiniHn KOHPUrypa-
L1, KOUTO He BMAAT BbPXY Ge30nacHocTTa
Ha MallmHaTa. PasnnyHuTe KoHdUrypaumum
morar ja HoCcAT uMeHara A, S, Q“B umeTo,
Hanpumep MP2 500 ASQ Li D48.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NOMINALNI napon napajanja
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Sifrarezne glave

[9] Razina zvucnog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerenarazina zvuéne snage
[12] Garantovana razina zvucne snage
[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema na zahtjev
[15] Pribor za maléiranje

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.

** Rije¢ "Series" oznacava da je masina
dostupna u razli¢itim konfiguracijama, to
ne utjece na sigurnost masine. Razlicite
konfiguracije mogu sadrzavati skracenice
"A, S, Q" uimenu, na primjer MP2 500 ASQ
Li D48.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti MAX

[5] Napajeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje*

[7] Sitka seéeni

[8] Kaéd zaciho Ustroji

[9] Urove akustického tiaku

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Uroveti naméfeného akustického vykonu
[12] Uroveri zaruéeného akustického vykonu
[13] Urover vibraci

[14] Prislusenstvi na vyzadani

[15] Sada pro Mul¢ovani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim stitku
stroje.

** Pojem ,Series” znamena, Ze stroj mize
byt k dispozici v riiznych konfiguracich, které
nemaji vliv na bezpecnost stroje. Tyto kon-
figurace mohou mit v nazvu znaky ,A,S,Q",
napfiklad MP2 500 ASQ Li D48.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspaending MAX

[5] Forsyningsspaending NOMINAL
[6] Maskinens vaegt *

[7] Klippebredde

[8] Skeereanordningens kode

[9] Lydtryksniveau

[10] Maleusikkerhed

[11] Malt lydeffektniveau

[12] Garanteret lydeffektniveau

[13] Vibrationsniveau

[14] Tilbeher pa forespergsel

[15] Seettil “multiclip”

[16] Batterier, mod.

[17] Batterioplader, mod.

* Indhent oplysninger om det specifikke data
i maskinens identifikationsetiket.

** Ordet "Series” angiver, at maskinen kan fas
i forskellige konfigurationer, som ikke pavirker
maskinens sikkerhed.De forskellige konfigu-
rationers navne kan indeholde betegnelsen
"A.S.Q.", f.eks. MP2 500 ASQ Li D48.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung*

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors *

[4] MAX Versorgungsspannung

[5] NOMINALE Versorgungsspannung
[6] Gewicht der Maschine *

[7] Schnittbreite

[8] Code Schneidvorrichtung

[9] Schallpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schalleistungspegel
[12] Sichergestellter Schalleistungspegel
[13] Schwingungen

[14] Anbaugerate auf Anfrage

[15] Mulching-Kit

[16] Batterie, Mod.

[17] Batterieladegeréat, Mod.

* Fiir spezielle Daten beziehen Sie sich auf die
Angaben auf dem Typenschild der Maschine.
**Das Wort ,Series” gibt an, dass die Maschine
in verschiedenen Konfigurationen verfiighar
sein kann, welche die Sicherheit der Maschine
nicht beeintréchtigen.Die verschiedenen Konfi-
gurationen kénnen die Kiirzel ,A,S,Q“im Namen
enthalten, zum Beispiel MP2 500 ASQ Li D48.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTikn LoYUG *

[3] Méy. TaxUtnTa Aettoupyiag kivntrpa *
[4] MET. Tdon tpododooiag

[5] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

[6] Bdpog unxaviiparog *

[7] MAdTog kormg

[8] Kwdlkdg ouoTruatog Kommq

[9] ZTdBun akouaTikNig Mieong

[10] ABeBatdTnTa péTpnong

[11] MeTpnuévn 0TABUN AKOUCTIKNG LOXVOG
[12] Eyyunuévn otabun nxntiknig nieong
[13] Eminedo kpadaopwv

[14] MapeAkodpeva Katomy mapayyeiiag
[15] ZeT “Mulching” (WiAoTepayopov)

[16] Mnatapieg, povT.

[17] ®opTioTrq Pratapiag, HOVT.

* [0 TO GUYKEKPIUEVO OTOLXEID, avaTPEETE O
600 avaypadovTal 6TV ETIKETA AVAYVWPLONG
TOU UNXAVAUATOG.

** H Aégn «Series» urodeIKVUEL OTLTO UNnXAavnua
uropei va SlatiBetat oe SIapopeTIKES Slapopdw-
OELg, IOV SeV eMMPEAouV TNV acpaAela Tou
Hnxavipatog.Ot sladopeg Slapopdwoet pmopet
va GEPOUV TO AKPWVUHO «A.S.Q.», yia tapadety-
pa MP2 500 ASQ Li D48.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power *

[3] Max. motor operation speed *
[4] MAX supply voltage

[5] NOMINAL supply voltage

[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Cutting means code

[9] Sound pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Measured acoustic power level
[12] Guaranteed acoustic power level
[13] Vibrations level

[14] Optional attachments

[15] Mulching kit

[16] Battery, mod.

[17] Battery charger, mod.

* For specific information, refer to the informa-

tion on the machine identification label.

** The word “Series” indicates that the
machine may be available in different con-
figurations, which do not affect the safety of
the machine. The different configurations can
contain the acronyms “A,S,Q” in the name, for
example MP2 500 ASQ Li D48.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
[4] Tension de alimentacion MAX

[5] Tension de alimentacion NOMINAL

[6] Peso maquina *

[7] Amplitud de corte

[8] Codigo del dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia acustica medido

[12] Nivel de potencia acustica garantizado
[13] Nivel de vibraciones

[14] Accesorios bajo pedido

[15] Kit para “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Cargador de bateria, mod.

* Para conocer el dato especifico, consultar
todo lo indicado en la etiqueta de identifica-
cion de lamaquina.

** La palabra “Series” indica que la maquina
puede tener distintas configuraciones que
no influyen en la seguridad de la misma.
Estas configuraciones pueden contener en el
nombre las siglas “A,S,Q”, por ejemplo MP2
500 ASQ LiD48.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NimivGimsus *

[3] Mootori to6tamise maks. kiirus *
[4] MAX toitepinge

[5] NOMINAALNE toitepinge

[6] Masina kaal *

[7] Niidulaius

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirbhu tase

[10] M&o6tmisebatapsus

[11] Moddetud miravéimsuse tase
[12] Garanteeritud miravoimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

[14] Tellimusel lisatarvikud

[15] "Multsimis” komplekt

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identi-
fitseerimisetiketil méargitule.

** S6na ,Series” tahendab, et masin voib olla
saadaval erinevates konfiguratsioonides, mis
ei mdjuta masina ohutust. Erinevad konfigu-
ratsioonid voivad sisaldada nimes akrontiime
4A,S,Q" naiteks MP2 500 ASQ Li D48.

[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Moottorin maksimaalinen toimintano-

*

|
[5] NIMELLINEN syottojannite
[6] Laitteen paino *
[7] Leikkuuleveys
[8] Leikkuulaitteen koodi
[9] Akustisen paineen taso
[10] Epatarkka mittaus
[11] Mitattu danitehotaso
[12] Taattu &anitehotaso
[13] Tarinataso
[14] Tilattavat lisdvarusteet
[15] Sarja "mulching”
[16] Akut, malli
[17] Akkulaturi, malli

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.

** Series-sana tarkoittaa, etta kone on saa-
tavilla eri konfigurointeina, jotka eivat vaikuta
koneen turvallisuuteen. Eri konfigurointien
nimessé voi olla tunnukset "A, S, Q”, kuten
esimerkiksi: MP2 500 ASQ Li D48.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale *

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur *

[4] Tension d’alimentation MAX

[5] Tension d'alimentation NOMINALE

[6] Poids machine *

[7] Largeur de coupe

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
[12] Niveau de puissance acoustique garanti
[13] Niveau de vibrations

[14] Accessoires sur demande

[15] Kit de «Mulching»

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour les données spécifiques, se référer
aux indications reportées sur I'étiquette
d’identification de la machine.

** Le mot « Series » indique que la machine
peut étre disponible dans différentes confi-
gurations, ce qui n'affecte pas la sécurité de
la machine. Les différentes configurations
peuvent porter les lettres « A, S, Q » dans le
nom, par exemple MP2 500 ASQ Li D48.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NAZIVNI napon napajanja

[6] Tezina stroja*

[7] Sitina kognje

[8] Sifranozeva

[9] Razina zvuénog tlaka

[10] Kolebanje mjerenja

[11] Izmjerena razina zvucne snage
[12] Zajaméena razina zvuénog tlaka
[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema na zahtjev
[15] Komplet za “maléiranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punjac¢ baterija, mod.

* Zatocan podatak pogledajte $to je navede-
no na identifikacijskoj etiketi stroja.

** Rije¢ ,Series* oznacava da stroj moze biti
dostupan u razli¢itim konfiguracijama koje ne
utjeéu na sigurnost stroja.Razlicite konfigura-
cije mogu imati oznake ,A,S,Q" u nazivu, na
primjer MP2 500 ASQ Li D48.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *
[4] MAX tapfesziltség

[5] NEVLEGES tapfesziiltség
[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Vagoszerkezet kodja

[9] Hangnyomas szintje

[10] Mérési bizonytalansag
[11] Mért zajteljesitmény szint
[12] Garantalt hangerészint

[13] Vibraciészint

[14] Igényelt tartozékok

[15] ,Mulcsozd” készlet

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatortdlté, tipusa

* A specifikus adatokat a gép azonosité
cimkéjén talalja.

** A ,Series” sz6 azt jelzi, hogy a gép kilon-
b6z6 konfiguracidkban is elérhetd, amelyek
nem befolyasoljak a gép biztonsagat. A
kiilénbdz6 konfiguraciok nevei az ,A, S, Q"
betuiket tartalmazhatjak, példaul MP2 500
ASQLiD48.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] MAKS. maitinimo jtampa

[5] NOMINALI maitinimo jtampa

[6] |renginio svoris *

[7] Pjovimo plotis

[8] Pjovimo jrenginio kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo netikslumas

[11] I8matuotas garso galios lygis

[12] Garantuotas garso galios lygis
[13] Vibracijy lygis

[14] Papildomi priedai

[15] ,Muléiavimo* rinkinys

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Dél konkreciy duomeny zitréti, kas nurody-
ta jrenginio identifikavimo etiketéje.

** Zodis ,Series* nurodo, kad jrenginys gali
bati teikiamas skirtingy konfiguracijy, kurios
neturi jtakos jrenginio saugai.Skirtingose
konfiglracijose pavadinime gali bati ,A, S, Q"
pavyzdziui, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja griesanas atrums *

[4] MAKS. baros$anas spriegums

[5] NOMINALAIS baro$anas spriegums
[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Griesanas mehanisma kods

[9] Skanas spiediena limenis

[10] Mérijuma kluda

[11] Izméritais skanas intensitates limenis
[12] Garantétais skanas spiediena [imenis
[13] Vibraciju limenis

[14] Piederumi péc pieprasijuma

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Attieciba uz $o konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas markejuma.

**Vards “Series” norada, ka masina var bt
pieejama dazadas konfiguracijas, kas neie-
tekmé masinas droSibu.Atskirigo konfiguraci-
ju dél nosaukuma var tikt ieklauti akronimi “A,
S, Q”, pieméram, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] MK - TEXHUYKM NOAATOLU

[2] HomuHanHa MoKkHoCT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu padoTa Ha
MoTopoT *

[4] MAKCUMAJIEH HanoH

[5] HOMUHAEH HanoH

[6] TemuHa Ha mawuHaTa *

[7] WwnpuHa Ha Kocerse

[8] Kop Ha ypenoT 3a ceverbe

[9] Hu1BO Ha 3By4eH NPUTUCOK

[10] MepHa HecurypHocT

[11] U3mepeHo HUBO Ha aKkyCTUYHA MOKHOCT
[12] HuBo Ha 3arapaHTHpaHa 3By4Ha MOKHOCT
[13] H1BO Ha BUGpaLmn

[14] popaToum focTanHu Ha 6apame

[15] Komnnet 3a ,menere”

[16] BaTepuu, Mmogenu

[17] MonHay 3a 6aTepuja, mogen

* 3anoseke MHdopmaLum norneaHeTe ja
03HaKaTa 3a UaeHTMdMKauuja Ha KocunKaTa.
** 360opoT ,Series” 03HayyBa fieKa MalnHaTa
MOXe Aa buae focTanHa Bo pasinyHu
KOHG®Urypauumu, WTo He BAnjae Bp3
6e36egHOCTa HA MalwKHaTa. PasnnyHnuTe
KOHG®Urypauum MOxe fja CoApHaT akpOHUMMU
BO MMETO Kako ,A,S,Q" Ha np. MP2 500 ASQ
LiD48.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van
de motor *

[4] Voedingsspanning MAX

[5] Voedingsspanning NOMINAL

[6] Gewicht machine *

[7] Maaibreedte

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen

[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[13] Niveau trillingen

[14] Optionele accessoires

[15] Kit “mulching”

[16] Accu’s, mod.

[17] Acculader, mod.

* Voor het specifieke gegeven wordt verwezen
naar wat is aangeduid op het identificerende
etiket van de machine.

**Het woord “Series” duidt aan dat de machine in
verschillende configuraties kan voorzien worden,

die geen invioed hebben op de veiligheid van de
machine.De naam van de verschillende configuraties
kan de afkortingen “A,S,Q” bevatten, bijvoorbeeld
MP2500 ASQ Li D48.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighet *
[4] MAX forsyningsspenning

[5] NOMINAL forsyningsspenning
[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Kode til klippeenheten

[9] Niva for akustisk trykk

[10] Maleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

[14] Ekstrautstyr etter foresporsel
[15] Sett for “mulching”

[16] Batteri, mod.

[17] Batterilader, mod.

* For den spesifikke dataen, se hva som

er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.

** Ordet “Series” indikerer at maskinen kan
veere tilgjengelig i ulike konfigurasjoner, som
ikke pavirker maskinens sikkerhet. De ulike
konfigurasjonene kan gjengis i navnet av
forkortelsene “A,S,Q”, som for eksempel MP2
500 ASQ Li D48.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Napiecie zasilania MAKS

[5] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

[6] Masa maszyny *

[7] Szerokosé koszenia

[8] Kod urzadzenia tngcego

[9] Poziom ci$nienia akustycznego

[10] Niepewnos¢ pomiaru

[11] Poziom mocy akustycznej zmierzony
[12] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[13] Poziom wibracji

[14] Akcesoria na zaméwienie

[15] Zestaw mulczujgcy

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

* Aby uzyskac szczegdtowe dane, odnie$é
sig do informacji wskazanych na etykiecie
identyfikacyjnej maszyny.

** Stowo ,Series” oznacza, ze maszyna moze
by¢ dostepna w réznych konfiguracjach,
ktére nie maja wptywu na bezpieczenstwo
maszyny.Rézne konfiguracje moga zwiera¢ w
nazwie skroty ,A,S,Q”, na przyktad MP2 500
ASQLiD48.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

[4] Tenséo de alimentagdo MAX

[5] Tensao de alimentagdo NOMINAL
[6] Peso da maquina *

[7] Amplitude de corte

[8] Codigo do dispositivo de corte

[9] Nivel de pressao acustica

[10] Incerteza de medicao

[11] Nivel de poténcia acustica medido
[12] Nivel de poténcia acustica garantido
[13] Nivel de vibracdes

[14] Acessorios a pedido

[15] Kit “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Carregador de bateria, mod.

* Para este dado, consulte a indicagdo na
etiqueta de identificagdo da maquina.

** A palavra “Series” indica que a maquina
pode estar disponivel em diversas confi-
guracgdes, o que ndo afeta a seguranga da
maquina. As diferentes configuragdes podem
conter as siglas “A,S,Q” no nome, por exem-
plo, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala*

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Tensiune de alimentare MAX

[5] Tensiune de alimentare NOMINALA
[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Codul dispozitivului de téiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in mésurare

[11] Nivel de putere acustica masurat
[12] Nivel de putere acustica garantat
[13] Nivel de vibratii

[14] Accesorii la cerere

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

[16] Baterii, mod.

[17] Incércétor, mod.

* Pentru date specifice, consultati informatiile
de pe eticheta de identificare a masinii.

** Cuvantul ,Series” indica faptul ca masina
poate fi disponibild in diferite configuratii,
care nu afecteaza siguranta masinii.Diferi-
tele configuratii pot contine fin nume siglele
+A,S,Q”", de exemplu MP2500 ASQ Li D48.

[1] RU - TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTURU
[2] HomuHanbHasa MoLHoCTb *

[3] Makc. ckopocTb paboThl ABuratens *

[4] MAKC. HanpseHWe nuTaHus

[5] HOMWUHAJIbHOE HanpseHue nuTaHus
[6] Bec mawmnHbl *

[7] WwnpuHa crawmsaHus

[8] ApTUKyN pexyLLero npucnocobaeHuns

[9] YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNeHNA

[10] HeTo4HoCTb pasmepoB

[11] WN3MepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
[12] FapaHTUPOBaHHbI1 YPOBEHb 3BYKOBOK
MOLLHOCTH

[13] YpoBeHb BuGpaumm

[14] OnunoHanbHblE NPUHAANEKHOCTH

[15] KomnneKkT “MynbynposaHue”

[16] BaTapeu, moa.

[17] 3apagHoe ycTpoiCcTBO, MOZ,.

* [inA nony4eHns KOHKPETHbIX 3HAYEHMIt oBpaLLait-
TeCh K UAEHTUD )HHOM Tab/IMYKe Mal

** «Series» 03Ha4aeT, YTO MalLMHA MOKET 6biTb
[OCTYNHA B Pa3/IM4HbIX KOHPUTYpaLmaX, KOTOpble
He BAIAIT Ha 630MacHOCTb MallHbI.PasnniHble
KOHGUrypaLmmn MoryT MeTb B Ha3BaHWM abbpesu-
atypsl <A, S, Q» , Hanpumep, MP2 500 ASQ Li D48.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Nominalny vykon

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] MAX. napéjacie napéatie

[5] NOMINALNE napajacie napatie

[6] Hmotnost stroja *

[7] Sirka kosenia

[8] Kdd kosiaceho zariadenia

[9] Uroveti akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urove# nameraného akustického vykonu
[12] Uroveri zarugeného akustického vykonu
[13] Urover vibracit

[14] Prislusenstvo na poziadanie

[15] Suprava pre Mul¢ovanie

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Pri $pecifickych udajoch sa riad'te udajmi
uvedenymi na identifikacnych stitkoch stroja.
** Pojem ,Series* znamena, Ze stroj moze byt
k dispozicii v réznych konfiguraciach, ktoré
nemaju vplyv na bezpecénost stroja.Tieto kon-
figuracie mézu mat v nazve znaky ,A,S,Q",
napriklad MP2 500 ASQ Li D48.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moc*

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Najvecja napetost elektricnega napajanja
[5] Nazivna napetost elektricnega napajanja
[6] Teza stroja*

[7] Sitinareza

[8] Sifra rezalne naprave

[9] Raven zvocnega tlaka

[10] Nezanesljivost meritve

[11] Izmerjena raven zvocne moci

[12] Raven zajamcene jakosti zvoka

[13] Nivo vibracij

[14] Dodatna oprema po narocilu

[15] Komplet za mulcenje

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specificne podatke si oglejte navedbe na
Identifikacijski etiketi stroja.

** Oznaka ,Series“ pomeni, da so na voljo
razliéne konfiguracije stroja, ki ne vplivajo

na njegovo varnost. Razli¢ne konfiguracije
strojev imajo lahko vimenu kratice A, Sin Q,
npr. MP2 500 ASQ Li D48.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon napajanja MAKS

[5] Napon napajanja NOMINALNI

[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Kod rezne glave

[9] Nivo zvucnog pritiska

[10] Nepouzdanost merenja

[11] Izmereni nivo zvuéne snage

[12] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[13] Nivo vibracija

[14] Dodacina zahtev

[15] Oprema za ,malciranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[* Za navedene podatke, pogledati identifika-
cionu etiketu masine.

**Re¢ ,Series“ oznacava da masina moze da
bude dostupna u razli¢itim konfiguracijama
koje ne uti¢u na bezbednost masine.Razlicite
konfiguracije mogu da u nazivu da nose ozna-
ke ,A,S,Q“ na primer MP2 500 ASQ Li D48.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Matningsspanning MAX

[5] Matningsspanning NOMINAL

[6] Maskinvikt *

[7] Skérbredd

[8] Klippredskapets kod

[9] Ljudtrycksniva

[10] Tvivel med matt

[11] Uppmatt ljudeffektniva

[12] Garanterad ljudeffektsniva

[13] Vibrationsniva

[14] Tillbehor pa begéran

[15] Sats for “Mulching”

[16] Batterier, mod.

[17] Batteriladdare, mod.

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens méarkskylt.

** Ordet "Series” anger att maskinen kan
vara tillgénglig i olika konfigurationer, som
inte paverkar maskinens sékerhet.De olika
konfigurationerna kan anges i namnet med
forkortningarna "A,S,Q”", till exempel MP2 500
ASQLiD48.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gug *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] MAKS. besleme gerilimi

[4] NOMINAL besleme gerilimi

[6] Makine agirhig *

[7] Kesim genisligi

[8] Kesim diizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] Olcii belirsizligi

[11] Olglilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
[13] Titresim seviyesi

[14] Talep lizerine aksesuarlar

[15] “Malglama’” kiti

[16] Bataryalar, mod.

[17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik de@er icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin
**“Series” kelimesi, makinenin, gtivenligini
etkilemeyen farkli yapilandirmalarda kullanila-
bilecegini ifade eder. Farkli yapilandirmalar,
isim kisminda “A,S,Q” kisaltmalarini igerebilir;
6rnedin MP2 500 ASQ Li D48.




INDICE

1. GENERALITA e
11 Come leggere il manuale. o
1.2 Riferimenti 1
2. NORME DI SICUREZZA .... 1
2.1 Addestramento o
2.2 Operazioni preliminar 2
2.3 Durante I'utilizzo .2
2.4 Manutenzione, rimessaggio .. )
2.5 Batteria/ carica batteria 3
2.6 Tutelaambientale... 3
3. CONOSCERE LA MACCHINA.. 3
3.1 Descrizione macchina e uso previsto .3
3.2 Segnaletica di sicurezza 4
3.3 Etichetta diidentificazione.. 4
3.4 Componenti principali.. 4
4. MONTAGGIO.....cccovrerrierens 5
4.1 Componenti per il montaggio.... .5
4.2 Montaggio del sacco.... .5
4.3 Montaggio del manico 5
5. COMANDI DICONTROLLO.. .5
5.1 Chiave disicurezza (Dispositivo di
disattivazione).........ccccceeeiiiiiiiiiii e 5
5.2 Leva presenza operatore. .5
5.3 Pulsante di accensione 5
5.4 Levainnesto trazione... .6
5.5 Pulsante “ECO” .6
5.6 Regolazione dell'altezza di taglio 6
6. USO DELLA MACCHINA 6
6.1 Operazioni preliminar 6
6.2 Controlli di sicurezza.... 7
6.3 Avviamento ... ..8
6.4 Lavoro..... 8
6.5 Arresto. 9
6.6 Dopo l'utilizzo 9
7. MANUTENZIONE ORDINARIA. .9
71 Generalita.. .9

7.2 Batteria...
7.3 Pulizia
7.4 Dadi e viti di fissaggio
8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA
8.1 Dispositivo di taglio...
9. RIMESSAGGIO
9.1 Rimessaggio della macchina....
9.2 Rimessaggio della batteria
10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
11. ASSISTENZA E RIPARAZIONE...
12. COPERTURA DELLA GARANZIA ..
13. TABELLA MANUTENZIONI
14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI .. 13
15. ACESSORI A RICHIESTA ..
15.1  Kit per mulching .....
15.2 Batterie..........
15.3 Carica batteria..

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
» tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare

° se la caratteristica e presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.21 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono

contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.

Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig.

2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi

possono variare rispetto a quelli raffigurati.
1.2.2  Titoli

Il manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il

titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” € un

sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”.

| riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati

con l'abbreviazione cap. o par. e il numero

relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA
2.1 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso
appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-
pidamente il motore. L'inosservanza delle avvertenze e
delle istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni.



* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

¢ Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell’utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle
istruzioni d’'uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’udito.
Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida

o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

Indossare guanti di lavoro in tutte le

situazioni di rischio per le mani.

Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.
Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

 Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cid che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

¢ Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

* Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.

* Allontanare persone, bambini e animali

dall’area di lavoro. E necessario che i bambini

vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,

specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti

bagnati. Lacqua che penetra in un utensile

aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita

del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli

nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli

che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,

fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una

ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.

Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta

attenzione ai cambi di direzione, accertandosi

del proprio punto di appoggio e assicurandosi

che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,

radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento

laterale o perdita di controllo della macchina.

* Quando si utilizza la macchina vicino alla
strada, fare attenzione al traffico.

Comportamenti

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
o all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

* Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante 'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo
disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pil
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

* Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.

* Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

* Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e
non usare una macchina piccola per eseguire
lavori pesanti; 'uso di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.



2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate

o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati

devono essere sostituiti e mai riparati.

Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio

in movimento e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.
Rimessaggio
¢ Perridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica

batteria raccomandati dal produttore. Un

carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di
inserire |la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso puo provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infiammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
ache i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.
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2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dellambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi
quando le persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
I c |a sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare 'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire
le batterie con la dovuta attenzione
per il nostro ambiente. La batteria
contiene materiale che & pericoloso per
Li-ion voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
(J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
% dei materiali e la riutilizzazione. ||
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire I'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a

piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.
Loperatore & in grado di condurre la macchina
e di azionare i comandi principali mantenendosi
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
L'allontanamento dell’operatore dalla

macchina provoca l'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.



&l Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il taglio
(e laraccolta ) dell’erba in giardini e aree erbose,
di estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.
In generale questa macchina puo:
1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.
2. Tagliare l'erba e scaricarla a terra
dalla parte posteriore.
3. Tagliare I'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).
4. Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching” - se previsto).
Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni
che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
Farsi trasportare dalla macchina.

— Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
- Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’'essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2.0).
La loro funzione é quella di ricordare all’'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

Attenzione. Leggere le istruzioni
A\ L T

prima di usare la macchina.

fi D"’“ Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.

Solo per rasaerba con motore termico.

Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo
ditaglio in movimento. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

B
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Attenzione al dispositivo di taglio
tagliente. Non introdurre mani o

piedi all'interno dell'alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di

taglio continua a girare anche dopo

lo spegnimento del motore. Togliere

la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

&
B

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1.0).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.
11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.
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IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1.0):

A. Chassis: ¢il carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
di taglio che della trazione alle ruote (se prevista).

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: &€ una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.



E. Deflettore di scarico posteriore (se
previsto): oltre alla funzione di scaricare
posteriormente I'erba sul terreno, costituisce
un elemento di sicurezza, impedendo ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

F.  Protezione di scarico laterale (se previsto):
€ una protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

G. Deflettore di scarico laterale (se previsto):
oltre alla funzione di scaricare lateralmente
I’erba sul terreno, costituisce un elemento
di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

H. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

I Manico: & la postazione di lavoro dell’operatore.
La sua lunghezza fa si che 'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

J. Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

K. Leva presenza operatore: € laleva che
abilita I'innesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente
al rilascio di entrambe le leve.

L. Levainnesto trazione: & lalevache
innesta la trazione alle ruote e permette
I'avanzamento della macchina.

M. Sportello di accesso al vano batteria

N. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva / disattiva
il circuito elettrico della macchina.

0. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTIPER IL MONTAGGIO
Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.
411 Disimballaggio

1. Aprire I'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
4. Smaltire la scatola e gliimballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO

Il sacco viene fornito gia assemblato.
Assicurarsi che i componenti siano
correttamente assemblati (Fig.3.A).

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Aprire con cautela il manico nella
posizione di lavoro (Fig.4.A).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.5.A) e posta all'interno del vano batterie.
Portando la chiave su “ON”, si attiva il circuito elettrico
della macchina, abilitandone I'accensione.

Portando la chiave su “OFF”, si disattiva
completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 LEVA PRESENZA OPERATORE

La leva presenza operatore (Fig.6.A) abilita

I'innesto del dispositivo di taglio.

Sitrova in posizione anteriore il manico.

Premere il pulsante di sicurezza (Fig.6.C) e portare la
leva verso il manico per avviare il dispositivo di taglio.
Il motore si arresta automaticamente e tutte le
funzioni si disabilitano al rilascio della leva.

NOTA L'innesto del dispositivo di taglio e possibile solo
premendo il pulsante di sicurezza sulla destra del manico
e portando la leva presenza operatore verso il manico.

5.3 PULSANTE DI ACCENSIONE

Il pulsante di accensione (Fig.7.A) si utilizza per:



Accensione della macchina. Premendo
il pulsante (Fig.7.A) il display (Fig.7.B) si
accende e la macchina e pronta all'utilizzo.

01.

NOTA Laccensione della macchina é
possibile solo se la leva presenza operatore
e la leva trazione sono rilasciate.

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,
dopo 15 secondi il display si spegne ed
occorre ripetere 'operazione sopra citata.

Innesto del dispositivo di taglio.

NOTA Linnesto del dispositivo di taglio &
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).

3. Disinnesto del dispositivo di taglio.
Con dispositivo di taglio innestato,
rilasciare la leva presenza operatore
(Fig.6.A); il dispositivo di taglio di arresta
mantenendo la macchina accesa.

5.4 LEVAINNESTO TRAZIONE

Lalevainnesto trazione innesta la trazione alle
ruote e permette 'avanzamento della macchina.
Si trova in posizione posteriore al manico.

Trazione innestata.

A

u{k] Per innestare la trazione Per innestare
la trazione portare la leva innesto
trazione verso il manico (Fig.6.B).

E possibile regolare la velocita di avanzamento
tramite la manopola di selezione (Fig.7.C).

Si possono selezionare 6 diversi livelli di velocita.

? 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

. 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane
impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
la trasmissione, evitare di tirare all’indietro
la macchina con la trazione innestata.

5.5 PULSANTE “ECO”

La funzione “ECO” permette di risparmiare energia durante
il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della batteria.
Per attivare o disattivare la funzione “Eco”

premere il pulsante (Fig.7.D).

A funzione attiva nel display appare I'indicazione “E”.
Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta
sirilasciano le leve presenza operatore.

NOTA Sisconsiglia I'uso della funzione
“ECO” in condizioni di taglio gravose
(taglio con erba densa, alta, umida).

5.6 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-
mo.

Laregolazione dell'altezza di taglio si effettua
premendo il pulsante (Fig.8.A) e sollevando o
abbassando lo chassis, tramite I'impugnatura
(Fig.8.B), fino alla posizione desiderata.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
Accertarsi che la chiave di sicurezza

non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo I'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

6.1.2 Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare
la rasatura del prato in diverse modalita; prima di
iniziare il lavoro e opportuno predisporre la macchina
in base a come si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:

1. Neimodelli con possibilita di scarico laterale: accer-
tarsi che la protezione di scarico laterale (Fig.9.A) sia
abbassata e bloccata dalla leva di sicurezza (Fig.9.B).

2. Inserire il sacco diraccolta come indicato nella figura
(Fig.9.C). Posizionare i piolini laterali nelle guide pre-
senti alla base del manico, (Fig.9.D) e spingere il sac-
co in avanti fino a sentire un sonoro “click” (Fig.9.E).

b. Predisposizione per il taglio e lo
scarico posteriore a terra dell’erba:



1. Rimuovere il sacco diraccolta.

2. Sollevare la protezione di scarico poste-
riore (Fig.10.A) e agganciare il deflettore di
scarico posteriore (Fig.10.B) nei fori previ-
sti, accertandosi della sua stabilita.

3. Neimodelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scarico
laterale (Fig.10.C) sia abbassata e blocca-
ta dalla leva di sicurezza (Fig.10.D).

Per rimuovere il deflettore di scarico posteriore:

1. Sollevare la protezione di scarico posteriore (Fig.10.A).
2. Sollevare il deflettore di scarico posterio-
re sganciandolo dai fori (Fig.10.B).

c. Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura®
dell’erba (funzione “mulching”):

1. Sollevare la protezione di scarico poste-
riore (Fig.11.A) e introdurre il tappo deflet-
tore (Fig.11.B) nell’apertura di scarico.

Nei modelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scarico
laterale (Fig.10.C) sia abbassata e blocca-
ta dalla leva di sicurezza (Fig.10.D).

Per rimuovere il tappo deflettore:
1

. Sollevare la protezione di scari-
co posteriore (Fig.11.A).
“2. Sfilareil tappo deflettore (Fig.11.B)
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d. Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba:

1. Sollevare la protezione di scarico posterio-
re (Fig.12.A) e introdurre il tappo defletto-
re (Fig.12.B) nell’apertura di scarico.
2. Spingere leggermente la leva di sicu-
rezza (Fig.12.C) e sollevare la protezio-
ne di scarico laterale (Fig.12.D).
Inserire il deflettore di scarico laterale (Fig.12.E).
Richiudere la protezione di scarico laterale
(Fig.12.D) in modo che il deflettore di sca-
rico laterale (Fig.12.E) risulti bloccato.

o

Per rimuovere il deflettore di scarico laterale:
1. Spingere leggermente la leva di sicu-

rezza (Fig.12.C) e sollevare la protezio-

ne di scarico laterale (Fig.12.D).
: 2. Sganciare il deflettore di scarico laterale (Fig.12.E)

* Per rimuovere il tappo deflettore:

«1. Sollevare la protezione di scari-
d co posteriore (Fig.12.A).
“2. Sfilare il tappo deflettore (Fig.12.B).

6.1.3 Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al (par. 5.6).

6.1.4

Regolazione dell’altezza del manico

A Effettuare I'operazione a dispositivo di taglio fer-

mo.

Laltezza del manico e regolabile in 3 diverse

posizioni, segnalate dall'indicatore presente

sulla base del manico (Fig.13.A).

Per variare I'altezza del manico azionare

entrambe le leve presenti sui lati del manico

(Fig.13.B), e tenerle in posizione.

Portare con cautela il manico all’altezza

desiderata e rilasciare le due leve.

Dalla posizione dilavoro & anche possibile ripiegare il
manico in posizione chiusa, per il imessaggio (par. 9.1).

6.2

CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’uso.
6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato
Impugnature Pulite, asciutte.
Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio

Pulito, non danneggiato
0 usurato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
laterale; deflettore di
scarico laterale

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Comando interruttore
Leva presenza operatore
Leva innesto trazione

La leva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Passaggi dell’aria di Non ostruiti.
raffreddamento
Macchina Nessun segno di

danneggiamento o usura.




6.2.2 Test di funzionamento della macchina
Azione Risultato
1. Avviare la mac- 1. Il display siaccen-
china (par. 6.3). de e lamacchina e
2. Innestare il dispositivo pronta all’utilizzo.
di taglio (par.6.3). 2. Il dispositivo ditaglio
3. Rilasciare entrambe deve muoversi.
le leve presenza 3. Leleve devono tornare
operatore (Fig.19.A). automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.
1. Avviare lamac- 1. lldisplay si accen-
china (par. 6.3). de e lamacchina é
2. Azionare laleva pronta all'utilizzo.
trazione (par. 5.4). 2. Leruote fanno avan-
3. Rilasciare la zare lamacchina.
leva trazione. 3. Leruote siarresta-
no e lamacchina
smette di avanzare.
Guida di prova Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

NOTA Verificare la corretta combinazione delle batterie,
seguendo le istruzioni fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

1. Aprire lo sportello di accesso al

vano batteria (Fig.14.A).

Inserire correttamente le batterie nel

loro alloggiamento (par. 7.2.3).

Inserire a fondo la chiave di sicurezza

(Fig.15.A) e ruotarla in posizione “ON”.

Premere il pulsante di accensione (Fig.16.A).

| display resta acceso per 15 sec.

Innestare il dispositivo di taglio premendo primail
pulsante di sicurezza sulla destra (Fig.17.A) e poi
premendola leve presenza operatore (Fig.17.B).
Per innestare la trazione premere la leva
posteriore il manico (Fig.17.C).

2.

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.
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IMPORTANTE Per garantire il lavoro ottimale della
macchina, si raccomanda I'uso simultaneo di due batterie.

Lautonomia delle batterie (e quindi la superficie di
prato lavorabile prima della ricarica) € condizionata
da vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

Nel display, durante I'uso, viene visualizzato

lo stato di carica delle batterie (percentuale

di carica rimasta) (Fig.7.E).

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, é necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare 'avanzamento ed il
taglio nella zona erbosa.

2. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.6) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)
e alla quantita di erba asportata.
* Nei modelli con trazione (par. 5.4): Si consiglia di .

° non tagliare su terreni con pendenza superiore a 15°. ¢
I N I AR I A LA A A S A

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e

alternativamente nelle due direzioni (Fig.18).

. Nel caso di scarico laterale: ¢ consigliabile
. effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba
* tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

= Nel caso di “mulching” o scarico
° posteriore dell’erba:

* » Evitare sempre di asportare una ingente quantita
° d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza
. totale dell’erba in una sola passata (Fig.18).

-*, Mantenere o chassis sempre ben pulfo (par. 7.3.1).

6.4.2 Consigli per mantenere un bel prato

* Per mantenere un prato di bell'aspetto, verde e
soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.

Il prato puo essere costituito da erbe di diverse
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente
le erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli
avvengono con minore frequenza, si sviluppano
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio.
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.

* Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben curato & di
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe
asportare piu di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba e
molto alta & meglio eseguire il taglio in due passate, a
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio
ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.

* Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.



* Nei periodi piu caldi e secchi &€ opportuno
tenere I'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.

« E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben
asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cio pud
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
Vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature
che portano ad un ingiallimento delle punte.

6.4.3 Svuotamento del sacco di raccolta
Quando il sacco diraccolta (Fig.1.H) diventa
troppo pieno, la raccolta dell’erba non & piu
efficiente e il rumore del rasaerba cambia.

* Nel caso di sacco di raccolta con

° dispositivo segnalatore del contenuto:

1

A\j 1. Alzato = vuoto.
L,

2. Abbassato = pieno.

i)

 Durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in

° movimento, il segnalatore rimane sollevato fintanto
: che il sacco diraccolta € in grado di ricevere I'erba
« tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco

* di raccolta si & riempito e occorre svuotarlo.
. ceceosocececoceees

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:
Rilasciare entrambe le leve (Fig.19.A) e (Fig.19.B).

1.
Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.
Afferrare la maniglia e rimuovere il sacco di
raccolta mantenendolo in posizione eretta.
6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1 Rilasciare entrambe le leve (Fig.19.A) e (Fig.19.B).

Premere il pulsante di accensione (fig. 16.A).
Attendere I'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono di-
versi secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

¢ Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
* Nell'attraversamento di superfici non erbose.
* Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.
¢ Primadiregolare l'altezza di taglio.
« Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.
* Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore
di scarico laterale (se previsto).
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6.6 DOPO LUTILIZZO

e

Arrestare la macchina (par. 6.5).

2. Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.
3. Rimuovere le batterie dalla loro sede e prov-
vedere alla loro ricarica (par 7.2.2).
4. Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care la macchina in un qualsiasi ambiente.
5. Effettuare la pulizia (par. 7.3).
6. Controllare che non ci siano componenti allentati o

danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

* Arrestare lamacchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare

la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da

lavoro e occhiali di protezione.

— Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza
la vostra macchina. In essa sono richiamati i
principali interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.

— Lutilizzo di ricambi e accessori non originali e/o non
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

— | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di

manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.



7.2 BATTERIA

7.21 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:

a. Fattori ambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

- Taglio con erba densa, alta, umida.

b. Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
- Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
— Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria € protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria &€ sempre opportuno:

— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.

— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

- Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.5).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro pil lunghe rispetto a quanto
consentito dalle batterie standard, € possibile:

- Acquistare batterie aggiuntive, per sostituire
immediatamente le batterie scariche, senza
pregiudicare la continuita di utilizzo.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata laricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamen-
to nel carica batteria (evitando di mantenerla
a lungo sotto carica aricarica conclusa).

2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.

3. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria (Fig.22.A), inserire la batteria (Fig.22.B)
nel suo alloggiamento spingendola a fondo
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in po-
sizione e assicura il contatto elettrico.

4. Richiudere completamente lo sportello.

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.31 Pulizia della macchina

Assicurarsi sempre che le prese

d’aria siano libere da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici (Fig.23).

Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Mantenere sempre le leve, il display

e i pulsanti liberi da detriti.

7.3.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.

Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi

della stabilita della macchina prima di

eseguire qualsiasi tipo di intervento.

— Acquistare batterie con autonomia maggiorata

rispetto alla batteria standard (par. 15.2). > Nel caso di scarico laterale: occorre rimuovere .
“ il deflettore di scarico (se montato - par. 6.1.2d.). °

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria
La verniciatura della parte interna dello chassis

puo staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva
dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire
tempestivamente ritoccando la verniciatura con una
pittura antiruggine, per prevenire la formazione di
ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria ed estrarre la chiave di sicurezza.

2. Premere il pulsante posto sulla batte-
ria (Fig.20.A) e rimuoverla (Fig.20.B).

3. Inserire la batteria (Fig.21.B) nel suo allog-
giamento del carica batteria (Fig.21.C).

4. Collegare il carica batteria a una presa 7.3.3
di corrente, con tensione corrisponden-
te a quella indicata sulla targhetta.

Pulizia del sacco

5 P d P leta ricari 1. Svuotare il sacco di raccolta.
- roc% elre.ad.a completaricarica, sﬁ', 2. Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio.
guendo le indicazioni contenute nel fi- 3. Lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo

bretto della batteria /carica batteria. da favorire una rapida asciugatura.

NOTA La batteria é dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.
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7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO

Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
¢ Arrestare lamacchina.
* Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare
mai la chiave inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee).
¢ Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
* Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.
* Leggere le relative istruzioni.
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione.

8.1 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all'im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

A Rimessare la macchina unicamente in posizione
orizzontale e ben appoggiata al terreno. Non rimessare
la macchina in posizione verticale.

Quando la macchina deve essere rimessata:
1. Lasciare raffreddare il motore.
2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere le batterie dalla loro sede e prov-
vedere alla loro ricarica (par 7.2.2).

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

6. Ripiegare con cautela il manico in po-
sizione chiusa (par. 6.1.4).

7. Rimessare la macchina:

In un ambiente asciutto.

Al riparo dalle intemperie.

Possibilmente ricoperta con un telo.

In un luogo inaccessibile ai bambini.

Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati

per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all'ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Togliere la chiave di sicurezza.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
— Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione.
— Impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:
— Utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
— Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.
— Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.
— Posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno.
— Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
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lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni

obbligo o responsabilita del Costruttore.

 Solo le officine di assistenza autorizzate possono
effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate utilizzano

esclusivamente ricambi originali. | ricambi
e gli accessori originali sono stati sviluppati

appositamente per le macchine.
| ricambi e gli accessori non originali non sono

approvati; 'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente

ai consumatori, cioe operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione

o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una

volta all’anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

Lapplicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

13. TABELLA MANUTENZIONI

La garanzia non copre i danni conseguenti a:
Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

Le operazioni di manutenzione ordinaria/
straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
La normale usura di materiali di consumo come
cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio,

fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.
Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature

per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.
Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Prima di ogni uso par.6.2
Verifica dei comandi
Verifica delle protezioni Prima di ogni uso par. 6.2.1
di scarico posteriore
/ scarico laterale.
Verifica del sacco diraccolta, Prima di ogni uso par.6.2.1
deflettore di scarico laterale.
Verifica del dispositivo Prima di ogni uso par.6.2.1
di taglio
Verifica dello stato di Prima di ogni uso *
carica della batteria
Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par. 7.3
Verifica di eventuali Al termine di ogni uso -
danni presenti sulla
macchina. Se necessario,
contattare il centro di
assistenza autorizzato.
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Pulizia del filtro dell’aria

Una volta al mese

par. 7.5

Sostituzione
dispositivo di taglio

par. 8.1 ***

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante di
accensione, il display
non si accende.

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza mancante
in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante
diaccensione, il di-
splay non si accende
e lamacchina emette
un segnale sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. lImotore siarresta
durante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

Togliere la chiave di sicurezza, indossare
guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

4. Neldisplay siaccendeiil
led di pericolo (Fig.24.A)
e lamacchina emette
un segnale sonoro

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono

la rotazione del dispositivo di taglio.

Se I'inconveniente perdura Contattare

un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

Sovraccorrente al motore della
trazione per condizioni di lavoro
gravose (trazione sotto sforzo).

— Verificare che le ruote non siano
bloccate ed eventualmente pulirle.

— Verificare la pendenza del terreno su
cui si sta lavorando (par. 6.4.1).

5. Neldisplay lampeggialil

led di pericolo (Fig.24.A).

Intervento della protezione termica per
surriscaldamento della macchina.

Attendere almeno 5 minuti e poi riavviare la
macchina.
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6. Lerbatagliatanon
viene piu raccolta nel
sacco diraccolta.

Il dispositivo di taglio ha colpito un
corpo estraneo e ha subito un colpo.

Arrestare immediatamente il motore
e togliere la chiave di sicurezza.
Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 8.1).

Linterno dello chassis & sporco.

Pulire I'interno dello chassis per
facilitare 'evacuazione dell’erba verso
il sacco di raccolta (par. 7.3.2).

7. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura

o sostituzione del dispositivo di taglio.

8. Siavvertono rumorie/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

9. Lautonomiadella
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare batterie aggiuntive o
batterie maggioratea (par. 15.2).

10. Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire laricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

15. ACESSORI A RICHIESTA

15.1

KIT PER MULCHING

15.3 CARICA BATTERIA

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia
sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco
(per macchine predisposte) (Fig.25).

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.27).

15.2 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.26).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.
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BHUMAHMUE!: HPE%M&A M3MNOJI3BATE MALLUHATA, NPOYETETE
TOALLATA HHUHKHKA. 3anaseTe 3a 6baeLm cnpaBKu.

1. WUH®OOPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

11 HAH A CE HETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM naparpadv,
KOMTO CbAbpHaT 0COGEHO BaxHa MHDOpMaLMA CBbp3aHa
¢ 6e30MacHOCTTa UM QYHKLIMOHMPAHETO, ca 0T6enA3aHn
N0 pas/iMyeH HauyuH crnopes CAEeAHUA KPUTEPUIA:

BEJIEKKA UJIN BAHO npegocTassa yToyHeHMA
WM JPYrv eNeMEHTH, 0 OTHOLIEHUE Ha Mo-paHo
yrnomeHarta nHgopmauma, ¢ yea aa ce n3berHat nospesm
Ha camara MaluMHa Uan MPUYMHABAHE Ha LYETH.

CvmBONBT A noKkasBa onacHocT. HecnassaHeTo Ha
NpeaynpeMaeHNETO BOAU A0 Bb3MOKHOCTTA OT JIMYHU
HapaHABaHWA UM HapaHABaHUA Ha TPETU inLa U/mam
HaHacsHe Ha LeTH.
e
* Paspennte, oT6enA3aHun C KBaApaT CbC CUB TOYKOB .
* KOHTYP, yKa3BaT ONUMOHa/IHM XapaKTEePUCTUKM, KOUTO :
. He ca nNpesBUAEHU 32 BCUYKU MOZE/W, ONUCaHM B TOBa .
+ pbKOBOACTBO. MpoBepeTe faiM CbOTBETHATA TEXHUYECKA
° XapaKTepUCTUKa e NpeAsuaeHa 3a Batwma mogen. °
e 6'seeseeeeceeceseescesesesecsaes

Bcuykm yKasanus “npepaeH”, “sageH”, “aecen” n “nag”
Ce 0THacAT 0 paboTHaTa No3nLMA Ha onepaTopa.

1.2 CNPABRKM

1.2.1 durypu

DuUrypuTte B Te3U MHCTPYKLMM 3a eKcnioaTaums
caHomepupaHu 1,2, 3, U T.H.

HoMnoHeHTUTE NocoueHu Ha durypute

ca oT6enasanu ¢ 6yksute A, B, CU T.H.

CnpaBkaTta 3a KomnoHeHTa C Ha purypa 2 ce nocoysa

c Hagnwuca: "B. ¢ur. 2.C" unu npocto "(dur. 2.C)".
DurypuTte ca MHAMKATUBHU. [leNCTBUTENHUTE YacTU MOXeE
fia ce pas3/inyasar OT Te3u, KOMTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnaeua

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha rasu 1 naparpagu.
3arnasueTo Ha naparpagd "2.1 O6yyeHne"

e noasarnasue Ha "2. MNpasuna 3a 6e3onacHocT".
OTHacsHuATa 0 3arnaBuaA MM naparpagu ca
oT6enA3aHn Cbe CbKpaleHneTo "ra." unm "nap."

1 CbOTBETHMA HOMep. Hanpumep: “ra. 2" unm “nap. 2.1”

2. NPABWJIA 3A BESOMACHOCT

2.1 OBYYEHUE

A Pasyyete n Te C KOMaHaNTe U ¢ THOTO

u3nonseaHe Ha MawuHara. Hayyete ce ga uskno4sare

6bp30 MoTopa. Hecna3BaHeTo Ha npeaynpesaeHnaTa

M MHCTPYRLUNUTE MOME Aa NPHUYUHU MHUMBEHTH N/Nan

CepuO3HU HapaHABaHMA.

¢ HuKora He No3BO/IABaNTE MaluMHaTa Aa 6bje 13noassaHa
OT AeLia UK OT Xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTh A0CTaTbyHO
C UHCTPYKLUMMTE. MECTHUTE 3aKOHU MOeE Aa NpeaBuKaaT
MUHUMAsIHA Bb3PACT 3a NPaBo Ha U3M0N3BaHe.




¢ Tosu ypepa Moxe fa 6bjie M3NON3BaH OT Aeua Haj
8 roAuLIHa Bb3pacT, KaKTOo M OT inLia ¢ HamaneHu
U3NYECKU, CETUBHM UIUM YMCTBEHMU CNIOCOGHOCTH,
6€3 ONUT 1 NO3HaHUS, NPU YCNIOBME Ye ca
HabntogaBaHn MW MHCTPYKTUPaHK 3a 6esonacHa
ynoTpe6a Ha ypeaa 1 pa3bupaT CBbp3aHuTe C ToBa
pvckoBe. [leuarta He 61Ba fja UrpasT ¢ MallmHaTa.
MouncTBaHeTo 1 TeKyLlaTa NOAAPBbIKKA He TpAGBa
[la ce U3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 HabofeHue.

¢ [la He ce U3MNON3Ba HUKOra MalluHaTa, ako

NoTPEGUTENS € YMOPEH UM HEPASMONOKEH, U

€ npven IeKapcTBa, HAPKOTULM, @NKOXON MW BPEAHN

3a peIeKCUTE U BHUMAHUETO My BeLLeCTBa.

TpaHcnopTupaHe Ha Aeua Uau Apyru MbTHULM.

¢ He 3a6paBsiiTe, Ye ONEPATOPBT UM TO3U, KOWTO
13M0A3Ba MallMHaTa € OTrOBOPEH 3a UHLMAEHTH
W HenpeABUAEHWU CUTYaLIMK, KOUTO MoraT Aa ce cy4at
Ha Apyruv Xopa UM Ha TAXHOTO MMYLLecTBo. YacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha MOTPEBUTENA e NpeLeHKaTa Ha
BB3MOXHUTE PUCKOBE Ha TEpeHa, No KOMTO TpAGBa Aa ce

paboTH, KAKTO M B3eMaHeTO Ha BCUYKM NpeanasHi MepKH,

Heo6XOAMMM 3a rapaHTMpaHe Ha HeroBaTa 6e3onacHoCT

1 Ta3u Ha ApyruTe xopa, ocobeHo, Korato ce paboTu no

HaK/IOHW, HEepaBHK, XTb3raBu MU HECTAGUIHU TEPEHH.
¢ Bcnyuait, ye UcKaTe Aa AajeTe unu saemeTe

MaluMHaTa Ha HAKOro, ybefeTe ce, Ye NoTpeduTenaT

ce € 3ano3Han C UHCTPYKLMMTE 3a eKcnioartaums,

CbABPIKALM CE B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

JlnyHun npepna3sHu cpepcetaa (JINC)

* HoceTe noaxoaALo 061eK10, yCTONYUBM
paboTHM 06YBKM C HENAB3raLLW CE NOAMETKU
M ObArM NaHTanoxu. He 3apeiicteare malumHara,
KoraTo cTe 60CH UM HOCUTE OTBOPEHU CaHAaNM.
HoceTe cnywankv 3a 3awuTa Ha cnyxa.

¢ /13non3BaHEeTo Ha aKyCTUYHM 3aLLUTU MOXE Aa
Hamasim CnocoGHOCTTa Aa Ce YyBaT eBEeHTyasHu1
npeaynpexaeHus (BUKOBe Unu anapmu). Bbaete MHoro
BHUMATE/THU KaKBO Ce C/lyYBa OKONO paboTHaTa 30Ha.

¢ HoceTe paboTHM pbKaBULM BbB BCUYKK CUTYaLIUK,
npeAcTaBAABALLM PUCK 32 pbLETE.

¢ He HoceTe WanoBe, pu3un, KOAMeTa, FPUBHU, PEXH C
pa3BABALLM Ce YACTU UM CHABAEHM C BPb3KM, KAKTO U
BPaTOBPB3KM W BUCALLM MU LLMPOKU aKCECOapu, KOUTO
61xa Mor/In Aa ce onneTtaT B MallMHaTa Uam B npeamMeTn
WK MaTepuanu, KoUTo ce Hammpar Ha pa6oTHOTO MACTO.

¢ AKO MMaTe A'b/Iru KOCU, BbPHKETE 'Y MO MOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTHa 30Ha / MawuHa

* [lpernepanTe BHUMATENHO LAnaTa paboTHa
30Ha M OTCTpPaHeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bae
M3XBbP/IEHO OT MallMHaTa MW MOXE fia NOBpeau
MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe/BbpTALMUTE Ce OpraHn
(KaMBHU, KNIOHW, IENE3HU HULM, KOKANU U T.H.).

2.3 MO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

¢ He usnonseaiite MalumMHaTa BbB B3pMBOONacHa cpesa
1 B NIPUCHCTBME Ha 3anasnMn TEHHOCTH, ra3oBe
unu npax. EnektpuyeckuTe ypeam cbaaasat UCKpH,
KOMTO MOMe Jia NOANaNAT Npax Uav u3napeHus.

¢ Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA UKW NMPU 0GP0
M3KYCTBEHO OCBET/IEHUE W YCIIOBUA Ha A06pa BUAUMOCT.

e OTganeyeTe xopa, AeLa U HUBOTHU
oT paboTHaTa 30Ha. Heobxoaumo e pgeuara
Aa ce HabloaBaT oT pyr Bb3pacTeH.

¢ U3bareaiTe aa paboTuTe BbB BaXKHa TpEBa, KOrato
Ba/M b/ M NPY Bypy ¢ ONACHOCT OT MbJIHUM.

¢ He uanaraiiTe MalMHaTa Ha AbMA UK Ha BNamHa
OKOfHa cpefja. Bogata, KOATO NPOHMKBA B UHCTPYMEHTa,
yBe/M4aBa puUCKa OT EIEKTPUYECKU yaap.

¢ O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMAaHWE Ha HePaBHOCTUTE
Ha 3emATa (M3AaTUHK, BATBGHATHUHM), HAKOHU, CKPUTH
0MacHOCTY 1 3a HAJIMYMETO HA EBEHTYaIHW OMACHOCTH,
KOWTO 6KXa MO/ Aa OrpaHuyaT BUAUMOCTTA.

¢ BHMMaBaiiTe MHOTO B 6/IM30CT 10 CTPBMHUHM,
KaHaBKM1 UK Hacunu. MalumHaTa Moe fa ce
06bpHE, aKO ef{HO OT KoJlelaTa U3fiese N3BbH
rpaHvLaTa WM, aKo Kpas Ha MallMHaTta nponagHe.

¢ PaGoTeTe HanNpe4yHo Ha HaK0Ha U HUKOra Mo NocoKa
Harope/HazjoNy, KaTo BHUMaBaTe MHOrO Mpu NPoMsAHa
Ha NocoKara, Kato ce yBepuTe B CO6CTBEHATA
OMopHa TOYKa M OCUTYpUTe, Ye KoslenaTta He cpelyHaT
NPenATCTBUA (KAMBHU, KNOHMW, KOPEHW 1 A.), KOUTO
MoraT fja NPUYUHAT CTPaHUYHO MOAXTb3BaHe
1nv 3ary6a Ha KOHTPO/ HaA MalunHaTa.

¢ HoraTo MawwHata ce 13nonsBsa 6,113Ko [0 NbTH,
06bpHETE BHUMAHMWE Ha ABUKEHMETO MO MbTA.

I'Iosep,euue
BHuMmaBaiiTe, KoraTo KapaTe Ha 3ajeH Xoj,
1K ce ABUKWTE Hasag,. MorneaHeTe 3a Bac,
Npeav v no Bpeme Ha KapaHe Ha 3aieH XOp,
3a fja ce ybeuTe, Ye HAMA NPENATCTBUA.
¢ He TWyaiiTe HUKOra, a xofeTe.
¢ W36sareanTe fa 6baeTe TerneHn oT KocaykaTta.
¢ [IpbTe pbLeTe U KpakaTa cv BUHaru
[laney oT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KakTo
1o BPEeMe Ha BK/I04YBAHETO, TaKa 1 no
BPEMe Ha 13no/3BaHe Ha MalnHaTa.
¢ BHWMaHWe: MHCTpyMeHTa 3a psA3aHe NPoAbIKaBa Aa
ce BbPTHU B PO b/IKEHNUE HA HAKOJIKO CEKYHAM U CNef
M3K/II04BAHETO MW CNef U3racBaHeTo Ha ABUraTens.
¢ BwuHaru cToiTe faney oT 0TBOpa 3a pa3ToBapBaHe.

A B cnyyaii Ha cHynBaHUs MW MHLUMAEHTH 110 Bpeme
Ha pa6orta, cnpete He3a6aBHO MOTOpa 1 oT4asieqete
MalwmnHaTa, 3a Aa He NpeAn3BUHaTe JOMb/IHUTE/THU
wetu; B c/lyyai Ha MHUMBEHTH C JIMYHU YBpewaaHns
MM MHLMAEHTH C TPETH Sinla, akTUBUpaiTe He3abaBHO
npouegypuTe 3a 6bp3a MeaULMHCKA TOMOLL, KOUTO

ca Hali-nogxoAAwm 3a cb3ganara ce CUTyaUms U ce
o06bpHeTe KbM 34paBHa c/ly#6a 3a nosy4yaBaHe Ha
Heo6Xo4NMHTe MEANLUHCKM rpuHH. OTCTpaHeTe
cTapareJiHo eBeHTya/IH1 oTnagbLH, HOUTO Morar ga
HaHecar LWeTH Uin yBpewgaHnua Ha xopa ujin HHNUBOTHH,
aKo He 6bgar 3abenia3aHu.

Orpauuqeuun npu U3non3BaHeTo
Hukora He n3nonsBeaiiTe MawmnHaTa c NOBPeAeH™,
NMNCBaLYM UM HENPaBUIIHO NO3ULMOHUPaHK
3awuTH (Top6a 3a cvbupaHe, 3aluTa 3a CTpaHMYHO
pasToBapBaHe, 3ali1Ta 3a 3a7HO pasToBapBaHe).
¢ He n3nonssaiite MalunHaTa, ako NpUHaANeHHocTUTe/
MHCTPYMEHTUTE He ca MOHTMPaHU B NpesBUAEHNTE MecTa.
¢ He nsKknouBaiiTe, He JeaKTUBMUpPaNTe, He CBaNANTE
UK He MoAndULMpPaNTe HANIMYHNTE CUCTEMU
3a 6e30MacHOCT/MUKPONpPEBK0YBATENN.
¢ He nognaraiiTe MalimMHaTa Ha NpeKaneHo HaToBapBaHe
1 He M3NON3BaiTe MallKHa C MaTbK KanauuTeT 3a TeXKa
paboTa; M3NoN3BaHETO Ha NoAXoAALLA 3a LieNTa MallHa
Hama/ifiBa pUCKa W yBe/In4aBa NPoU3BOANTENHOCTTA.

2.4 NOAAPBHHA, MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3BbpLIBAHETO HA NPaBU/IHA NOAAP KA U NPUBHpaHe
3a CbxpaHeHue, 3anassa 6e30MacHOCTTa Ha MalWHaTa
1 HUBOTO Ha HeWHaTa NPOWU3BOAMTE/THOCT.
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MopapbHKa

HwKora He n3nonseaiTe MalMHaTa C U3HOCEHU MK
nospefeHn YacTu. MoBpeaeHNTE AN UBHOCEHU YacTK
TpA6Ba Aa 6bAaT 3aMeHeHM, a He NonpaBeH!.

Mo Bpeme Ha perynupaHe Ha MalumHaTa, o6bpHeTe
BHUMaHWe NPBbCTUTE BU la He OCTaHaT 3axBaHaTh
MEeNAY ABUIKELMA Ce UHCTPYMEHT 3a pAsaHe

M HENO/BUKHNTE HaCTK Ha MallMHaTa.

HMBOTO Ha Wwym 1 BU6paynH, yrasaHo
B HacToALWMUTEe HHCTPYHKUMH, NpeacTaB/iABa MaKCcUMaslHUTe
CTOMHOCTH Npu ynoTpeba Ha mawmHara. [on3BaHeTo Ha
pasyeHTPoBaH efleMeHT 3a pA3aHe, MPeKaseHo BUCOKaTa
CHOPOCT Ha fiBUHEHHe, Inncara Ha NoAAPbHKA, BUAAT
4YBCTBUTE/IHO HA OTAE/IAHETO Ha LWYM U BUGpaynH.
Heobxogmnmo e cregoBarteniHo Aa ce npeanp1emar
npeBaHTUBHN MEPKH 3a OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHN
WeTH, AbJIHALLM Ce HA BUCOK LWYM U BUGpaynm;
norpumere ce 3a NoAApPbHKA HAa MaLIMHaTa, caaraite
aHTUhoHH, NpaBeTe nay3u no Bpeme Ha pabora.

Mpu6upaHe 3a cbxpaHeHue
¢ 3aface Hama/M OnacHOCTTa OT NOXap, He OCTaBANTe
CbA0BE C OCTATbYeH MaTepuan B NOMELLEHUETO.

2.5 AKYMYJIATOP/3APAZHO YCTPOMUCTBO

BAHHO CrnegHute npaBuna 3a 6esonacHocT 4onb/sat
npeanucaHusaTa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Ce ChAbpHKaT
B CLOTBETHATA KHUMKa C MHCTPYKLMK 38 aKymynaTopa
W 3apPAAHOTO YCTPOKCTBO, NPM/IOHEHA KbM MaLLMHATA.

¢ 3a 3apexjaHe Ha aKymynaTopa usnonasanrte
€AVMHCTBEHO NpenopbYaHUTE OT NPOU3BOAUTENA 3aPALHU
ycTpoiicTea. HenoaxoaALLo 3apAAHO YCTPOUCTBO MOe
[1a NPUYMHM ENeKTPUYECKM yaap, NperpsBaHe uam
rpes1BaHe Ha KOPO3MOHHA aKyMy/laTOpHa TEYHOCT.
M3nonaBaiTe camo aKymynaTopw, CneLmanHo NpeaBraeHu
3a BaluA ypes. M3non3BaHeTo Ha Apyrv akymynatopu
MOMe f1a NpeAn3B1Ka HapaHABaHE U OMACHOCT OT NOKap.
Mpeau pa noctasnTe akymynartopa, yBepeTe ce, Ye ypegbT
€ U3KAYeH. MOHTUPaHeTO Ha aKyMynaTop BbB BK/IOYEH
€N1eKTPUYECKM Ype/| MOXe a NPe/u3BMKa 3/10MONYKHU.
CbxpaHABanTe HeU3NON3BaHNTE aKyMynaTopu ganey

OT KlaMepu, MOHETH, K/IOYOBE, rBO3/ieN, BUHTOBE

VNV [PYTY MaK1 MeTaslHU NpeAMeTH, KOMTO MoraT

[1a NPeAn3BUKaT KbCO CbeAMHEHNE Ha KOHTaKTHTe.

Kbco cbeanHeHMe Mex Ay KOHTaKTUTe Ha akymynaTopa
MOXe Aa JOBEAE A0 U3rapaHe Ui Noxapy.

He nsnonssaiite 3apAaaHOTO YCTPOWCTBO B MeCTa,

KbleTO UMa Ha/n4m1e Ha napy, 3anannmu BelLecTsa

WM BBPXY IECHO 3anaiMM1 NOBBPXHOCTH, Hanp.

XapTusa, nnat v T.H. Mo Bpeme Ha 3apexjaHe, 3apagHOToO
YCTPOWCTBO Ce 3arpsABa ¥ MOXe /ia NPUYMHM NoXap.

Mo Bpeme Ha TpaHCNOPTMpPaHe Ha aKymynaTopuTe,
BHMMaBaWTe KOHTAKTUTE [ja He Ce CBbpKaT

NOMEeX/y C1 W He U3MNoN3BarTe MeTasHu

KOHTE/HepK 3a TpaHCNOPTUPaHEeTo.

2.6 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKONHAaTa cpeaa TpsbBa fa 6bae NpuopuTeT
1 BaXEH acneKT npu ynotpebarta Ha MaluMHaTa, B nonsa Ha
rpamaaHcKoTO O6LLEeCTBO U Ha CPeAaTa, B KOATO HUBEEM.

* W3b6Areaiite fa nputecHaBarte cbeeauTe. ManonasaiTe
MallMHaTa camo no pasyMHO BPeMe (He paHo CYyTPUH UK
KbCHO BeYep, KoraTto MOXe fja 06e3rnoKouTe XxopaTta).

¢ CnepBanTe CTPMKTHO MECTHUTE pa3nopenom 3a
W3XBBPISHETO HA OMAKOBKM, U3HOCEHU YacTu
WM KaKBaTo 1 Aa e 4acT, CM/IHO 3aMbpcsBaLla
OKO/HaTa cpefa; Teaun oTnazgblLy He morart fa 6baat

M3XBBPAHM B GOKIYKa, a TpA6Ba Aa 6bAaT OTAENAHU
1 npefaBaHu B CNeLuanHuTe LeHTpoBe, KbAETO Le
Ce OCBLIECTBU PELMKINpaHe Ha MaTepuanmTe.

¢ CnepBaiTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMMU 3a
M3XBBPAAHETO Ha OTNAAbYHM MaTEpUani.

* B MOoMeHTa Ha n3BamgaHe ot ynotpeba, He
3axBbp/IAKTE MalMHaTa B OKONIHATa cpeja, a ce
06bpHeTE KbM CbOMpaTeNeH NyHKT, CbriacHo
[AeicTBalMTe MecTHU pa3nopeaou.

He u3xBbpnAinTe enekTpuyeckuTe ypeau
3aefHo c 6uToBUTE OTNaabLUU. Cropes
eBponevickata [lnpexTtnsa 2012/19/EC oTHOCHO
0TNaAbLMTE OT 1EKTPUYECKO U ENIEKTPOHHO
EE 000pyABaHe v BIM3aHETO 1 B AeMCTBYE B
CbHOTBETCTBME C HALIMOHAIHOTO 3aKOHO4ATENCTBO,
n3xabeHUTe eNeKTPUYECKM ypeam TpabBa Aa ce cboupar
paspaenHo, 3a Aa 6bAat onoN30TBOPEHU EKONOTUYHO
Cbo6Pa3Ho. AKO ENIEKTPUYECKUTE YPEAU CE UBXBBPAT
Ha CMETWLLE UK B 3eMATa, BpefHWUTe BelyecTsa MmoraT
Aa IOCTUrHAT BOAOCBHOMPALLMTE 3EMHM NiacToBe
1 Aa HaB/IA3aT B XpaHUTeNHaTa BEpUra, yBpemaanku
3apaBeTo Bu. 3a no-3aabnboyeHa MHpopmaums
3a U3XBBP/IAHETO Ha TO3W NPOAYKT, CE CBbPHETE
C KOMMNEeTeHTHaTa CNym6a 3a M3XBbp/IAHe Ha GUTOBK
oTNaAbLM UAK C AUCTPUBYTOPa Ha MalLMHaTa.

B KpaA Ha TEXHWUA NONe3eH HU3HEH
UMK, M3XBbPJIETE aKyMyaTopuTe KaTo
noaxoauTe ¢ He06X04MMOTO BHUMaHHe
3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa.
AKyMynaTopbT Chibpia MaTepuas, KOUTo

e onaceH 3a Bac 1 okonHata cpepa. Toit
TpA6Ba Aa ce cBasn 1 Npejaze OTAEHO B NpueMatesneH
MYHKT, KOMTO Np1ema MTMEBO-MOHHN aKyMynaTopy.

Li-ion

PaspenHoTo cb6UpaHe Ha NPOAYKTH
@ Y U3N0/13BaHU ONaKOBKK, NO3BONIABA
peuuKaMpaHe Ha MaTepuanauTe U TAXHOTO
%@ NOBTOPHO U3noJi3BaHe. [TOBTOPHOTO
M3MN0N3BaHE Ha PELMKAMPaHW MaTepuanu, nomMara
3a npefoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO HA
OKOJIHaTa cpeAa U HamansBsa U3non3BaHeTo Ha CypPOBUHU.

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 OMUCAHUE HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3MNONI3BAHE

Ta3u mawunHa npefcTaBnAaBa KOCa4YKa CbC CTOAL, BOAAY.
MalumnHaTa ce CbCToi OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO
3aAeMCTBa UHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MOKPUT

C Kanak, CHaB/eH C Kosesia v PbKOXBATKA.

OnepaTopbT € B CbCTOSHWE fia yNpas/isiBa MalnHaTa

1 Aa 3a/1eiCcTBa OCHOBHUTE KOMaHAW, KAaTo 0CTaBa BUHArM
3a/ pbKOXBATKaTa U, C/IeA0BaTesHO, Ha 6830MacHO
pa3CcTosHME OT BbPTALLMSA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
OTaaneyaBaHeTo Ha onepaTtopa OT MalKuHaTa,
NpeAU3BMKBA CriMpaHe Ha MOTOPa U Ha BbPTALLMA Ce
MHCTPYMEHT 3a psidaHe, B PAMKUTE Ha HAKOJIKO CEeKYHAM.

3.1.1 MpeaBupeHa ynotpeba

Ta3u MallMHa € NPOEKTHpaHa 1 u3paboTeHa 3a
KOCEeHe (M CbOWpaHe) Ha TpeBa B rpajuHU U TPEBHU
NOLWK, C paslWMpeHne Ha KanauuTeTa Ha KOCeHe,
M3BBPLUBAHO B NPUCHCTBMETO Ha XOZeLy oneparop.
0610 KasaHo, Ta3un MalnHa MOXKe:
1. OkoceTte TpeBaTa u A cbbepeTe B TopbaTta 3a cbbupaHe.
2. OkoceTe TpeBaTa v A pa3ToBapeTe Ha
3emMATa OT 3a/HaTa cTpaHa.
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3. OkoceTe TpeBaTa 1 A pastoBapeTe
CTPaHUYHO (aKOo e NpeaBUAEHO).
4. OkoceTe TpeBata, pasapobeTe f 1 A 0cTaBeTe Ha
3emaATa (edeKT “mulching” — ako e npeaBUAEH).
Ynotpe6aTa Ha cneuuduyH1 NPUHAANEKHOCTH, NPEABUAEHN
oT |-|p0VI3BO,qMTeJ1ﬂ KaTo OpUrnHasiHa eKMnupoBKa
WAW OTAENHO NPoAaBaeMu, No3BoJIABa Tasn paboTa
[la ce U3BbPLUBA N0 Pas3/IM4HK ONepPaTUBHU HAYUHK,
WACTPUPaHK B TOBA PbKOBOACTBO WU B UHCTPYKLMUTE,
KOUTO NpUApPYHaBaT OTAE/IHUTE NPUHALJIEHHOCTU.

3.1.2 HenopxopAuwo usnonssaHe

BcsKaKBo pyro “3nonaeaHe, passMyHoO OT TOBa
LIMTUPAHOTO MO-rope, MOXe Aa Ce OKaxe onacHo
1 Aa NPUYMHK LLETH Ha Xopa U/Uau NpeaMeTH.
B HenoaxopAwara ynotpeba ce BKAYBAT
(KaTo HensyepnaTesieH NpUMep):
- TpaHcnopTupaHe BbpXy MallMHaTa Ha pyru xopa,
[lela Uan MUBOTHM, Thid KaTo MOXe fa nagHat
1 [ja ce HapaHAT TEXKO UM Aia KOMNpPOMeTHpaT
HeiHOTO 6e3onacHo ynpassieHue.
- Bue pa ce Bo3uTe Ha mawmHara.
- WsnonseaHe Ha MalwuHaTa 3a TerneHe
nnv ByTaHe Ha ToBapu.
- 3apeicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a
pA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.
- M3anonsBaHe Ha MalwuHaTa 3a cbbupaHe
Ha IMcTa UKW OTNaabLy.
- M3non3BaHeTo Ha MallMHaTa 3a NoApaBHABaHEe Ha KWB
nAeT UK 3a NOAPA3BaHE Ha HETPEBUCTA PACTUTE/HOCT.
- WsnonsBaHe Ha MalnHaTa OT NOBEYE OT e/IMH HOBEK.

BAHHO HecneyungpuyHata ynotpeba Ha malumHaTa
BOAM 0 OTNajaHe Ha rapaHy1ATa u oTMAHa Ha
KaKBaTo 1 fja e OTroBOpHOCT Ha [pon3BogmnTens,

KaTo 3a CMEeTKa Ha NoTpebuTe 1A 0cTaBar pasxoauTe,
npon3TnyaLym oT HaHECEHM LYETH, HErOBO COBCTBEHO
HapaHsBaHe U1 HapaHABaHe Ha TPeTH nya.

3.1.3 Tun notpe6uten

Ta3u MalmHa e npeAHasHayeHa 3a u3nonssaqe
OT NOTPe6UTENN, HeNPOhECHOHAHU ONepPaTopH.
Tasu MalmHa e npeAHasHavYeHa Aa ce U3noassa Kato Xobu.

BAHHO MawwnHarta Tpa6Ba fa ce
M3M10/13Ba camo OT e4MH 0neparop.

3.2 3HALMU 3A BE3OMACHOCT

Ha mawwuHaTa ca noctaBeHu pasiMiHu CUMBOIMU

(dur. 2.0). TaxHaTa PYHKLMA € Aa HANOMHAT Ha onepaTopa
3a noBe/AeH1eTo, KoeTo TpAGBa Aa ce cneaBa, 3a Aa

A M3M0N13Ba C HEOGXOAMMOTO BHUMAHME 1 NPesnasnmMBoCT.
3HaueH1e Ha CUMBONIUTE:

A

@ D"’“ OnacHocT! OnacHOCT OT U3XBbPAHE
Ha npeameTy. o Bpeme Ha ynoTpe6a
3a/ipbHTE XopaTa M3BbH paGoTHaTa nioL.

BHumaHwme. Mpoyetete
BHUMATE/IHO MHCTPYKLMWUTE Npeau
ynotpeba Ha MalumHara.

I=% 3§ Cawmo3aKocauku c auraten
=Y &= CBLTPelWHO ropete.

OnacHocT! OnacHocT oT
nopA3sBaHe. [IBUKeLL ce pexeLl
WHCTPYMeHT. He noctaesainTe
pbLETe WK KpakaTa B rHe3f0To
Ha MHCTPyMeHTa 3a pAsaHe.

B>
4

BHMMaHHe - UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe
MOMe ia NpeAu3BUKa NOPA3BaHe.

He nocTassiiTe pbLeTe MW KpakaTa

B rHE3[,0TO Ha MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.
MHCTPYMEHTBT 3a pAidaHe NpoAb/Kasa Aa
ce BbPTH Y /e UBK/IOYBAHETO HA MOTOpA.
CBsaseTe nNpeanasHus KoY (YCTPOMCTBO
3a AeaKTMBMpaHe) Npeau NoAAPbIKKaTa.

=
=

BE

BAHHO [lospeseHrnTe nam HeYeTIMBUTE ETUKETH
TpA6Ba fa ce 3aMeHAT ¢ HosM. [ToucKakiTe HoBu
CTUKepM OT Balumnsa cepB13eH LEeHTbP.

3.3 HWAEHTU®UKALUMOHEH ETUHET

Ha npeHTMdHUKaumMoHHMA eTUKET ca

nocoyeHun cnepHuTe fanuu (Pur. 1.0).

1. HwuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBka 3a cboTBeTcTBME CE.

loauHa Ha NPoOn3BOACTBO.

Bua mawuHa.

CepueH Homep.

HanmeHoBaHWe 1 agpec Ha NPOU3BOANUTENA.
Hopa Ha apTukyna.

MakKcumanHa cKopocT Ha paboTa Ha MoTopa.
. Terno B kg.

10. HanpexeHue 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe.

11. CTeneH Ha enekTpuyeckKa 3awumTa.

12. HomwuHanHa MOWHOCT.

MpenuieTe MAEHTUPUKALMOHHWTE JaHHU Ha MallMHaTa
Ha CbOTBETHWUTE MecTa Ha eTMKeTa, KOMTO ce
Hamupa 0T3a/ Ha Kopuuarta Ha pbKOBOACTBOTO.

CeNoGEON

BAHHO /3nonssarite uaeHTM@dUKaLMoHHUTE
JAaHHW, MOCOYEHH Ha MAEHTUPUKALMOHHUSA
E©TUKET Ha NMPOAYKTA, BCEKU MbT, KOrato ce
CBBP3BaTe ¢ 0TOpU3NpaHa paboTUaHMLaA.

BAHHO [lpumep Ha geknapaumsaTa 3a CbOTBETCTBUE
ce Hamupa Ha NoCAeAHNTE CTPaHULUM Ha PbKOBOZCTBOTO.

3.4 OCHOBHU KOMMNOHEHTH

MalumHaTa e usrpazieHa ot CleAHUTE OCHOBHU KOMMOHEHTH,
Ha KOUTO oTroBaps cneaHarta GyHKumMoHanHocT (Pwur. 1.0):

A. Lacu: npeactaBnsBa KapTep, ChAbPHaLL
BBPTALLY CE MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

B. /[iBurarten: ocurypasa ABUKEHWNETO KaKTO
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, Taka v Ha TArata
Ha KONeNoTo (aKo e NpeABuaeHa).

C. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe: TOBa € UHCTPYMEHT,
npeAHasHa4YeH 3a pA3aHe Ha Tpesa.

D. 3awuTa 3a 3agHo pasToBapBaHe: TOBa e 3almTa
3a 6€30MacHOCT 1 He N03BO/IABA HA €BEHTYasIHM
npeamMeTH, Cb6paHM OT yCTPOMCTBOTO 3a pAsaHe,
fa 6baat U3XBBbPIEHU Aaney OT MallnHaTa.

E. [ednexTop 3a 3aaH0 n3TousaHe (aKo e
npeaBUAEH): OCBEH GYHKUMATA 3a CbOMpaHe
Ha OKOCeHaTa TpeBa, NPeACTaB/IABa e/IEMEHT 3a
6e30MacHOCT, KaTo NPeAoTBpaTABa EBEHTYANHUTE
cbbpaHu NpejMeTH OT yCTpoicTBaTa 3a pAzaHe
fa 6bat U3XBBbPIEHU Aasey OT MalluHarTa.
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F. 3awura 3a CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe
(aKo e npepBMAEHO): TOBA € 3aWmTa 3a
6e30MacHOCT 1 NPeAoTBpaTABA U3XBBPIAHETO
Ha eBEHTYa/IHN NpeaMETH, CbbpaHu oT
MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe, Aasiey OT MalluMHaTa.

G. /[edneKrTop 3a cTpaHUYHO pa3ToBapBaHe
(aKo e npepBUAEH): B JOMBAHEHWNE KbM
(dYHKLMATA 3a CTPAHMYHO pa3ToBapBaHe
Ha TpeBaTa Ha 3eMATa, ToBa € e/leMeHT
3a 6e30NacHOCT, KOMTO NpejoTBpaTABa
U3XBBPJIAHETO Ha BCUYKU NpegMeTH, c‘b6pan oT
MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe, Aasiey OT MalluMHaTa.

H. YyBan 3acb6upaHe Ha TpeBa: B AOMbJHEHNE KbM
(hyHKuMATa 3a CbBUpaHe Ha OKoceHaTa Tpesa, ToBa
€ eNleMeHT 3a 6e30MacHOCT, KOWTO NpejoTBpaTABa
M3XBBPAAHETO HA NPEAMETH, CbBpaHu oT
MHCTPYMEeHTa 3a psidaHe, fasey oT MalmHaTa.

I.  PbHKoOXBaTKa: ToBa € paGoTHOTO MACTO
Ha onepatopa. HeiiHata AbaxuHa npasu
TaKa, Ye onepaTopLT No BpeMe Ha pa6oTa
NoAABPIKA BUHATY NPefnasHo pascTofaH1e
OT BBPTALMA Ce MHCTPYMEHT 3a psA3aHe.

J.  AHymynarop (aKo He e AOCTaBeH C MallmHaTa,
B¥. I1.15 “npuHafNexHoCTH No 3anBKa’): 4oCTaBA
eNeKTpUYeCcKa eHeprua 3a 3afencTBaHe Ha
MOTOpPA; HEeroBUTE XapaKTePUCTUKU U NpaBuiaTa 3a
ynoTtpe6arta ca onucaHu B 0TAE/HO PbKOBOACTBO.

K. JlocT 3a npucbcTBME Ha onepaTopa: ToBa
€ IOCTBT, KOWTO NO3BO/ABA 3aLENBAHETO Ha
PEELLOTO W TETNELO0TO YCTPOMCTBO. MOTOPBT Cninpa
aBTOMaTMYHO NpW OTNYyCKaHe v Ha ABaTa locTa.

L. JlocT 3a BK/lOYBaHe Ha TArarTa: ToBa € 10CTbT,
KOMTO BK/ItOYBA TAraTa KbM Konenara uim
no3so/siABa ABUKEHNETO Ha MallmMHaTa Hanpea.

M. BpaTtuuKa 3a gocTbn f0 aKymynatopa

N. Mpepnasen Kty (YcTpoiicTBo 3a
AeakTuBupaHe): Knioy 3a BKAOYBaHE/M3KIl0UYBaHe
Ha e/leKTpuyecKaTa Bepura Ha MalumHaTa.

0. 3apApgHo yCTPOICTBO 3a aKymynaTopa
(aKo He e gocTaBeH ¢ MaluMHaTa, B. r.15
“NPUMHaANEKHOCTH NO 3aABKa”): YCTPOWCTBO, KOETO
Ce U3M03Ba 3a 3apemAaHe Ha aKymynaTopa.

4. MOHTUPAHE

A MpaBunara 3a 6eaonacHocT, KONTo TpAGBa Aa ce
cna3sBar, ca onucaxm B 1. 2. Cna3BaiiTte CTPUKTHO Te3n
YyHasaHus, ¢ e/ npegoTBparaBaHe Ha CEpUO3HU PUCKOBE
Wn onacHocTy.

3apafu CKNaaMpaHeTo v TpaHCNopTa, HAKOU KOMMOHEHTH
Ha MallMHaTa He ca crio6eHu BbB pabpuraTa,

a TpA6Ba fja 6bAaT MOHTUPAHK Clled OTCTPaHABaHE

Ha ONaKOBKATa, KaTo Ce CNIeABAT CeAHNUTE UHCTPYKLMU.

Pa3onaKoBaHeTo 1 3aBbPLUBAHETO Ha MOHTama
TpA6Ba fa 6b4ar M3BbPLIEHU HAa paBHa U CTabuIHa
MOBBPXHOCT, C 0CTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalWHaTa U ONaKoBKAaTa, KaTo BUHaru c1
C/IYHHNTE C NOAXOAALYM HHCTPYMEHTH. []a He ce u3non3sa
MalmMHara, npeam Aa cTe 3aBbpLUK/IA onepaLumuTe
o MOHTMpaHeTo, yHa3aHu B pasgen “MOHTAM”.

4.1 HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKata ca BK/II04EHW KOMMOHEHTUTE 32 MOHTA.

4141 PasonakoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATE/IHO, KaTo
BHMMaBare fia He 3arybute KOMMNOHEHTHUTE.

2. BwuKTe 3acnpaBKa JOKYMeHTauuATa, KoATo
e rnoctaBeHa B KyTUATA, BKAKYUTENHO
1 HaCTOALLMTE MHCTPYKLWH.

3. W3BapeTe OT KyTUATA BCUYKHM
HEMOHTUPaHW KOMMOHEHTH.

4.  YHUWOXKETE KyTHUATa M ONaKOBKUTE
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopesou.

A Tpeam Aa U3BbPLIMTE MOHTAaMa, NpoBepeTe Aann
npejnasHUAT K104 He e 0CTaBeH B HeroBOTO rHe340.

4.2 MOHTUPAHE HA TOPBATA

Top6ara ce focTaBs Beye CriodeHa.
YBepeTe ce, Ye KOMMNOHEeHTUTe
ca npaBuHO crno6enu (dur. 3.A).

4.3 MOHTAH HA PbKOXBATKATA

BHUMaTeNHO 0TBOpETE pbKoXBaTKaTa
B paboTHO nonoxeHue (dur. 4.A).

5. KOMAHZM 3A YMPABJIEHUE

GH| MPEAMNA3EH K04 (YCTPOUCTBO
3A AEAKTUBUPAHE)

HKntoyusT (Pur. 5.A) e nocTaBeH B OTAENEHNETO 3a 6aTEPUN.
MocTaBsaiku Kaoya Ha “ON”, ce aKTUBMpPa eNeKTpuyeckarta
Bepura Ha MallmMHaTa, KaTo 3aAencTBaTe BKI0YBaHETO.
MocTasAiikK Kntoya Ha “OFF”, ce AeakTUBMpPa HaMb/IHO
eneKTpuyecKaTa Bepura, 3a Aa ce npeaoTepaTi
HEeKOHTpoAMpaHaTa ynotpeba Ha MalumHara.

BAHHO Csansvite npeanasHus K104 BCEKU MbT, KOraTo
MalmHaTa ce 0CTaBs HeM3non3saHa nm 6e3 Hag3op.

5.2  JIOCT 3A NPUCHCTBUE HA OMNEPATOP

JlocTsT 3a npucbCTBUE Ha onepaTop (Pur. 6.A)

No3BO/IABA BK/IIOYBAHETO HA MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.
Hamupa ce B npeHa no3numa CNpaMo pbKoxBaTKaTa.
HatucHeTe npeanasnua 6yToH (Pur. 6.C) u HaTUCHeTe focTa
KbM PbKOXBATKaTa, 3a /1a BK/IOUNTE MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
[Bu1raTenar cnupa aBTOMaTU4HO U BCUYKM BYHKLIMK

Ce U3K/IIoYBAT NpM OTMyCKaHe Ha locTa.

3ABEJIEHHKA 3agerictBaHeTo Ha MHCTpyMeHTa 3a
pA3aHe e Bb3MOHHO CaMo C HAaTUCKaHe Ha NpeanasHus
Oy TOH OTAACHO Ha PbKOXBATKAaTa M C HAaTUCKaHe Ha JlocTa
3a IpUCLCTBME HA 0NEPaTop KbM PbKOXBATKATa.

5.3 BYTOH 3A BKJIOYBAHE

ByToH®T 3a BKAtoYBaHe (Pur. 7.A) ce usnonssa 3a:
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BrnilouBaHe Ha MawMHaTa. HaTo HaTUCHeTe
6YTOH (Pur. 7.A), aucnneaT (dur. 7.B) ce
BKJ/IIOYBA M MalLMHaTa € roToBa 3a M3MON3BaHe.

BEJIEHKA MaiwmHata moxe ga 6bae
BKJIIOY€Ha Camo aKo JIOCTBT 3a MPUCHCTBUE Ha
oneparopa 1 I0CTLT Ha TArata ca 0CBO6OAEHH.

BEJIEHKA Awxo maiwmHata He ce
n3nonssa, cnes 15 CeKyHamn AUCNNeaT ce
U3K/I04Ba M € HE06X0AMMO Aa ce MOBTOPU
LyuTUpaHaTta no-rope onepayms.

)am 2. BHlOYBaHe Ha MHCTPYMeEHTa 3a pA3aHe.

BEJIEHHKA BxioyBaHeTo Ha MUHCTpYMeHTa
3a psA3aHe e Bb3MOMHO Camo, aKo J10CTbT
3a PUCLCTBUE HA 0NepaTop e HaTUCHaT
cpelyy ppHoXBaTKarta (B. nap. 6.3).

3. WUsKaouBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a
pAsaHe. pu BKNKOYEH MHCTPYMEHT
3a pA3aHe, ocBoGogeTe locTa 3a
npucbCTBME Ha onepatop (Pur. 6.A);
MHCTPYMEHTBT 3a pAi3aHe ce cnupa, Kato
maluMHaTa ce NoAAbPIKA BK/OYEHa.

5.4 N10CT 3A BRJIDYBAHE HA
3AABUHBAHETO HA KOJIEJIATA

JloCTbT 3a BK/IOYBAHE Ha TAra BK/YBa TArata
Ha KoslenaTa v no3Bo/isiBa ABUIKEHUETO Ha MalLMHaTa.
Hamwpa ce B 3agHa noauumusa CNpsAMo pbHOXBaTKaTa.

BrntoyeHa Tara.

o0

U{E 3a fja BKNuMTe TAraTa 3a fja BKA4nTe
TAraTa HaTUCHeTe /10CTa 3a BKJIloYBaHe
Ha TAra KbM pbKoxBaTKaTa (Pur. 6.B).

Bb3MOXHO € Aa ce perynmnpa CKopocTTa Ha ABUMEHNE
nocpeAcTBOM pbKoxBaTKaTa 3a uabop (dur. 7.C).

Morart fa 6bat usdmpaHv 6 pa3iMyHM H1MBa Ha CKOPOCT.

? 1. MaKcumanHa ckopocT
(NPUGAN3UTENHO 5 KM/Y).

2. MwuHumanHa ckopocTt

- (NPUGAN3UTENHO 2,5 KM/Y).

BEJNIEKA [locnesHoTo M36paHo HUBO Ha CKOPOCTTa,
ocTaBa HaCTPOEHO U C/Ief M3K/IYBAHETO Ha MallMHaTa.

BAHHO 3a ga ce nsberHe nospexaHe Ha
TpaHcMUCHATa, U36ArBakiTe 4a TernTe Ha3as
MalLmHaTa npu BKIKYEHO 3a4BUKBaHE HA KOJIeIaTa.

5.5 BYTOH “ECO”

dyHKumaTa “ECO” no3BonsBa fa ce cnecTasa

€HeprvA no BpeMe Ha KOCEHe Ha TpeBa KaTo ce
ONTUMM3Mpa aBTOHOMUATA Ha aKymynartopa.

3a faa akTuBMpaTe U feakTuBMpaTe byHKUMATa

“Eco”, HaTucHeTe 6yToHa (Pur. 7.D).

C aKTuBHa BYHKLMA Ha Aucnaen ce nossABa ykasaHue “E”.
Tasu hyHKLMA Ce leakTUBMPA BUHArM BCEKU MbT,

KoraTo ce OTnyCHe JIocTa 3a NPUMCHCTBME Ha onepaTop.

BEJIEHHKA He ce npenopbysa n3nonssaHeTo
Ha pyHKumATa “ECO” npu TEKKU YCNOBMA HA KOCEHE
(HoceHe Ha rbcTa, BUCOKa, B/1ayHa TpeBa).

5.6 PEMYJIMPAHE HA BACOYUHATA HA HOCEHE

nOCpep,CTBOM CHUXaBaHe Win noBauraHe Ha WwacuTo,
TpeBaTa MOXe Aa CKOCU Ha pas/In4HU BUCOYUHMU.

A HN3nbsiHeTe onepaymnATa np1 CrpAH MHCTPYMEHT

3a pA3aHe.

¢ BucoynHaTa Ha pAsaHe MoXe Aa ce peryampa
Yypes HaTUCKaHe Ha 6yToHa (Pur. 8.A) 1 4pes
NOBAWraHe Wau CMyCKaHe Ha LWacuTo OT ApbiKKaTa
(®wur. 8.B), A0 HENAHOTO NONOKEHME.

6. WU3MNOJI3BBAHE HA MALLUHATA

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO TPA6GBa

Aa ce cnassar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3BaiiTe CTPUKTHO
Te3u yKasaHus, C e/l NPefoTBpaTaBaHe Ha CEPUO3HU
PHMCHOBE U/ ONAacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU

Mpepaw 3ano4BaHe Ha pa6oTa, TpAGBa fa ce u3BbpLluaTt
cepus NPOBEPKM 1 orepaLim, 3a fa ce ocurypu
Mb/IHOLLEHHA M MaKCMMasHo 6e3onacHa pagoTa:
YBepeTe ce, Ye npefnasHuaT KoY He

€ NocTaBeH Ha MACTOTO CH.

MocTaBeTe MallMHaTa B XOPU30HTaHO

NONOMEHWe ¥ 34paBo CTbNUNA Ha 3eMATa.

6.1.1 MNpoBepKa Ha akymynaTopa

Mpeau aa Msnonasate MalMHaTa 3a MbPBU MbT CNEA
3aKynyBaHeTo, 3apefeTe U3LAI0 aKymynaTopa

KaTo cllefBaTe YKa3aHUATa, KOUTO Ce ChAbPHKAT

B KHU}KaTa C MHCTPYKLMM 3a aKyMynaTtopa.

Mpeam BCAKO U3Mnon3BaHe, NpoBepaBaiTe
CBCTOAHMETO Ha 3aperjaHe Ha akymynatopa

KaTo cNleABaTe YMbTBAHWATA, KOUTO Ce ChbpHaT

B KHU}KaTa C MHCTPYKLMM 3a aKymynaTtopa.

6.1.2 MoaroTBAHe Ha MalwMHaTa 3a paboTa

BEJIEHKA Tasu mawmHa no3sossiBa ga ce oKocu
TpeBata o pasMyHn HaYMHK; NPEAM Aa 3anoyHeTe
paborta, e NpenopbLYMTENIHO Aa NOArOTBUTE MaluMHATa
B 3aBMCMMOCT OT TOBa KaK CMATATE Aa NoApA3BaTe/KocuTe.

a. [Mpeppasnonomerte 3a KoceHe U cbbupaHe
Ha TpeBaTa B Top6aTa 3a cbb6upaHe:

1. Tpu MozeNu C Bb3MOKHOCT 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3aluTara 3a
CcTpaHun4Ho pa3ToBapsaHe (dur. 9.A) e cBaneHa
1 610KMpaHa oT npeanasHua nocT (our. 9.B).

2. [ocTaBeTe YyBana 3a CbOMpPaHe KaKTO € NoKasaHo
Ha durypata (Pur. 9.C). MocTaBeTe CTpaHUYHNUTE
Ww1hTOBE BLB BOAAYNTE B OCHOBATA HA PbKOXBATKATa,
(dwur. 9.D) e HaTWCHeTe TopbaTa Hanpeg AoKaTo
yyeTe efjHO 3BY4HO “WipaKsaHe” (Pur. 9.E).

b. MpeppasnonaraHe 3a KOceHe U 3aHO
pa3ToBapBaHe Ha 3eMATa Ha TpeBaTa:

1. Caanete Topbara 3a cboupaHe.
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2. BpurHete 3awmTara 3a 3aJHo pa3ToBapBaHe
(dur. 10.A) 1 3aKkayeTe fednexTopa 3a 3agHO
pasToBapsaHre (Pur. 10.B) B npeasnaeHnTe
OTBOpPW, KaTo Ce yBepUTe B CTAGUIHOCTTA MY.

3. Tpu Mofenm c Bb3MOKHOCT 3a CTPaHU4HO
pasToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3alyurara 3a
cTpaHuyHo pastoBapsaHe (Pur. 10.C) e cBaneHa
1 6noK1paHa ot npeanasHua noct (Pur. 10.D).

3a pa cBanuTte fednekTopa 3a 3aAHa sawmra:

1. TlospurHeTe 3awuTaTa 3a 3agHO
pasTtoBapBaHe (Pur. 10.A).

2. BpurHete gednexTopa 3a 3agHO U3TOYBaHe,
Kato ro ocso6oaute ot otBopuTe (Pur. 10.B).

c. MNpeppasnonaraHe 3a KoceHe U pa3apobaBaHe

Ha TpeBaTa (pyHKuMA “mulching”):

*1. T[oBaurHeTe 3awuTaTa 3a 3ajHo pasToBapBaHe

: (ur. 11.A) M nocTaseTe 3anylankaTa Ha gedaexkTopa
. (dwur. 11.B) B oTBOpa 3a pa3roBapBaHe.

*2. [pu mMoaenu c Bb3MOKHOCT 3a CTPaHUYHO

: pasToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3awurara 3a

. cTpaHuyHo pastosapsaHe (Pur. 10.C) e cBaneHa

: 1 6710KMpaHa ot npeanasHus noct (Pwr. 10.D).

.

3a fja cBanMTe KanaykaTa Ha aedieKTopa:
1

. MoBaurHeTe 3awyuTaTa 3a 3agHo
pasTtoBapBaHe (Pur. 11.A).
°2. PasBuiiTe kanaykaTa Ha gednextopa (Pur. 11.B).

d. MNMpeppasnonaraHe 3a KOCeHe U CTPaHUYHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3emATa:

1. [llosaurHeTe 3awuTarta 3a 3ajHo pasToBapBaHe
(dur. 12.A) M nocTaBeTe 3anywankara Ha
nednektopa (dur. 12.B) B oTBOpa 3a pa3ToBapBaHe.

2. JleKo HaTUCHeTe npeanasHus 10CT
(ur. 12.C) n noBaurHeTe 3awmrara sa
CTpaHu4Ho pastoBapBaHe (Pur. 12.D).

3. [locTaBeTe fednexTopa 3a CTPAHUYHO
pasToBapBaHe (Pur. 12.E).

4. 3artBopeTe OTHOBO 3alMTaTa 3a CTPAHUYHO
pasTtoBapBaHe (Pur. 12.D), Taka 4ye fedneKTopbT 3a
cTpaHuyHO pasToBapsaHe (Pur. 12.E) ga e 610KkupaH.

3a pa cBanuTe aedaeKTopa 3a CTpaHWyHa 3awuTa:
1. JleKo HaTucHeTe npeanasHua 1ocT
(dwur. 12.C) v noBaurHeTe 3awmuraTa
3a CTpaHW4Ho paatoBapsaHe (Pur. 12.D).
2. OrtKayeTe fedneKkTopa 3a CTPaHUYHO
pastoBapsaHe (Pur. 12.E)
3a aa cBanvTe Kanaykarta Ha aedaekTopa:
1. TloBpurHeTe 3awwmTaTa 3a 3agHO
pasTtoBapBaHe (dur. 12.A).
°2. PasBuiiTe kanaykaTa Ha gednekTopa (Pur. 12.B).
ceoeseseheecosesesse

6.1.3 PerynvpaHe Ha BUCOYMHaATa Ha KOCEHe

PerynupaiiTe BUCOYMHATA Ha KOCEHa,
KaKTo e yKasaHo B (nap. 5.6).

6.1.4

PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha pbKOXBaTHaTa

A H3BbpLIeTe onepaymaTa npu cnpsaH UHCTPYMEHT

3a pA3aHe.

BucounHaTa Ha pbKoxBaTKaTa ce peryavpa

B 3 pa3/IMyHK NO3ULMK, MOCOYEHM Ha MHAMKATOpa

B OCHOBAaTa Ha pbKoxBaTKaTa (Pur. 13.A).

3a fa npomMeHuTe BUCOUYMHATA HA pbKOXBaTKaTa,
3ajeiicTBaliTe ABaTa 10cTa OTCTPAHM Ha pbKOXBaTKaTa
(Pur. 13.B) n r1 3agpbiKTE B NO3ULMA.

BHumaTenHoO floBesieTe pbKOXBaTKaTa A0 KenaHara
BMCOYMHA M 0OCBOGOAETE fBaTa iocTa.

OT pa6oTHO NONOKEHME CbLLO € Bb3MOKHO

[la ce CrbHe pbKoxBaTKaTa B 3aTBOPEHO
nosIo}eHue 3a cbxpaHeHue (nap. 9.1).

6.2

NMPOBEPKU 3A BE3OMACHOCT

M3BbpLIeTe CEAHUTE NPOBEPKM 38
6€30MacHOCT W NpOBepeTe fanu peayntaTure
OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B Tab/IMuMTe.

A Mpeay [a usnonssare MalMHaTa, M3BbpLUBaITe
BMHarn npoBepKu 3a 6e30nacHoCT.

6.2.1 MpoBepKa Ha o6uiaTa 6e3onacHoCT
Mpepmer Pesyntar

PbKoxBaTKM Yucetn, cyxu.

PbKoxBaTKa duUKcHpaHa npaBuIHO

M1 34paBo Ha MallnHaTa.

MHCTpyMeHT 3a psasaHe

Yucr, He TpAGBa fa e
noBpeAeH UK n3xabeH.

3awmTa Ha 3aHoTO
pasToBapBaHe; Top6a
3a cbbupaHe

3ppasu. Hama nospega.
MpaBUIHO MOHTUPAHH.

CTpaHuyHa 3awuTa

3a pasToBapBaHe;
nedNeKTop 3a CTPaHNYHO
pasToBapBaHe

3papasu. HaAma nospega.
MpaBWNHO MOHTUPAHMK.

HomaHpasaHe npekbcaay
JlocT 3a npuchbCcTBUE

Ha onepatop

JlocT 3a BKAtOYBaHe Ha
3a/|BUKBAHETO Ha Konenata

JlocTsT TpsAGBa fa ce
[LBWKaT CBOGOAHO,
6e3 popcupaxe v npu
oTnycKkaHe Tpa6aa ga
BBbPHE aBTOMATUYHO
1 6bP30 B HEYyTPaIHO

NOJNIOKEHME.

Arymynatop He Tpsa6bBa aa uma noBpeamn
no HeroBaTa 06BMBKa, HUTO
M3TUYaHe Ha TeYHOCT.

BuHTOBE/ralku [o6pe 3aTerHaTu

Ha MaluHaTa v Ha
MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

(He pasxnabeHnu).

OTBOpHM 3a OxNampaall,
Bb3yX

He Tps6Ba fa 6baat
3anyLeHn.

MawuHa

He Tpsa6Ba aa uma
CNeav oT NoBpexgaHe
WM U3HOCBaHe.
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6.2.2 TecT 3a PyHKUMOHMPaAHE Ha MallMHaTa
AeiicTBre Pesyntat
1. 3apgelicTBanTe [ucnnenT ce BKOYBA
MmatuHaTa (nap. 6.3). v MallMHaTa e rotosa
2. Brksovete 3a 13nonssaHe.
MHCTPYMeHTa 3a MHCTPYMEHTBT 3a
pAsaHe (nap. 6.3). pAsaHe Tpabsa
3. OtnycHete 1 ABata fla ce BUMHM.
JlocTa 3a npucbeTBUe JlocToBeTe TpsiGBa
Ha onepaTop [ia ce BbpHaT
(Pur. 19.A). aBTOMATMYHO U
6bP30 B HeyTpanHo
nosIoeHune, MmoTopa
TpA6Ba Aa ce U3K04U
M MHCTPYMeHTa 3a
pAsaHe TpA6Ba fa ce
crnpe B pamMKuTe Ha
HAKOJIKO CEKYH/M.
1. 3apgeicTanTte [ucnnenat ce BKOYBA
malumHaTta (nap. 6.3). Y MalumHaTa e rotoBa
2. 3apgevictBaiTe nocTa 3a usnonssaHe.
3a 3a/iBUHBaHeE Ha Honeta npepsuxsat
Konenara (nap. 5.4). MalmHaTa Hanpes,.
3. OrnycHeTe nocta Honenara ce cnupat
3a 3a/ABMKBaHe M MallmMHaTa npectasa
Ha Konenara. [la ce IBUMM Hanpej,.
Mpo6Ho ynpaBnexue He ce oTKpuBa
aHopmasiHa Bubpaums.
Hama aHopmaneH wym.

A AHO eaMH OT peaynTaruTe ce pa3Myasa ot
YKa3aHoTo B TabIMLMTE, He € Bb3MOHHO U3I10/13BaHETO
Ha mawmHata! O6bpHeTe ce KbM CepBU3€eH LIeHTbP 3a
U3BBPLIBAHE HA CbOTBETHUTE NPOBEPKH U MONpPaBHa.

6.3 3AAEWCTBAHE

BEJIEHHKA /3BbpLuete BKIOYBAHETO Ha paBHa
MOBBPXHOCT 63 NMPEnATCTBUA /I BUCOKA TpeBa.

BEJIEHKA [lposepete npaBuiHata
KOM6MHayms oT 6aTepunTe, CAeABaiKu yKasaHuATa
B Tabamyata "TexHn4yeckn gaHHu".

1. OrtBopeTe BpaThyKaTa 3a JOCTbN A0
OTAENEeHWETOo Ha akymynatopa (dur. 14.A).

2. T[locTaBeTe 6aTepunTe NPaBUIHO
B KOpnyca um (nap. 7.2.3).

3. BbBefeTe AOKpaK 3aWMUTHUA KoY (Pur. 15.A)
1 ro 3aBbpTeTe B nonoxweHne “ON”.

4. HatvcHeTe 6yToHa 3a BKtouBaHe (Pur. 16.A).
[AvcnneaT octasa cBeTHan 15 cek.

5. BkJoyeTe MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe, KaTo
HaTMCHeTe NbpBO NpeAnasHUA 6y TOH BAACHO
(Pur. 17.A) n nocne HaTUCHeTe n0CTa 3a
npucbcTBue Ha onepaTop (Pur. 17.B).

6. 3apaBKAOYMTe TAraTa, HaTUCHEeTe ocTa
3aj pbKoxsaTtkaTa (Pur. 17.C).

6.4 PABOTA

BAHHO [To Bpeme Ha paboTa cnasBarite BuHaru
npeaBuaEeHoTo 6e30MacHo Pa3cToAHNE OT MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe, OrpeAenieHo OT Ab/IKUHATA Ha PbKOXBATKATa.
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BAHHO 3a ga ce ocurypu ontumasnHa
paboTa Ha MalumMHaTa, ce npenopb4sa
e/iHoBpeMeHHara ynotpeba Ha ABe 6aTepui.

CamocToATeNHOCTTa Ha 6aTepumnTe (M cnegoBaTenHo
paGoTeLaTta NOBbPXHOCT Ha TpeBaTa NpeAu Npesapex/jaHe)
ce obycnass OT pasNnyHK GakTopw, onucanu B (nap. 7.2.1).
Ha aucnnes no Bpeme Ha pa6oTa ce noKassa

CBHCTOAHMETO Ha 3apex/aHe Ha 6aTepuATa (MPoLEeHT

Ha ocTaBaLloTo 3apexaaHe) (Pur. 7.E).

BAHHO Axo moTop®T 3arpee v cripe no
Bpeme Ha paboTa, TpA6Ba fja U34aKare OKO/I0
5 MUHYTH, IPEAM Aa ro BK/IKOYATE OTHOBO.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBa

1. 3anoyHeTe ABUKEHWE Hanpegwu
M3BbpLUETE KOCEHe B TPEBUCTA 30HA.

2. AjanTupaiiTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe
1 BUCOYMHATA Ha pA3aHe (nap.5.6) KbM ycnosusaTa
Ha nonsHara (BUCOYMHA, NIBTHOCT U BNAKHOCT
Ha TpeBaTa) M KOIMYeCTBOTO OTCTpaHeHa Tpesa.

* B mogenure c Tara (nap. 5.4): MNpenopbyBa
° ce [ia He ce KOCKM Ha TePEHM C HaKJIOH Haj, 15°.

3. BuawbT Ha TpesHata naou e 6bae no-Ao6wp,
aKO KOCEHETO Ce U3BBbPLLUBA BUHATM Ha eAHa U Cblua
BUCOYMHA W peflyBaiKku B ABETE NOCOKM (Pur. 18).

e e e e csescsscescessesssss s e e
°B CNy4ait Ha CTPaHUYHO pa3ToBapBaHe: NPenoPbYUTENHO
. € /la Ce NpeM1He MapLIpyT, KOUTO fia NpesoTBpaTH

« U3XBBP/IAHETO HA OKOCEHATa TPeBa OT CTpaHaTa Ha

< nonAHaTa, KOATO BCe olue TpsAb6Ba Aa 6bAe OKOCeHa.

- B cnyyaii Ha “mulching” nam 3agHo
° pa3ToBapBaHe Ha TpeBarTa:
.

BuHaru nsbsreaiTe ga oTpasBaTe 3HaYMTENHO
KONM4ecTBO Tpesa. HuKora He oTpA3BaiTe noseye

OT efHa TpeTa OT o6LaTa BUCOUMHA Ha TpeBaTa

Npv AHO AMHCTBEHO KOCEHe (Pur. 18).
 loaAbpaiiTe WacuTo BuHaru o6pe noyncTeHo (nap. 7.3.1).
e e 6o s e e6eeeosceececoececoeeoesess

6.4.2 CbBeTH 3a NnoaabpaHe Ha xy6aBa nonAaHa

¢ 3apanofabpiare xy6aBus 3e/1EH U MeK BUJ Ha nonsHaTta,
TpeBaTa TpAGBa fja ce KocK peloBHO. MonAHaTa Mome
[la e cbCTaBeHa OT pas/vyHW BUAOBE TPeBU. [py YecTo
KOCeHe pacTar B No-rosifiMa CTerneH TpeBu, pa3suBalLm
MHOTO KOpPeHM 1 06pasyBart conuAHa TpeBHa NOKPUBKA;
06paTHO, aKO KOCEHETO Ce 0CbLYECTBABA NO-PAAKO,
ce pa3BuBaT NOBEYE BUCOKMU U UBU TPEBU ([ETENNHA,
mMaprapuTv 1 T.H.). YecToTaTa Ha KoceHe Tpa6Ba Aa e B
CBHOTBETCTBUE C pacTema Ha TpeBaTa, KaTo ce u3barea
NPEeKaNeHOTo M NopacTBaHe MEKAY ABE PA3aHUA.

¢ OnTumanHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha fjo6pe
noAAbpIKaHa nossHa e OKono 4-5 cm 1 Npu camo efjHo
pAsaHe He TpsAGBa fia ce 0TpA3Ba NoBeye OT efHa TpeTa
oT o6LiaTa BUCOYMHA. AKO TpeBaTa e MHOro BUCOKa, No-
[06pe e fja ce U3BbPLUM KOCEeHe Ha iBa MbTU NPe3 eAnH
[lEH; MbPBOTO - C UHCTPYMEHTY 3a pA3aHe Ha MaKcumasHa
BMCOYMHA, @ BTOPOTO — Ha }enaHaTa BUCOYMHA.

* [lpeKaneHo HUCKO KOCeHe BOAM A0 OTCKy6BaHe
1 paspemjaHe Ha TPEBHUA KUIUM, KOMTO
npugo6usa BUA ,Ha netHa’.



e B ro-TONAUTE U CYyX1 NEpUOAM e fo6pe
TpeBaTa fja e AbpPHU MaKO N0-BUCOKA, 3a Aa
Ce HaMa/Iv 3aCbXBaAHETO Ha TepeHa.

e BuHar e 3a npegnoynTaHe Tpesara Aa ce Peme npu
cyxa nonsHa. He KoceTe TpeBara, HoraTo e MOKpa;
TOBa MOMe Aa Haman epUHACHOCTTa Ha BbPTALLMSA
Ce MHCTPYMEHT 3a TpeBaTa, KOATO 3a/ensa Ha Hero
1 BOAM A0 PA3HbCBAHE HA TPEBHUA KUANM.

e MHCTpyMeHTHTe 3a psdaHe TpA6Ba Aa ca Lev v fobpe
HaTO4YeHM, TaKa Ye OTPA3BAHETO fia e TOYHO 1 6e3

pasHu1BaHe, KOeTo BOAM A0 NOXMBbATABaHE Ha KpauvlliaTa.

6.4.3 U3npasBaHe Ha Top6aTa 3a cb6bupaHe
HoraTto Top6ata 3a cbbupaHe (Pur. 1.H) e npekaneHo
Nb/HA, CbOMPaHETO Ha TpeBaTa Beye He e ePeKTUBHO
1 WYMBT Ha KOcayKaTa ce NPOMEHS.

* B cnyyaii Ha Top6a 3a cb6UupaHe c ypep 3a
° CUrHaNM3MpaHe Ha CbbPHAHNETO:

)-!\j 1. BaurHat = npasHa.
O

2. CnycHat =nbaHa.

v/,

.
« Mo Bpeme Ha paboTa, C UHCTPyMeHTa 3a pAsaHe

° B ABUMEHUE, MHAMKATOPLT OCTaBa NoBAUrHaT

: TONKOBA AbJIr0, KOIKOTO CbbUpaTenHata Topba

. € B CbCTOAHME /la NONy4M OKOCEeHaTa TpeBa; Korato

* Ce CNycKa, TOBa 03Ha4YaBa, Ye cboupaTenHarta Topba
° e Hanb/IHeHa v TpAGBa Aa 6bAe U3npasHeHa.
ceseeseeseseeeececceoess

3a pga cBanuTe M usnpasHuTe TopbaTa 3a cboupaHe:

1. OtnycHeTe u gBata nocta (Pur. 19.A) u (dur. 19.B).
M3yaKaiiTe cnupaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

XBaHeTe pbKoOXBaTKaTa v 3BageTe Topbara
3a cbbupaHe, KaTo A AbPIUTE U3NpaBeHa.

6.5 CNWUPAHE

3a cnupaHxe Ha MalmHaTa:

1. OtnycHeTe u aBata nocta (dur. 19.A) u (Pur. 19.B).
2. HatucHete 6yToHa 3a BK/o4BaHe (pur. 16.A).

3. M34aKaiTe CNMpaHeTo Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A Cnep CNUpaHeTo Ha MallnHara, ca HyHHU HAKOJIKO
CeHKyHAH, npean cnupaHeTo Ha UHCTpPYMeHTa 3a pA3aHe.

BAHHO BuHaru cnuparite malmHara.

¢ [lo Bpeme Ha NpeMecTBaHUATa MEKAY
pasniMyHUTE paboTHU 30HU.

¢ [lpu NpemMUHaBaHe Npes3 HETPEBHU NOBBPXHOCTU.

¢ Bceku nbT, KOraTo ce Hanoxu fa ce
npeogonee NpenaTcTBHe.

¢ [peau fa perynupare BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

¢ Bceku nbT, KoraTo ce cBasf UM ce NocTasa
OTHOBO CbbMpaTenHaTa Topba.

¢ BceKu nbT, KOraTo ce cBans um ce
nocTaBA OTHOBO AedNeKTopa 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe (aKo e NpeaBuaeH).

6.6 CJIE] YNOTPEBA

[a cnpete mawwuHaTta (nap. 6.5).

OTBOpETe BpaTUyKara 1 cBaseTe npesnasHua Kitou.
CsaneTe 6aTepunTe OT MecTaTa UM 1 ce

norpuxeTe 3a 3apemjaHeTo um (nap 7.2.2).

4. OcrTaBeTe MoTOpa Aia Ce OX/Jaau, Npean aa npudeperte
MallMHaTa 3a CbXpaHeHue B HAKOe NoMeLLeHue.
M3BbpLueTe noyncTeaHe (nap. 7.3).

MpoBepeTe fanu HAMa pasxnabeHu unm

noBpefeHn KOMNOHEHTU. AKO e Heo6X0A1MO,
CMeHeTe NoBpefeHUTe KOMMNOHEHTH U 3aTerHeTe
€BEeHTYya/IH1 pa3xnabeHn BUHTOBE M 60NTOBE MK

Ce CBBbPIETE C 0TOPU3NUPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

wn =

oo

BAMHO Csansiite npeanasHus K4 BCEKU MbT, KOraTo
MalLumHaTa ce 0CTaBs HeM3mnos3BaHa uim 6e3 Hag30p.

7. OBWKHOBEHA NOAAPDBHKA

71 WH®OPMALIMA OT OBLL XAPAKTEP

A MpaBunara 3a 6e3onacHocT, KoUTo TpA6Ba fa ce
cnasBar, ca onucaHy B 1. 2. Cnassaiite CTPUKTHO Te3u
yKa3aHWs, C e/ NPejoTBpaTABaHe Ha CePMO3HN PUCKOBE
MJIM ONacHoCTH.

Mpeau [a n3BbpLINTe KaKBaTo U Aa 61na NpoBepKa,
noYyncTBaHe /TN NOAAPbHKa/peryaupaHe Ha MalumHara:

¢ CnpeTe mMalwuHaTa.

M3BageTe npeanasHUa Ky (HUKora He

ocTaBAWTE K/oYa NOCTaBEH UK B 61M30CT

[10 fielia UM HEKOMNETEHTHM Xopa).

YBeperTe ce, 4e BCUYKM fBUIKELM ce

4acTH Ca HaMb/IHO HEMOABUMKHU.

OcTaBeTe MoTOpa fja ce 0x/1aAu, Npeau Aa npubepete

MallnHaTa 3a CbXpaHeHWe B HAKOE NOMeLLEHHe.

MpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK.

HoceTe noaxoaALo 061eKk10, paboTHM

pbKaBWLM 1 NpesnasHu ouuna.

- YecTtoTara v BUAa Ha HamecHTe ca 0606LLeHN
B "Tab/Mua Ha onepayunTe No NoaApbIKKaTa'.
TabnvuyaTa Mma 3a Lien 4a BU NOMOrHe Aa noaabpxare
MalmnHaTta 6esonacHa u edpekTuBHa. B Hea ca
NOCOYeHN OCHOBHWUTE HAMECH U NePUOANYHOCTTA,
npeABuzeHa 3a BCAKa OT TAX. M3BbpLIETe CbOTBETHOTO
AeVicTBME NpY NbPBOTO U3THUYAHE Ha CKOKa.

- WM3nonssaHeTo Ha HEOPUTMHANHW Pe3epBHU
4acTH U NPUHAANEHRHOCTU U/ HENPABUIHO
MOHTMPaHW TaKu1Ba, MOXeE Aa MMa 0TpULaTENTHO
BBH3/ENCTBUE BbPXY PYHKLMOHUPAHETO
1 6e3onacHocTTa Ha MawwuHaTa. NponssoanTenaT
OTK/IOHABA BCAKAKBA OTrOBOPHOCT B C/lyyai Ha
HaHacsHe Ha LWeTH, MHLMAEHTU MU HapaHABaHUA,
npeAn3BUKaHN OT LUTUPAHUTE NO-rope NPOAYKTK.

— OpMruHanH1Te pe3epBHU HacTu ce JOCTaBAT
0T 06CNyKBaLMUTE PAGOTUIHULM U OT
0TOPU3UPaHUTE AUCTPUBYTOPK.

.

BAHHO Bcuyku onepaymm no nogapbxrara
W perysnpaHeTo, KOMTO He ca onMcaHu B ToBa
PBKOBOACTBO, TPAGBA Aa ce U3BBbPLIBAT OT Bawmsa
ANCTPUGYTOP MM OT Crieyrann3upaH CepBU3EH LLEeHTBP.
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7.2  AKYMYJIATOP

[E281 ABTOHOMHa paboTa Ha aKymynaTtopa

ABTOHOMHaTa pa6oTa Ha akymynaTopa

(M cnepoBaTeNHO MOBBPXHOCTTA HA OKOCeHaTa
noNfiHa Npe/Au Npesapex/aHeTo Ha
aKkymynartopa) ce 06ycnaBa OCHOBHO OT:

a. anI-(TOpM Ha OKOJIHaTa cpefja, KOUTo goBexjar oo
n3pasxopBaHe Ha No-roJAmMo KoJIM4eCcTBO eHeprua:

— HoceHe Ha nibTHa, BUCOKA M BNawHa TpeBsa.

b. LupoynHa Ha KoceHe Ha MallMHaTa; KOJKOTO
no-roafAMo € NPOCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-ronfAma e Hyx/jara oT eHeprus.

c. [NoBegeHue Ha onepaTopa, KOETO
TpAbBa aa ce usbsraa:

— YecTo BK/IOYBAHE M U3KJIIOYBAHE M0 BpeMe Ha paboTa.
- TBbpAE HUCKA BUCOYMHA HA KOCEHE, B
3aBMCHMMOCT OT CbCTOSIHWETO Ha TpeBsaTa.
- TBbpAe BUCOKA CKOPOCT Ha HanpeasaHe 3a
KOJIMYECTBOTO TPEBA, KOETO TPAGBA f1a Ce OKOCH.

BEJIEHKA [To Bpeme Ha paboTa akymynaTopsT
e npe/naseH OT MbJIHO U3TOoLLaBaHe ype3
3alYMTHO YCTPOKCTBO, KOETO M3K/I04YBA
MatumHarta v 6710Kupa GyHKLMOHUPAHETO M.

3a onTumMmMsMpaHe Ha aBTOHOMHaTa pa6oTta
Ha akymynartopa e He06X0AMMO BUHATH:
- [laKocuTe TpeBata, Korato nosisiHaTa e cyxa.
- [laKocuTe TpeBaTa 4ecTo, 3a Aa He
[0CTUra ronfma BUCOUMHa.
— HacTpo#iTe no-ronsama BUCOYMHA HA KOCEHE,
KOraTo TpeBaTa € MHOro BUCOKa, U M3BbpLIeTe
BTOPO NpeM1HaBaHe Ha No-MaJiKa BUCO4MHa.
- He nanonasaiiTe malumHaTta BbB QyHKUMA
“MynympaHe” c MHOro BUCOKa TpeBa.
- WanonsBaiTte pyHKumnATa “Eco” (nap. 5.5).
B cnyyait, ye uckate Aa M3nonseare MawmuHaTa
B paGOTHU CECHM NO-ABAMM OT MO3BOIEHUTE OT
CTaH[apTHUTE 6aTepum, € Bb3MOKHO:
- [la KynuTe AOMbJHUTENHM 6aTEPUK, KOMTO He3abaBHO
[la 3aMEeHAT U3yepnaHuTe 6atepun, 6e3 fa ce
npaB1 KOMMNPOMUC C MPUEMCTBEHOCTTA UM.
- [laKynuTe 6aTepum ¢ No-roasama caMoCTOATEIHOCT
B CpaBHEHWe CbC CTaHdapTHaTa 6atepusa (nap. 15.2).

7.2.2 CBanaHe U npe3apexaaHe Ha akymynaTtopa

1. OrTBoOpeTe BpaThyKaTa 3a OCTbMN A0 OTAENIEHUETO
3a 6aTepumnTe 1 U3BaAeTe NpeAnasH1A K.
2. HatucHeTe GyToHa Ha 6aTepusTa
(dur. 20.A) v A nsBagete (Pur. 20.B).
3. T[ocTaseTe akymynatopa (Pur. 21.B)
B rHE3/0TO Ha 3apagHoTo (Pur. 21.C).
4. CsbpeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B TOKOB KOHTAKT
C HanpexXeHWe 0TroBapsLLO Ha HaNPEKEHNETO,
KOMTO e NOCOYeHO Ha MHbOopMaLMoHHaTa Tabeska.
5. [puctbneTte KbM LANOCTHO 3apexaaHe Ha
aKymynartopa KaTo ciefBaTte yKa3aHWATa B KHUKKaTa ¢
MHCTPYKLMW 3a akyMynaTopa/3apsAHOTO YyCTPOWCTBO.

BEJNIEHKA Akymynatopst e cHabgeH cbe
3alynTa, KOATO Bb3NPENATCTBA 3apemHaHeTo, aKo
OKO/IHaTa Temnepatypa He e mexgy 0 +45°C.

BEJIEHKA AxymynatopsT Moe Aa ce npe3apexa
BBB BCEKM MOMEHT, JjJae 4acT4HO, 6e3 PUCK OT noBpesa.

7.2.3 MoHTHUpaHe Ha aKymynaTopa Ha MalMHaTa

Cnep KaTo 3aBBbPLUM 3apemAaHeTo:

1. Ws3BapgeTe aKymynatopa OT FHE3/0TO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO (KaTo usbsArsarte Aa ro
['bPIUTE 33 AB/ITO B CbCTOAHME Ha 3apexaaHe,
KOraTo 3apemjaHeTo e NPUKIOUNIO).

2. PasKkayeTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO
OT eNleKTp1YecKaTa Mpema.

3. OrtBopeTe BpaTMyKaTa 3a AOCTbIN 40O
oTAeNeHneTo Ha akymynaTopa (Pur. 22.A),
nocrtaseTe aKymynatopa (Pur. 22.B) B HeroBoTo
rHe3/0, KaTo HaTUCHeTe AOKpai, JoKaTo vyeTe
“lupaKBaHe”, KOeTo ro 610KMpa B NpaBuHa
NO3WLMA U OCUTYpABA ENIEKTPUYECKU KOHTAKT.

4. 3artBopeTe HaMbJIHO BpaTUYKaTa.

7.3 NOYUCTBAHE

Cnep BCAKO M3M0N13BaHe W3BbpLUBAATE MOYUCTBAHE,
KaTo ce NpuAbPIKATE KbM CNEAHUTE UHCTPYKLMK.

7.3.1 MNMouncTeaHe Ha MawuHaTa

BuHaru ce y6exaaBanTe, 4e Bb3Ayx03a60pHULUTE
ca cBOBOAHM OT OTNAAbLM.

He nanonaeaiite cTpyun BoAa v u3bareaiTe Aa MOKpuUTe
MOTOpa U eN1IeKTPUYECKUTE YacTu (Pur. 23).

He n3nonasaiiTe arpec1BHU NoYMcTBaLLM
TEYHOCTM 3a LIACUTO.

3a aa ce Hamanu pucKa OT noxap, NoYncTBanTe
malmHarta 1 0cCo6eHo MoTopa, OT 0CTaTbLM

0T TpeBa, IMCTa UK NPeKaneHo Maco.

BuHaru noagbpanite noctoseTe, Aucnien

1 BYTOHWUTE YUCTHM OT OTNALbLM.

.

7.3.2 MouucTBaHe Ha 6/10Ka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

OTcTpaHsBaWTe ocTaTbLuTe OT TPEBA U KanTa,

HaTpynaHW No BLTPELIHOCTTA Ha LWacuTo, 3a Aa He
M3CBbXHAT U 1a 3aTPYAHAT CNeABaLloTO BK/YBAHE.
HaknoHeTe MalwmHaTa CTpaHUyHo U1 ce yBepeTe

3a HellHaTa CTabUNHOCT, NPeAn U3BbPLUBAHETO

Ha KakBaTo 1 ja 610 onepaymsa.

e s eececsssesessesessss s s e
* B cnly4aii Ha cTpaHM4HO pa3ToBapBaHe:

° TpA6Ba Aa ce cBanu AedneKTopa 3a

° pasToBapBaHe (aKo e MHOTHpa - nap. 6.1.2d.).
elseccleseseeesesceesoesscescsecsacs
BosATa BbB BLTPELIHOCTTA Ha LIACMTO MOE fia ce

0T/Ienu ¢ TEYeHWe Ha BpeMeTo nopaau abpasmBHOTO
fieficTBMe Ha OKOCeHaTa TpeBa; B TO3M C/y4aii B3emeTe
He3abaBHW MepPKK Ype3 peTylumpaHe Ha 60ATa C rpyHA
npoTuB PbKAA, 3a a ce NPeAoTBpaTH obpasyBaHeTo

Ha pbMAa, KOATO @ A0Befe 10 KOPO3uA Ha MeTana.

74353 MNMouyuncTBaHe Ha TopbaTa

iy

ManpasHeTe Topbarta 3a cboupaHe.
2. MaTtbpcerTe 1, 3a Aa A NoYUCTUTE OT
ocTaTblM OT TPEBA U MPBCT.
3. MWasnepeTe 7, M3annakHeTe A 1 A NOCTaBeTe OTHOBO
N0 Ha4MH, 3a fja NO3BOJIUTE IECHOTO i M3CyLLIaBaHe.
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7.4  ®UHCWPALLM FAMKU M BAHTOBE

MopabpaliTe 3aTerHaTv raikute M BUHTOBETE,
3a Aa CTe CUrypHH, Ye MalluHaTta ce Hamupa BUHaru
B CbCTOAHKE Aa QyHKLMOHMpPa 6e3onacHo.

8. U3BDBHPEAHA NOAAPDBHHA

A Mpean fa u3BbpLIMTE KaKBaTo U Aja 6M1a NPOBEpKa,
MoYHUCTBaHe /TN NOAAPbHHKA/peryIMpaHe Ha MalumHara:
¢ CnpeTe mMawwuHara.
* M3BageTe npeanasHWA KoY (HUKora He
0CTaBAWTE K/loYa NOCTaBEH MW B 61M30CT
[0 Aielia UM HEKOMMNETEHTHM Xopa).
¢ YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUKELLM Ce
4acTK Ca HaMb/IHO HEMOABUMHM.
¢ OcTaBeTe MOTOpa fia ce oxaju, Npeau Aa npubepeTe
MallMHaTa 3a CbXpaHeHWe B HAKOe NoMeLLeHue.
¢ [lpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLUN.
* HoceTe noaxoaALLo 061eK10, paboTHU
pPbKaBULM M NPpeAnasHu oyuna.

8.1 WHCTPYMEHT 3A PA3AHE

J10LWO HaTOYEeH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpesBaTa v BOAW A0 NOXBATABAHE Ha NonAHaTa.

He nunarite MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTo He ce
CBasI K/IIOYBT U MHCTPYMEHTBT 3a PA3aHe He € HaMb/IHO
HErofBUHEH.

A Bcuyku onepawnm, OTHAaCcALM ce JO0 MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe (feMOHTHpaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcHpaHxe,
nonpaBKa, MOHTHpaHe OTHOBO M/U/IN CMAHA),

ca cepuO3HH [eHHOCTH, KOUTO U3UCKBAT crieynduyHa
HKOMMETEeHTHOCT, OCBEH Ta3H 3a M3M10/13BaHe Ha
CbOTBETHUTE HHCTPYMEHTH; OT CbOBpPaeHNA 3a
6e3onacHocT npu paborta e Heobxo4MMo Te 4a ce
M3BBPLUBAT BUHAru B CrieyMain3npaH CepBU3EH LEeHTbP.

A BuHaru 3ameHsiTe NoBpeseH, U3HOCEH MU
U3KPUBEH MHCTPYMEHTHTE 3a pA3aHe, 3ae4HO C HEeroBuTe
BMHTOBe, 3a ja ce NoAAbpHa 6anaHCMpaHeTo.

BAHHO M3nonasavite BuHaru opuruHaaHu
WHCTPYMEHTH 3a pAi3aHe, Hocelyy KoAa, KOHTO
e yKasaH B Tabnmyata "TexHU4ecKu faHHN".

Mmaliku npeABWA fOPa3BMUBAHETO Ha NMPOAYKTA,
nocouyeHuTe B Tabanuara "TeXHUYEeCKU JaHHU" UHCTPYMEHTH
3a pAsaHe Morar fa 6b/jaT 3aMeHeH! B Te4eHue Ha

BPEMETO C Aipyry, C aHANOrM4HN XapaKTepUCTMKMN 3a
B3a1MO3aMEHAEMOCT 1 6e30MaCHOCT Ha PYHKLMOHMPaHE.

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 NMPUBUPAHE HA MALLUUHATA 3A CbXPAHEHUE

A Mpunbeperte Ta 3a cbxpa ©/JMHCTBEHO
B XOPH3OHTAJ/IHO M0JIOHEHHE U Jo6pe onpAHa

Ha 3emsATa. He npubuparite Ta 3a CbXp. me
BbB BEPTUKAJ/IHO MOJIOHEHME.

HKorato mawwuHata Tps6ea Aa ce npubepe 3a CbxpaHeHue:
1. OctaBeTe ABuratens ja ce oxnagu.
2. WsBapeTe npeanasHUA KM,
3. Csanete 6aTepunTe OT MecTaTta UM 1 ce
norpuKeTe 3a 3apemaaHeTo um (nap 7.2.2).

M3BbplieTe noymcTBaHe (nap. 7.3).
MpoBepeTe fanu HAMa pasxnabeHu nnm
noBpefeHn KOMNOHEHTU. AKO e Heo6XoanMO,
CMeHeTe NOBpeAeHNTe KOMMOHEHTU U 3aTerHeTe
eBeHTya/IHW pasxiabeHn BUHTOBE M GONTOBE UK
ce CBbpHeTe C 0TOPU3UPaH CEPBM3EH LEHTbP.
6. CrbHeTe BHMMaTE/IHO pbKOXBaTKaTa

B 3aTBOPEHO NnosioxeHue (nap. 6.1.4).
7. TpubepeTe MallMHaTa 3a CbXpaHeHHe:
+ B cyxo nometleHve.

» 3awuTeHa oT HebnaronpuaTHM aTMocdepHn
ABMEHMS.

o e

Mo Bb3MOXHOCT NokpuTa C NAaTHo.

Ha msAcTo HegocTbNHO 3a Aeua.

YBepeTe ce, Ye CTe CBanunu KnovoBeTe nnu
WHCTPYMEHTUTE, KOUTO Ca U3MOon3BaHn npu
n3BBbpLUBaHE Ha NoaapbXKaTa.

9.2 NPUBUPAHE HA AKHYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKyMynaTopsT TpA6Ba Aa Ce ChXpaHsBa Ha
CAHKA, Ha XJIafiHO W B cpejia 6e3 Bnara.

BEJIEHKA B cayyari Ha npogb/iHnTenHo
Heuarnos3BaHe 3apexjakite akymynaropa Ha BCeku
/AiBa Mecela, 3a Aa YAB/IHKNTE HUBOTa MY.

10. NPEMECTBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

Bceku mbT, Korato TpA6Ba fa npemecTsare, NoBaurare,
TPaHCMopTUpaTe AWM HaKNaHATe MalinHaTa, € HeoO6X0AMMO:

- JacnpeTte mawwuHara (nap. 6.5).

- W3BageTe npeanasHua KoY.

- YBepeTe ce, 4e BCUYKM BUKELLM Ce
4acTM ca HaMmb/IHO HEMOABUMHW.

- [laHocuTte 3apaBu paboTHU PbKaBULM.

- [la xBaHeTe MalMHaTa B MecTata, KOuTo
ocurypsaBart 6e30mnacHo xBallaHe, Kato umare
npeaBwWz TErNOTO U HEroBOTO pasnpeaensHe.

- C Tesn geitHoCTM fja ce 3aemart TO/IKOBa Xopa,
KOJIKOTO Ca HeO6XOAMMM B CbOTBETCTBME C TErNI0TO
Ha MallMHaTa, XapaKTEPUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO
CpeACcTBO UM Ha MACTOTO, KbAETO TPAGBA Aa 6bae
C/I0XEeHa UK OTKBAETO Aa 6bae B3eTa MaliMHaTa.

- YBeperTe ce, 4e NpeMecTBaHETO Ha MalMHaTa
He NPUYMHABA WETU UK HapaHABaHMA.

Horato ce TpaHcnopTupa MallmHaTta ¢ TPaHCNOPTHO

Cpe[:l,CTBO WAN pemMapKe e Heo6X0AMMO:
[ausnonssate pamna 3a JOCTbN C nogxoasALa
YCTOMYMBOCT, LUMPOYMHA U Ab/IKMHA.

- [la KauuTe MalmHaTa C U3K/I04EeH ABuraTen,

c M36yTBaHe, KaTo 3a Tasu onepayms
13non3Barte NoaxoasL, 6por xopa.

- [la CHMUTe 610Ka Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.

- [lanosuuMoHupaTe MalwmHaTa TaKa, ye aa
He NpefCcTaBaABa ONacHOCT 3@ HUKOTO.

- [la 6n0Kkvpate MaluHaTa 3apaBo Ha NPeBO3HOTO
CpeAcTBO MOCPEACTBOM BbMETa Y BEpUrH,
3a fja ce n3berHe npeobpbliaHe.

11. TEXHUYECHKO OBC/N1YHBAHE U NONPABKN

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTABA BCUYKM YMBTBAHNA,
HEoGXOAMMM 3a yNpaB/ieHUeTo Ha MallMHaTa 1 3a
M3BBPLUBAHE HA NPaBW/IHA OCHOBHA NOAAPBIKKA OT
noTpe6uTtens. Bcuukm onepaumnmn no peryinpaHeTo

1 NOAAPBIKKATA, KOUTO HE Ca ONMCaHK B TOBa PbKOBOACTBO,
TpA6Ba Aa 6bAaT M3BbPLUBAHM NpY Bawwma aucTpubyTop nam
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B CNeuuanuanpaH LLeHTbp 3a 06CNyHBaHe, KOWMTO pasnonara

C HEOBXOAUMUTE NO3HAHUA U WHCTPYMEHTH 3a NpaBu/IHOTO
M3BbpLUBAHE Ha pa60TaTa, KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha
6e30MnacHoCT U MbPBOHAYa/IHOTO CbCTOAHME Ha MallMHaTa.

Onepauuu, U3BbpLIEHN OT HEKOMNETEHTHU LA UAK DUPMHU,

BOAAT /10 OTNajilaHe Ha BCAKAKBA rapaHLma U BCAKAKBO
3aA4b/IKEHVE UK OTTOBOPHOCT Ha MponsBoanTeNs.
Camo oTopM3upaHu paboTUNHULM 38 TEXHUYECKO
06CnyBaHe MoraT fja M3BbpLUBaT NONPaBKM

M NOAAPBIKKA, KOraTo MalluHaTa e B rapaHLma.
OTopusnpaHnTe paboTUIHULMUTE 38 TEXHUYECKO
06CnyHBaHe N3Mon3BaT euMHCTBEHO

OpWrMHaHW pe3epBHK YacTh. OpurHanHuTe
pe3epBHM HacTH U NPUHAANEHKHOCTH ca

cneumanHo paspaboTeHn 3a MallMHUTE.

He ce ogo6paBa M3n0n13BaHETO HA HEOPUTMHAHK
pes3epBHM HaCTH U MPUHALNEHKHOCTH;
M3M0N3BAHETO HA HEOPUTMHA/IHW Pe3ePBHM HacTH

M NPUHAANEIKHOCTM KOMNpoMeTUpa 6e3onacHocTTa
Ha mMalumMHaTa u ocsoboxaasa Mponssogutenart

OT BCAKAKBO 33 b/IEHNE 1 OTFOBOPHOCT.

12. TAPAHUMOHHO NOKPUTUE

YcnoBuATa Ha rapaHLuMATa ce 0THacAT camo Ao
noTpeéuTenunTe, ToecT, HenpodecuoHaH1 onepaTopu.
lapaHumATa NOKp1Ba BCUYKM fieDeKTH,

CBBbP3aHK C Ka4eCTBOTO Ha MaTepuanuTe

1 NPOV3BOACTBOTO, KOWTO Ca YCTAHOBEHM MO Bpeme

Ha nepuoaa Ha rapaHuma ot Bawmsa guctpubyTop

WK CneLnannsnpaH CepBrM3eH LeHTbp.

MpunaraHeTo Ha rapaHuWsTa ce orpaHuyaBa Ao
nonpaeKa UM CMAHA Ha AeEKTEH KOMMOHEHT.
MpenopbyBa ce Aa 3aKkaparte MalwKnHaTa BeHBIK

B rofjMHaTa B 0TopuaupaHa pagoTuiHuLa 3a
M3BBPLUBAHE Ha NOAAPBHKA, TEXHUYECKO 06CNyHBaHe
1 NpoBepKa Ha nNpeAnasH1Te yCTpoicTBa.
MpunaraHeTo Ha rapaHuMsATa 3aBUCKU OT

pepoBHaTa NOAAPBbIKKA HA MallMHaTa.

13. TABJIMLA HA ONEPALUUTE NO NOAAPBHHATA

MoTpe6utenaT Tpatsa Aa cneasa BHUMATENHO BCUHKM
npeaocTaBeHn MHCTPYKLWM B NPUIOMKEHATa JOKYMEeHTaLA.
lapaHuWATa He NOKpWBa BpeAu/LLETH, NPOU3THYALLM OT:

* HesanosHaBaHe ¢ AOKYMEHTaLMATA, KOATO NPUAPYHKaBa
mawmnHata (PbKOBOACTBO C UHCTPYKLMK).
MNpodecroHanHo na3nonssaxe.

HeBHMMaHWe, HEGPEKHOCT.

BbHLWHa NpUYKnHa (MBAHWK, yAAPU, HAMYKE Ha
BBHLUHM TeNa B MallMHaTa) UK UHLMAEHT.
HecBoWicTBEHO MK HepaspeLLeHo oT

NPOM3BOANTENA M3NON3BAHE MW MOHTaM.

Jlowa nogapbiKa.

MoavduumpaHe Ha malwmnHaTa.

M3nonssaHe Ha HEOPUrMHANHU PE3EPBHN

4acTu (Nprucnoco6aemmn HacTh).

M3nonaBaHe Ha NPUHAANIEKHOCTH, KOMTO He ca
[l0CTaBEHW UK OA06PEHN OT NPOM3BOAUTENS.

OcBeH ToBa rapaHL1ATa He NoKpuBa:

¢ Onepauum no 06MKHOBEHA/M3BBHPEAHA NOAAPBIKKA
(onucaHu B pbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMMK).

HopmanHo n3HocBaHe Ha KOHCYMaTHBK KaTo
TPaHCMUCUOHHM PEMBLM, PEKELLM YCTPOMCTBA, hapoB.e,
Konena, npeanasHy 601ToBe M OKabensBaHe.
HopmanHoTo nsHocsaHe.

EcTeTnyecKo BiowasaHe Ha MalimMHarta,

[bIKALLO Ce Ha HEMHOTO M3MOoN3BaHe.

Onopw Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

EBeHTyanH1 oNbAHUTENHNU PasXoau, CBP3aHK

C aKTMBMPAHETO Ha rapaHLMATa, KaTo TPaHCMopTUpaHe
npv noTpebuTens, TpaHCNopTUpaHe Ha MalnHaTa npu
AUCTpUbyTOpa, B3eMaHe noj Haem Ha obopyasaHe

3a CMAHA UM NOBUKBAHe Ha BbHLHA pupMa 3a
M3BBPLIBAHE HA BCUYKM paBoTH N0 NOAAPBIKKATA.
MoTpe6uTenaT e 3awWuTeH OT AEMCTBALLOTO

HalMoHaHO 3aKoHoAaTeNcTBo. MpasaTa Ha
noTpe6uTens, NnpesBUAEHN OT fEMCTBALLOTO

HaLMOHaIHO 3aKOHOAATE/ICTBO, MO HUKAK BB HAaYWH

He ce orpaHn4aBar oT HacToALaTa rapaHLma.

Onepauua MepuoaunyHocTt 3abenemka
MALUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKM Mpeau BcAKO nsnonasaHe nap. 7.4
duKcupaHua
MpoBepkw 3a 6e30nacHoCT lMpeav BCAKO M3nonasaHe nap. 6.2
/TpoBepKa Ha KoMaHaWTe
MNpoBepKa Ha 3awunTnTe Mpepau BcsKo nsnonssaHe nap. 6.2.1
3a 3aHO/CTPaHNYHO
pasToBapBaHe.
MpoBepKa Ha YyBana Mpepnu BcAKo nsnonssaHe nap. 6.2.1
3a cbbupaHe Ha TpeBa,
fedneKTopa 3a CTpaHM4YHO
pasToBapBaHe.
MpoBepKa Ha MHCTpyMeHTa Mpepau BcAKO nsnonssaHe nap. 6.2.1
3a pAsaHe
MpoBepKa Ha CbCTOAHWUETO Ha Mpeau BcAKO nsnonasaHe *
3apex/aHe Ha akymynaropa
3apexaHe Ha akymynatopa B Kpas Ha BCAKO M3non3saHe nap.7.2.2*
O6LL0 noyMcTBaHe M NpoBepKa B Kpas Ha BCAKO M3non3saHe nap. 7.3
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MpoBepKa 3a eBeHTyanHn B Kpas Ha BCAKO U3non3BaHe -
LLeTH No MaLnHaTa.

AKo e HeobxoanMo, ce
CBBPIKETE CE C 0TOPU3UPaH
CEpBU3EH LieHTbP.

MouucTBaHe Ha BeaHb B Mecela nap.7.5
Bb3AYLWHNUA QUATBP

CMsAHa Ha MHCTpYyMeHTa - nap. 8.1 ***
3a pAsaHe

* BUTe 3a cnpaBKa PbKOBOACTBOTO Ha aKyMy/iatopa/aapsafHoOTO YyCTPOMCTBO.
** Onepauus, KOATO TpAGBA fa ce U3BbPLLM OT BaluMA JucTpubyTop nam oT CneynanianpaH LEHTbp
*** Onepauus, KOATo TpAGBA fja Ce M3BBPLLM NPY MbPBUTE CUrHANK 3a HeusnpaBHa paboTta

14. UWAEHTUOULMPAHE HA HEU3SNMPABHOCTHU

AKO Npo6nemMnTe NPOAB/IKABAT, CIeJ KATo CTE NPaKTUKYBaM ONUCaHNUTE NO-rope PeLleHus
3a OTCTpaHsBaHe Ha HeM3NPaBHOCTUTE, CBbPHETE ce ¢ Bawms aucTpubyTop.

NPOBJIEM BBHb3MOHHA NPUYUHA PELWWEHUE
1. CHaTuCcKaHeTo Ha Jivnceauy npefnaseH KAy uam MocTaBeTe Katoya (nap. 6.3).

6yTOHa 3a BK/IlOYBaHe He e nocTaBeH NpaBuHO.

OMCNNEeNT He CBETBA.
Jlunceauy npeanaseH Kty [loBefeTe npeanasHua KoY
B nonomenune “OFF”. B nonoxexune “ON” (nap. 6.3).
Jlunceaty akymynaTop uau He OTBOpeTe Kanaka 1 ce yBepeTe, Ye akymynartopa
€ rnocTaBeH NpaBu/IHO. € No31LMoHMpaH npasuaHo (nap. 7.2.3).
M3ToLeH akymynarop. MpoBepeTe CBLCTOSHMETO Ha 3aperAaHe

1 3apeaeTe akymynaTopa (nap. 7.2.2).

MNpoBepeTe npaBuiHaTa KOMGUHALMA
oT 6aTepunTe, CnefBaiku yKasaHuaTa
B Tabnmuata "TexHU4ecKu faHHun".

HenpasuaHa KOM6UHALMA Ha 6aTepuunTe.

2. CHatucKaHeTo Ha 6yToHa | BbTpeluHa HeMsnpasHOCT B MOTOpaA. M3BageTe KMOYBT 3a 6e3onacHoCT
3a BK/IOYBaHE AuCNNenT 1 ce cBbpHeTe cbe CepBU3HUA
He CBETBA M MalwMHaTa LEHTBP, 3a U3BbPLUBAHE Ha MPOBEPKMU,
13/,aBa 3BYKOB CUrHa/. 3aMAHa MK NONpPaBKK.
3. MoToptsT cnvpa no AKyMynaTopbT He e nocTaBeH npasuHo. | OTBopeTe Kanaka v ce yBepeTe, Ye akymynatopa
Bpeme Ha paboTa. € No31LMOHMPaH NpaBuIHO (nap. 7.2.3).
M3TolleH akymynatop. MpoBepeTe CbCTOAHUETO Ha 3apewaaHe

1 3apepeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

3aapbCTBaHNA, KOUTO Npeyar Ha 3BageTe npeanasHus KoY, CAoKeTe
BbPTEHETO HA MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe. | paGOTHUTE PbKABULM U NpEMaxHeTe
HaNMyHaTa TPeBa M 0CTaTbuMuTE OT
A0NHATA YaCT Ha MalnHaTa u/man

OT KaHa/a 3a pasToBapsaHe.

4. Hapgucnnen ceBeTBa BnokupaH MHCTPYMEHT 3a psi3aHe. CrpeTe maluMHaTa, U3BaZeTe KIoybT 3a
CBETOAMOAA 3a ONAcHOCT 6e30MacHOCT, HoceTe PaGOTHU PBKABULIM.
(dwur. 24.A) n malwmHaTa MpoBepeTe M OTCTpaHETE eBEHTYasIHU
134aBa 3BYKOB CUrHa 3anywBaHua B A0/HATA YaCT Ha MalMHaTa

(nap. 7.3.2), KOMTO NpeyaT Ha BbPTEHETO

Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.

AKO Hen3npaBHOCTTa He Ce OTCTPaHM, CBbPKEeTe
ce cbCc CepBU3HMA LIEHTBP, 33 U3BBPLLBAHE Ha
NPOBEPKM, CMEHU MNW nonpaBKu (nap. 8.1).

ABapusi Ha MaluMHaTa. M3BageTe KNOYBLT 32 6e30MacHOCT

1 ce cBbpHeTe CbC CepBuaHHUA
LeHTbP, 3a U3BbPLLBAHE Ha NPOBEPKH,
3aMAHa WK NONpaBKK.

CBPBXTOK B TArOBWA MOTOP 38 TEMKM - MpoBepeTe fanv konenara He ca
yc0Bus Ha pabota (TernuTenHa 6/10KMPaHK ¥ EBEHTYAJIHO 1 MoYMUCTETE.
cuna npu HaToBapBaHe). - MpoBepeTe HaK/IOHa Ha TEPEHA,

BBPXY KOMTO ce paboTu (nap. 6.4.1).
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5. Hapgucnnes mura 3apeiicTBaHe Ha TepMUYHaTa 3awmTa M3yakaiiTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa
CBETOAMOA 3a ONACHOCT nopagu nperpsaBaHe Ha malunHara. 3ajeincTBalniTe OTHOBO MallnHaTa.
(ur. 24.A).
6. OkoceHata TpeBa WHCTPYMEHTBT 3a pAsaHe e yaapun CnpeTe He3abaBHO MOTOpa
BeYe He ce cbbupa B YYIKAO TANO U € NPETHPNAN yaap. 1 cBasneTe NpeAnasHUaA K.
Top6ara 3a cb6upaHe. MpoBepeTe 3a eBEHTyaIHV NOBPEAU U Ce
06bpHETE KbM CEPBU3EH LIEHT P, KOMTO
[la CMeHU MHCTPYMeHTa 3a pasaHe (nap. 8.1).
BbTpeLHOCTTa Ha LWaCcUTO € MPBCHO. MouneTcTeTe BLTPELIHOCTTA Ha LLaCUTO,
3a Aa yNecHUTe M3/IM3aHeTo Ha TpeBaTa
KbM TOp6ara 3a cvoupare (nap. 7.3.2).
7. TpeBaTa ce KOCW TPYAHO. | MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He CBbpHeTe Ce CbC CEPBU3EH
€ B 06pO CHCTOAHME. LEHTBP 3a HAaTOYBaHe WU CMAHA
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.
8. Yysace wym n/mnu duKcHUpaHe Ha pa3xnabeH UHCTPYMEHT CnpeTe He3abaBHO MOTOpa
ce ycewjaT npeKaneHu 3a pAsaHe UK UHCTPYMEHT BT 1 cBasneTe NpesnasHUaA Kitou.
BMGpaLumM no Bpeme 3a psi3aHe e NoBpe/ieH. CabpeTe ce cbe CepBrn3eH LEHTbP,
Ha pa6oTa. 3a NPOBEPKM, CMEHU UNW nonpaBku (nap. 8.1).
9. HpartkaaBToHOMHa TeXKu yCNoBMA Ha U3non3BaHe OnTUMKU3MpaKnTe n3nonssaHeTo (nap. 7.2.1).
pa6oTa Ha akymynartopa. | C No-rofifiMo nornbliaHe Ha TOK.
HanauuTeTsT Ha akymynaTopa He M3nonsBaiiTe 4ONBAHUTENHM BaTEPUH
e jocTaTbyeH 3a paboTHUTE HYKAN. Unn ysennmuuTenHu 6atepun (nap. 15.2).
10. 3apAaHOTO YCTPOMCTBO AKYMyNaTopbT He € BK/I0YeH MpoBepeTe Aanu BKOYBAHETO
He U3BBbPLLBA 3apeaaHe | NpaBUIHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. € U3BBPLUEHO NpaBuIHO (nap. 7.2.3).
Ha akymynaropa.
Henoaxoaswm ycnosus M3BbpLueTe 3aperaHe B cpeaa ¢ nogxogawa
Ha OKO/HaTa cpepa. Temneparypa (BUKTE KHUMKKAaTa C MUHCTPYKLMK
3a aKymynartopa/aapagHoTo YCTPOMCTBO).
MpBCHU KOHTaKTU. MouncTeTe KOHTaKTHUTE.
JNlunca Ha HanpexeHne MpoBepeTe fanu WwWencensT e nocTaBeH
B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. B KOHTaKTa 1 ;a1 UMa HanpexeHne
B €/IEKTPUYECKUA KOHTAKT.
[JledeKTHO 3apAagHO YyCTPOMCTBO. 3ameHeTe ro ¢ OpUrHaIHo
3apAfHO YyCTPOWCTBO.
AKO Hen3npaBHOCTTa He 6b/e OTCTPaHeHa,
BUMTe 3a CrpaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKkymynaropa/3apsagHOTO YyCTPOWCTBO.

15. AKCECOAPW NP NOUCHBAHE

151 HOMMNJEKT 3A "MYJIYUPAHE"
Paspapo6sBa Ha CUTHO OKOCeHaTa TpeBa 1 A 0cTaBA
Ha nonAHara, anTepHaTUBHO Ha CbBMpaHeTo

B TOp6aTa (3a CHabAeHU MawwuHw) (Pur. 25).

15.2 AKYMYJIATOPU

Hanuyxu ca akymynaTopw ¢ pasivyeH KanauuTer,

3a npucnoco6aBaHe KbM cneLudUyH1 paboTHU HY AN
(Pur. 26). CAUCBKBT HA XOMOIOTMPaHUTE akyMynaTopu
3aTasu MalluHa e fajeH B Tabauuata "TexHUYecKu AaHHn".

15.3 3APAJHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTpONCTBO, KOETO Ce N3MNoN3Ba 3a
3apex/aHe Ha akymynaropa (Pur. 27).
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UPOZORENJE!: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduce potrebe.
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1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki odlomci u priru¢niku, koji sadrze informacije
od posebnog znaéaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite na¢ine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi ostetila ili nastala Steta.

Ovaj simbol A ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do moguéih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama

: sive boje pokazuju opcijske karakteristike

. koje nisu raspoloZive na svim modelima

» opisanima u ovom priru¢niku. Provjerite da li su

- karakteristike dostupne za ovaj model,
Sve oznake "predniji*, "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C" ilisamo "(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja

i odlomke. Naslov odlomka "2,1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Referencija na naslove ili paragrafe ozna¢ena
je skrac¢enicama pogl. i odl. i odnosnim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odI. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
* Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste
djecaiili osobe koje nisu dovoljno upoznate



s uputstvima. Minimalna dob korisnika moze

da bude odredena lokalnim zakonima.
¢ Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lo$e osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.
* Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.
* Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na $tetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provijerite je li novi korisnik pro¢itao uputstva
za upotrebu sadrzana u ovom prirué¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu
* Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu
s neklizaju¢im donom i duge pantalone.
Nemojte aktivirati masinu bosih noguiili u
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
* Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucnost da Cujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na
ono $to se deSava oko radnog podrucja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima lepr$ave dijelove, kao ni uzice
ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i

materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
¢ Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MasSina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenije, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podrucéje

* Nemojte koristiti masinu na podrucju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili praine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrudja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

* Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada
kisa i kad postoji rizik od nevremena,
a posebno mogucénost pojave munja.

¢ Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podruéjima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.

* Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispup€enja, udubljenja), na padine, na skrivene
opasnosti i na prisustvo mogucih opasnosti
koje bi mogle ogranigiti vidljivost.

* Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

* Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci rac¢una prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite
da to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

¢ Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Ponasanje
¢ Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc
da se uvjerite da iza vas nema prepreka.
* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.
* Nemojte da vas kosilica vuce.
Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme kori$tenja masine.
¢ Paznja: rezna glava nastavlja se okretati
nekoliko sekundi i nakon $to je iskljucite
ili nakon sto ste ugasili motor.
* Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci koje

su najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite

se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja.
Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke koji bi mogli
ostetiti ili povrijediti osobe ili Zivotinje u slucaju da

ih niko ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nikad nemoijte raditi s uredajem ¢iji su Stitnici
osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreéa za sakupljanje trave, bo¢ni $titnici za
izbacivanje, straznji stitnici za izbacivanje).

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.

* Nemojte iskljucivati, deaktivirati,

skidati ili oStecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroseni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili ostec¢eni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.
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e Zavrijeme vrS§enja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
moZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja ili izostanak
odrZavanja bitno utjec¢u na emisiju zvuka i vibracija.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija; Redovno odrZavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme
rada.

Skladistenje
¢ Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priruéniku za
akumulator i punja¢ akumulatora koji je priloZen uz masinu.

e Zapunjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektricnog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite iskljugivo specifiéne akumulatore
koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati
povrede i rizik od pozara.
Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektricne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
¢ Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
Gavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorijevanje ili pozar.
* Nemoijte koristiti punja¢ akumulatora u prostorijama
u kojima ima zapaljivih isparavanja i materija ili
na lako zapaljivim povr§inama, kao $to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.
e Zavrijeme transporta akumulatora pazite da
se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruZenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).
Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istro8enih dijelova ili bilo kog drugog elementa

koji ima Stetan utjecaj na okolicu; nemojte da taj
otpad bacate u smece, vec isti odvojite i odnesite

u odgovarajuce centre za sakupljanje otpada

koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

odlaganje otpadnog materijala.

* Kada stavite masinu izvan pogona, nemojte napustiti
masinu u okolini, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazegim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate

u kuéni otpad. Na osnovu Europske

smjernice 2012/19/EU o otpadu elektri¢nih

i elektronskih aparata i njenom sprovodenju
B | iadu sa drzavnim propisima, istro$eni
elektricni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi
se mogli ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin.
Elektricni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodamailancu ishrane te na taj nacin $tetiti vaSem
zdravlju. Za viSe informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovla§tenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore odlozZite
postujuci okolicu. Akumulator sadrzi materijal
koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti morate
izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
Lidfon  5rihvata akumulatore s litijumskim jonima.
Odvojeno skupljanje koristenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
%@ reciklazu materijala i njihovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se sprije¢i zagadenje
okolice i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji uklju€uje reznu glavu smjestenu u

kuciste koje posjeduje toc¢kove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

<Jalal Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za
kosSenije trave u bastama i travnatim podrudjima,
s teznom u skladu s kapacitetom kosenja,
a pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.
Obiéno ova masina moze:
1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u za sakupljanje trave.
2. kositi travu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela.
3. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne
strane (ako je dostupno).
4. kositi travu, sjeckati je i odlagati je natlo
(efekt maléiranja - ako je dostupno).
Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
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posebno moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave

izvr$i na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom

priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.
3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

- Prijevoz osoba, djece ili zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
Voznja na masini.

Upotreba masine za vuéu ili guranje tereta.

Koristite masinu za skupljanje lis¢a ili ostataka.
Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili drugim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.

Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 2.0). Njihova je
funkcija da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba
da slijedi za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

ﬁ | PaZnja. Procitati prije upotrebe masine.

A [-f

Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe trebaju
biti izvan radnog podrucja.

I Iy Samo zakosilice s termalnim motorom.
&
ﬁ I=% Opasnost! Rizik od sjeéenja.
v Rezna glava u pokretu. Nemojte uvladiti
ruke ili noge u kuciste rezne glave.
I g Pazite na ostru reznu glavu.
¥ &I Nemojte uvladiti ruke ili noge u kuciste

rezne glave. Rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora. Izvadite
sigurnosni klju¢ (element za isklju¢ivanje)
prije bilo kakvih operacija odrzavanja.

Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.

Koristenje masine od strane vise osoba istovremeno.
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VAZNO Ostecene ili necitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na identifikacijskoj naljepnici nalaze

se slijedeci podaci (sl. 1.0).

Nivo zvuéne snage.

Oznaka uskladnosti EZ.

Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

Tezina u kg.

Napon i frekvencija napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

PN oA ON

9.
10.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI
Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (sl. 1.0):

A. éasija: karter unutar kojeg se

nalazi okretna rezna glava.

Motor: pokreée reznu glavu i
kotace (ako je dostupno).

Rezna glava: element za koSenje trave.

Strazniji §titnik za izbacivanje: sigurnosni stitnik koji
sprjeCava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbacéeni daleko od masine.

Strazniji Stitnik za izbacivanje (ako je
raspoloziv): osim odbacivanja trave na tlo sa
zadnje strane, predstavlja i sigurnosni element koji
sprje¢ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.

Boc¢ni titnik za izbacivanje: sigurnosni
Stitnik koji sprje¢ava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

Bocni kanal za izbacivanje (ako postoji):
osim boénog izbacivanja trave na tlo,
predstavlja i sigurnosni element koji sprje¢ava
da eventualni predmeti koje je sakupila rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.



H. Vreéa za sakupljanje: osim prikupljanja pokosene
trave, predstavlja i sigurnosni element koji
sprje€ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.

I Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuci njenoj duzini rukovaoc moze uvijek biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

J.  Akumulator (ako nije isporuéen s masinom,

vidi pogl. 15 "dodatna oprema na zahtjev"):
daje elektriénu energiju za pokretanje motora;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

K. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem obadvije poluge.

L. Poluga za ukljuéivanje pogona: poluga
koja uklju¢uje pogon to¢kova i omogucéava
kretanje masine prema naprijed.

Vrata za pristup odjeljku akumulatora

N.  Sigurnosni klju¢ (element za iskljuéivanje):
Klju€ ukljuéuje / iskljuéuje elektri¢no kolo masine.
0. Punjaé akumulatora (ako nije isporu¢en
s masinom, vidi pogl. 15 "dodatna
oprema na zahtjev"): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, veé ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
“MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
41.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Prije montaZe provijerite da sigurnosni klju¢ nije
umetnut u svoje kuciste.

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Vreca za sakupljanje trave s isporucuje ve¢ montirana.
Pazite da su njene komponente
ispravno sastavljene (sl. 3.A).

4.3 MONTAZA DRSKE

Pazljivo otvorite ru¢ku za radni polozaj (sl. 4.A).
5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 SIGURNOSNIKLJUC
(ELEMENT ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju€ (sl. 5.A) se nalazi unutar odjeljka akumulatora.
Kad okrenete klju¢ u polozaj "ON", aktivira

se elektri¢ni krug masine i masina se pokrece.

Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni

krug masine s potpuno deaktivira i sprje¢ava
nekontrolirano kori$tenje masine.

VAZNO Izvadite sigurnosni klju svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA

Poluga za prisustvo radnika (sl. 6.A)

omogucava reznu glavu.

Nalazi se s prednje strane drske.

Pritisnite sigurnosno dugme (sl. 6.C) i pomaknite
polugu prema drsci da biste pokrenuli reznu glavu.
Kad se poluga otpusti, motor ¢e se automatski
zaustaviti, a sve funkcije onemoguditi.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moguce je
samo pritiskom na sigurnosno dugme s desne strane
drske, kad je poluga rukovaoca gurnuta prema drski.

5.3 TASTER ZA UKLJUCIVANJE

Taster za ukljucivanje (sl. 7.A) koristi se za:

(l) 1. Pokretanje masine. Pritiskom na ovo
dugme (sl. 7.A) ekran (sl. 7.B) se pali
i masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Masina se mozZe
ukljuciti samo ako su otpustene poluga
rukovaoca i poluga pogona.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
koristiti, nakon 15 sekundi ugasice se ekran
i trebate ponoviti prethodno opisani postupak.

) 2. Ukljuéivanje rezne glave.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo kad je poluga rukovaoca
gurnuta prema drski (vidi odl. 6.3).
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3. Iskljuéivanje rezne glave. Kad je rezna
glava uklju¢ena, otpustite polugu za
prisustvo radnika (sl. 6.A); rezna glava ¢e
se zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.

5.4 POLUGA ZA AKTIVIRANJE POGONA

Poluga za aktiviranje pogona uklju¢uje pogon to¢kova i

omogucava kretanje masine naprijed. Nalazi se iza dréke.

Vuéa aktivirana.

o0

III{EI Za aktiviranje vu¢e pomaknite
polugu za aktiviranje pogona
prema dréki (sl. 6.B).

Moguce je podesiti brzinu kretanja
pomocu rucice za odabir (sl. 7.C).

MozZete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine.

? 1. Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

w 2. Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljuc¢en.

5.5 TASTER"ECO"

Zahvaljuju¢i funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju
za vrijeme koSenja i produziti autonomiju akumulatora.
Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju

"Eco" pritisnite taster (sl. 7.D).

Kad je vu¢a aktivna, na ekranu se prikazuje "E".

Ova funkcija ¢e se deaktivirati svaki put kada

pustite poluge za prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite
funkciju "ECO" u teskim uslovima kosenja
(koSenje guste, visoke, vlaZzne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem $asije moguce
je kositi travu na razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava

zaustavljena.

* Da biste podesili visinu koenja, pritisnite dugme
(sl. 8.A) i podignite ili spustite Sasiju s pomocu
dréke (sl. 8.B), dok ne postignete Zeljeni polozaj.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvrsite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najveéoj sigurnosti:
Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.
Postavite masinu u vodoravni polozaj

tako da ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Prije nego $to masinu poénete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku za akumulator.
Svaki put prije upotrebe provijerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku akumulatora.

6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZe Koristiti za kosenje
trave na razlicite nacine; prije poc¢etka masinu treba
podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za koSenje trave i sakupljanje
u vreéu za sakupljanje trave:

1. Zamodele s opcijom bo¢nog izbacivanja: uvjerite
se da je stitnik (slika 9.A) spusten i zaklju¢an
preko sigurnosne poluge (slika 9.B).

2. Umetnite vrecu za sakupljanje trave, kao $to
je prikazano na slici (sl. 9.C). Postavite bo¢ne
klinove u vodilice u osnovi ruc¢ke (sl. 9.D) i gurnite
vrec¢u dok ne zadujete Skljocaj (sl. 9.E).

b.  Priprema za koSenje trave i odlaganje
na tlo sa straznje strane:

-

Uklonite vreéu za sakupljanje trave.
2. Podignite straznji Stitnik za izbacivanje (sl. 10.A)
i zakacite strazniji Stitnik za izbacivanje (sl. 10.B)
u otvore, pazeci da bude stabilno postavljen.
3. Zamodele s opcijom bo¢nog izbacivanja: uvjerite
se da je Stitnik za bo¢no izbacivanje (sl. 10.C) spusten
i zaklju€an preko sigurnosne poluge (sl. 10.D).

Za uklanjanje straznjeg kanala za izbacivanje:
1. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl. 10.A).

2. Podignite straznji kanal za izbacivanje,
otpustajuci ga iz otvora (sl. 10.B).
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c. Priprema za koSenje i sjeckanje
trave (funkcija malciranja):

Podignite straznji §titnik za izbacivanje (sl. 11.A) i

e e 000000000
iy

i zaklju€an preko sigurnosne poluge (sl. 10.D).
* Za uklanjanje ¢epa kanala:

«1. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl. 11.A).
®2. Uklonite ¢ep kanala (sl. 11.B)

d. Priprema za koSenje trave i odlaganje
na tlo s boéne strane:

-

. Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl. 12.A) i
: umetnite ¢ep kanala (sl. 12.B) u
. Blago pogurajte sigurnosnu polugu (sl. 12.C) i
. podignite bo¢ni &titnik za izbacivanje (sl. 12.D).

hd

Umetnite kanal za bo¢no izbacivanije (sl. 12.E).

o

da blokira bo¢ni kanal za izbacivanje (sl. 12.E).

Za uklanjanje kanala za bo¢no izbacivanje:
1. Blago pogurajte sigurnosnu polugu (sl. 12.C)
i podignite bo¢ni titnik za izbacivanje (sl. 12.D).
°2. Otpustite kanal za bo¢no izbacivanje (sl. 12.E)
* Za uklanjanje ¢epa kanala:

«1. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl. 12.A).
®2. Uklonite ¢ep kanala (sl. 12.B)

6.1.3 Podesavanje visine kosenja

Podesite visinu koSenja kako je prikazano (odl. 5.6).

6.1.4  PodesSavanje visine rucke

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

Visina ru¢ke se moze podesiti u 3 razli¢ita polozaja,
§to ukazuje indikator na dnu ruéke (sl. 13.A).

Da biste podesili visinu rucke, pokrenite obje poluge
s boénih strana ruc¢ke (sl. 13.B) i drzite ih na mjestu.
Pazljivo postavite ru¢ku na zeljenu

visinu i otpustite dvije poluge.

Rucka se takoder moze sklopiti iz radnog u zatvoreni
polozaj, u svrhu skladistenja (odl. 9.1).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite sljedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tabelama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

umetnite ¢ep kanala (sl. 11.B) u otvor za izbacivanje.
2. Zamodele s opcijom bo¢nog izbacivanja: uvjerite se
da je stitnik za bo€no izbacivanje (sl. 10.C) spusten

otvor za izbacivanje.

Zatvorite bo¢ni $titnik za izbacivanje (sl. 12.D) tako

(&2 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Ruéice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti Cista, ne smije biti

osteéena niti istorSena.

Strazniji Stitnik za
izbacivanje; vre¢a
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Ispravno namontirani.

Bo¢ni &titnik za
izbacivanje; bo¢ni
kanal za izbacivanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Ispravno namontirani.

Komanda za prebacivanje
Poluga za prisustvo

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom

radnika otpustanja mora se
Poluga za aktiviranje automatski i brzo vratiti
pogona u neutralni polozaj.
Akumulator Njen omotaé ne smije

biti ostecen, ne smije
curiti te€nost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrsceni (ne smiju
biti olabavljeni).

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni.

Masina Ne smije postojati
nikakav znak o$tecenja
ili istroSenosti.

6.2.2 Testrada masine

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite masinu
(odl. 6.3).

2. Ukljucite reznu
glavu (odl. 6.3).

3. Pustite obadvije
poluge za prisustvo
radnika (sl. 19.A).

1. Ekran ¢e se upaliti,
amasina ¢e biti
spremna za upotrebu.

2. Reznaglavase
mora kretati.

3. Poluge se moraju
vratiti automatski
i brzo u neutralni
polozaj, motor se mora
ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

1. Pokrenite masinu
(odl. 6.3).

2. Aktivirajte polugu
pogona (odl. 5.4).

3. Pustite polugu pogona.

1. Ekran ¢e se upaliti,

amasina ¢e biti

spremna za upotrebu.

Pomocdu to¢kova

masina se krece.

3. Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

»
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Probna vozZnja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se uti

cudni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

VAZNO Provjerite je li kombinacija
akumulatora ispravna, slijedite uputstva
navedena u tablici "Tehnicki podaci".

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu
akumulatora (sl. 14.A).

2. Pravilno umetnite akumulatore u kuéiste (odl. 7.2.3).

3. Umetnite do kraja sigurnosni klju¢ (sl. 15.B)

i okrenite ga u polozaj "ON".

4. Pritisnite taster za ukljucivanje (sl. 16.A).
Ekran ostaje uklju¢en 15 sekundi.

5. Ukljuéite reznu glavu tako $to ¢ete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme s desne strane (sl. 17.A), a zatim
pritisnuti polugu za prisustvo radnika (sl. 17.B).

6. Za aktiviranje vu¢e pomaknite polugu za
aktiviranje pogona prema drski (sl. 17.C).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek se drzite
na sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

VAZNO Da bi se osigurao optimalan rad masine,
preporucuje se koristenje dvaju akumulatora istovremeno.

Napajanje akumulatora (time i povrsina travnjaka

koja se moze pokositi prije punjenja) uslovljena

je raznim faktorima opisanim u (odl. 7.2.1).

Tokom koristenja se prikazuje status napunjenosti
akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 7.E).

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenje trave

1. Pocénite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2. Podesite brzinu i visinu ko$enja (odl. 5.6) u skladu
s uvjetima travnjaka (visina trave, gustoc¢a
i vlaga) i koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vu¢om (odl. 5.4): Preporu¢ujemo .
“ da ne kosite na nagibima vec¢im od 15°. ¢

3.  Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko
se kosenje uvijek vrsi na istoj visini
i naizmjeni¢no u dva smjera (sl. 18).

: Za bocno izbacivanje: preporu¢ujemo
. da ne izbacujete pokosenu travu sa strane
* dijela travnjaka koji tek treba pokositi.

* Za maléiranje ili straznje izbacivanje trave:

* Uvijek izbjegavajte kositi veliku koli¢inu trave.
Nikada nemojte kositi vise od jedne trec¢ine
ukupne visine trave u jednom prolazu (sl. 18).

*, Sasiamora wiek bii Sista ol 731).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

* Da bi travnjak bio zelen i bujan, neophodno je
redovno kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korijenja i dolazi do
formiranja jakog travnatog pokrivac¢a; u suprotnom,
ako se trava ne kosi ¢esto, na hjemu ¢e uglavnom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Ucestalost koSenja zavisi od brzine rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva ko$enja.

¢ Najbolja visina trave na dobro odrzavanom travnjaku

iznosi oko 4-5 cm. Jednom ko$njom ne trebate

ukloniti viSe od jedne tre¢ine ukupne visine. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; Prvo ko$enje treba izvrsiti

kad su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom

navratu treba pokositi travu do Zeljene visine.

Prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i

prorjedivanje travnatog pokriva¢a na

kojem se tada mogu vidjeti "fleke".

U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti

malo vi$u kako ne bi doslo do susenja zemljista.

Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.

Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave

moze umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja

u tom slu¢aju dovodi do kidanja trave na travnjaku.

* Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naostrene
tako da kosenje bude precizno, bez kidanja,

§to dovodi do Zucenja vrhova vlati trave.

6.4.3  Praznjenje vrece za sakupljanje trave

Kad se vreéa za sakupljanje trave (sl. 1.H)
previs$e napuni, sakupljanje trave vise nije
efikasno i mijenja se zvuk kosilice.

* Za vrecu za sakupljanje trave s
‘ indikatorom sadrzaja:

}J\j 1. Podignuto = prazno.
2,

- 2. Spusteno = puno.
il
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:Tokom rada, dok rezna glava kosi, indikator ostaje
- podignut sve dok vreca za sakupljanje moze sakupljati
. pokosenu travu; kad je spusten, to znaci da je vreca

* za sakupljanje trave puna i potrebno ju je isprazniti.

Da biste ispraznili vre¢u za skupljanje trave:

1. Otpustite obje poluge (sl. 19.A) i (sl. 19.B).
Pri¢ekajte da se zaustavi rezna glava.

Uhvatite rucku i uklonite vrecu za sakupljanje
trave, drzedi je u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

1. Otpustite obje poluge (sl. 19.A) i (sl. 19.B).
2.  Pritisnite taster za ukljucivanje (sl. 16.A).

3.  Pricekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite maginu.

e Zavrijeme kretanja izmedu radnih povr$ina.
Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.
Prije podesavanja visine ko$enja.

Svaki put kad se vrec¢a za sakupljanje

trave ukloni ili ponovo stavi.

Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje
(ako postoji) ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE

1. Zaustavite masinu (odl. 6.5).

2. Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite akumulatore iz kuéista i
napunite ih (odl. 7.2.2).

4. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odlozZite u bilo koju prostoriju.

5. lzvrsite ¢iséenje (odl. 7.3).

6. Provjerite da nema olabavljenih ili o$te¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO Izvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja
ili odrZzavanja/podesavanja na masini:

Zaustaviti masinu.
Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili.
Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.
Procitajte odgovarajuca uputstva.
Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.
— Ucestalost i tip intervencije ukratko su navedeni
u "Tabeli za odrzavanje". Cilj slijedece tablice
je da Vam pomogne da Vasu masinu odrzite
efikasnom i sigurnom. U njoj su navedene glavne
intervencije i periodi¢nost njihovog izvodenja. lzvrsite
odgovarajuéu radnju nakon odredenog vremena.
— Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova
i neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme koja nije ispravno namontirana,
mogla bi imati negativni u¢inak na rad i sigurnost
masine. Proizvoda¢ nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju o$tecenja, nezgoda
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
— Originalne rezervne dijelove mozete dobiti
od ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZZNO Sve operacije odrzavanja

i podesavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku,
mora izvrsiti ovlasteni servisni centar.

7.2

7.241

AKUMULATOR

Autonomija akumulatora

Rezerva akumulatora (te dakle povrsina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a.  Ambijentalnim faktorima koji dovode

do vece potrebe za energijom:

— Kosenjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine; $ire postavke

dovode do vece potro$nje energije.

c.  Pona$anjem radnika koji bi trebalo izbjedi:

- Cesto ukljugivanije i iskljugivanje

masine za vrijeme rada.
— Suvise nisku visinu koSenja u odnosu na stanje trave.
— Suvise brzo kretanje u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator

Je zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Za $to duze trajanje autonomije
akumulatora pozeljno je da:
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— Postaviti vecéu visinu koSenja kad je trava * Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno masinu, a naro¢ito motor od ostataka
ko$enje s manjom visinom ko$enja. trave, lis¢a i preterane masnoce.

— Nemojte koristiti masinu u nacéinu za * Uvijek odrzavajte poluge, ekran i tastere &istima.
malgiranje kod vrlo visoke trave.
— Koristite funkciju "ECO" (odl. 5.5). 7.3.2 Ciséenje sklopa rezne glave

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
— Kupiti dodatne akumulatore da biste odmah
zamijenili prazne akumulatore bez prekida rada.
— Kupiti akumulatore s ve¢om autonomijom nego
$to je kod standardne verzije (odl. 15.2).

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili

unutar Sasije, kako se oni ne bi osusili i tako

otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vréenja bilo koje
intervencije, provijerite je li ona stabilna.

* Za boéno izbacivanje: uklonite kanal za .
- izbacivanje (ako postoii: od!. 61,2, :

7.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku

akumulatora i izvadite sigurnosni klju¢.
2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl. 20.A)
i izvadite akumulator (sl. 20.B).
3. Stavite akumulator (sl. 21.B) u kuciste
na punjac¢u akumulatora (sl. 21.C).
4. Ukljucite punja¢ akumulatora u uti¢nicu, tako da
se napon poklopi s naponom oznaéenim na plocici.
5. Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku
za akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se mozZe napuniti
u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da pri
tom ne postoji rizik da se oSteti.

7.2.3  Ponovno postavljanje
akumulatora na masinu

Nakon Sto napunite akumulator, postupite kako slijedi:

1. Skinite akumulator s punja¢a
akumulatora (izbjegavajte dalje punjenje
akumulatora kad je veé napunjen).

2. IS¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.

3. Otvorite vratanca za pristup kugi$tu akumulatora
(sl. 22.A), stavite akumulator (sl. 22.B)
u kudiste i gurnite ga do kraja dok ne Gujete
Skljocaj, $to osigurava elektri¢ni kontakt.

4. Zatvoriti do kraja vratanca.

7.3  CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iséenje
prema slijedeéim upustvima.

7.31  Ciséenje masine

» Uvijek obratite paznju da na otvorima
za vazduh nema kr$a.

* Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektri¢ne dijelove (sl. 23).

* Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.

Boja unutrasnjih dijelova Sasije moze se ostetiti tokom
vremena zbog abrazivnog djelovanja pokoSene

trave; U tom slu¢aju, odmah preduzmite korake

i premazite mjesto antikorozivnom bojom da biste
sprijecili nastajanje hrde koja moze korodirati metal.

7.3.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

-

Ispraznite vrec¢u za sakupljanje trave.
2. Protresite je da biste je ocistili
od ostataka trave i zemlje.
3. Operite je, isperite i vratite nazad
da biste ubrzali brzo susenje.

7.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja

ili odrZzavanja/podesavanja na masini:

e Zaustaviti masinu.

« Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provjerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

Sve operacije vezane za reznu glavu
(skidanje, oStrenje, uravnoteZavanje, popravka,
ponovna montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi
za koje je potrebna posebna stru¢nost kao i upotreba
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odgovarajuceg alata; Iz sigurnosnih razloga, te poslove
je najbolje obaviti u ovlastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako
bi se odrzZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici "Tehnicki podaci".
S obzirom na usavr8avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE MASINE

A Postavite masinu u vodoravni poloZaj tako
da ima dobar oslonac na tlu. Nemojte skladistiti masinu
u uspravnom poloZaju.

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.

2. Uklonite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite akumulatore iz kucista
i napunite ih (odl. 7.2.2).

4. lzvrsite ¢iS¢enje (odl. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oste¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

6. Pazljivo sklopite ru¢ku da biste izbjegli
oStecenje kabla (odl. 6.1.4).

7. Uskladistite masinu kako slijedi:

« Na suhom mjestu.

Zasti¢enu od vremenskih neprilika.

Po mogucstvu pokrijete masinu ceradom.

Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

Provijerite jeste li izvadili kljuCeve ili alatke koristene

za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U sluéaju da duZe vremena necete
Kkoristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

10. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (odl. 6.5).
— Uklonite sigurnosni kljug.
— Provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.

— Nosite debele radne rukavice.
- Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
— Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smjestiti ili podi¢i masinu.
- Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenija Stete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:
— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne $irine i duzine.
- Utovarite masinu kad je motor isklju¢en
i to guranjem od strane dovoljno osoba.
— Spustite sklop rezne glave.
— Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve radove na podesavanju
i odrzavanju koji nisu ovdje opisani mora provesti
ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar, jer oni
imaju potrebno znanje i opremu, $to garantira pravilno
provodenije radova i zadrzavanje odgovaraju¢eg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.

Svi radovi izvréeni u neovlastenim centrima ili od strane
nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,
kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

Ovlasteni servisni centri koriste iskljucivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema posebno su razvijeni za ovu masinu.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac u tom sluéaju necée imati nikakvu
obavezu niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala

i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije

utvrdi ovladéeni distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primjenjuje samo za popravku ili zamjenu

komponente za koju se smatra da ima nedostatak.

Preporuéuje se da jednom godi$nje posaljete

uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,

pomodi i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva osteé¢enja nastala (usljed):

* Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao s prate¢com
dokumentacijom masine (korisnicki priruénik).
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Profesionalne upotrebe.
* Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana
tijela unutar masine) ili nezgoda.
* Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodagc.

Nedovoljnog odrzavanja.
¢ Izmene masine.

* Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(dijelova koji se mogu prilagoditi).
* Upotrebom dijelova koje proizvodaé

nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:

¢ Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja

(koji su opisani u priru¢niku).

13. TABELA ZA ODRZAVANJE

Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao
§to su pogonski remen, rezne glave, prednja
svjetla, tockovi, sigurnosni vijci i Zice.
Uobigajeno tro$enje.

Pogorsanje estetskog izgleda masine

uslijed njene upotrebe.

Nosaci reznih glava.

Eventualne dodatne troSkove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlaséenog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi

u njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena

zakonom koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji
nacin ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije upotrebe odl. 6.2
Provjera komandi
Provjerite straznje/bo¢ne Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Stitnike za izbacivanje.
Provjerite vreéu za Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
sakupljanje trave i bo¢ni
kanal za izbacivanje.
Provjera rezne glave Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Provjera stanja napunjenosti Svaki put prije upotrebe *
akumulatora
Punjenje akumulatora Svaki put na kraju upotrebe odl.7.2.2*
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe odl. 7.3
Provjera eventualnih Svaki put na kraju upotrebe -
ostec¢enja na masini. Ako
je potrebno, pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.
Ciséenie filtera za vazduh Jednom mjese¢no odl. 7.5
Zamjena rezne glave - odl. 8.1 ***

* Pogledajte priruénik za akumulator/punja¢ akumulatora.
** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar
*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se oviastenom zastupniku.

PROBLEM MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Nakon pritiska na taster | Sigurnosni klju¢ nije umetnut
za pokretanje ekran ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

se ne ukljucuje. . L .
Sigurnosni klju¢ nije u polozaju "OFF".

Okerenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljen
ili nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici "Tehnicki podaci".

2. Nakon pritiska na taster | Neispravnost unutar motora.
za pokretanje ekran se
ne uklju¢uje i masina
iskljuuje zvuéni signal.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr$i provjere, zamjene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja Akumulator nije ispravno postavljen.
za vrijeme rada.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

Uklonite sigurnosni klju¢, nosite radne
rukavice i uklonite travu ili ostatke s donjeg
dijela masine i/ili kanala za izbacivanje.

4. Naekranu se pali LED Rezna glava blokirana.
lampica za opasnost
(sl. 24.A) i masina
emitira zvuéni signal

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni
klju¢, koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje€avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrSi provjere,
zamijenu ili popravku (odl. 8.1).

Graska masine.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr$i provjere, zamjene ili popravke.

Prevelika struja pogonskog
motora zbog teskih radnih uslova
(pogon preopterecen).

— Provjerite da se to¢kovi nisu blokirali
pa. ih eventualno odistite.

— Provjerite nagib terena na kojem
radite (odl. 6.4.1).

5. Naekranu se pali Intervencija toplinske zastite
LED lampica za zbog pregrijavanja masine.
opasnost (sl. 24.A).

Sacekajte najmanje 5 minuta pa ponovo
pokrenite masinu.

6. Pokosenatrava se vise Rezna glava je udarila o strano tijelo.
ne sakuplja u vreéu za
sakupljanje trave.

Odmah zaustavite motor

i izvadite sigurnosni klju¢.

Provijerite da li postoji ostec¢enje

i po potrebi kontaktirajte servisni centar
radi zamjene rezne glave (odl. 8.1).

Unutrasnji dio Sasije je zaprljan.

Ocistite unutrasnji dio Sasije da
biste ubrzali kretanje trave prema
vreci za sakupljanje (odl. 7.3.2).
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7. KoS$enje trave je oteZzano. | Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

8. Cuje se bukai/ili Vijak rezne glave popustio
prekomjerne vibracije ili je rezna glava ostec¢ena.
za vrijeme rada.

Odmah zaustavite motor
i izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi

provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

9. Autonomija Teske okolnosti u kojima se kosilica
akumulatora slaba. koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s vec¢om autonomijom (odl. 15.2).

10. Punja¢ akumulatora Akumulator nije ispravno
ne puni akumulator. postavljen u punjac.

Provijerite da li je ispravno
postavljena (odl. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

Izvr$ite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priru¢nik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provjerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punja¢ originalnim punjac¢em.

Ako problem potraje, pogledaijte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

15. OPCIONALNA DODATNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE 15.3 PUNJAC AKUMULATORA

Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku, Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl. 27).

umijesto sakupljanja u vreéu za sakupljanje
(za masine opremljene tom funkcijom) (sl. 25).

15.2 AKUMULATORI
Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako
da je moguce zadovoljiti posebne radne potrebe

(sl. 26). Spisak odobrenih akumulatora za ovu
masinu nalazi se u tabeli "Tehni¢ki podaci".
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. MANIPULACE A PREPRAVA...
. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY ...
. ZARUCNi PODMINKY ...
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1.2 Odkazy
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2.5 Akumulator/ nabije¢ka akumulatoru ..
2.6 Ochrana zivotniho prostfedi ..
SEZNAMENI SE STROJEM
3.1 Popis stroje a uréené pouziti..
3.2 Vystrazné symboly....

3.3 Identifikaéni Stitek .
3.4 Hlavni soudasti

4.1 Komponenty pro montaz.
4.2 Montaz kose.......

4.3 Montdz rukojeti
OVLADACI PRVKY...
5.1 Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni).
5.2 Paka pfitomnost obsluhy.
5.3 Tlacitko zapnuti
5.4 Paka zapnuti pojezdu...
5.5 Tlacitko ,ECO"
5.6 Nastavenivysky seceni
POUZITI STROJE.....
6.1  Pripravné ukony .
6.2 Bezpecnostni kontroly .
6.3 Uvedenido ¢innosti
6.4  Pracovni ¢innost.
6.5 Zastaveni..
6.6 Po pouiin
RADNA UDRZBA .
7.1  VSeobecné informace..
7.2 Akumulator..
7.3 Cigténi
7.4 Upevnovaci matice a Srouby..
MIMORADNA UDRZBA .
81  Zaci Ustroji
SKLADOVANI....
9.1  Skladovani stroje
9.2 Skladovani akumulatoru .
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15.1 Sada pro muléovani
15.2 Akumulatory
15.3 Nabijecka akumulatorQ

UPOZORNENI: PRED POUZITiIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kviili dal$imu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAvOD

V textu ndvodu se nachazeji nékteré odstavce,

které maji mimoradny vyznam z hlediska bezpeénosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je vyznacen
symboly, jejichZ vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zpusobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpeci. Nedodrzeni
uvedeného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi
obsluhy nebo tietich osob a/nebo Skody na majetku.

°© Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym Sedymi

: te¢kovanymi ¢arami oznaduji charakteristiky volitelného
. pfisludenstvi, které neni sou¢asti v§ech modelt

» dokumentovanych v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je

- konkrétni charakleristika soucastipiislusneho modelu;

V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy“a levy“
se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky
Obrazky v tomto navodu jsou o&islovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,
jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.
Odkaz na soucéast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C“ nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skute¢né dily se mohou li$it od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy
Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz“ je pod nazvem ,2. Bezpecnostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny
prostfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislu§ného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1“

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti varovani a pokynt mize zpusobit
poZar a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi.
* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti

nebo osoby, které nejsou dokonale seznameny
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s pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesnuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni muZze byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpe¢ném pouziti
zafizeni a o pochopeni souvisejicich nebezpedéi. Déti si
nesmi hrat se zatizenim. Cisténi a idrzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdam nevolno nebo v pfipadé, Ze jste

uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vase reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatujte, Ze obsluha nebo uZivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané uddlosti zpisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpecnosti

a také bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo plijcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami

s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢l sluchu muaze snizit schopnost
zaslechnout pfipadnd varovani (kfik nebo alarm).

Vénujte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.

* Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro
vase ruce, pouzivejte pracovni rukavice.

* Nemeéjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se Sidrkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné dopliiky v§eobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do prfedmétu
a materiall, které se nachazeji na pracovisti.

* Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

* DuUkladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj v8e, co by mohlo byt vymr&téno strojem nebo
by mohlo poskodit zaci Ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu,

za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo

prachu. Elektrické nafadi zpusobuje vznik jisker,

které mohou zapalit prach nebo vypary.

Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém

umélém osvétleni a za dobré viditelnosti.

¢ Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.
Je potfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

Nepracuijte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boure, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostfedi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Vénujte mimoradnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym

nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych pfekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikop
nebo mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se mize prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,

a nikdy ne smérem nahoru/dolt, a je nutné vénovat
zvySenou pozornost zménam sméru, ovéfit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletly piekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpUsobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Chovani

Vénuijte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né
vzdalenosti od Zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do ¢innosti i béhem jeho pouziti.
Upozornéni: Zaci ustroji se nadale otaéi

po dobu nékolika sekund i po jeho

vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

Vzdy se zdrZujte v dostate¢né

vzdalenosti od vystupniho otvoru.

A V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
éinnosti okamZité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ublizenim
na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy

prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného

osetreni. Odstrarite jakékoli ilomky, které by mohly
zplisobit Skody a ubliZeni na zdravi osob nebo zvirat
ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti

2.4

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné
kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny ko$, ochranny kryt bo¢niho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyrazujte a nedemontujte

ptitomné bezpecénostni prvky/mikrospinace

ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavujte stroj nadmérné namaze

a nepouzivejte stroj s nizsim vykonem pro

realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného

stroje snizuje rizika a zlep$uje kvalitu prace.

UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpeénosti stroje a irovné jeho vykonnosti.
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Udrzba

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opottebované
nebo poskozené soucasti. Vadné nebo
opotfebované soucasti musi byt nahrazeny
a nikdy nesmi byt opravovany.

¢ Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prsti mezi pohybujicim
se zacim ustrojim a pevnymi souéastmi stroje.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto

ndvodu, predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje.

Pouziti nevyvaZzeného sekaciho prvku, prilis vysoka

rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovlivriuji

akustické emise a vibrace. Proto je tfeba prijmout

preventivni opatieni pro odstranéni mozZnych

Skod zplisobenych vysokym hlukem a namahanim

v disledku vibraci; zajistéte udrZbu stroje, pouZivejte

chranice sluchu a béhem pracovni ¢innosti délejte

prestavky.

Skladovani

e Zaucelem omezenirizika pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi materidly uvniti mistnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecnostni pokyny doplriuji bezpecnostni pokyny
uvedené ve specifickém navodu, ktery je priloZzen
k akumulatoru a k nabijecce akumulatoru.

¢ Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabijec¢ky akumulatort doporuc¢ené vyrobcem.

Nevhodna nabije¢ka akumulatord muze

zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pfehfati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro vase naradi. Pouziti jinych akumulatort

mUze zpUsobit zranéni a riziko pozaru.

* Pred vlozenim akumuldtoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni mize zplsobit pozar.

* Nepouzivany akumulator skladujte v dostateéné
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, klicu,
hiebiku, Sroubd nebo jinych malych kovovych pfedmétd,
které by mohly zpUsobit zkrat kontaktu. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mize zpusobit hofeni nebo pozar.

¢ Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech
s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno
zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod.
Béhem nabijeni dochazi k ohfevu nabijecky
akumulatoru, a proto by mohla zpUsobit vznik pozaru.

* Béhem pfepravy akumulator(i vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt(,

a nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouZziti stroje ve prospéch
obc&anského spoluZiti a prostiedi, v némz Zijeme.
¢ Vyvaruijte se toho, abyste byli ru§ivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. PouZivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano nebo
pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oball, opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na zivotni prostfedi;
Tento odpad by nemél byt vhazovan do kose, ale je
nutné jej oddélit a odevzdat do pfisludnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko,
které je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do

domovniho odpadu. Podle evropské smérnice

2012/19/EU o odpadu tvofeném elektrickymi

a elektronickymi zafizenimi a jeji aplikace
L podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skoncéeni své Zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za uc¢elem jejich ekokompatibilni recyklace.
Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo
volné v pfirodé, skodlivé latky mohou proniknout
do podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a narusit
Zivotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich informaci
o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na kompetentni
organizaci, zabyvajici se ekologickou likvidaci
domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni zivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte pfitom
pozornost naSemu Zivotnimu prostredi.
Akumulator obsahuje materidl, ktery je
Li-ion  nebezpeény pro vas i pro Zivotni prostfedi. Je
tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbérném
stredisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.
Separovany sbér pouzitych vyrobku
@ a obald umoziiuje recyklaci materiali
% a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouZziti recyklovanych materialtl pomaha
predchazet znegisténi Zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje patii motor,

ktery uvadi do €innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, Ze se bude vzdy

zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti

od otacejiciho se zaciho Ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben k se¢eni
(a sbéru) travy na zahradach a travnatych
plochach o rozloze imérné kapacité zabéru,
provadénému jednou osobou ve stoje.
Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:
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seceni travy a jeji sbér do shérného kose;
seceni travy a jeji vyhoz dozadu;
3. secenitravy ajeji vyhoz do boku
(je-li soucasti vybavy);
4. secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani
na terénu (muléovani —je-li soucasti vybavy).
Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je ur¢eno
Vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi,
které Ize zakoupit samostatné, umozruje provést
tuto pracovni ¢innost v riznych provoznich rezimech,
které jsou ilustrovany v tomto navodu, nebo v pokynech,
které jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

n

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mUzZe byt nebezpeéné a muze zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvirat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecnost jizdy.

— Nechat se pfevazet strojem.

- Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu.

— Aktivace zaciho ustroji na Usecich
bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo necistot.

— Pouzivani stroje pro Upravu Zivych plota
nebo pro seceni netravnatych porostu.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany Vyrobce, pfi¢emz vsechny naklady
vyplyvajici ze skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3  Druhy uzivatell

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotebitelu, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rtizné symboly (obr. 2.0).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

ﬁ Upozornéni. Pfed pouzitim

stroje si pfectéte pokyny.

D"’* Nebezpeéi! Riziko vymréténi

predmétia. Béhem pouziti zafizeni

udrZujte osoby mimo pracovni prostor.
= 37
=

Jen pro sekacku se spalovacim motorem.

Q I Nebezpeéi! Riziko pofezani.
v Pohybuijici se Zaci ustroji. Nevkladejte ruce
ani nohy do prostoru uloZeni Zaciho Ustroji.

@%@ Pozor na ostré zaci ustroji:

V & Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni zaciho Ustroji. Zaci ustroji
se naddle otaci i po vypnuti motoru.
Pfed zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystraZné stitky je tfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou uvedeny tyto udaje (obr. 1.0).
Urover akustického vykonu.

Oznaéeni shody ES (CE).

Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢islo.

Nézev a adresa Vyrobce.

Kéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.

. Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.

11. Stupen elektrické ochrany.

12. Jmenovity vykon.

Prepiste identifikacni Udaje stroje na pfislu§na mista
na Stitku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

PN RN

©

DULEZITA INFORMACE Identifikacni tidaje
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku uvddejte
pokazdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Priklad prohléseni
o shodé se nachdzi na poslednich strandach ndvodu.

3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasleduijici funkce (obr. 1.0):

A.  Skfin: jedna se o ochranny kryt,
ktery ukryva otacejici se zaci ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu jak zaci ustroji,
tak pohon kol (je-li ve vybavé).

C. Zaci Gstroji: predstavuje soudast
uréenou k seéeni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu:
jde o bezpec€nostni ochranny kryt, ktery zabraruje
vymrsténi cizich pfedmétd, které byly pfipadné
zachyceny Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Deflektor zadniho vyhozu (je-li soucéasti):
kromé funkce zadniho vyhazovani travy
na zem plini i bezpe¢nostni funkci, a to tak,
Ze zabraruje vymrsténi pfipadnych nezadoucich
predmeétu, které byly zachyceny Zzacim
ustrojim, do velké vzdalenosti od stroje.
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F.  Ochranny kryt boéniho vyhozu
(je-li ve vybavé): jde o bezpecénostni
ochranny kryt, ktery zabraruje vymrsténi
cizich pfedmeétu, které byly pfipadné
zachyceny zacim Ustrojim, daleko za stroj.

G. Vychylovac boéniho vyhozu (je-li ve vybavé):
kromé funkce boéniho vyhozu travy na terén
plni i funkci bezpeénostni tim, ze zabrariuje
vymrsténi cizich pfedmétl, které byly
zachyceny Zacim ustrojim, daleko od stroje
(pouze u modell s boénim vyhozem).

H.  Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy plni i funkci bezpeénostni tim, Ze zabrariuje
vymrsténi cizich pfedmétl, které byly
zachyceny zacim Ustrojim, daleko od stroje
(pouze u modell se zadnim sbérem).

I Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpeénou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho ustroji.

J.  Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 15 ,volitelné pfislusenstvi“):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

K.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy:
paka umoznuje spusténi zaciho Ustroji
a pohonu. Pfi uvolnéni obou pak dojde
automaticky k zastaveni motoru.

L. Paka zapnuti pohonu: paka zapina
pohon kol a umoziiuje pojezd stroje.

Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
N. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapind/ vypina elektricky rozvod stroje.
O. Nabijeéka akumulatoru (neni-lidodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 15
,volitelné prisluenstvi“): zafizeni, které
se pouziva pro nabiti akumulatoru.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsadny v kap. 2.

Ddsledné dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikiim a nebezpecim.

Z pfepravnich a skladovacich divoda nékteré

soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve

vyrobnim zavodé., ale po vyjmuti z obalu je tfeba

provést jejich montaz dle nasledujicich pokynu.

A Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt
provedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym
prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouZiti vhodného naradi. NepouZivejte stroj dFive,
nez provedete pokyny uvedené v kapitole ,,MONTAZ*,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.

411 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vS§echny nenamontované soucasti.
4. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

A Pred provedenim montazZe zkontrolujte,
zda bezpecénostni klic neni vloZzen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ KOSE

Kos je dodavan jiz smontovany.
Ujistéte se, Ze v8echny soucasti jsou
spravné smontovany (obr. 3.A).

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Opatrné uvadéijte rukojet pro otevirani
do pracovni polohy (obr. 4.A).

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLIiC (VYPINACI ZARIZENI)

Klicek (obr. 5.A) je umistén v prostoru pro akumulator.
Po uvedeni klicku do polohy ,ON*“ se zapne
elektricky obvod stroje a umozni se nastartovani.
Uvedenim klicku do polohy ,OFF*“ dojde

k Uplnému vypnuti elektrického obvodu, ¢imz
zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpednostni
klic vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouZiva
nebo kdyz je ponechan bez dozoru.

5.2 PAKA PRITOMNOST OBSLUHY

Paka pfitomnost obsluhy (obr. 6.A) umoznuje

zabér zaciho Ustroji a pohonu.

Rukojet se nachazi v pfedni poloze.

Stisknéte bezpecnostni tlacitko (obr. 6.C) a posunutim
paky smérem k rukojeti spustte zaci Ustroji.

Po uvolnéni paky se motor automaticky vypne
av8echny funkce jsou deaktivovany.

POZNAMKA Zapnuti zaciho Ustroji je mozné pouze
stisknutim bezpecnostniho tlacitka na pravé strané rukojeti
a posunutim paky pritomnosti obsluhy smérem k rukojeti.

5.3 TLACITKO ZAPNUTI

Tlagitko zapnuti (obr. 7.A) se pouziva pro:
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0 1. Zapnuti stroje. Stisknutim tladitka
(obr. 7.A) se displej (obr. 7.B) rozsviti
a stroj je pfipraven k pouziti.

POZNAMKA Spusténi stroje je
mozné, jen pokud jsou pdky pfitomnosti
obsluhy a paka pohonu uvolnéné.

POZNAMKA Pokud se zafizeni
nepouZziva, po 15 sekunddch displej
zhasne a operace se zopakuje.

)am 2. Zapojeni Zzaciho ustroji.

POZNAMKA Zaci ustroji Ize zapojit
pouze s pdkou pritomnosti obsluhy
stisknutou proti rukojeti (viz odst. 6.3).

3. Odpojeni zaciho ustroji. Se zapojenym
Zacim Ustrojim uvolnéte paku pfitomnosti
obsluhy (obr. 6.A); zaci Ustroji se vypne,
ale bude udrzovat stroj zapnuty.

5.4 PAKA ZAPNUTi POJEZDU

Paka zapnuti pojezdu zapoji pohon kol a umozni
pojezd stroje. Rukojet se nachazi v zadni poloze.

Zapnuty pojezd.

I

D{EI Pro zapnuti pojezdu posurite
paku zapnuti pojezdu smérem
k rukojeti (obr. 6.B).

Rychlost pojezdu muZzete nastavit
pomoci knofliku vybéru (obr. 7.C).

Muzete vybrat 6 riznych trovni rychlosti.

? 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).

. 2. Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).

POZNAMKA Posledni zvolend troveri rychlosti
zustava nastavena i po vypnuti stroje.

DULEZITA INFORMACE Aby se
zabranilo poskozeni prfevodovky, netahejte
stroj dozadu pfi zapnutém pojezdu.

5.5 TLACITKO ,ECO“

Funkce ,ECO" Setfi energii pfi sekani travy

a optimalizuje Zivotnost akumulatoru.

Pro aktivaci nebo deaktivaci funkce

,Eco" stisknéte tlacitko (obr. 7.D).

Po zapnuti funkce se na displeji zobrazi ukazatel ,E“.
Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni

pak pfitomnosti obsluhy.

POZNAMKA Nedoporudujeme pouzivat
funkci,,ECO"v téZkych sekacich podminkach
(sekani silné, vysoké, mokré travy).

5.6 NASTAVENI VYSKY SECENI

Snizenim nebo nadzvednutim skfiné se
trdva muze sekat v riznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim

ustroji.

* VySku se€eni nastavite stisknutim tladitka (obr. 8.A)
a zvednutim nebo snizenim skfiné do pozadované
polohy, a to pomoci rukojeti (obr. 8.B).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikiim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné

provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpeénosti prace:

Ujistéte se, ze bezpeénostni kli¢ neni vliozen v zatizeni.
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,

aby byl dobfe opfeny o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

Pred prvnim pouzitim stroje po zakoupeni
provedte UpIné nabiti akumulatoru dle pokynt
uvedenych v ndvodu k akumulatoru.

Pred pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokynl uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje sekat travnik riznymi
zpusoby; pfed zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné
pfipravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.

a. Priprava pro seceni a shér
travy do sbérného kose:

1. Umodell s moznosti bo¢niho vyhozu:
ujistéte se, Ze ochranny prvek boéniho
vyklapéni (obr. 9.A) se nachazi ve spodni poloze
a je zajistén pojistnou pakou (obr. 9.B).

2. Nasadte sbérny kos dle vyznaéeni na obrazku
(obr. 9.C). Nasad'te bo¢ni pficele do voditek, ktera se
nachéazeji na zakladné rukojeti (obr. 9.D) a zatlacte ko$
smérem dopredu, dokud neuslysite cvaknuti (obr. 9.E).

b. Pfiprava pro seceni a zadni
vyhoz travy na zem:

-

Demontaz sbérného kose.

2. Nazdvihnéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 10.A)
a deflektor zadniho vyhozu zavéste do pfeduréenych
otvoru (obr. 10.B) a ujistéte se, Ze je stabilni.

3. U modell s moznosti boéniho vyhozu:

ujistéte se, Zze ochranny kryt bo¢niho vyhozu
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(obr. 10.C) se nachazi ve spodni poloze
a je zajistén pojistnou pakou (obr. 10.D).

Demontaz deflektoru zadniho vyhozu:

6.2

BEZPECNOSTNI KONTROLY

Provedte bezpeénostni kontroly a zkontrolujte, zda

vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkach.

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 10.A). /\ Bezec i o .
ezpecnostni kontroly provedte pfed kaZzdym
2. Deflektor zadniho vyhozu nazdvihnéte ouz'it:'mzp nostni kontroly prov pre “ay
a vyhaknéte tak z otvor( (obr. 10.B). p )
W e e e s e s eeesseeeseseeeeeseeees 6.2.1 Celkova bezpeénostni kontrola
c. Priprava pro seceni travy a jeji B N ’
rozsekani (funkce muléovani): Predmét Vysledek
1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu Drzadla Cista, sucha.
(obr. 11.A) a uzaveér deflektoru (obr. 11.B) . L. L
nasadte na vystupni otvor. Rukojet Spravné upevnéna .
2. U modell s moznosti bo¢niho vyhozu: apevné uchycena na stroji.
ujistéte se, ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu Zaci Ustroji Gisté, neposkozené

(obr. 10.C) se nachazi ve spodni poloze

a neopotfebované.

a je zajistén pojistnou pakou (obr. 10.D).
yjmuti uzavéru deflektoru:

Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 11.A).

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Neporusené.
Zadné poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

N2

Vyjméte uzavér vychylovace (obr. 11.B).

d. Priprava pro seceni a bo¢ni vyhoz travy:

Ochranny kryt bo¢niho
vyhozu; vychylovaé
boéniho vyhozu

Neporusené.
Zadné poskozeni. Jsou
namontovany spravne.

1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu

(obr. 12.A) a uzaveér deflektoru (obr. 12.B)
nasad'te na vystupni otvor.

Zatlacte lehce na bezpecénostni paku (obr. 12.C)

a zvednéte kryt boéniho vyhozu (obr. 12.D).

hd

Spinac¢ pohonu
Péka pfitomnost obsluhy
Péka zapnuti pojezdu

Péka se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Nasadte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 12.E).
Zavtete kryt bo€niho vyhozu (obr. 12.D) tak, aby byl
deflektor bo¢niho vyhozu (obr. 12.E) zablokovan.

Eall o

Akumulator

Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prusak tekutiny.

Demontaz deflektoru bo¢niho vyhozu:
1. Lehce zatlaéte na bezpeénostni paku (obr. 12.C)
a zvednéte kryt boéniho vyhozu (obr. 12.D).

Srouby/matice na stroji
a na zacim ustroji

Radné utazené
(nepovolené).

2. Odhaknéte deflektor boéniho vyhozu (obr. 12.E)
* Vyjmuti uzavéru deflektoru:

»1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 12.A).
®2. Vyjméte uzavér vychylovace (obr. 12.B)

6.1.3  Nastaveni vysky seceni

Nastavte maximalni vy$ku sekani,
jak je uvedeno v (odst. 5.6).

6.1.4 Nastaveni vysky rukojeti

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

Rukojet je vyskoveé nastavitelna do 3 riznych poloh, které
jsou oznaceny indikaci na zakladné rukojeti (obr. 13.A).
Pro zménu vysky rukojeti pouzijte obé paky,

které se nachazeji na stranach rukojeti

(obr. 13.B) a pfidrzte je v poloze.

Opatrné uvedte rukojet do poZzadované

vysky a obé paky uvolnéte.

Pro uc¢ely uskladnéni stroje je rovnéz mozné z pracovni

Priichody chladiciho Neucpané.
vzduchu
Stroj Z&dné stopy po pogkozeni
nebo opotfebeni.
6.2.2  Funkéni zkouska stroje
Ukon Vysledek
1. Uvedte stroj do 1. Displej se rozsviti

¢innosti (odst. 6.3).

2. Zapojeni zaci
ustroji (odst. 6.3).
3. Uvolnéte obé paky

pfitomnosti obsluhy
(obr. 19.A).

a stroj je pfipraveny
k pouziti.

2. Zaci Ustroji se
musi pohybovat.
3. Paky se musi

automaticky a rychle
vratit do neutralni
polohy, musi dojit

k vypnuti motoru

a k zastaveni zaciho
ustroji v pribéhu

par sekund.

polohy rukojet preklopit do zavfené polohy (odst. 9.1).




1. Uvedte strojdo 1.
ginnosti (odst. 6.3).

2. Zapnéte paku
pohonu (odst. 5.4). 2.

3. Uvolnéte paku
zapnuti pojezdu.

Displej se rozsviti

a stroj je pfipraveny

k pouziti.

Kola se budou
pohybovat a zajisti
pojezd stroje.

3. Kola se zastavi a stroj
pfestane pojizdét.

Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Zku$ebni jizda

A Kdyz se kterykoli z vysledku odlisuje

od informaci uvedenych v nédsledujicich tabulkach,
stroj nepouZivejte! Obratte se na stiedisko servisni
sluzby za ucelem provedeni potfebnych kontrol

a pfipadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvadéni do éinnosti provadéjte na
rovném povrchu bez prekdzek a vysokeé travy.

POZNAMKA Zkontrolujte sprévnou
kombinaci akumulatoru, pritom se fid'te
pokyny v tabulce , Technické udaje“.

1. Otevrete okénko pro pfistup k prostoru
pro akumulator (obr. 14.A).

2. Vlozte spravné akumulatory
do pfislusnych ulozeni (odst. 7.2.3).

3. Zasurite na doraz bezpec¢nostni klicek
(obr. 15.A) a otocte jim do polohy ,ON*.

4. Stisknéte tladitko zapnuti (obr. 16.A).

Displej zGistane zapnuty 15 sekund.

5. Zapnéte Zaci Ustroji tak, ze nejprve stisknéte
bezpecénostni tladitko vpravo (obr. 17.A) a poté
stisknéte paku pfitomnosti obsluhy (obr. 17.B).

6. Prozafazeni pojezdu stisknéte zadni
paku na rukojeti (obr. 17.C).

6.4 PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
¢innosti udrZujte bezpecnostni vzddlenost
od Zaciho ustroji, vymezenou délkou rukojeti.

DULEZITA INFORMACE Pro zajisténi
optimalniho fungovani stroje doporuc¢ujeme
soucasné pouZivat dva akumulatory.

Vydrz akumulatort (tedy povrch travniku,

ktery Ize posekat pfed dal$im nabijenim) zavisi

na ruznych faktorech popsanych v (odst. 7.2.1).
Béhem pouzivani se na displeji zobrazuje stav nabiti
akumulatort (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 7.E).

DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehrati je treba

vycCkat 5 minut pred jeho opétovnym uvedenim do ¢innosti.

6.4.1 Seceni travy

1. Zahajte rozjezd a seceni travnatého porostu.

2. Rychlost pojezdu a vy$ku seceni (odst. 5.6)
pfizptsobte podminkam travniku (vyska, hustota
a vlhkost travy) a mnozstvi odstrariované travy.

* U modeltl s pojezdem (odst. 5.4): Doporucujeme
“ nesekat na pozemcich se sklonem vétsim nez 15°.

3. Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé,
Ze bude vzdy posecen do stejné vysky
a stfidavé ve dvou smérech (obr. 18).

. Pfi bo€nim vyhozu: doporucujeme pojizdét tak,
. abyste zabranili vyhazovani pokosené travy na
° tu stranu louky, ktera jesté neni posekana.

* Pfi mul¢ovani nebo zadnim vyhozu travy:

¢ Pokazdé zabrarite odstrafiovani pfili§
velkého mnozstvi travy. Nikdy neodstranujte
vice nez jednu tfetinu celkové vysky
travy pfi jednom prtjezdu (obr. 18).
Uarzuite SKH stale Cstou (odst. 731

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku
¢ Aby sitravnik zachoval pékny vzhled a aby zistal
zeleny a mékky, je treba jej pravidelné sekat.
Travnik mGze byt tvofen rostlinami riznych druhu.
Pfi castém seceni budou Iépe rlst traviny s hustymi
kofeny, tvofici husty travni pokryv; naopak pfi méné
Gastém seceni dojde k vyraznéj$imu ristu vysokych
a plevelnych rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost
seceni musi byt umérna rustu travy, aby trava mezi
po sobé nasledujicimi se¢emi nevyrostla pfilis.
Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla
byt odstranéna vice nez jedna tfetina celkové
vysky. Pokud je trava pfili§ vysoka, je lepsi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou; poprvé
se sekacimi zafizenimi v nejvyssi poloze a podruhé
jiz se sekacimi zafizenimi v poZzadované vysce.
P¥ili$ nizké seceni zplsobuje vytrhavani
a profidnuti travnatého porostu,
charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.
* V obdobi vétSiho sucha a tepla je vhodné udrzovat travu
o néco vyssi, aby se tak predeslo vysychani travniku.
* Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Travu nesekejte, pokud je mokra; vihkost muze mit
za nasledek snizeni u¢innosti rotaéniho zafizeni
z ddvodu ulpélé travy a trhani travniho porostu.
e Zaci Ustroji musi byt neporu$ena a spravné
naostfena, aby bylo mozné dosahnout
rovného stiihu bez roztfepeni stébel travy,
které vede k zeZloutnuti jejich koncu.
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6.4.3

Vyprazdnéni sbérného kose

Jakmile se sbérny ko$ (obr. 1.H) naplni, sbér travy jiz
neni efektivni a nasledné se zméni i hlasitost sekacky.

U sbérného kose se signalizaci naplInéni:

Abj 1. Horni poloha = prazdny.
poriL]

2. Dolni poloha = plny.
7//-// p piny.

* Pfi praci s pohybujicim se Zacim Ustrojim

: zlstane signalizace v horni poloze, dokud je
. sbérny ko$ jesté schopen pfijimat posekanou
« trdvu; jakmile klesne, znamena to, ze sbérny

° kos je plny a je potfeba jej vysypat.

Vyjmuti a vysypani sbérného kose:

1. Uvolnéte obé paky (obr. 19.A) a (obr. 19.B).
Vyckejte do zastaveni zaciho Ustroji.
Uchopte rukojet a vyjméte sbérny
ko$. PFitom ho drzte rovné.

6.5 ZASTAVENI

Zastaveni stroje:

1.
2.
3.

Uvolnéte obé paky (obr. 19.A) a (obr. 19.B).
Stisknéte tlacitko zapnuti (obr. 16.A).
Vyckejte do zastaveni zaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik
sekund na zastaveni Zaciho ustroji.

DULEZITE Stroj vZdy vypnéte.

Béhem piesunl mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.

P¥i prekonavani netravnatych povrcha.
Pokazdé, kdyz je tfeba pfekonat pfekazku.
Pfed nastavovanim vysky sekani.

Kdykoli vytahujete nebo nasazujete sbérny kos.
Pokazdé, kdyz vyjmete nebo nasadite
vychylova¢ boéniho vyhozu (je-li ve vybavé).

6.6 PO POUZITI

1. Zastavte stroj (odst. 6.5).

2. Otevrete viko a vyjméte bezpecnostni kli€.

3. Vyjméte akumulatory z ulozeni
a dobijte je (odst. 7.2.2).

4. Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostiedi nechte vychladnout motor.

5. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

6. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potieby
vyménte poskozené komponenty a utahnéte
povolené Srouby a svorniky nebo se obratte
na autorizované servisni stredisko.

DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni
klic vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouziva
nebo kdyz je ponechan bez dozoru.

7. RADNA UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2.

Ddsledné dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikim a nebezpeéim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

¢ Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, ze jsou v§echny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

¢ Pfed umisténim stroje v jakémkoli

prostiedi nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

— Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty

v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena tabulka
ma za kol vdm pomoci pfi udrzovani u¢innosti

a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny
zakladni ukony a interval, po kterém ma byt
kazdy z nich proveden. Provedte pfislusny

ukon podle toho, ktery ze dvou terminti pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.

Pouziti neoriginalnich nahradnich dilG a pfislusenstvi
a/nebo jejich nespravna montaz by mohly mit
negativni dopad na ¢innost a na bezpe¢nost
stroje. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost

v pfipadé nehody, ublizeni na zdravi osob a $kod
na majetku, zplisobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE Vsechny tikony
udrzby a sefizovani, které nejsou popsany
v tomto ndvodu, musi byt provedeny vasim
prodejcem nebo specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal$im nabijenim) je podminéna zejména:

a.  Faktory prosttedi, které zptsobuiji
vys$8i spotfebu energie:
— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.
b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim
vys$§i spotifeba energie.
c.  Chovaniobsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:
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— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti.
- Pili§ nizka vyska seceni s ohledem na stav travniku.
— P¥ilis vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chranén proti uplnému vybiti ochrannym zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.
- Sekat trdvu ¢asto, aby nedosahla pfili§ vysoké vysky.
- Nastavit vétsi vysku se€eni, kdyz je trava velmi
vysoka, a provést druhy pfejezd s nizsi vyskou.
- nepouzivat stroj na mul¢ovani
v ptipadé pfili§ vysoké travy.
- Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.5).
V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi dobu prace,
nez dovoluji standardni akumulatory, je mozné:
— dokoupit pfidavné akumulatory, abyste
mohli okamzité vyménit vybité akumulatory,
aniz byste museli pferuSovat praci;
— zakoupit akumulatory s prodlouzenou vydrzi ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 15.2).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevrete viko pro pfistup do prostoru pro
akumulatory a vyjméte bezpecnostni klic.
2. Stisknéte tlagitko na akumulatoru
(obr. 20.A) a vyjméte jej (obr. 20.B).
3. Vlozte akumulator (obr. 21.B) do
nabije¢ky akumulatoru (obr. 21.C).
4. Pripojte nabijec¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na §titku.
5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokynd uvedenych v navodu
k akumulatoru/nabije¢ce akumulator(.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miZe byt nabit
kdykoli, a to i caste¢né, bez rizika poskozent.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonceni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator z jeho uloZeni v nabijeéce
akumulatoru (zabrarnte jeho dlouhodobému
udrzovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabijecku akumulatort od elektrické sité.

3. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
(obr. 22.A), vlozte akumulator (obr. 22.B) do jeho
uloZeni tak, Ze jej zatla¢ite na doraz, dokud neuslySite
LHKliknuti“, pfi kterém dojde k zajisténi akumulatoru
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

4. Znovu Uplné zavrete dvirka.

7.3 CISTENI

Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokynu.

7.3.1  Cisténi stroje

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani
vzduchu volné a nejsou ucpané ulomky.

* Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentt (obr. 23).

* Pro ¢isténi skfiné nepouzivejte agresivni kapaliny.

¢ Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména

motor, bez zbytk( travy, listi a pfebyte¢ného maziva.

Paky, displej a tlac¢itka udrzujte cisté.

7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji

Odstrarnite zbytky travy a bahna, nahromadéné
uvniti skiiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,
které by mohlo ztizit nasledné startovani.
Naklorite stroj na bok a pred provedenim ukonu
jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.

*V pfipadé boéniho vyhozu: je potfeba vyjmout .
“ vychylovaé vyhozu (je-li namontovan - odst. 6.1.2d.). °

odloupnout nasledkem abrazivniho plisobeni
posekané travy; V takovém pfipadé lak zavéas
obnovte antikoroznim natérem, abyste zabranili
tvorbé rzi, ktera by mohla vést ke korozi kovu.

7.3.3  Cisténi kose

1. Sbérny ko$ vyprazdnéte.

2. \Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.

3. Umyijte a vysuste jej a ulozte tak,
aby mohl rychle uschnout.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotazeni matic a Sroubu, abyste si mohli
byt stéle jisti bezpeénym fungovanim stroje.

8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

¢ Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, ze jsou v§echny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

¢ Pred umisténim stroje v jakémkoli

prostiedi nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

8.1 ZACiUSTROJI
Spatné nabrousené zaci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho Ustroji, pokud nebyl
vyjmuty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni iplné zastavené.
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A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni
(demontaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz
a/nebo vyména) predstavuji velice ndro¢né préace,
které vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného
vybaveni; z bezpeénostnich dtivodti je proto zapotrebi,
aby byly pokazZdé provedeny ve specializovaném
stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotfebované
Zaci ustroji nechte vZdy vyménit jako celek spolu
s prislusnymi Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouzZivejte
originalni Zaci ustroji, ozna¢ené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry*.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci
ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry*“
mezitim vyménéna za jind s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecnosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

A Stroj skladujte vyhradné ve vodorovné poloze,
kdy stabilné spociva na zemi. Neuskladriujte stroj ve
svislé poloze.

Kdy je nutné stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpecénostni kli¢.

3. Vyjméte akumulatory z ulozeni
a dobijte je (odst. 7.2.2).

4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

5. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potieby
vyménite poskozené komponenty a utahnéte
povolené Srouby a svorniky nebo se obratte
na autorizované servisni stredisko.

6. Rukojet opatrné preklopte do
zaviené polohy (odst. 6.1.4).

7. Stroj skladujte:

* V suchém prostredi.

Chranény pied povétrnostnimi vlivy.

Dle moznosti pfikryty plachtou.

Na misté, které neni pristupné détem.

Poté, co jste se ujistili o vyjmuti kli¢e a odlozeni

naradi pouzitého pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
av prostfedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pfipadé del$i necinnosti nabijte akumulétor
kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, prepravé nebo naklanéni:

— Zastavte stroj (odst. 6.5).

— Vytahnéte bezpecénostni kli¢.

— Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené.

— Pouzijte silné pracovni rukavice.

— Uchopte stroj v mistech, ktera umoznuji
bezpecny uchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

— Pouzijte pocet osob umérny hmotnosti stroje
a charakteristikam prepravniho prostfedku
nebo mista, do kterého mé byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odebran.

— Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.

Pri prepraveé stroje na kamionu nebo pfivésu je tieba:

— Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostatec¢né Siroké a dlouhé.

— Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, Ze jej
zatlagite s pouzitim pfiméfeného poctu osob.

- Spustit montazni celek sekacich zafizeni.

— Umistit stroj tak, aby nepredstavoval
pro nikoho nebezpedi.

— Radné jej pfipevnit k pfepravnimu prostfedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny potiebné

pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mlze provadeét uzivatel. VSechny tkony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem

nebo specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani ptivodni bezpeénostni irovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti vyrobce.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily

a prisludenstvi byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislu§enstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dil

a prislusenstvi muze ohrozit bezpeénost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

12. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materiall a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim
prodejcem nebo specializovanym strediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporucuje se svéfit stroj jednou ro¢né autorizované
servisni dilné za u¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou Gdrzbou stroje.
Uzivatel bude muset pozorné sledovat vdechny

pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.
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Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

Chybéjicim seznamenim s privodni
dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dilt (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

13. TABULKA UDRZBY

Ukony fadné/mimotadné udrzby (popsané v navodu).
Bézné opotiebeni spotfebnich materiald,

jako jsou prevodové femeny, Zaci Ustroji,

svétla, kola, pojistné Srouby a kabely.

bézné opotiebeni.

zhors$eni stavu stroje estetického

charakteru, zplsobené jeho pouzitim.

drzaky sekacich zafizeni;

pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci
zaruky, jako je napfiklad pfesun k uzivateli, pfeprava
stroje k prodejci, prondjem nahradnich zafizeni nebo
privolani externi firmy pro provedeni v8ech praci udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uZivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonu nejsou touto zarukou nijak omezena.

Ukon adrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola véech upevnéni Pred kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpeénostni kontroly Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2
/ Ovéfeni funkénosti
ovladacich prvkl
Kontrola ochran zadniho Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vyhozu / boéniho vyhozu.
Kontrola sbérného kose, Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vychylovaée boé¢niho vyhozu.
Kontrola Zaciho Ustroji Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1
Ovéfeni stavu nabiti Pfed kazdym pouzitim *
akumulatoru
Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst.7.2.2*
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.3
Ovéfeni pfipadnych Po kazdém pouziti -
Skod, které se vyskytuji
na stroji. V pfipadé potfeby
se obratte na autorizované
servisni stfedisko.
Cisténi vzduchového filtru Jednou mési¢né odst. 7.5
Vymeéna Zaciho ustroji - odst. 8.1 ***

* Nahlédnéte do navodu akumulatoru/nabijec¢ky akumulatoru.
** Jkon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Strediskem
*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim naznaku nespravné ¢innosti
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14. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Pfistisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti
displej.

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravné viozeny.

Vlozte kli¢ (odst. 6.3).

Bezpecénostni kli¢ je chybné
v poloze ,OFF*.

Otocte bezpeénostni kli¢
do polohy ,ON* (odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo
neni spravneé vlozeny.

Otevrete dvitka a ujistéte se, Ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulator(, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje“.

2. P¥istisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti
displej a stroj vyda
zvukovy signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Ucpani zabrariujici otaéeni
Zaciho Ustroji.

Vyjméte bezpecénostni kli¢, nasadte
si pracovni rukavice a odstrarite travu
¢i zbytky zachycené na spodni strané
stroje a/nebo z kandlu vyhozu.

4. LED dioda nebezpeci
se rozsviti na displeji
(obr. 24.A) a stroj
vydava zvukovy signal

Zablokované Zaci Ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpeénostni

kli¢, nasad'te si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrarite pfipadné prekazky
ve spodni ¢asti stroje (odst. 7.3.2)
zabranujici otageni zaciho Ustroji.

Jestlize problém pretrvava, pro

ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 8.1).

Porucha stroje.

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

Pretizeni pojezdového motoru
v tézkych pracovnich podminkach
(pfetézovani pojezdu).

— Zkontrolujte, aby kola nebyla
zablokovana a pfipadné je oCistéte.

— Zkontrolujte sklon travniku, na kterém
je zafizeni pouzivano (odst. 6.4.1).

5. Nadispleji blika LED
nebezpedi (obr. 24.A).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati stroje.

Vyckejte 5 minut a poté znovu uvedte stroj
do ¢innosti.

CS-13




6. Sbérny kos$ neni Zaci Ustroji dostalo vnéjsi uder. Chcete-li zastavit motor, vyjméte
schopen pojmout bezpeénostni kli¢.
posekanou travu. Zkontrolujte pfipadna poskozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vyménu Zaciho Ustroji (odst. 8.1).

Vnitfek skfiné je Spinavy. Vycistéte vnitfek skfing, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.3.2).

7. Secenitravy Zaci Ustroji neni v dobrém stavu. Obratte se na Servisni stredisko kvuli
probiha obtizné. nabrou$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.
8. JeslySetnadmérny hluk | Upevnéni Zaciho Ustroji je povolené Chcete-li zastavit motor, vyjméte
a/nebo citit nadmérné nebo je zaci Ustroji poskozené. bezpeénostni klic.
vibrace béhem Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
pracovni ¢innosti. Servisni stfedisko (odst. 8.1).
9. Vydrz akumulatoru Naroéné podminky pouziti Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).
je nedostatec¢na. s vy§Sim proudovym odbérem.
Nedostacujici akumulator Pouzijte pfidavni akumulatory nebo
s ohledem na provozni naroky. akumulatory s vétsi kapacitou (odst. 15.2).
10. Nabijec¢ka akumulatoru Akumulator neni spravné viozen Zkontrolujte, zda je vlozeni
neprovadi nabijeni do nabije¢ky akumulatoru. spravné (odst. 7.2.3).

akumulatoru. i i L o L
Nevhodné podminky prostfedi. Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou

teplotou (viz navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty. Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru. | Zkontrolujte, zda je zastrc¢ka fadné zasunuta
azda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabijecka akumulatoru. Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

15.1 SADA PRO MULCOVANI 15.3 NABIJECKA AKUMULATORU

Rozmélni nadrobno posekanou travu a necha Zatizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr. 27).
jinalouce, pfipadné ji sebere do kose
(u stroju, které jsou jim vybaveny) (obr. 25).

15.2 AKUMULATORY
K dispozici jsou akumulatory riizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizpUsobit riiznym provoznim narokdm

(obr. 26). Seznam akumulatord homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/AESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEM/AERK ELLER VIGTIGT indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

° Afsnittene som er fremhaevede med en gra

: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke

. er tilgeengelige pa alle de dokumenterede

= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den
- Pageeldende funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.241 Figurer
Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket
med bogstaverne A, B, C osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: "Se Fig. 2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes
end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Treening" er en
undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende
nummer. Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

21 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds-

og brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.



Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere

fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

* Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar,
personer med fysiske, sansemaessige eller mentale
handicaps og personer uden erfaring og/eller
kendskab til brugen, hvis dette sker under opsyn,
eller safremt de pageeldende personer er blevet
instrueret i brugen af maskinen under sikre forhold
og har forstaet de mulige farer. Born ma ikke lege
med maskinen. Born ma ikke udfere rengerings-
og vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.

¢ Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende
har indtaget leegemidler, euforiserende stoffer,
alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans
eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.

¢ Transportér ikke bern eller andre passagerer.

* Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren
er ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer
eller deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere
de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de ngdvendige forholdsregler
af hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder

iseer pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

* Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal
man serge for, at den nye bruger gores bekendt
med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Personllge vaernemidler (PV)

* Veerifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sl og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifort horevaern.

¢ Brugen af horeveaern kan nedseette evnen til at
hore eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis maksimal opmaerksomhed omkring hvad
der foregar i nserheden af arbejdsomradet.

¢ Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,
der indebaerer risiko for haenderne.

* Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskaeder, armband,
lostsiddende tgj eller tej med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fast i maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

* Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade
¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, i naerheden af brandfarlige vaesker,
gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.
* Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal

overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde i vadt graes, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, isger hvis der er risiko for lyn.
Udseet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk stod.

Veer seerligt opmaerksom pé ujeevnt terraen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i neerheden af groefter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kreenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig

i retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfaestet og at hjulene ikke stader
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfgre udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen
anvendes i neerheden af veje.

Betjening

Udovis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud

for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du bor altid g& med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig traekke af pleeneklipperen.

Hold altid heender og fadder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: klippeanordningen fortseetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra

stedet for at undga yderligere skader eller kveestelser;
yd straks den nodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har
medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende
den nodvendige behandling. Fjern omhyggeligt alle
genstande, som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende

eller forkert placerede beskyttelsesanordninger

(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktojer

ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

* Det erikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

¢ Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller odelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.
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¢ Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau

i denne betjeningsvejledning svarer til maskinens

maksimale driftsvaerdier. Brug af en ikke-afbalanceret

klippeanordning, for hoj kerehastighed eller manglende

vedligeholdelse kan have en markant indflydelse

pé stoj- og vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt

at forebygge mulige skader som folge af hoj stoj

og vibrationer; vedligehold maskinen, baer horevaern

og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering

* For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

* Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfere elektriske sted,
overophedning og udslip af batterisyre.

¢ Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit veerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kvaestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du seetter

batteriet i. Indszettelse af et batteri i et taendt

elektrisk apparat kan medfgre brand.

¢ Hold batteriet vaek fra papirclips, menter, nogler, sem,

skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe

kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet

ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne

kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser

med brandfarlige dampe eller stoffer eller

pa et letanteendeligt underlag, som papir,

stof eller lign. Batteriopladeren bliver varm

under opladningen og kan medfore brand.

* Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med
hinanden under transport af batterierne.

Batterierne ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor

have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vileveri.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de naermeste omgivelser).

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angéar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet; disse
typer affald mé ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid m& maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald.

Ifolge det europaeiske direktiv 2012/19/EU

om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
I apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske
apparater efter endt levetid indsamles separat med
det formal at kunne genanvendes pa en miljgforsvarlig
méde. Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte
palosseplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fodekeeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er skadeligt
for jer og for miljoet. Det skal fjernes og

Li-on bortskaffes seerskilt pa en genbrugsstation,
som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
@ emballage sikrer, at materialer kan genbruges
% og genanvendes. Brug af genbrugte materialer
hjeelper med at forhindre miljeforurening
og reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en planeklipper betjent af gaende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som

driver en klippeanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig

bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand

fra den roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren

og klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

&hlal Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at
klippe (og opsamle) grees i haver og greesarealer
med en straekning iht. skaerekapaciteten,
og skubbes af en operator.
Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.
2. Slagreesset og kaste det bagud.
3. Slagreesset og (om forudset) kaste det ud til siden.
4. Slaog snitte greesset, og leegge det

pa terreenet ("multiclip" - om forudset).
Ved anvendelse af det seerlige tilbehor, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kobes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
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mader som beskrevet i maskinens brugsanvisning
eller brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore
kvaestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

— Transport pa maskinen af andre personer, bern
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

— Atlade sig transportere af maskinen.

- Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe laster.

— Aktivering af klippeanordningen
pa omrader uden grees.

- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

- Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.

- Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pé sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.

Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig. 2.0).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger,

som skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

A\
A -t

Advarsel. Lzes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning
af genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

Angar kun pleeneklippere
med termisk motor.

Fare! Risiko for skaring.
Klippeanordning i bevaegelse. Serg for

at holde haender og fedder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.
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Pas pa den meget skarpe
klippeanordning. Sorg for at holde
haender og fedder uden for huset,
hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortsaetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren
er slukket. Fjern sikkerhedsnoglen
(frakoblingsanordningen)

inden vedligeholdelsen.

w@‘
vV &

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet
odelagt eller er ulzeselige, bor de udskiftes.
Ret henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at f4 udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT

Typesklltet indeholder de folgende data (Fig. 1.0).
Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

PENOap LN

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER
Maskinen er konstrueret af felgende hovedkomponenter,
som har felgende funktioner (Fig. 1.0):

A. Chassis: er skaermen som omslutter

den roterende klippeanordning.

B. Motor: formidler beveegelsen bade pa

klippeanordningen og hjultraekket (om forudset).

Klippeanordning: er den del
som skeerer graesset.

Beskyttelse pa bagudkast: Dette er
en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af klippeanordningen.

Bagudkastskaerm (om forudset): udover at
kaste greesset bagud ud pa jorden, fungerer den
som et sikkerhedselement, da den forhindrer,

at eventuelle genstande, som skaereanordningen
matte opsamle, bliver kastet ud af maskinen.

Beskyttelse pa sideudkast (om forudset):
Dette er en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
udslyngning af eventuelle genstande,

der opsamles af klippeanordningen.



Sideudkastskzerm (om forudset): Udover at
kaste graesset sideleens ud pa jorden, fungerer
den som et sikkerhedselement, da den forhindrer,
at eventuelle genstande, som skaereanordningen
matte opsamle, bliver kastet ud af maskinen.

Opsamlingspose: Udover at opsamle greesset,
fungerer den som et sikkerhedselement,

da den forhindrer, at eventuelle genstande,

som klippeanordningen matte opsamle,

bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets lzengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand

til den roterende klippeanordning.

Batteri (hvis det ikke folger med maskinen,

se kap 15 "ekstraudstyr): leverer strom til start
af motoren; egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

Greb for tilstedeveerelse af operator:

er grebet, der muligger indkobling af klippe-
og treekanordningen. Nar der gives slip pa
begge handtag, standser motoren automatisk.
Greb til indkobling af treekkraft:

er grebet, der indkobler hjultraekket og

tillader maskinens fremkorsel.

Adgangslage til batterirum

Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning):
Noglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslgb.

Batterioplader (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap 15 "ekstraudstyr): enhed
som bruges til at oplade batteriet.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges,

er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje
for at undgé alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse

af maskinens komponenter ikke monterede

pa fabrikken. Disse komponenter skal

monteres efter fijernelse af emballagen.

A Udpakning og faerdiggorelse af samlingen

skal ske pa et plant og solidt underlag, hvor der er
tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og emballagen,
med anvendelse af passende veerktojer. Tag ikke
maskinen i brug for instruktionerne i afsnittet
"MONTERING" er fuldforte.

41 MONTERING AF KOMPONENTER

Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.

41.1 Udpakning

Abn emballagen forsigtigt for ikke at
risikere at tabe enkeltdele.

Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
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3.
4.

Tag alle ikke-monterede enkeltdele ud af kassen.
Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

A For monteringen udfores skal man kontrollere,
at sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit seede.

4.2 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN
Posen leveres allerede monteret.
Sorg for, at komponenterne er korrekt monteret (Fig. 3.A).

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Abn styrehandtaget forsigtigt i arbejdsposition (Fig. 4.A).

5. BETJENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSN@GLE

(FRAKOBLINGSANORDNING)

Naglen (Fig. 5.A) er anbragt i batterirummet.

Nar noglen drejes over pa "ON", aktiveres maskinens
elektriske kredslgb og tillader taending.

Nar neglen drejes over pa "OFF", frakobles

det elektriske kredslob fuldsteendigt for at

hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

5.2 HANDTAG FOR BRUGER TIL STEDE

Handtaget for bruger til stede (Fig. 6.A)

aktiverer indkobling af skeereanordningen.

Det sidder foran styrehandtaget.

Tryk pa sikkerhedsknappen (Fig. 6.C) og bring grebet
mod styrehandtaget for at starte skaereanordningen.
Nar der gives slip pa grebet, standser motoren
automatisk, og alle funktioner inaktiveres.

BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble
skaereanordningen ved at trykke pa sikkerhedsknappen,
som sidder i hojre side pa styrehdndtaget, og bringe
handtaget for bruger til stede mod styrehandtaget.

5.3 TANDINGSKNAP

Teendingsknappen (Fig. 7.A) bruges til at:

(D 1. Teende maskinen. Nar der trykkes pa
knappen (Fig. 7.A), taender displayet

(Fig. 7.B), og maskinen er klar til brug.

BEMAERK Teaending af maskinen
er kun mulig hvis hdndtaget for bruger
til stede og traekgrebet er sluppet.

BEMZAERK Hvis maskinen ikke
bruges, slukker displayet efter
15 sekunder, og de overfor beskrevne
handlinger skal udferes igen.



)am 2. Indkobling af skeereanordningen.

BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble
skaereanordningen, hvis hdndtag for bruger
til stede er indtrykket (se afsnit 6.3).

3. Frakobling af klippeanordningen.
Med klippeanordningen koblet til
slippes handtaget for bruger til stede
(Fig. 6.A); skaereanordningen kobler
fra, mens maskinen fortsat er teendt.

5.4 HANDTAG TIL INDKOBLING AF TREK

Handtaget til indkobling af treek tilkobler traekket
pa hjulene og ger det muligt for maskinen at kere
fremad. Det sidder bagerst pa styrehandtaget.

Indkoblet hjultraek.

A

D{EI For at indkoble traekket bringes
handtaget til indkobling af treek
mod styrehandtaget (Fig. 6.B).

Det er muligt at styre kerehastigheden
med indstillingshandtaget (Fig. 7.C).

Der kan veelges mellem 6 hastigheder.

? 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

w 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

BEMAERK Det sidst valgte hastighedsniveau
forbliver indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes.

VIGTIGT For at undga at beskadige transmissionen,
undga at traekke maskinen baglaens med indkoblet traek.
5.5 KNAPPEN "QKO"

Funktionen "@KO" ger det muligt at spare

strom under klipning af greesset og séledes
optimere batteriets autonomi.

Tryk pa knappen (Fig. 7.D) for at aktivere funktionen "@ko".

Angivelsen "E" vises pa displayet

for nar funktionen er aktiv.

Denne funktion inaktiveres altid, nar man
slipper handtaget for bruger til stede.

BEMZERK Det frarades at bruge "OKO"-
funktionen under kraevende klippeforhold
(tetvoksende, langt eller fugtigt grees).

5.6 JUSTERING AF KLIPPEHQJDE

Ved at haeve eller seenke chassiset kan
greesset klippes i forskellige hgjder.

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star

helt stille.

Klippehgjden indstilles ved at trykke pa knappen
(Fig. 8.A) og haeve eller seenke chassiset, ved hjeelp
af handtaget (Fig. 8.B), til den enskede position.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges,
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt at udfere en
raekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet
udferes hensigtsmaessigt og under sikre forhold:

Sorg for, at sikkerhedsnaglen ikke er sat i.

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

(&lal Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kabet,

skal man oplade batteriet helt i henhold til
anvisningerne i batteriets brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand for hver brug i henhold
til anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Klargering af maskinen til arbejde

BEMAERK Denne maskine giver mulighed for
at klippe greespleenen pa forskellige mader; inden
man gér i gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse med
den méde, klipningen skal udfores pa.

a. Klargering til klipning og opsamling
af greesset i opsamlingsposen:

1. Pamodeller med mulighed for sideudkast: serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 9.A) er saenket
og last med sikkerhedshandtaget (Fig. 9.B).

2. Indsaet opsamlingsposen som vist i figuren
(Fig. 9.C). Placér sidestifterne i styrene pa bunden
af styrehandtaget (Fig. 9.D) og skub posen
fremad, indtil du herer et "klik" (Fig. 9.E).

b. Klargering til klipning og
bagudkast af graesset:

-

Fjern opsamlingsposen.
2. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 10.A)

og anbring bagudkastskaermen (Fig. 10.B)

i de forudsete abninger, og serg for dens stabilitet.
3. Pamodeller med mulighed for sideudkast: serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 10.C) er saenket
og last med sikkerhedshandtaget (Fig. 10.D).

Sadan fjernes bagudkastskaermen:
1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 10.A).

2. Loft bagudkastskeermen og friger
den fra dbningerne (Fig. 10.B).
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c. Klargering til klipning og bioklip af
graesset (funktionen "multiclip"):

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 11.A) og saet
skaermdaekslet (Fig. 11.B) i udkastabningen.

Pa modeller med mulighed for sideudkast: serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 10.C) er saenket
og last med sikkerhedsha&ndtaget (Fig. 10.D).

Aftagning af udkastskeermen:
1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 11.A).
Fjern skeermdaekslet (Fig. 11.B).

n

2.

d. Klargering til klipning og
sideudkast af graesset:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 12.A) og seaet
skaermdaekslet (Fig. 12.B) i udkastabningen.

2. Skub sikkerhedshandtaget (Fig. 12.C) en smule
og loft beskyttelsen for sideudkast (Fig. 12.D).

3. Seetsideudkastskeermenii (Fig. 12.E).

4. Luk beskyttelsen for sideudkast (Fig. 12.D) igen,

sa sideudkastskaermen (Fig. 12.E) er last.

Séadan fjernes sideudkastskaermen:

1. Skub sikkerhedshandtaget (Fig. 12.C) en smule
og loft beskyttelsen for sideudkast (Fig. 12.D).

2. Frakobl sideudkastskaermen (Fig. 12.E)

* Aftagning af udkastskaermen:

»1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 12.A).
°2. Fjernskeermdaekslet (Fig. 12.B).

6.1.3 Justering af klippehgjde

Indstil klippehgjden som anvist i (afsnit 5.6).

6.1.4 Justering af styrehandtagets hgjde

A Indstil klippehojden, mens skaereanordningen
star helt stille.
Styrehandtagets hojde kan justeres i 3
forskellige positioner, angivet af indikatoren
pa styrehandtaget (Fig. 13.A).
Styrehandtagets hejde &ndres ved at betjene
begge handtag pa styrehandtagets sider
(Fig. 13.B) og holde dem i position.
Bring forsigtigt styrehandtaget til den
onskede hejde og slip de to handtag.
Fra arbejdspositionen er det ogsa muligt
at folde styrehandtaget i lukket position
til opmagasinering (afsnit 9.1).
6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER
Udfer de falgende sikkerhedskontroller og kontrollér
at resultaterne svarer til dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Klippeanordning

Ren, ikke beskadiget
eller slidt.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Beskyttelse til sideudkast;
sideudkastskaerm

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Afbryder

Handtag for bruger til stede
Handtag til indkobling

af treek

Handtagets beveaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning.

Skruer/matrikker
pa maskinen og
klippeanordningen

Korrekt strammede
(ikke losnede).

Gennemstremning

Ikke tilstoppet.

af keleluft

Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid.

6.2.2  Funktionsafprgvning af maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen
(afsnit. 6.3).

2. Indkobling af
klippeanordningen
(afsnit 6.3).

3. Slip begge handtag
for bruger til stede
(Fig. 19.A).

1. Displayet teender,
og maskinen er
klar til brug.

2. Klippeanordningen
skal beveege sig.

3. Handtagene skal
vende automatisk
og hurtigt tilbage til
tomgangspositionen,
motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden
for nogle sekunder.

1. Start maskinen
(afsnit. 6.3).

2. Aktivér traekgrebet
(afs. 5.4).

3. Slip treekhandtaget.

1. Displayet teender,
og maskinen er
klar til brug.

2. Hijulene korer
maskinen fremad.

3. Hijulene standser, og
maskinen korer ikke
leengere fremad.
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Provekorsel Ingen useedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes!
Ret henvendelse til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMZAERK Start maskinen pa et plant

underlag uden forhindringer eller hojt grees.

ki
a

BEMZAERK Kontrollér den korrekte
ombination af batterier i henhold til
nvisningerne i tabellen "Tekniske data".

1. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig. 14.A).

2. Seetbatterierne korrekt i seedet (afs. 7.2.3).

3. Indseet sikkerhedsnaglen heltibund (Fig. 15.A)
og drej den over i positionen "ON".

4. Tryk pateendingsknappen (Fig. 16.A).
Displayet forbliver teendt i 15 sekunder.

5. Kobl klippeanordningen ind ved forst at trykke pa
sikkerhedsknappen i hgjre side (Fig. 17.A) og derefter
pa handtaget for bruger til stede (Fig. 17.B).

6. Foratindkoble treekket trykkes der pa grebet
bagerst pa styrehandtaget (Fig. 17.C).

6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til

klippeanordningen, som svarer til korehdndtagets laengde.

VIGTIGT Samtidig brug af to batterier er nedvendig,

for at sikre optimal kersel med maskinen.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede

a

real inden genopladning) betinges af forskellige

faktorer som beskrevet i (afs. 7.2.1).
Under brug vises batteriernes opladningsstatus
(procent af resterende opladning) (Fig. 7.E).

o

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
verophedning under arbejdet, er det nodvendigt at

vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Plzeneklipning

1. Startkersel og klipning af graesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.6)

efter pleenens tilstand (graessets hojde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.

Pa modeller med hjultraek (afs. 5.4): Det frarades .
at klippe pa terreen med en heeldning pa over 15°. ¢

3. Plaenen vil fa et bedre udseende, hvis

klipningerne altid udferes ved samme hojde
og skiftevis i de to retninger (Fig. 18).

. Itilfeelde af sideudkast: Det anbefales at veelge

. enrute, som undgar at greesset kastes ud pa den

* del af pleenen, som endnu ikke er klippet.

« | tilfeelde af "multiclip" eller bagudkast af graesset:

* e Undga at fjerne alt for store meengder grees.

° Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets
. samlede hgjde under en passage (Fig. 18).

* e Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1)

6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplaene

For at sikre en flot, gron og bled greespleene er

det ngdvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.

Greesplaenen kan vaere sammensat af forskellige

typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset

med mange rgdder, og som danner et solidt greeslag,

der vokser mest hvis klipningen derimod udfores

mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt

grees (klover, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for

klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets

veaekst, idet det forhindres, at graesset bliver for

hejt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

Den optimale hgjde for en velpasset greespleene er ca.

4-5 cm, og ved en enkelt klipning bor der ikke afklippes

mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis greesset er

meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad

to omgange med en dags mellemrum; forste klipning

udfgres med maks. hgjde og den anden klipning

skal finde sted med den gnskede hgjdeindstilling.

* Enaltfor lav klipning medferer afrivninger og
udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.

* | de varme og torre perioder anbefales det at graesset er

en smule hgjere, saledes udterring af jorden forhindres.

Det anbefales at klippe graesset, nar graesplaenen er tor.

Sla ikke vadt grees; dette kan reducere den roterende

anordnings virkedygtighed pga. at greesset haenger

fast heri og medforer at graesset rives af plaenen.

Klippeanordningerne skal veere intakte og skarpe,

saledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,

som medferer gullige spidser pa greesstraene.

6.4.3 Temning af opsamlingsposen

Nar opsamlingsposen (Fig. 1.H) er for fuld, vil
opsamlingen af graes ikke laengere vaere effektiv
og stejen fra pleeneklipperen andrer sig.

* | tilfeelde af opsamlingspose med

° signalering af indholdsmangde:

J-I\j 1. Heevet=tom.
2t

- 2. Seenket = fuld.
]

* Under arbejdet med klippeanordningen i bevaegelse,
° forbliver signaleringsanordningen heevet sé leenge

: opsamlingsposen er i stand til at modtage det

« klippede graes; nzer den synker ned, vil det sige at

- opsamlingsposen erfyldt og at den skal tommes.
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Aftagning og temning af opsamlingsposen:

1. Slip begge handtagene (Fig. 19.A) og (Fig. 19.B).

Vent pa at skeereanordningen standser.

Tag fat om grebet og fjern opsamlingsposen
som skal holdes i oprejst position.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Slip begge handtagene (Fig. 19.A) og (Fig. 19.B).

2. Tryk pateendingsknappen (Fig. 16.A).

3.  Vent pa at skeereanordningen standser.

A N&r maskinen standses, stopper
skaereanordningen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen.

Ved kersel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.
Hver gang det er nadvendigt at kere

hen over en forhindring.

Inden indstilling af klippehgjden.

Hver gang man fjerner eller

genmonterer opsamlingsposen.

¢ Hver gang sideudkastskaermen tages

af eller genmonteres (om forudset).

6.6 EFTERBRUG

1. Stands maskinen (afsnit 6.5).

2. Abnlagen og treek sikkerhedsneglen ud.

3. Tag batterierne ud af seederne og
genoplad dem (afs. 7.2.2).

4. Lad motoren kole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

5. Renger (afsnit 7.3).

6. Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter
og stram eventuelt lostsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnaglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges,
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naoje for at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering

eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa
maskinen:

¢ Stands maskinen.

* Treek sikkerhedsneglen ud (efterlad aldrig
naglen i maskinen eller indenfor barns eller
uegnede personers raekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

¢ Lad motoren kole af, inden maskinen

saettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilherende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

— Hyppighed og type handlinger er opsummeret i
"Tabel over vedligeholdelse". Formalet med tabellen
er at bidrage til at opretholde maskinens effektivitet
og sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,
og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.

Udfer indgrebet, nar den forste frist udlaber.

— Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret,
kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.

— Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.21 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljgomaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Kilipning af teet, hojt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde; jo storre bredden
er, desto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfersel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
— Enfor lav klippehgjde i forhold til graessets tilstand.
— Enfor hgj fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
— Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hejde.
- Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
hoijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
"multiclip" til meget hojt grees.
— Brug af "@ko"-funktionen (afsnit 5.5).
| tilfeelde af at man onsker at anvende maskinen i
lzengere arbejdssessioner end standardbatterierne
er i stand til at understotte, kan man:
- Kaobe supplerende batterier, for at udskifte de
afladede batterier straks, uden at afbryde arbejdet.
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— Koabe batterier med sterre autonomi i forhold
til standardbatteriet (afs. 15.2).

7.2.2  Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn lagen til batterirummet og
traek sikkerhedsnaglen ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig. 20.A)
og tag det ud (Fig. 20.B).

3. Seetbatteriet (Fig. 21.B) i batteriopladerens
saede (Fig. 21.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkontakt
med en spaending, som svarer til hvad
der er angivet pa typeskiltet.

5. Sorg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMZAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZERK Batteriet kan oplades (0gsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet pa4 maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets seede i batteriladeren (undga at
det lader i lang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abn adgangslagen til batterirummet (Fig. 22.A),
indszet batteriet (Fig. 22.B) i dets seede og skub
det helt i bund, indtil der heres et "klik", som
laser det pa plads og sikrer elektrisk kontakt.

4. Luklagen heltigen.

7.3 RENGORING

Hver gang maskinen har vaeret brugt, skal
den rengeres iht. falgende vejledning.

7.3.1 Rengeoring af maskine

Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

Brug ikke vandstraler, og undgéa at gere motoren

og de elektriske dele vade (Fig. 23).

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen

- og specielt motoren - holdes fri for graesrester,

blade eller overskydende smorefedt.

Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Rengoring af klippeanordningsenheden

Fjern graesrester og mudder, der matte have samlet

sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre

ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den

er stabil, for der udferes nogen form for indgreb.

* | tilfeelde af sideudkast: Det er nodvendigt at fierne d
: L{dlfa.st§k.ae.rrr1ep (om mon-te-ref —-af.s..6;1.2d.). ¢

Malingen pa chassisets inderside kan skalle af med
tiden pa grund af det klippede grees slibevirkning;
grib straks ind hvis dette sker og opfrisk malingen
med en rustbeskytter, for at forebygge rust som

vil kunne medfere korrosion af metallet.

7.3.3 Rengoring af posen

-

Teom opsamlingsposen.

2. Rystden forat rense den for grees- og jordrester.
3. Vask og skyl den og haeng den op,

sa den hurtigt kan terre.

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -MO@TRIKKER

Skruer og metrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den nedvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udfores nogen form for kontrol,
rengoring eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb
pa maskinen:

* Stands maskinen.

¢ Treek sikkerhedsneglen ud (efterlad aldrig
neglen i maskinen eller indenfor barns eller
uegnede personers raekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kele af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilharende vejledning.

Tag passende beklaedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

8.1 KLIPPEANORDNING

En slov skeereanordning hiver graesset op
og medferer at greespleenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen,
for taendingsnoglen er blevet fijernet
og klippeanordningen er standset helt.

A Samtlige handlinger, der involverer
klippeanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/eller
udskiftning), er kritiske og kraever specifik kompetence
og anvendelse af specialvaerktoj; af sikkerhedshensyn
er det derfor nodvendigt, at de altid udfores pa

et specialiseret servicecenter.

A F3 altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for
at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger
med den kode som er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen

"Tekniske data" med tiden udskiftes med andre
typer, som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.
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9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

A Opmagasinér kun maskinen i vandret stilling
og solidt stottet pa jorden. Opmagasiner ikke maskinen
i lodret position.

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Lad motoren kole af.

2. Treek sikkerhedsnaglen ud.

3. Tag batterierne ud af saederne og
genoplad dem (afs. 7.2.2).

4. Rengor (afsnit 7.3).

5. Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lostsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

6. Fold forsigtigt styrehandtaget i
lukket position (afsnit 6.1.4).

7. Opmagasiner maskinen:

« Ettort sted.

Beskyttet mod vind og vejr.

Helst overdeekket med et daekken.

Utilgeengeligt for barn.

Searg for at have fiernet nggler og veerktgj anvendt
til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt og
et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMZARK Ved lzengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i beveaegelse,
loftes, transporteres eller skratstilles, skal man:
- Stands maskinen (afsnit 6.5).
— Treek sikkerhedsngglen ud.
— Kontrollér, atingen dele er i beveegelse.
- Beere kraftige arbejdshandsker.
- Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.
- Lade dig hjeelpe af det antal personer,
som er passende i forhold til maskinens vaegt
og transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.
— Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller
pa anhzenger skal man:
— Anvende opkearselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og lzengde.
— Laste maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.
— Seenke klippeanordningsenheden.
— Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.
— Fastgore den omhyggeligt til transportmidlet med
reb eller keeder for at undga at den veelter.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen
og en korrekt grundleeggende vedligeholdelse,
som kan udferes af brugeren selv. Alt justerings-
og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din forhandler
eller et specialiseret servicecenter, som er i besiddelse
af den nedvendige fagkundskab og det nadvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, séledes at
maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier
og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfgre reparation og vedligeholdelse,

som daekkes af garantien.
* De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De originale
reservedele og det originale tilbehor er blevet
specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehgr er ikke godkendte;
brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Garantien deekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lebet af garantiperioden af din forhandler
eller af et specialiseret kundeservicecenter.
Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.
Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantideekningen forudszetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.
Brugeren bor ngje folge alle anvisninger
i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).
¢ Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeerksomhed, uagtsomhed.
Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse
af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
iht. fabrikantens anvisninger.
Darlig vedligeholdelse.
AEndring af maskinen.
Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
* Anvendelse af tilbehar, som ikke er leveret
eller godkendt af fabrikanten.
Garantien deekker heller ikke:
* Handlinger til ordinzer/ekstraordineer vedligeholdelse
(som beskrevet i instruktionsbogen).
Normal slitage af forbrugsmaterialer, sdsom
drivremme, klippeanordninger, lygter, hjul,
sikkerhedsmatrikker og ledningsferinger.
Normal slitage.

DA -11



¢ Forveerring af maskinens zestetiske udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern

udseende som folge af brug. virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

¢ Understottelse til klippeanordninger. Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.

* Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
af garantien, sasom overflytning til brugeren, er ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.

transport af maskinen til forhandleren, leje af

13. VEDLIGEHOLDELSESTABEL

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 6.2
af betjeninger
Kontrol af beskyttelserne For hver brug afsn. 6.2.1
pa bagudkast/ sideudkast.
Kontrol af opsamlingspose, For hver brug afsn. 6.2.1
sideudkastskeerm.
Kontrol af skeereanordning For hver brug afsn. 6.2.1
Kontrol af batteriets For hver brug *
ladningstilstand
Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af eventuelle Efter hver brug -

skader pa maskinen.
Kontakt om nedvendigt
et autoriseret servicecenter.

Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsn. 7.5

Udskiftning af - afs. 8.1 ***
skeereanordningen

* Se batteriets/batteriopladerens manual.
** Indgrebet skal udfgres af din forhandler eller et specialiseret servicecenter
*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke loser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
1. Displayet teender ikke, Sikkerhedsngglen mangler Indszet noglen (afsnit 6.3).
nar teendingsknappen eller er ikke isat korrekt.
trykkes.
Manglende sikkerhedsnagle Anbring sikkerhedsnaglen i
i positionen "OFF". positionen "ON" (afs. 6.3).
Batteriet mangler eller er Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
ikke sat korrekt i. korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).
Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).
Ukorrekt kombination af batterier. Kontrollér dgn korrektg kon?birllation
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen "Tekniske data".
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2. Displayettender Fejlinden i motoren. Tag sikkerhedsnaglen ud og
ikke og maskinen kontakt et servicecenter for at fa
udsender et lydsignal, foretaget de nadvendige kontroller,
nar teendingsknappen udskiftninger eller reparationer.
trykkes.

3. Motoren standser Batteriet er ikke sat korrekt i. Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
under arbejdet. korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Forhindringer, som haemmer Fjern sikkerhedsnaglen, brug arbejdshandsker

rotationen af klippeanordningen. og fjern grees eller snavs fra nederste del af
maskinen og/eller i udkastkanalen.

4. Padisplayet teender Klippeanordning blokeret. Stands maskinen, tag sikkerhedsneglen
lysdioden for fare ud og tag arbejdshandsker pa.
(Fig. 24.A) og maskinen Kontrollér og fiern eventuelle forhindringer
udsender et lydsignal under maskinen (afsnit 7.3.2), som haemmer
rotationen af skaereanordningen.
Hvis problemet fortseetter, kontakt
et autoriseret servicecenter for at
fa udfart kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen. Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Overstrom til traekmotoren — Kontrollér at hjulene ikke er blokerede

pga. kreevende arbejdsforhold og renger dem om ngdvendigt.

(treek under belastning). — Kontrollér heeldningen pa terreenet

du arbejder pa (afsnit 6.4.1).
5. Padisplayet blinker Varmesikringen har grebet ind pga. Vent mindst 5 minutter og start derefter maski-
lysdioden for fare overophedning af maskinen. nenigen.
(Fig. 24.A).
6. Detklippede grees Klippeanordningen er stadt mod et Stands omgaende motoren og
opsamles ikke leengere fremmedlegeme og har taget skade. tag sikkerhedsnaglen ud.
i opsamlingsposen. Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 8.1).

Chassisets indre er snavset. Renger chassisets indre, for at
lette greessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.3.2).

7. Greesset er vanskeligt Klippeanordningen er i darlig stand. Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
at afklippe. klippeanordningen slebet eller udskiftet.
8. Der hores stoj og/eller Fastgorelsen af klippeanordningen Stands omgéaende motoren og
overdrevne vibrationer har lgsnet sig, eller klippeanordningen tag sikkerhedsnoglen ud.
under arbejdet. er blevet beskadiget. Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).
9. Batteriets autonomi Brugsforholdene er krasevende Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

er darlig.

og stromforbruget er stort.

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene.

Brug supplerende batterier eller batterier
med storre kapacitet (afs. 15.2).
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10. Opladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt
i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spaending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

15. EKSTRAUDSTYR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Hakker det klippede grees fint og efterlader det

15.3 BATTERIOPLADER

pa pleenen, som alternativ til opsamling i posen
(pa maskiner med fabriksforberedelse) (Fig. 25).

15.2 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgaengelige (Fig. 26).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".
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1. ALLGEMEINES

11 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs

nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schidden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde
Beachtung des Hinweises bewirkt mégliche Verletzungen
beim Personal oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

° Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen
* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in

« diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die
* Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist.

Alle Angaben ,vorne®, ,hinten®, ,rechts”
und ,links" beziehen sich auf die Position
der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten
sind mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

,Siehe Abb. 2.C* oder einfach ,(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.

Die tatséchlichen Teile kénnen sich von

den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt.
Der Titel des Absatzes ,2.1 Schulung“ist ein
Untertitel von ,,2. Sicherheitsvorschriften®.

Die Referenzen von Titeln und Abséatzen sind mit der
Abkirzung Kap. oder Abs. und der entsprechenden

Nummer gekennzeichnet. Beispiel: ,Kap. 2“ oder ,Abs. 2.1“

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen
und dem richtigen Gebrauch der Maschine
vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
der Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren.



Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht tiber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfiigen, die Maschine zu
benutzen. Die lokal geltenden Gesetze kdnnen
ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
¢ Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw.
ohne Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden,
wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren
Verwendung des Geréts angeleitet werden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder
durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern
ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.
* Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mude ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen,
auf unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.
Falls die Maschine an andere Ubergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persénlichen Schutzausriistungen (PSA)

¢ Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals
barfli3 oder mit leichten Sandalen bekleidet mit
der Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

¢ Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit

eventuelle Warnungen zu héren, vermindern

(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen rund um den

Arbeitsbereich hdchste Aufmerksamkeit schenken.

In allen Situationen, die Gefahren fir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

¢ Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder
mit Bandern oder Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen, die sich in der
Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen
und alles entfernen, was von der Maschine
ausgestoBen werden kénnte oder das
Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen kdnnte
(Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

* Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Flussigkeiten, Gas
oder Staub vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

* Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

* Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Maoglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.

¢ Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhoht das Risiko von Stromschlagen.

¢ Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller
Hindernisse achten, die die Sicht einschranken kénnten.

¢ Inder Nahe von abschiissigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

¢ Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles
aufwarts/abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel
ist sehr auf den eigenen Abstlitzpunkt zu achten.
Gleichzeitig muss man sicherstellen, dass die Rader
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln,
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust
der Kontrolle liber die Maschine verursachen kénnten.

¢ Wenn Sie die Maschine in der Néhe der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen
* Vorsichtig sein, wenn man im Riickwartsgang
oder nach hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Rickwértsgang schalten und
wahrend Sie zuriicksetzen, um sicherzustellen,
dass keine Hindernisse vorhanden sind.
Flhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
Lassen Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.
Halten Sie Hande und FiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.
¢ Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.
* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schaden anrichtet
Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung ein
Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Riickstédnde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schéden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.

Verwendungseinschrédnkungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzeinrichtungen (Grasfangeinrichtung,
seitliche und hinteren Auswurfschutz).

* Die Maschine nicht verwenden, wenn

Zubehor/Werkzeuge nicht in den

vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/

Mikroschalter diirfen nicht abgeschaltet,

deaktiviert, entfernt oder verandert werden.

* Die Maschine darf keinen GberméaBigen Kraften
ausgesetzt werden, und kleine Maschinen dirfen
nicht flir schwere Arbeiten verwendet werden Die
Verwendung einer geeigneten Maschine vermindert
die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.
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2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemanen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

¢ Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschédigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden.

* Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Gerédusch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb
der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant

auf die Gerduschemissionen und die Vibrationen

aus. Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schdden durch

zu hohen L&rm und Belastungen durch Vibrationen
zu vermeiden; die Maschine warten, Gehérschutz
tragen, wdhrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung
¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter
mit Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstdndigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden.
Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flissigkeit aus der Batterie verursachen.

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich die fur Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer

Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet

ist, bevor man die Batterie einlegt. Wenn man

eine Batterie in ein eingeschaltetes Elektrogeréat

einfugt, kann dies zu Brénden fihren.

* Die nicht verwendete Batterie von Buroklammern,
Geldstlicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegenstanden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie
kann zu Verbrennungsprozessen oder Branden fuhren.

* Das Batterieladegerat nicht an Orten mit
Dampfen und entflammbaren Substanzen, oder
auf leicht entflammbaren Oberflachen, wie
Papier, Stoff, usw. verwenden. Wahrend des
Aufladevorgangs erhitzt sich das Batterieladegerat
und kénnte einen Brand verursachen.

¢ Wahrend des Transports der Akkus darauf

achten, dass die Kontakte nicht untereinander

verbunden werden und keine Metallbehélter

fur den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Flr ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,

in der wir leben, muss der Umweltschutz ein
mafgeblicher und vorrangiger Aspekt bei

der Verwendung der Maschine sein.

Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu stéren.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verninftigen
Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestoért werden kénnten).

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften

fur die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen
Diese Art Mull darf nicht zusammen mit dem Hausmdill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Mullsammlung erfolgen, damit die Bestandteile

dann geeigneten Sammelstellen Gbergeben werden
kénnen, die fur das Recycling der Materialien sorgen.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften

fur die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine

nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der értlichen Vorschriften

an einen Wertstoffhof tibergeben werden.

Elektrische Geréte diirfen nicht in den
Hausmiill entsorgt werden. Geman der EU-
Richtlinie 2012/19/UE Uber elektrische und
elektronische Altgeréate und ihrer Umsetzung
EEEmm " nationales Recht missen Elektroaltgerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Werden die Gerate
in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie
sich fur weitergehende Informationen zur Entsorgung
dieses Produkts an die verantwortliche Stelle fir die
Entsorgung von Hausmiill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit

fiir unsere Umwelt entsorgt werden.

Die Batterie enthalt Material, das fuir Sie und
die Umwelt gefahrlich ist. Sie muss getrennt
entfernt und in einer Struktur entsorgt

werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt

%ég das Recycling der Materialien und

Li-ion

deren Wiederverwendung. Die erneute

Verwendung der recycelten Materialien hilft

der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenméher.
Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus

einem Motor, der ein in einem Gehause
eingeschlossenes Schneidwerkzeug antreibt,

und verfugt Uber Rader und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine flihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei erimmer

hinter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand

zum rotierenden Schneidwerkzeug.
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Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Maschine wurde fir das M&hen (und
Sammeln) des Rasens in Garten und auf
Gradflachen mit der angegebenen Schnittkapazitat
entwickelt uns gebaut und muss von einer
dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:
1. Gras méahenund in der Grasfangeinrichtung sammeln.
2. Gras mahen und durch den hinteren
Teil auf dem Boden ablassen.
3. Gras mahen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).
4. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen (,Mulching“-Effekt - wenn vorgesehen).
Die Verwendung von speziellem Zubehér, das vom
Hersteller als Original-Ausrlstung vorgesehen ist oder
separat gekauft werden kann, erméglicht es, diese
Arbeit in verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren,
die in diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu
den einzelnen Zubehérteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféahrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaéBe Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

— Der Transport von anderen Personen, Kindern
oder Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und
sich schwere Verletzungen zuziehen oder ein
sicheres Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

— Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

- Betatigen des Schneidwerkzeugs
in graslosen Bereichen.

— Die Maschine fir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

— Verwendung der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die nicht bestimmungsgeméie
Verwendung der Maschine hat den Verfall der
Garantie und die Ablehnung jeder Haftung seitens des
Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fir den ,Hobbygebrauch“ bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2.0). Sie sollen den Benutzer
auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen,

damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

Achtung. Vor dem
A IE*-I!l Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.
/,_2 D«-»’ﬁ‘ Gefahr! Gefahr, dass Gegenstéande
herausgeschleudert werden.

Wéhrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

I 7  Nurfir Rasenméaher mit
=Y & Verbrennungsmotor.
I Gefahr! Schnittgefahr. Schneidwerkzeug
A T inBewegung. Nicht Hande oder FiiBe in
den Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.
I g Aufdas scharfe Schneidwerkzeug
=Y &= achten. Nicht Hande oder FiiBe in den

Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich
auch nach Ausschalten des Motors
weiter. Den Sicherheitsschlissel
(Abschaltvorrichtung) vor der
Wartung herausnehmen.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden

Daten wieder (Abb. 1.0).

Schallleistungspegel.

Konformitatszeichen CE.

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.

. Gewichtin kg.

10. Versorgungsspannung und -frequenz.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben,
die auf der Ruickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des
Produkts immer dann verwenden, wenn man
die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

oENOORLN

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldrung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen

mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb. 1.0):

A. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschlieB3t.
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B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fir
die Schneidwerkzeuge als auch fur
die Rader (wenn vorgesehen).

C. Schneidwerkzeug: Ist das
Element, das das Gras méaht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass eventuelle
vom Schneidwerkzeug gesammelte Gegenstande
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

E. Hinterer Auswurfdeflektor (wenn vorgesehen):
AuBer der Funktion des hinteren Auswurf von Gras auf
den Boden, enthélt sie eine Sicherheitsvorrichtung,
die verhindert, dass eventuell durch die
Schneidwerkzeuge aufgenommene Gegenstande
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

F.  Seitlicher Auswurfschutz (wenn vorgesehen):
Ist eine Schutzvorrichtung und verhindert,
dass eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

G. Seitlicher Auswurfdeflektor (wenn
vorgesehen): AuBer der Funktion des seitlichen
Auswurfs des Gras auf den Boden, enthélt er
eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

H. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

l. Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafir,
dass der Maschinenbediener wéhrend der
Arbeit immer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

J.  Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 15 ,Sonderzubehér*): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors Ihre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

K. Motorbremshebel: Ist der Hebel zum Aktivieren
der Schaltung der Schnittvorrichtung sowie
des Antriebs. Beim Loslassen beider Hebel
bleibt der Motor automatisch stehen.

L. Antriebshebel: Ist der Hebel zum Schalten

des Réderantriebs und ermdglicht die
Vorwartsbewegung der Maschine.

M. Klappe zum Batteriefach

N. Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schlissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

0. Batterieladegerat (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 15
,Sonderzubehor): Vorrichtung, die man
zum Aufladen der Batterie verwendet.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau

beriicksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

Aus Grunden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern muissen nach Entfernung der Verpackung

nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen

auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie das geeignete Werkzeug
zur Verfiigung stehen. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts ,,MMIONTAGE“
ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE
In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.
411 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter
Beachtung der értlichen Vorschriften entsorgen.

A Vor der Montage (iberpriifen, dass der
Sicherheitsschliissel nicht in seinem Sitz
untergebracht ist.

4.2 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG

Die Grasfangeinrichtung wird bereits
zusammengebaut geliefert.
Sicherstellen, dass die Bauteile richtig
zusammengebaut sind (Abb. 3.A).

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Vorsichtig den Griff in der Arbeitsposition 6ffnen (Abb. 4.A).
5. STEUERBEFEHLE

51 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schliissel (Abb. 5.A) befindet sich im Batteriefach.
Den Schlissel au ,,ON* stellen, um den Stromkreis
der Maschine zu aktivieren und sie zu starten.

Den Schliissel auf ,OFF“ stellen, um den Stromkreis
vollig zu deaktivieren und einen unkontrollierten
Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer
entfernen, wenn die Maschine nicht verwendet
wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

5.2 MOTORBREMSHEBEL

Der Motorbremshebel (Abb. 6.A) bewirkt die

Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

Er befindet sich vor dem Giriff.

Den Sicherheitsschalter (Abb. 6.C) driicken und den Hebel
zum Giriff drehen, um das Schneidwerkzeug zu starten.
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Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen
werden deaktiviert, wenn der Hebel gel6st wird.

HINWEIS Die Aktivierung des Schneidwerkzeugs
ist nur méglich, wenn der Sicherheitsschalter
rechts vom Griff gedriickt wird und der
Motorbremshebel zum Griff gedreht wird.

5.3 STARTTASTE

Die Starttaste (Abb. 7.A) wird verwendet fir:

gy 1. Startder Maschine. Durch Driicken
o der Taste (Abb. 7.A) leuchtet das
Display (Abb. 7.B) auf und die
Maschine ist verwendungsbereit.

HINWEIS Der Start der Maschine ist
nur méglich, wenn der Motorbremshebel
und der Antriebshebel gelést sind.

HINWEIS Wenn die Maschine nicht
verwendet wird, schaltet sich das
Display nach 15 Sekunden aus und
der oben angegebene Arbeitsschritt
muss wiederholt werden.

)am 2. Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

HINWEIS Die Aktivierung des
Schneidwerkzeugs ist nur méglich,
wenn der Motorbremshebel gegen den
Griff gedrickt wird (siehe Abs. 6.3).

3. Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.
Bei aktiviertem Schneidwerkzeug den
Motorbremshebel (Abb. 6.A) I16sen Das
Schneidwerkzeug stoppt, wahrend
die Maschine eingeschaltet bleibt.

5.4 ANTRIEBSHEBEL

Der Antriebshebel Gbertragt den Antrieb an die
Rader und erlaubt die Vorwartsbewegung der
Maschine. Er befindet sich hinter dem Giriff.

Antrieb eingekuppelt.

I
IZI{EI Zum Aktiveren des Antriebs den
Antriebshebel zum Griff drehen (Abb. 6.B).

Es ist mdglich, die Vorschubgeschwindigkeit
mittels Auswahlknopf (Abb. 7.C) einzustellen.
6 verschiedene Geschwindigkeiten sind wéhlbar.

9 1. Hoéchstgeschwindigkeit (circa 5 km/h).

™ 2. Mindestgeschwindigkeit (circa 2,5 km/h).

HINWEIS Die letzte ausgewéhite
Geschwindigkeit bleibt auch nach dem
Ausschalten der Maschine eingestellt.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu
beschédigen, die Maschine mit eingekuppeltem
Getriebe mdglichst nicht riickwdrts ziehen.

5.5 “ECO“-TASTE

Die Funktion ,ECO“ ermdglicht eine Energieersparnis
wahrend des Rasenschnitts, wobei die

Autonomie der Batterie optimiert wird.

Zur Aktivierung oder Deaktivierung der ,Eco“-
Funktion, die Taste (Abb. 7.D) driicken.

Bei aktiver Funktion erscheint auf

dem Display die Angabe ,E“.

Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn

die Motorbremshebel losgelassen werden.

HINWEIS Von der Verwendung der ,ECO*“-Funktion
wird unter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei
dichtem, hohem und feuchtem Gras) abgeraten.

5.6 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das
Gras in verschiedenen Schnitthéhen geméht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem

Schneidwerkzeug ausfiihren.

¢ Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt durch
Driicken der Taste (Abb. 8.A) und durch Anheben
oder Absenken der Chassis mit dem Griff
(Abb. 8.B), bis zur gewlinschten Position.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
beriicksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse erzielt
und maximale Sicherheit erreicht werden:
Sicherstellen, dass der Sicherheitsschlissel

nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.

Die Maschine in Horizontalposition bringen

und gut auf dem Boden abstutzen.

6.1.1 Batteriekontrolle

Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf
die Batterie vollstandig aufladen. Hierzu die Hinweise
befolgen, die im Batterie-Handbuch enthalten sind.

Vor jeder Verwendung den Ladezustand der

Batterie Uberprifen. Hierzu den Hinweisen folgen,

die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das
Méhen des Rasens mit verschiedenen Modi; vor
Arbeitsbeginn sollte die Maschine entsprechend
der gewtinschten Schnittart eingestellt werden.

a. Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln
des Grases in der Grasfangeinrichtung:

1. Bei Modellen mit méglichem seitlichen
Auswurf: Sicherstellen, dass der seitliche
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Auswurfschutz (Abb. 9.A) abgesenkt und durch

den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 9.B).
2. Die Grasfangeinrichtung wie in der

Abbildung dargestellt einsetzen (Abb. 9.C).

Die seitlichen Auftritte in den Filhrungen an

der Griffbasis positionieren, (Abb. 9.D) und

die Grasfangeinrichtung nach vorne schieben,

bis ein Einrasten zu horen ist (Abb. 9.E).

b. Vorbereitung fiir das Mdhen und den
hinteren Auswurf des Grases:

1. Die Grasfangeinrichtung entfernen.

Den hinteren Auswurfschutz anheben (Abb. 10.A)
und den hinteren Auswurfdeflektor (Abb. 10.B)

in den vorgesehenen Bohrungen befestigen,
dabei seine Stabilitéat sicherstellen.

3. BeiModellen mit méglichem seitlichen Auswurf:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz
(Abb. 10.C) abgesenkt und durch den
Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 10.D).

Um den hinteren Auswurfdeflektor zu entfernen:

1. Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben (Abb. 10.A).

2. Den hinteren Auswurfdeflektor aus den
Bohrungen I6sen und anheben (Abb. 10.B).

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt
des Grases (Funktion ,,Mulching“):

1. Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben
(Abb. 11.A) und den Deflektorverschluss
(Abb. 11.B) in die Auswurféffnung einsetzen.

2. BeiModellen mit méglichem seitlichen Auswurf:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz
(Abb. 10.C) abgesenkt und durch den
Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 10.D).

« Um den Deflektorverschluss zu entfernen:
»1. Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben (Abb. 11.A).
©2. Den Deflektorverschluss abnehmen (Abb. 11.B).

d. Vorbereitung fiir das Mdhen und den
seitlichen Auswurf des Grases:

*1. Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben
¢ (Abb. 12.A) und den Deflektorverschluss

: (Abb. 12.B) in die Auswurféffnung einsetzen.
. 2. Den Sicherheitshebel leicht driicken

. (Abb. 12.C) und den Schutz des seitlichen

¢ Auswurfs anheben (Abb. 12.D).

: 3. Den seitlichen Auswurfdeflektor

. einsetzen (Abb. 12.E).

+4. Den seitlichen Auswurfschutz wieder

. schlieBen (Abb. 12.D), so dass der seitliche

: Auswurfdeflektor (Abb. 12.E) blockiert ist.

Um den seitlichen Auswurfdeflektor zu entfernen:
1. Den Sicherheitshebel leicht driicken
(Abb. 12.C) und den Schutz des seitlichen
Auswurfs anheben (Abb. 12.D).
2. Den seitlichen Auswurfdeflektor I6sen (Abb. 12.E)
1

m den Deflektorverschluss zu entfernen:
. Den Schutz des hinteren Auswurfs

anheben (Abb. 12.A).
2. Den Deflektorverschluss abnehmen (Abb. 12.B).

6.1.3

Einstellung der Schnitthhe

Die Schnitthdhe einstellen, wie im (Abs. 5.6).

6.1.4

Einstellung der Griffhdhe

A Den Arbeitsschritt bei stillstehender
Schnittvorrichtung ausfiihren.

Die Griffhohe kann auf 3 verschiedene Stellungen
eingestellt werden, dies wird von der Anzeige

an der Griffbasis angezeigt (Abb. 13.A).

Um die Griffhéhe zu &ndern, beide Hebel auf den Seiten
des Griffs betatigen (Abb. 13.B) und in Position halten;.
Vorsichtig den Griff auf die gewiinschte Hohe

bringen und die beiden Hebel los lassen.

Zur Unterstellung kann in der Arbeitsstellung der Griff auch
in geschlossener Position gekippt werden (Abs. 9.1).

6.2

SICHERHEITSKONTROLLEN

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausfiihren
und Uberpriifen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der

Verwendung ausfiihren.

65281 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis

Griffe Sauber, trocken.

Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen.

Kit hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Vollstéandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Kit seitlicher
Auswurfschutz; Seitlicher
Auswurfdeflektor

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Schalterbedienung
Motorbremshebel
Antriebshebel

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Batterie

Kein Schaden an der Hiille,
kein Flussigkeitsverlust.

Schrauben/Muttern auf
der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

Gut befestigt (nicht
gelockert).

Durchlauf von Kiihlungsluft

Nicht verstopft.

Maschine

Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
Verschleif3.
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6.2.2 Betriebstests der Maschine
Tatigkeit Ergebnis
1. Die Maschine 1. Das Display leuchtet

starten (Abs. 6.3).
2. Das Schneidwerkzeug
(Abs. 6.3) aktivieren. 2.
3. Beide
Motorbremshebel 3.
(Abb. 19.A) loslassen.

auf und die Maschine
ist verwendungsbereit.
Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.
Die Hebel miussen
automatisch und
schnell in die
Neutralposition
zurlickkehren. Der
Motor muss sich
ausschalten und die
Schnittvorrichtung
muss innerhalb von
wenigen Sekunden
stoppen.

1. Die Maschine 1.
starten (Abs. 6.3 ).
2. Den Antriebshebel
betétigen (Abs.5.4). 2.
3. Den Antriebshebel
loslassen. 3.

Das Display leuchtet
auf und die Maschine
ist verwendungsbereit.
Die Rader schieben
die Maschine an.

Die Rader stoppen
und die Maschine
bewegt sich nicht
weiter vorwarts.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

Test-Erprobung

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von

den Angaben der folgenden Tabellen abweicht,

die Maschine nicht verwenden! Wenden Sie sich bei
einem Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen
Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3 INBETRIEBNAHME

HINWEIS Starten Sie den Motor auf einer ebenen
Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

HINWEIS Die richtige Kombination der
Batterien anhand der Angaben in der Tabelle
»Technische Daten” kontrollieren.

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach
offnen (Abb. 14.A).

2. Die Batterienrichtig in ihren Sitz
einsetzen (Abs. 7.2.3).

3. Den Sicherheitsschlissel ganz einflihren
(Abb. 15.A) und auf ,ON*“ drehen.

4. Die Starttaste (Abb. 16.A) driicken. Das
Display bleibt fir 15 Sek. eingeschaltet.

5. Das Schneidwerkzeug aktivieren, indem
zuerst der Sicherheitsschalter auf der rechten
Seite gedriickt wird (Abb. 17.A) und dann
der Motorbremshebel (Abb. 17.B).

6. Zum Aktiveren des Antriebs den Hebel
hinter dem Giriff drlicken (Abb. 17.C).

6.4 ARBEIT
WICHTIG Wé&hrend der Arbeitimmer den

Sicherheitsabstand von der Schnittvorrichtung halten.
Dieser Abstand entspricht der Ldnge des Griffs.

WICHTIG Um den optimalen Betrieb der
Maschine zu gewébhrleisten, wird die gleichzeitige
Verwendung von zwei Batterien empfohlen.

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache,
bevor man erneut aufladen muss) wird durch verschiedene
Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.
Wahrend des Gebrauches wird der Ladestand

der Batterien auf dem Display angezeigt

(verbleibender Ladeprozentsatz) (Abb. 7.E).

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten
warten, bevor man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Mahen des Grases

1. Mit Vorwéartsbewegung und Schnitt
im Rasenbereich beginnen.

2. Die Geschwindigkeit und Schnitthéhe (Abs. 5.6)
den Gegebenheiten der Rasenflache (Héhe,
Dichte und Feuchtigkeit des Rasens) und
der geméhten Grasmenge anpassen.

» Bei Modellen mit Antriebspedal (Abs. 5.4):
* Vom Mahen auf Geldnden mit einer Neigung
“ von mehr als 15° wird abgeraten.

3. DerRasen sieht besser aus, wenn man immer
mit gleicher Schnitthéhe und abwechselnd
in beide Richtungen maht (Abb. 18).

° Bei seitlichem Auswurf: Es wird empfohlen,

: einen Abschnitt zu schaffen, um zu vermeiden,
- dass das geméhte Gras von der Seite des noch
° zu méhenden Rasens ausgeworfen wird.

* Bei ,,Mulching“ oder hinterem Auswurf des Gras:

+* Stets vermeiden, eine ibermaBige Menge
° Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als

: ein Drittel der Gesamthdhe des Grases auf
« einmal geschnitten werden (Abb. 18).

-*, Das Chassis immer qut sauber halten (Abs. 7.3.9)

6.4.2 Tipps fiir einen schénen Rasen

* Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt,
muss man gleichmaBig méhen. Der Rasen kann aus
verschiedenen Grasarten bestehen. Bei haufigem
Mé&hen wachsen Gréser, die viele Wurzeln bilden,
mehr und es entsteht ein dichter Rasen; umgekehrt
entwickeln sich bei unregelmaBigem Mahen
hauptséchlich hohe Graser und Unkraut (Kleeblatt,
Ganseblimchen usw.). Die Méhfrequenz muss im
Verhéltnis zum Wachstum des Grases erfolgen,

um zu vermeiden, dass das Gras zwischen einem
Schnitt und dem anderen zu stark wéchst.

Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens betragt
ca. 4-5 cm, und bei jedem Méahen sollte dieser um
nicht mehr als 1/3 der Gesamthohe gekiirzt werden.
Wenn das Gras sehr hoch ist, ist es besser, in zwei
Durchgéngen in einem Abstand von einem Tag zu
mahen, den ersten mit den Schnittvorrichtungen in
maximaler Héhe, den zweiten in der gewlinschten Héhe.
Ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse,
Entwurzelungen des Rasens und

ein ,fleckiges” Aussehen.
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¢ Inden warmen und trockenen Jahreszeiten ist es
zweckmaBig, das Gras etwas héher wachsen zu lassen,
um das Austrocknen des Bodens zu vermindern.

¢ Esistimmer empfehlenswert, das Gras zu méhen, wenn
es trocken ist. Nasser Rasen darf nicht geschnitten
werden; die Schnittwirkung des sich drehenden
Schneidwerkzeugs wird durch das anhaftende Gras
vermindert und verursacht Ausrisse im Rasen.

¢ Das Schneidwerkzeug muss in gutem Zustand
und gut geschliffen sein, damit der Schnitt
sauber wird, ohne Ausfransungen, die zu einem
Vergilben der Spitzen fihren wirden.

6.4.3 Entleeren der Grasfangeinrichtung

Wenn die Grasfangeinrichtung (Abb. 1.H) zu voll ist, kann
das Sammeln des Grases nicht mehr richtig durchgefihrt
werden und das Gerédusch des Rasenméhers éndert sich.

° Bei Grasfangeinrichtung mit Anzeige des Inhalts:

JJ\j 1. Oben=leer.
L,

2. Gesenkt=voll.

Vi,

* Wéhrend dem Betrieb, bei laufender Schnittvorrichtung,

° bleibt die Anzeige oben, solange die Grasfangeinrichtung
. das geschnittene Gras aufnehmen kann;

« Wenn die Anzeige absinkt, bedeutet dies, dass die

° Grasfangeinrichtung voll ist und entleert werden muss.

Um die Grasfangeinrichtung zu entfernen und zu leeren:

1. Beide Hebel I6sen (Abb. 19.A) und (Abb. 19.B).
Auf den Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

Den Griff greifen und die Grasfangeinrichtung
entfernen, wobei sie aufrecht gehalten werden muss.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Beide Hebel I6sen (Abb. 19.A) und (Abb. 19.B).
2. Die Starttaste (Abb. 16.A) driicken.
3. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige
Sekunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten.

Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

Vor Einstellung der Schnitthohe.

Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung

entfernt oder neu eingesetzt wird.

* Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor
entfernt oder neu eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

Jedes Mal, wenn ein Hindernis iberwunden werden soll.

6.6 NACHDERVERWENDUNG

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

2. Die Klappe 6ffnen und den
Sicherheitsschlussel entfernen.

3. Die Batterien aus ihrem Sitz entfernen
und aufladen (Abs. 7.2.2).

4. Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

5. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

6. Die Maschine auf lose oder beschadigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG Den Sicherheitsschltissel immer
entfernen, wenn die Maschine nicht verwendet
. wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71  ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
beriicksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:

Die Maschine anhalten.

* Den Sicherheitsschlussel abziehen, (den Schliissel

nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder oder

ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufbewahren).

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstandig stillstehen.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie

die Maschine in einem Raum abstellen.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.

Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe

und eine Schutzbrille tragen.

— Inder ,Wartungstabelle® sind Haufigkeit und Art
des Eingriffs zusammengefasst. Die Tabelle soll
Ihnen zu helfen, Ihre Maschine leistungsfahig
und sicher zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten
Eingriffe und die fur jede von ihnen vorgesehene
Haufigkeit angegeben. Die entsprechende Tatigkeit
nach der ersten auftretenden Félligkeit ausfihren.

— Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen
und/oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen
koénnte sich negativ auf Funktionsweise
und Sicherheit der Maschine auswirken.

Der Hersteller lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schaden, Unfallen oder Verletzungen ab, die
von diesen Produkten verursacht werden.

— Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem Handbuch
beschriebenen Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte
mlissen von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.
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7.2 BATTERIE

7.21 Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende
Rasenflache, bevor man erneut aufladen
muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto hoher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

— Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthéhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
— Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fur die Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS Wé&hrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstandige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschditzt, die die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:

— Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.

— Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wéchst.

- Eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hoéhe einen zweiten Schnitt durchfihren.

— Den Rasenmaher nicht in der Funktion
,Mulching“ bei zu hohem Gras verwenden.

— Die ,Eco“-Funktion einsetzen (Abs. 5.5).

Falls die Maschine fiir langere Arbeitseinsatze
verwenden werden soll, als von den Standardbatterien
zugelassen, ist Folgendes mdglich:

— Zusatzliche Batterien kaufen, um die leere
Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitat des Einsatzes zu beeintrachtigen.

— Batterien mit hdherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.2).

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen
und den Sicherheitsschllssel abziehen.

2. Die Taste auf der Batterie driicken (Abb. 20.A)
und sie entfernen (Abb. 20.B).

3. Die Batterie (Abb. 21.B) in ihren Sitz des
Batterieladegerates einfligen (Abb. 21.C).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdose
anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fireine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfligt tiber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschédigen.

7.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie aus ihrem Sitz im Batterieladegerat
entfernen. (Hierbei vermeiden, sie lange unter Last zu
halten, wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist).

2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen.

3. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb. 22.A)
o6ffnen, die Batterie (Abb. 22.B) in ihren Sitz einfiigen
und sie ganz nach unten dricken, bis ein ,Klick“
horbar ist, der sie in ihrer Position festhalt und
den elektrischen Kontakt sicherstellt.

4. Die Klappe wieder fest schlieBen.

7.3 REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren
und dabei folgende Hinweise bericksichtigen.

7.31 Reinigung der Maschine

¢ Vergewissern Sie sich immer, dass die
Lufteinlasse frei von Schmutz sind.

* Keine Wasserstrahlen benutzen und
vermeiden, dass der Motor und die elektrischen
Bauteile nass werden (Abb. 23).

* Keine aggressiven Flussigkeiten zum
Reinigen der Chassis benutzen.

* Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine

und insbesondere den Motor von Grasresten,

Blattern oder UberméaBigem Fett freihalten.

Stets die Hebel, das Display und die

Tasten frei von Riickstéanden halten.

7.3.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

Entfernen Sie nach jedem Mahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.
Die Maschine seitlich neigen und sich von

ihrer Stabilitat Gberzeugen, bevor jegliche

Art von Eingriff vorgenommen wird.

* Bei seitlichem Auswurf: Der Auswurfdeflektor muss
* entfernt werden (wenn er montiert ist - Abs. 6.1.2d).
Der Lack der Innenseite der Chassis kann sich im
Laufe der Zeit durch Reibung des geschnittenen

Gras l6sen; In diesem Fall umgehende mit einer
Rostschutzfarbe bearbeiten, um Rostbildung zu
vermeiden, die zu Korrosion des Metalls fiihren kdnnte.

7.3.3 Reinigung der Grasfangeinrichtung

-

Die Grasfangeinrichtung leeren.

2. Sie ausschitteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien.

3. Sie auswaschen, abspllen und so

aufstellen, dass sie schnell trocknet.

7.4 BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.
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8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schlissel

nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder oder
ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufbewahren).
Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstandig stillstehen.

* Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie

die Maschine in einem Raum abstellen.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.
Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe

und eine Schutzbrille tragen.

8.1 SCHNITTVORRICHTUNG

Ein schlecht gescharftes Schneidwerkzeug reiBt das
Gras aus und verursacht ein Vergilben des Rasens.

A Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange
der Schliissel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten,
die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern Aus
Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A Immer das beschédigte, verbogene oder
verschlissene Schneidwerkzeug zusammen mit
ihren Schrauben austauschen, um die Auswuchtung
zu erhalten.

WICHTIG /mmer die Original-Schneidevorrichtungen
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
»Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der ,Technische Daten“-Tabelle genannten
Schneidevorrichtungen im Laufe der Zeit durch
andere ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9. UNTERSTELLUNG
9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

A Die Maschine nur in horizontaler Position und gut
auf dem Boden aufliegend unterstellen. Die Maschine
nicht senkrecht lagern.

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Den Motor abkuhlen lassen.

2. Den Sicherheitsschllssel entfernen.

3. Die Batterien aus ihrem Sitz entfernen
und aufladen (Abs. 7.2.2).

4. Die Reinigung durchflhren (Abs. 7.3).

5. Die Maschine auf lose oder beschadigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

6. Den Giriff vorsichtig in die geschlossene

Stellung kippen (Abs. 6.1.4);.
7. Die Maschine unterstellen:

* In einem trockenen Raum.

Vor Wettereinfliissen geschiitzt.
Méglicherweise von einem Tuch abgedeckt.
An einem fir Kinder nicht zuganglichen Ort.
Hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung
verwendete Schllissel oder Werkzeuge entfernt
werden.

9.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in R&umen
ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS /m Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem
Bewegen, Heben, Transportieren oder
Kippen der Maschine beachtet werden:

— Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

- Den Sicherheitsschliissel abziehen.

— Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.

— Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

— Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

— Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.
der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder
einem Anhénger transportiert, muss man:

— Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Besténdigkeit, Breite und Lange aufweisen.

— Die Maschine mit ausgeschaltetem
Motor durch Schieben laden. Hierfiir eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

— Sie so positionieren, dass sie fir
niemanden eine Gefahr darstellt.

— Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten
an das Transportmittel fixieren, um
ein Umkippen zu vermeiden.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenflihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann.
Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem Handler
oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden, die tber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fir eine korrekte
Arbeitsausfiihrung verfligen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundséatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
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Nur autorisierte Servicewerkstétten kénnen
Reparaturen und Wartung in Garantie ausfihren.
Die autorisierten Kundendienstwerkstéatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden

speziell fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehér werden
nicht gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-
Ersatzteilen und -Anbaugeréten beeintrachtigt die
Sicherheit der Maschine negativ und enthebt den
Hersteller von jeglicher Verpflichtung und Haftung.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des
Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch
ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrankt

sich auf die Reparatur oder den Austausch

des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich

einer autorisierten Kundendienstwerkstatt

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgemanen Wartung der Maschine gliltig.

Der Benutzer muss alle in den beigefligten Unterlagen

Nichtbeachtung der mitgelieferten

Unterlagen (Bedienungsanleitungen).

Professioneller Verwendung.

Unachtsamkeit, Nachléssigkeit.

AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Prasenz von

Fremdkérpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

¢ UnsachgeméBer oder vom Hersteller nicht

zugelassener Nutzung oder Montage.

Geringer Wartung.

Modifizierung der Maschine.

Verwendung von nicht originalen

Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).

¢ Verwendung von Anbaugeréten, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:
Die ordentlichen/auBerordentlichen Wartungsarbeiten
(die im Hinweishandbuch beschrieben sind).

* Dernormale Verschlei3 der Verbrauchsmaterialien,

wie Antriebsriemen, Schnittvorrichtungen,

Scheinwerfer, Rader, Sicherheitsbolzen und Kabel.

Normaler Verschleif3.

Asthetische Schaden der Maschine

aufgrund ihrer Verwendung.

Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.

Die eventuell zusatzlichen Kosten in Verbindung mit

der Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum

Benutzer, der Transport der Maschine zum Handler, das
Anmieten von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf
einer externen Gesellschaft fur alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers gultigen gesetzlichen

enthaltenen Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schéden bei:

13. WARTUNGSTABELLE

Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers
werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder Verwendung Abs. 7.4
Sicherheitskontrollen / Vor jeder Verwendung Abs. 6.2
Uberprufung der Befehle
Die Schutzvorrichtungen des Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
hinteren Auswurfs / seitlichen
Auswurfs Uberprifen.
Die Grasfangeinrichtung, Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
den Deflektor des seitlichen
Auswurfs Gberprufen.
Uberpriifung des Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
Schneidwerkzeugs
Kontrolle des Ladezustands Vor jeder Verwendung *
der Batterie
Aufladen der Batterie Bei jedem Verwendungsende Abs.7.2.2*
Allgemeine Reinigung Bei jedem Verwendungsende Abs. 7.3
und Kontrolle
Kontrolle von eventuellen Bei jedem Verwendungsende -
Schéaden an der Maschine.
Wenn notwendig,
das autorisierte
Kundendienstzentrum
kontaktieren.
Reinigung des Luftfilters Einmal monatlich Abs. 7.5
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Austausch der - Abs. 8.1 ***

Schnittvorrichtung

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegerats zu Rate ziehen.
** Dieser Arbeitsschritt muss von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden
*** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden

14. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Inren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

Beim Driicken der
Einschalttaste wird
das Display nicht
eingeschaltet.

Sicherheitsschlissel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schlissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschlissel fehlt auf ,OFF*.

Den Sicherheitsschlissel auf
,ON“stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
sTechnische Daten” kontrollieren.

Beim Driicken der
Einschalttaste wird
das Display nicht
eingeschaltet und
ein summendes
Signal ist horbar.

Fehler im Motor.

Den Sicherheitsschliissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

Der Motor geht wahrend
der Arbeit aus.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

Den Sicherheitsschlissel abziehen,
Arbeitshandschuhe tragen und Gras und
Ruckstande im unteren Teil der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

Im Display schaltet
sich die Gefahr-LED
ein (Abb. 24.A) und
die Maschine gibt ein
summendes Signal ab

Schneidwerkzeug blockiert.

Die Maschine stoppen, den
Sicherheitsschllssel abnehmen,
Arbeitshandschuhe tragen.

Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen Uberprifen
und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern
das Drehen des Schneidwerkzeugs.
Wenn das Problem weiter besteht,

das Kundendienstzentrum zwecks
Kontrolle, Austausch oder Reparatur
kontaktieren (Abs. 8.1).

Stoérung der Maschine.

Den Sicherheitsschliissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberprifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

Uberstrom beim Motor des Antriebs
wegen schweren Arbeitsbedingungen
(Antrieb stark belastet).

- Uberprﬂfen, dass die Rader nicht
blockiert sind und sie eventuell reinigen.

— Die Neigung des Gelandes Uberprifen,
auf dem man gerade arbeitet (Abs. 6.4.1).

Im Display blinkt die

Gefahr-LED (Abb. 24.A).

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung der Maschine.

Mindestens 5 Minuten warten und dann die
Maschine erneut starten.
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6. Das gemahte Gras
wird nichtin der
Grasfangeinrichtung
gesammelt.

Das Schneidwerkzeug hat gegen
einen Fremdkérper gestoBen
und einen StoB erlitten.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschlissel abziehen.

Auf Beschadigungen kontrollieren und
ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um den Austausch der Schnittvorrichtung
durchzufiihren (Abs. 8.1).

Das Innere der Chassis ist verschmutzt.

Das Innere der Chassis reinigen, um das

Ablassen des Gras in die Grasfangeinrichtung

zu erleichtern (Abs. 7.3.2).

7. DerRasen lasstsich
nur schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist
nichtin gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum
Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.

8. Man nimmt (iberméaBige
Geréausche und/oder
Vibrationen wéhrend
der Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs
gelockert oder Schneidwerkzeug
beschadigt.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschlissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 8.1).

9. Geringe Batterielaufzeit.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).

Batterie unzureichend fir die
Arbeitsanforderungen.

Zusatzliche Batterien oder starkere
Batterien verwenden (Abs. 15.2).

10. Das Batterieladegerat
|1&dt die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerét eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegerats).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.

15. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

15.1 MULCHING-KIT 15.3 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fur das Aufladen
der Batterie verwendet (Abb. 27).

Zerhackt das geschnittene Gras fein und
lasst es auf dem Rasen, als Alternative

zur Aufnahme in der Grasfangeinrichtung

(far daflir ausgestattete Maschinen) (Abb. 25).

15.2 BATTERIE

Es stehen Batterien von unterschiedlicher

Kapazitat zur Verfligung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb. 26). Die Liste
der fiir diese Maschine zugelassenen Batterien

finden Sie in der Tabelle ,Technische Daten*.
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MPOXZOXH!: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE MPOZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. ®uAa&Te TO yia KAOE MEAAOVTLKY) XpP1ioN.

1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEY®EITE TO ErXEIPIAIO

270 Keipevo Tou eyxelpLdiov, HEPLIKEG TIAPAYPAPOL TTOU
TIEPLEXOUV ONMUAVTIKEG TTANPOPOPIES Yia TNV acdaAela
KaL TN AELTOVPYIA TOU UNXAVIHATOG, UTIOSEIKVUOVTAL HE
SladpopeTIkd TPOTIO, N oNpacia Twv onoiwv eivatn e§Ng:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO rmepiéxet
ene&nynoeis rj dAAa otoixeia oxeTikd ue
TPONYOUEVES 08NYies, yia Tnv aroguyri BAapwv
OTO Unxdvnua 1j yta va unv mpokAn6ouvv {nuig.

To oUpBoAo A urnodnAwvel kivduvo. H un triipnon tng
TIPOELSOTIOINONG UMOPEL Va TIPOKAAETEL TPAUUATIOHOUG 1/
Kat BAGRES.

* OLnapaypadol oe TAaiolo pe Ykpideg TeAeieq .
. avapEpovTal og TPOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA :
. TIOU 8€V UTIAPYOUV O€ OAA TA HOVTEAQ OTA OTTolA .
« avadepeTal To Tapdv eyxelpidlo. EAEyETe eav .
[ TO XAPAKTIPIOTO APOPATO POVTEND 0. ]
‘OAeg ol avadopeg "epumpog”, "miow", "de&1d" kat
"aplotepd”, avadépovtal oTn BEOT EpYACIag TOU XEIPLOTH.

1.2 ANA®OPEZ

1.21 Eikoveg

Ol elkdveg 0TO TTAPOV EYXELPISLO 0ONYLWV
eivalrapdunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta eEapTNHATA ETIONUAIVOVTAL OTIG EIKOVEG

ue Ta ypappata A, B, C k.0.k.

Mia aparnoprr oto e§aptnua C g

£lkOVag 2 eldavileTal 0TO KEIMEVO WG:

"BA. elk. 2.C" 1y anAwg "(Ek. 2.C)".

Ol elkdVeg €ival EVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYHATIKOTNTA TA
eEapTnuaTa propei va dtapEpouv aro Ta elkoviZopeva.

1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo dwaipeital oe kepdaAata Kat mapaypapoug.
O TitAOG TNng Mapaypddou "2.1 Eknaidevon”
eivalunoTitAog Tou "2. Kavoveg acpaeiag”.
Oravagopég oe TiTAoug 1 tapaypddpoug epdaviovrtat
HE TN CUVTOUEUOT KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
aplopd. Napadetypa: "ked. 2" v "nap. 2.1"

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

21 EKMAIAEYZH

A E&oikelwOeite e ToUug AEBIESES Kal TN Xprion
Tov unxavijuarog. MdOete va orauardte ypriyopa
ToV KivnTiipa. H un trjpnon Twv nposidonoicewy kat
TWV 08NYIWV UTTOPEI va TIPOKAAETEL TTUpKay!d n/kat
oofapoug TPAUUATIOUOUG.
¢ Mnv eTutpEmETE VA XEIPI{OVTaL TO UNXAavnua

TIaS1A 1) AToMa Tov SV YVWPIJouV TO XEIPLOUO TOU

unxavnuartog. Ot Torikoi vopoBbeoia evééxetal

va opiCel eAaxloTn NAKia yla Tov Xprotn.



AUTH | CUOKEUN UIopPEL va Xpnaotorotndei and
ntatdld nAtkiag 8 eTwv Kal eMavw Kabwg kat ard
ATOMA HE HEIWHNEVES PUOIKEG, TIVEUUATIKES

) ALlOBNTNPLEG IKAVOTNTEG 1] XWPIG EUTELpia Kal
YVWOoN, av ErTnpeouvTal 1 KabodnyouvTal Katd

TN XPr|onN TNG CUOKEUNG HE AoPAAT) TPOTIO Kal

HE TN OWOTN KATAVONOT) TWV EUTTAEKOUEVWV
KivdUvwv. Ta tadld dev Ba mpérel va naiouv

He TN ouokeur). O TPOYPAUHATIONEVOG KABAPIONOG
Kal ouvTrpnon dev Ba TIPETEL va TIpayaToTolovvTal
and madid Kat Xwpig emrnpnon.

Mn xpnolpomoleital TOTE TO HNXAvnua oe
TIEPITITWON IOV 0 XELPLOTNG BpiokeTal o€
Katdotaon Kowong 1 adtabeaiag 1 eAv €xet
TIApeL GAPHAKA, VAPKWTIKA 1} 0UC{EG TTOU HELWVOUV
TO AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOXT) TOU.

Mn petadépete aldia ) AAAoug emiBATeg.

Na BupdoTte OTLO XEIPLOTNG 1) 0 XPioTNG ivatl
UTIEVBLVOQ YIA TA ATUXTHATA KAl TA aripéoTnTa
IOV prtopei va cupPBoUv oe AAAa dtopa ry oTtnv
1dloktnoia Toug. Eival eubuvn Tou Xelplotn

N EKTIUNON TWV TOAVWY KIVEUVWYV Tou £6dAdoug,
KaBWG Kal N ANYn OAWV Twv avaykaiwv HETpWV
yla Tnv acdpdAela, 1Slaitepa oe ETUKALVY,
avwHaAd, oAlodnpd 1 actabn edadn.

2€ TIEPIMTWON HETATIWANONG 1) SAVEITHOV TOU
pnxavnuatog, Bepalwdeite dTL o XprioTNg £XEL
Slapaocel TIq Tapovoeg 0dnyieq Xpnong.

2.2 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopikng mpootaciag (MAM)

Popdte KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA uTtodnpata
£pyaciag e avTioAloONTIKEG 0OAEG KAl HaKpLd
TavteAovia. Mn XpnoLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA
EUTIOAUTOL 1) LE aVOoLY TA TIESIAQ. DOPATE WTOACTISEG.
H xprion MPOCTATEVTIKWY AKONG UITOPEL VA HELWOEL TNV
IKAVOTNTA VA AKOVOETE EVOEXOUEVEG TIPOELSOTIOOEIG
(kpauy€g 1 ouvayeppovg). Npooé&te 1Slaitepa 6oa
ouppaivouv yUpw arno Tnv epLoxn epyaciag.

dopdte yavTia epyaociag oe OAEG TI§

TIEPITITWOELG KIVSUVOU Yla Ta XEPLA.

Mn XPNOLLOTIOLEITE KAOKOA, TIOSIEG, HeVTAYLOV,
BpaxoAla, IHATIONO HE AlwPOUHEVA HEPT,

1 He KopSovia Kal YpaBATeg TIou KpgpovTat v eivat
$apdia Kal uropoUV va UITAEXTOUV OTO UNXAvnua

1) 0€ QVTIKEILEVA KAl UALKA 0TO XWPO epyaaciag.

A¢oTe kKatdAANAa Ta pakpLd HaAALd.

Zwvn epyaciag / Mnxavnua

¢ EAEYETE KAAA OAO TO XWPO epyaciag Kal adpaipéote
oTIéNMoTE Ba Propovoe va ekTo&eutei and

TO MNXAVNHA 1] VO KATACTPEWYEL TO CUGTNHA
KOTMG/TEpLoTPEPOUEVA Opyava (TIETPEG,

KAadLd, oUppata, KOKaAQ, KATL).

2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn epyaciag

Mn XPNOLHOTIOLEITE TO UNXAVNHA OE XWPOUG
pe kivduvo €kpnéng, He eVdAEKTA UYpPd, agpla
1) okOVN. Ta NAEKTPIKA epyaleia Tapdyouv
OTILVOT|PEQ TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV TNV
avAapAegn TNG okOVNG i} TWV AVABUUIATEWV.
Epyaleote povo 010 pwg TNG NHEPAG

1) M€ KAAO TEXVNTO PWTIOUO Kal OE
Kataotaon dptiag opatdTnTag.
AnopakpUVeTe atopa, aidid kat {wa amnd tnv
Teploxn epyaoiag. Eivat anapaitnto ta nadia
va erPBAETOVTAL ATIO £vav AAAO EVIALKA.
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AmodpUyeTe TNV epyacia mavw o€ Bpeyuevn XAon,
uTto Bpoxr Kat utd ToV Kivéuvo Katatyidag, eldika
av urtapxeL TlavoTnTa va TEECOUV KEPAUVOL.

Mnv ekB€TeTE TO UNYXAVNMA 0TN BpoxXN 1} o€
vypaoia. To vepd mou StelodVel 0To EpyaAeio
avgavel Tov Kivéuvo nAektpomAngiag.

ArodpelyeTe TIG avwHaAieg Touv edadoug
(npoe&ox€g, BabouAwpata), MPOCEXETE

1dlaitepa Ta emikALvr €5adn, Toug kpudoug
KLv8UVoUg Kal evéexopeva eumnodsdia ov 6a
UTopovcayv va HEWWOOUV TNV 0paToTNTA.

AwoTe TIOAU TIPOCOXT) KOVTA 0€ KPnvoug, opUypata
N Tadpoug. To unxdavnua propei va avatparei

edv évag Tpoxog Bpebei £Ew amd To Akpo Tou
0pUYHATOG 1} €AV TA AKPA UTIOXWPTIOOUV.

2 eTikALV) €8adn n epyacia mpémel va yivetal
£YKAPOLA KAl TIOTE TIPog TN dopd avddou/kabodou,
Sivovtag 18laitepn mpoooxn oTig aAAayeg
KaTevLOUVONG, TTPOTEXOVTAG VA UN XACETE TNV
LooppoTtia oaqg Kat §ivovtag mpocoxr oTnv anoduyr
eumodiwv arnod Toug TPoxoUs (METPES, KAAdLA,

pideq KAL) IOV Ba propovCAV Va TIPOKAAETOUV
TIAQYLOA{OONON 1) AWAELQ EAEYXOU TOU UNYXAVAHATOG.
Mpoooxn oTNV Kivnon Twv oxNUATwy étav
XPNOLLOTIOLEITE TO UNXAVNHA KOVTA GTO SpOO.

Zuumnepipopég

¢ MpooéETe dTAV KIVOTE WE TNV OTILIOOEV 1] TIPOG

Ta niow. Kottadete miow oag mptv Eekivrioete

Kat Katd TN Sldpkela Tng Omobev yia va

BeBawwbeite 6TL eV uTtAPXOLV EUTOSLA.

Katd tn xprion dev mpénet va

TPEXETE, aAAd va BadileTe.

AmtodpelyeTe va 0ag TPABA TO XAOOKOTITIKO.
Alatnpeite avta xépla kat modla pakpld and

TO OUOTNHA KOTING, TOOO KATA TNV EKKIVNOT TOU
KLVNTrpa 600 Kal KATtd Tn XPrion TOU PNXaviHatos.
Mpoooxn: To epyaAeio Komrg ouveyidel va
TIEPLOTPEPETAL YIA Alydt SEUTEPOAETITA AKOMA KAL META
TNV anooUUNAeEN 1 LETA TO OO0 TOU KIVNTpa.
Na oTékeoTe TAVTA HAKPLA ATIO TO AVOLYHaA amoBOANG.

A e nepintwon Bpavong 1 atuxnUdTwy Kard
SldpKela NG epyaciag, amevepyonolioTe dueca Tov
KIVNTIjpa Kal arojaKpUVETE TO UNXAVNUA UE TPOTTO OV
va unv npokaAgoel dAAa arvxnpara. £e nepintwon
ATUXNMATWYV UE TPAUMATIOUOUG, EPAPHOOTE dUESA TIG
KataAAnAoTepeg Sladikacies mpwtwv Bonbelwv yia
TNV MEPIoTAOT Kal EMIKOIVWVIOTE UE EVA VOCOKOUEIO
yla TNV KatdAAnAn @gpancia. Apalpécte cXoAaoTIKAd
evéexOuEVa Bpavouara mov UMmopEi va MPOKAAEoouV
JNUIES 1 TPAUUATIOHOUG O€ avBpwmoug 1j {wa,

£4v ueivouvv xwpi¢ emrnpnon.

MNeplopiopoi xpriong

¢ Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA HE

POappéva, EAATTWHATIKA 1) AAB0g TOTIoBETNHEVA
TIPOOTATEVTIKA (KAS0G TIEPLOUAAOYNG,
TIPOOTATEVTIKO TTIAEUPIKAG 1) OTtioB1ag amoBoAng).

Mn XPNOHOTIOLEITE TO UNXAVNA EQV

Ta e§aptripara/epyaleia dev €xouv

TomoBeTNOel oTA TIPOBAETIONEVA ONUEia.

Mnv anevepyoroleite, adalpeite 1} Tpomomnoleite

TA UTIAPXOVTA CUCTHHATA A0PAAEIAG/UIKPOSIAKOTITES.
MnV UTTOBAAETE TO UNXAVNHA OE UTIEPBOALKT)
Katandvnon Kal hn XenoLUOTIoLEITE HIKPA
unxavniuata ya Baplég epyaocieg. H xprion
KATAAANAOU UNXAVAHATOG HELWVEL TOUG KIVEUVOUG
Kal BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYATIAG.



2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TOKTIK) CUVTAPNOT KAL) OWaTH
aAMoBNKEVOT) TPOCTATEVOLV TNV acPAAela
TOU MNXAVIHATOG KAl TIG ETISOCELG TOU.

Zuvtipnon

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA HE
PBappéva ) EAATTWHATIKA EEAPTNHATA.
Ta eEAATTWHATIKA EEapTAMATA TIPETIEL VA
avtikabiotavral kat oxL va eTiiokevadovTalt.

¢ Katd 1ig Sladikacieq pubuLoNG TOU HnNxaviuartog,
SwoTe MPoooxN yla Tnv anopuyn nayidevong
TWV SAKTUVAWYV AVARETT 0TO KIVOUHEVO CUCTNHA
KOTIY|G KAl T 0TABEPA UEPT) TOU UNXAVIHATOG.

To enime&o BopUuPov Kal KPASACGUWY TTOU
avaypdgeTal oTI¢ Tapovoeg odnyieg, ivat ot
HEYIOTEG TINES XpTiong Tou unxavijuarog. H xprion
N lOOPPOTINUEVOU EPYAAEIOV KOTTIG, N UTTEPPBOAIKN
TaxuTnTa Kivnong Kai n anovacia ocuvtripnong
OUUBAAAOUY ONUAVTIKA OTIG EKTTOUTTEG BopUBoU Kal
otn dnuiovpyia kpadacuwv. Kard cuvénela, ivat
avaykaio va Ang6ovv mpoAnmTikd HETPA yia TNV
g&dAeyn Twv mbavwv {nuIwv ASyw ¢ uPning
oTdéung 6opuBou Kal Twv Kpadacuwy. Ppovtiote
ylda T1 GUVTIPNOT TOU UNXAVIATOG Kal popdTe
wToaoTideg, kavovtag SlaAsipuara kard tn Sidpkela
™¢ gpyaociag.

Amofnkeuon
¢ [la TN peiwon Tou Kivduvou Ttupkaytag, nv adprivete
Ta yepdTa pe UAIKA Soxeia o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 MMNATAPIA/ ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO O mapakdtw kavoviouoi acpalieiag
OUUTANPWVOULV TIG TPodiaypadpes aopaeiag mov
UMTApXOoUV OTIG 08NYIES XPrioNG TNG UITATAPIag Kal Tou
@opTIoTI) urTaTapiag mov EMOVVANTTOVTAL OTO Unxdvnua.

¢ [a N ¢poépTIoN TNG Pratapiag xpnouonomoTe
HOVO POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV
KATAOKEVAOTY). 'Evag akatdAAnAog GpopTIoTNG UIopel
va nipokaA€oel nAekTpomAngia, uriepBEppavon
1) Slappor) SlaBpwTikov uypou amd Tnv pratapia.

¢ XPNOoLUoTooTE HOVO TIG EISIKEG PTTATAPIES TTIOU
TpoPBAETOovVTaL YIa TO epyaAeio oag. H xprion
AAAWV PTIATAPLWV UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
TPAUHATIOMOUG Kal KIVEUVOUG TTUPKAYLAG.

¢ [ptv TNV TOTIOBETNON TNG Hratapiag, BeBawwbeite
OTL T OCUOKELN) ElVAL ATIEVEPYOTIONUEVT).
H Tomo8étnon tng punarapiag o€ pia NAEKTPIKY
OUOKEUN UTTOPEL va TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.

¢ OUAAGETE TNV Pnatapia Tov Sev xpnotuomnoleitat
HakpLd arnod ocuveeTnpeg, Vopiopata, KAELSLd,
kapdid, Bideq i AAAQ pIKPA HETAAAIKA
AVTIKEIPEVA TIOU Ba HITopovcav va TIPOKAAEGOUV
BpayxUKUKAWMA 0TI eTTAdEG. To BPaXUKUKAWMA
avapeoa oTig enadeg TNG pHratapiag propet
Va TIPOKAAETEL AVADAEEEIG 1) TTUPKAYLEG.

¢ MnV XpNOLHOTIOLEITE TTIOTE TO POPTIOTH OE
TEPIBAAAOV e USPATHOVG, EVDAEKTES OUTIES
1) Mavw o€ EVPAEKTEG ETUPAVELES, OTIWG XAPTL.
vpaopa, KATL. Katd tnv ¢poépTion, 0 GopTIoTNS
BeppaiveTal Kal UTopei va TIPOKAAECEL TTUPKAYLA.

¢ Katda ) Sidpkela g HeTadopdg Twv
CUCOWPEVTWY, TIPOCEETE WOTE OL ETTAPEG VA UNV
ouVSEoVTal HETAEY TOUG KAL PNV XPNOLUOTIOLEITE
HeTaAAkd Soxeia yia Tn petadopad.

2.6 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H nmpootacia Tou MepIBAAAOVTOG TIPETIEL VA ATTOTEAEL
ML ONUAVTIKY) KAl TIPWTAPXIKY) TAEUPA 0 TN XPrion

TOU PNXAvAHaTog, pog 0peA0G TNG MOALTIOHEVNG
oupdBiwong kat Tou TEPLBAAAOVTOG OTO OTIOI0 LOUE.

¢ AMOPUYETE TNV MPOKANGCT EVOXAN|OEWV OTOUG
yeitoveg. Xpnotporoleite To punxavnua pévo

oe Aoyikd wpdpla (0XL vwpig To Tpwi ) apyd

TO BPAdu OTIoU PToPEi va EVOXAN|OETE).

Tnpeite auoTnpEA TNV TOTIKY| VOpoBEeaia yia Tn
S1d6eon VAIKWV oUoKeVAoiag, EAATTWHATIKWY
£EAPTNUATWYV KAl OTIOLOUSTIOTE GTOLXEIOV PTTopEi

va poAuvel To TteptBAaAAov. Autd Ta arnoppippata dev
Tipémel va SlatibevTal Je Ta OIKLaKA anoppippata,
AAAQ TIPETEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAl

va rapadidovtal oTa eI8IKA KEVTPA GUAAOYNG,

TI0U 6a GPOVTICOUV YLa TNV AVAKUKAWOT) TWV UALKWV.
Tnpeite auoTnEA TNV TOTIKN VOopoBEeTia yia

™ 81aBeon TWV VAIKWYV TIPOG ardppiym.

Edv anogacioete va unv EavaxpnotlonomoeTe

TO UNXAVNHA, UNV TO eYKATAAEITETE 0TO TIEPIBAAAOY,
aAAd arevBuvBeite oe eEOUCIOS0TNHEVO KEVTPO
TIEPICUAAOYTG OUNPWVA e TNV LoXVoUod VoUoBeaia.

OLNAEKTPLKEG CUCKEVEG SEV IpEMEL va
dlatifevTal pe Ta OLKLaKA amoppippata.
Zupdwva pe Vv Evpwrnaikny Oényia 2012/19/
EE oXeTIKA PE TA ATIOPPIHHATA NAEKTPIKWY
B KOLNAEKTPOVIKWDV CUOKEUWV KaL TOUG
€OVIKOUG KAVOVIOUOUG YLa TNV €PapHOYN
NG, OL NAEKTPLKEG CUCKEVEG TIOU £XOUV OAOKANPWOEL
TOV KUKAO {wn|G TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA PE 0KOTIO TN PLALKY) TIPOG TO TIEPLBAAAOV
QAVAKUKAWOT] TOUG. AV OL NAEKTPIKEG CUOKEVEQ
anopplPBovV oe Xwpatepn 1 0to £5adog, ol BAABePE]
ouoieg pmopei va ptacouv atov udpodopo opifovta Kat
va SlelodUooVV 0TNV TPOPIKT) AAUG{dA TTPOKAAWVTAG
BAAGBeg oTNV vyeia 0ag. Ma AeTITOUEPECTEPES
MAnpodopieq oXeTIKA pe TN S1dBeom Tou PoidvTog,
anevbuvBeite oTov apuodio popéa yia Tn Stabeon
TWV OLKIAKWYV ATIOPPIMUATWY 1§ 0TOV AVTITTPOOWTTO.

210 TéA0g TNG Siapkelag {wng

TOUG, S100€0TE TIG paTapieg Pe
KATAAANAO TPOTIO yla TV IpooTacia
Tovu mepIBaAAovTog. H pnatapia
TEPLEXEL VAIKA TTOV €ival eTKiveuva yla
€003G Kal Yla To TIEPIBAANOV. AUTH TIPETIEL
va adatpeital kat va Slatibetal xwplotd oe Eva
KEVTPO TIoU S€XeTaL urtatapieg WOVTwV AlBiou.

H diagopotmoinuévn cuAAoyn
XPNOLHOTIOINHEVWYV TIPOIOVTWYV Kal
%(29 GUCKEVUAOLWYV, ETUTPETIEL TNV AVAKUKAWON

Li-ion

TWV VAIKWV Katl TNV EMAVAXPNCLUOTIoiNo.

H emavaypnoonoinon Twv avakuKAWPEVWY

UAIKWV eumodidel T poAuvon Tou
TEPIBAAAOVTOG KAl LEWWVEL TN {TNON TIPWTWYV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ
KAI MTIPOBAENOMENH XPHZH

AUTO TO UnXAavnpa eivatr pia XAOOKOTITIKY) Unxavr
HE 6pOLo XEIPLOTY.

To pnxavnua arnoteAeitat atd kVpLo Adyo amno évav
KIVT|TAPA TIOU EVEPYOTIOLEL TO CUCTNHA KOTIN|G, TO OTI0i0
TEPIBAAAETAL ATIO VA KAPTEP, UE TPOXOUG KAL TILOVL.

O xelplonq eival oe B€on va KATEVBYVEL TO PnxAavnua Kat
Va XPNOLUOTIOOEL TA KUPLA XEIPLOTHPLA TTAPAUEVOVTAG
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TIAVTA THoW amod TO TIMOVL KAL, CUVETIWG, O andoTaon
aodaAeiag ano to mepoTPEDOUEVO CUCTNIA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XELPLOTY) arnod To Hnxavnua
TIPOKAAEL TNV AKLVNTOTIONGN TOV KIvNTrpa

KL TOU TIEPLOTPEDOEVOU CUOTANATOG

KOTING Héoa oe Alya SeuTepOAeTTaA.

3.1.1 MpoBAemopevn xprion
AUTO TO UNXAvnHa €xelL oxedlaoTel KAl KATAOKEVAOTEL
yla Tnv Kot (Kat T cuAAoYr) Tng XAONG o€ KATIOUG
KAl TIEPLOXEG HE XOPTA, HE EKTAOT AVAAOYN TNG
LKavOTNTAG KOTIG UTIO TNV Ttapoucia 6pBlou XepLoTh.
2€ YEVIKEG YPAMUUEG PE AUTO TO PNYXAVNUA UTTOPEiTE Va:
KOWETE T XAON KAl va TNV CUAAEEETE
OTOV KAS0 TEPIOVAAOYNG,
2.  KOYETE TN XAON Kal va TNV adeldoeTe
oTO £6adog anod TNV miow TAELPd,
3.  kOYeTe TN XAON KAl VA TNV ASELA0ETE
aro To TAAL (av TipoBAETETAL),
4. «koOYete TN XAON, va TNV PLAokdPete
KL va TNV evanoBeoeTe oTo £€6adog
(Aettoupyia "mulching” - av poPA€mneTal).
H xprion eldikwv eEapTnuATWY, TIOV TTApEXoVTal
and TOV KATACKEVAOTY WG YVAOLOG E0TIAIONOG
) TwAoUVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETIEL TNV EKTEAECT) AUTNG
g epyaociag oe SLIAPopeG KATAOTATELG AElTOUPYiag,
TIOU avapEpovTal oTo apdV eYXELPidlo 1} 0TI 0dnyieq
TIOU CUVOSEVOLV TA ETIHEPOUG EEAPTAMATA.

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Ormotadnimote AAAN Xprion aro TI§ avadpePOUEVES
UTopel va gival eTikivéuvn kat va po&evnoet
BAA&BeQ 1Y/Kal TPAUUATIONOUG.
Qg akatdAANAn xprion (EVEEIKTIKA Kal
OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVOE(TAL:
- Na petadepete He TO pnxavnua dAAa atoua,
nadLd 1 {wa, Kabwg VTIAPXEL KivEUVOG TITWONG
KAl 00BAPOU TPAUNATIOUOU 1) Snuioupyia
OUVONKWYV un achaiolq odriynong.
- Havodog mavw oTo punxavnua.
— Hxpnon tou unxaviuarog yta t
PUMOVAKNON 1) TO OTIPWELLO HOopTiwV.
— Hxprnon Tou cuoTrHATOG KOTING
o€ TIEPLOXEG XWPIG XAON.
— Hxpnon Tou unxaviuarog yia to padepa
GUAAWYV 1] UTIOAEIUUATWV.
- H xpnon Tou pnxaviuatog yia 1o KAddepa
BApvwy 1 yia TNV Kot AAAWV GUTWV.
— Hxpnon tou unxaviuartog and
TEPLO0ATEPA ATONUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akardAAnAn xprion Tou unxavrjuatog
EXEl WG ArOTEAEOUA TNV AKUPWOT TNG EYYUNONG Kat Ing
£UBUVNG TOU KATAOKEVAOTH, KABIOTWVTAG UITEUOUVO
TO XPrjoTn yla TIG UTTOXPEWUTELG IOV MPOKUMTOUV
arné {NUIES 1} TPAUUATIONO TOU XpHjoTn 1 TPITWV.

3.1.3  Eidog xpnotn

To unxdavnua autd mpoopideTat yia Xprion anod Toug
KATAVAAWTEG, TOL ATIO [N ETIAYYEAUATIEG XELPLOTEG.
Mpoopidetal yla epACITEXVIKN XPNoT.

ZHMANTIKO To unxdvnua npénet va
Xpnouortoleital anod €va uovo XelploTH.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 unxavnua epdavifovrtat Siddpopa cUUBoAa
(Eik. 2.0). Zkotdg Toug gival va ureveupilouv oto
XELPLOTY) TN CUPTIEPLDOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
YLa TNV TIPOCEKTIKT) KAl Ao aAr| Xprion Tov.
2nuacia Twv CUPPBOAWV:

A\
A Tt

MNpocoxn. AlaBdoTte TIq 0&nyieg mptv
XPNOLUOTIOCETE TO HNXAVNUA.

Kivduvog! Kivéuvog ektogguong
avTikelpévwy. Kata ) xprion,
KPATATE TA ATOMA HAKPLA artd

™V IepLoxn epyaciag.

I/ FF  MOVO yia XAOOKOTITIKA HE
=V &5  KNTHPA ECWTEPIKNG KAVONG.
I Kivduvog! Kivéuvog kommng.

A TY MeploTpedOUEVO GUGTNUA KOTHG.
Mn Balete xépla 1 TOSLa EVTOG TOU XWPOU
o1ov BpiokeTal To CVUCTNHA KOTING.

= g2¢ Mpocoxn otocvoTnuaKomng.

TV &5 MnBadete xéplafmddla viog Tou

XWpou o110V BpiokeTal To CUCTNHA
KOTING. TO CUOTNMA KOTING CUVEXIZEL
VA TIEPLOTPEPETAL AKOUA KAL LETA
TNV AreVePYOTIOinoT TOU KIvnTrpa.
Adalpéate To KAEISI aoPpaAeiag
(oVoTNHaA amevepyoTioinong)

TIPLV TN CUVTPNON.

ZHMANTIKO Ot kareoTpauueves
1 SUCaAVAYVWOTEG QUTOKOAANTEG ETIKETEG
nPéEnet va avtikabiotavral. ZnTrjoTe TG VEES
ETIKETES aro 1o e§ovotodotTnuevo ZEpPIG.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ

H eTikéTa avayvwplong pépel Ta

akoAouba otoixeia (Eik. 1.0).

ZTAOUN NXNTIKNAG LloXVOG.

2ipa ovppoépdpwong CE.

'ETOG KATAOKEUNG.

TUTOG UNYXAVIHATOG.

AplBuog oelpdg.

‘Ovopa kat Stevbuvon Tou KataokeuaoTr).
Kwd1kog TtpoiovTog.

Méy. TaxvtnTa Aettoupyiag Kivntpa.
Bdpog o€ KIAG.

10. Tdon kat cuxvotnta TPododoaciag.

11. BaBudg nAekTpikng mpooTaciag.

12. OvopaoTIKY LOXVUG.

AvTlypdyTe Ta OTOLXEIQ AvaYVWPLONG TOU
UNXAVAHATOG OTOV EISIKO XWPO TNG ETIKETAG,
OTO Ttiow YEPOG TOU EEWPHUAAOUL.

OCENP O R LN

ZHMANTIKO Xpnowuoroteite Ta otolxeia
avayvwpiong rmov avaypdgovral oTnv ETIKETA
avayvwplong rmpoiovrog kdbe ¢popd rmou
arevBuveote oto e§ouatoSoTnUEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO To rapadetyua tng

SnAwong ouuudppwong Bpioketal oTIC
TEAEUTAIEG OEAISES TOU EyXElpLSiOU.
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3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To punxavnua aroteAeitat ano Ta akdéAouba
Baoikd eEapTrpaTaA, 0TA OTIOIA AVTIOTOLXOUV
ot mapakdatw Aetroupyieg (Ew. 1.0):

A. Zaoi: eivaln mpootacia o TepIKAEieL
TO TIEPLOTPEPONUEVO CUOTNHA KOTING.

B. Kwnmipag: mapéxet Ty kivnon oto
OUOTNMA KOTTAG KaBWG Kal Kivnon
OTOUG TPOXOUG (v TTpoPAETIETAL).

C. ZVoTnpa Komig: eival To eEapTnua
yla TNV Kot TNG XAONG.

D. MMpooTtateuTiko Micw e§ATHIONG:
eival éva mpooTaTeuTIKO acdaAeiag kat
eumodidel TNV ektivagn pakpta ano to
UNXAVNHA OTIOLWVENTIOTE AVTIKEIUEVWV TIOU
OUAAEyoVTAL artod TN CUOKEUT) KOTINAG.

E. Ektpoméag amoBoAnq nicw
(av mpoBAEMETAL): EKTOG ATIO TN AglTOUPYia
Ttiow amoBoAng TNG KOPPUEVNG XAONG, artoTeAel
éva oTolxeio aopdaAelag, epnodifovrag Tuxov
QAVTIKEILEVA TTIOU CUAAEYOVTAL ATIO TO CUCTNHA
KOTING VA TIETAXTOUV HaKPLA artd TO unxdavnua.

F. TMpooTateuTikoé MAEVPIKIG ATTOBOANG
(eav mpoPBAEnEeTAL): gival £va TIPOOTATEVTIKO
aodaleiag kat epmodilel Tnv extivagn pakpla
arod TO HNXAVNUA OTIOWVSITIOTE AVTIKEILEVWV
TIOU GCUAAEYOVTAL ard TN OUOKEUT| KOTING.

G. Ektpomnéag mAgvpikig eKKEVWONG (Eav
UTTAPXEL): €KTOG amd Tn AelToupyia TAEUPIKNAG
anoBoAng TNG XA6nG oTo £6adog, anoTeAel
éva otolxeia aopdAelag, epnodifovrag Tuxdv
QAVTIKEILEVA TTIOU CUAAEYOVTAL ATIO TO CUCTNHA
KOTING VA TIETAXTOUV HAKPLA artd TO PnxAavnua.

H. Kadog meplouAAoyng: ekTog amnd Tn Asttoupyia
TIEPIOVAAOYT|G TNG KOUMEVNG XAONG, aToTEAEL
éva otolxeia aodpdAelag, epmodifovrag Tuxdv
QAVTIKEILEVA TTOU CUAAEYOVTAL ATIO TO CUOTNHA
KOTING VA TIETAXTOUV HAKPLA artd TO unxavnua .

I.  Twove eivain B€on epyaciag Tou XepLOTH.

To MNKOG TOU ETUTPETIEL OTO XEIPLOTH, KATA
™V epyaoia, va dlatnpei mavta tnv andéotaon

aopaleiag amod To MePIOTPEPOUEVO GUCTNHA KOTING.

J.  Mnarapia (edv dev mapéxetatl He To nXAavnua,
BA. ked. 15 «MpoalpeTikd a&ecoudp»): divel
TO PEUHA YL TNV EKKIVNOT) TOU KIVNTHPA.

Ta XapakTInPLoTIKA Kal oL 0dnyieg xpriong
™G neptypddovral oe eldIko eyxelpidlo.

K. MoxAd6g mapouaciag XepLoTn: eival o HoXAOG
TIOU EVEPYOTIOLEL TT) CUUTIAEEN TOU CUCTNHATOG
KOTING Kal TNV Kivnon. O Kivntrpag otapatda
autépata aprivovtag Kat Toug SU0 LoxAoUg.

L. MoxAdg evepyotoinang kivnong: eivat
0 HOXAOG TTOU EVEPYOTIOLEL TNV Kivnom Kat
ETUTPETIEL TNV TIPOWONON TOU UNXAVAHATOG.

Oupida MPAcBacNG 0TO XWPO TNG HItarapiag

N. KAediaopaleiag (ZVotnpa
amnevepyomoinong): To kAeldi
EVEPYOTIOLEL / ATIEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPLKO
KUKAWHA TOU HNXAVT)HATOG.

0. ®dopTtiotig Mnatapiag (eav dev
TIAPEXETAL e TO nxavnua, BA. ked. 15
«[poalpeTikd afeoovdp»): CUCKELT) Yla
™V enavadopTion TNG Yratapiag.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A Ol Kavoveg aogpalieiag mov mp&Emnel va tTnpouvral
neptypdgovral oo kep. 2. Thpeite avotnpd TI¢
0dnyie¢ autég yla va anogpuyete ooBapous KIVEUVOUG.
lMa Adyoug amobrikeuong Kat HETadOPAg, HEPLKA
£EQPTNHATA TOU PNXAVAHATOG SEV GUVAPHOAOYOUVTAL
anevbeiag 0To EPYO0TACLO, AAAA TIPETEL VA
TomofeTnBoVV peTd TNV adaipeon Tng cuokevasiag,
AKOAOUOWVTAG TIG TIAPAKATW 08NYiEG.

A H anocuokevaaia kat n) oAokArjpwon e
oUVapHOAGYNONG MPEMEL va yivovTal Tdvw o€ Minmedn Kat
oTabepr) empdAvela Ue EMAPKI) XWPO yia TN HETAKIvNon

TOU UNXAVIIHATOG Kal TV VAIKWY CUOKEVATIAG,
Xpnoiuonolwvtag ndvra Ta kardAAnAa epyaAeia. Mn
XPTOILOTIOIEITE TO UN)XAVNA TIPLV OAOKANPWOETE TIG
Stadikacieg mov mpoPAEnel To kegpdAaio "XYNAPMOAOTHZH".

41 EZAPTHMATATIA ZYNAPMOAOIHZH

H ouokevaoia nepiéxel ta egaptnpata
yla TN CUVAPHOAOYNON.

4141 Anocuokevaocia

1. Avoi€te TN ouokevaocia MPOCEKTIKA
yla va pn xabovv eEaptripata.

2. ZupPouleuBeite To GUAAASIO OTO ECWTEPLKO TNG
ouokevaoiag Kat Tig mapovoeg odnyieg Xpriong.

3. BydAte amd 1o KIBWTLO OAA TA [N
ouvappoAoynuéva eEapTnpata.

4. AlaBE€O0TE TO KIBWTLO KAl TA UALKA CUCKEVAOIAG
oUpPwWVa PE TNV Loxvouoa vopobeaia.

A Tptv mpoxwprioeTe TN OCUVAPUOASYnom,
BeBaiwBeite 6T1 TO KAEISI acpaleiag Sev gival
TOMOBETNUEVO OTN BEON TOU.

4.2 ZYNAPMOAOrHZH KAAOY

O KAS0G TAPEXETAL TUVAPHOAOYNUEVOG.
BeBawwbeite 0TI Ta €apTrpaTa eivat
owoTd ouvappoAoynuéva (Eik. 3.A).

4.3 TOMNOOETHZH THZ XEIPOAABHZ

AVOIETE TIPOCEKTIKA TO TIMOVLOTN
B6¢on epyaoiag (Eik. 4.A).

5. XEIPIZTHPIA EAErXoY

5.1 KAEIAI AZOAAEIAZ
(ZYZTHMA AMENEPIOMOIHZHX)

To kAe1di (Elk. 5.A) BpioKeTal 0TO ECWTEPIKO
™G ONKNG TWV MIMATAPLWV.
MupiCovtag to kAedi otn B€om "ON",
£VEPYOTIOLE{TAL TO NAEKTPIKO KUKAWMA TNG
UNXAVNAG, EVEPYOTIOLWVTAG TNV AVAPAEEN.
TomoBeTwvTag To KAeSi 0N B€on "OFF",
arnevepyoroleiTal TTAPWG TO NAEKTPLKO
KUKAWHA WoTE va eunodidetal n un
EAEYXOHEVN XPTOT TOU UNXAVIILATOG.
SHMANTIKO Adgaipeite To kAedi aopaleiag
KdBe gpopd rmov apnvete apuAakTo To
unxavnua rj 5ev To XpnolUOmnoIELTE.
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5.2 MOXAOZ NMAPOYZIAZ XEIPIZTH

O poxAo6g apouvaiag xeptotn (Eik. 6.A) evepyorolel

TN CUUTTAEEN TOU CUCTHHATOG KOTING.

To TiudVL BpiokeTal o€ PTIPOOTIVY) BEDN.

Matnote 1o Koupri acdaAeiag (Ewk. 6.C)

Kal TOTIOOETNHOTE TOV HOXAG TIPOG TO TIHOVL yia

va B€oeTe o€ AelToupyia TO CUCTNHA KOTING.

O KLVNTNPAG OTARATAEL AUTOUATA KAl OAEG OL AELTOUPYiES
anevepyotolouvTal HOALG aPrOETE TOV HOXAO.

ZHMEIQZH To KoumAdploua Tou CUOTHUATOS KOMHG
ETUTPETIETAL HOVO MATWVTAG TO KOUUTT aopaAeiag
o1n 6e€ld mAgupd Tou TiHOVIOU KAl TOMTOBETWVTAG TOV
HOXAG TTapouaciag XEIpLO T YUPIOUEVO TPOG TO TIUOVL.

5.3 MMNOYTON EKKINHZHZ

To pmouTdv ekkivnong (EIk. 7.A) XpnoteveL yia:

01.

Ekkivnom Touv unxavipartog.
Meovtag to provtdv (Ewk. 7.A)
avapetn obovn (Ewk. 7.B) kat to
Unxavnua ivat EToLdo yia xpnon.

ZHMEIQZH To unxdvnua umopei va
gvepyornonBei uoévo edv aneAevBepwOei o
HOXASG mapouaiag xelploTrj Kat o HOXASS kivnong.

ZHMEIQZH Av 1o unxdvnua v
xpnotuoroinBei evrog 15 SeutepoAEntwy,
n 06dvn ofrjvel kat mpenet va enavaidpete
Vv napandvw dladikaota.

KOUTIAGPLIOA TOU CUGTIHATOG KOTING.

ZHMEIQZH To koumnAdpioua tou
OUOTILATOG KOTNG EMITPEMETAL LOVO
av o HoxAdg mapovaoiag xelploTr
médetal mpog to Tiuove (BA. map. 6.3).

3. ATOGUMTIAEEN TOV CUCTIHHATOG
Kommng. Me To cUoTnUa KOG
KOUTTAQPIONEVO, aprioTE EAEVBEPO
TO UMouToV ekkivnong(Eik. 6.A).

To ocVUOTNUA KOTIAG ATIOCUUTIAEKEL,
VW TO HNXAVNHA TIAPAHEVEL AVARPEVO.

5.4 MOXAOZ ZYMNAEKTH
O HOXAOG KOUTTAGPEL TO CUCTNHA HETASOONG
OTOUG TPOXOUG KAL ETUTPETIEL TNV Kivnon Tou
unxavnuatog. Bpioketal o€ miow 6€01 0TO TIMOVL.
Kivnon cupmAgeypévn.

A

1} Ma tn oUPMAEEN TNG Kivnong

oLl TOTIOBETAOTE TOV HOXAO GUUTTAEENG
kivnong mpog to TiuovL (Ei. 6.B).

Mrmopeite va pubpiceTe TNV TAXUTNTA KivnoNng
Hé€ow Tov SlakomTn erAoyng (Eik. 7.C).

Mrmopeite va eTuAéEete 6 SladopeTika
emineda TaxvTNTAG.

9 1.  Méyiotn taxvtnta (nepimouv 5 Km/h).

- 2. EAdaxioTn taxvnta (nepirov 2,5 Km/h).

ZHMEIQZH To teAevtaio eninedo TaxutnTag
IOV ETIAEYETAL, TTAPAUEVEL ETIIAEYUEVO Kal
UETA TO OBIjOILO TOU UNXAVIUATOG.

ZHMANTIKO Tia va unv npoéevrjoete {nuid otn
peTadoon kivnong, arnogevyeTe va Tpapdre mpog
TA MiOW TO UNXAVNUA LUE TN HETASOOT KOUTTAQPIOUEVN.

5.5 MMNOYTON "ECO"

H Aettoupyia "ECO" etutpémnel Tnv €§0IKOVOUNON
EVEPYELAG KATA TN SIAPKELD TNG KOTING TNG XAONG,
av§avovTag Tnv anddoon Tng purnarapiag.

Ma v evepyotoinon 1) arevepyomoinon tTng
Aettoupyiag "Eco", méote to proutov (Eik. 7.D).

‘Otav n Aettoupyia gival evepyormoinuévn

otnv 006vn eudaviletain EvoelEn "E".

H Aettoupyia autr anevepyoroleital mavta kabe popd
TIOU EAEUBEPWVETE TOUG HOXAOUG TIAPOUTIAg XELPLOTY).

ZHMEIQZH >vviotdral va armogpevyeraln xprion
NG Aettoupyiag "ECO" ue SUOKOAEG oUVONKES
koG (kortr rmukviiG, ugnArig 1 vyprg XAong).

5.6 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me tnv k&Bodo 1) Tnv dvodo Tou caoci, propeite
va KOYeTe TN XA o€ SlapopeTIKA LY.

EKTEAETTE QUTIV TNV EVEPYELQ UE TO OCUCTNHA
KOTII)G AKIVITOTOINUEVO.
¢ H pUBuLoN Tou UYPOUG KOG Yivetal TiedovTag
To koupri (Ewk. 8.A) kat avuypwvovTag
N kateBadovtag To mAaiolo, peow NG Aang
(Etk. 8.B), péxpL TNV €MIBUUNTY) BEON.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZX

A Ol kavoveg acpaleiag mov npEmnet va tnpovvral
neplypdgpovral oo Kep. 2. Thpeite avotnpd

TI¢ 06nyieg auTég yia va amogpuyete coBapous
KIVSUVOUG.

6.1 MNPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mpuwv EekivrioeTe TNV epyacia, analtovvTal hia oelpd
EAEYXWV KAl EVEPYELWV TIOU eEaodaAilouv TNV
AMOSOTIKY| KAl achaAr] EKTEAEDN TNG EPYATIAG:
Bepawwbeite 611 TO KAEISi aopaAeiag Sev

eival ToroBeTnUéVo 0N BEoN TOL.

ToroBeTNOTE TO UNXAVNHA O€ 0PL{OVTIA B€oM

£TOL WOTE vVa oTnpidetal KaAd oTo £5adog.

6.1.1 ‘EAgyX0G TNG pnarapiag

MpLv XPNOLUOTIOOETE TO UNYXAVNA YIA TIPWTN dopd
UETA TNV ayopd Tov, GopTioTe MARPWG TNV pratapia,
oUpPwva pe TIg 0dnyieq oTo eyxelpidlo TNG pnatapiag.
Mptv amo kabe xprion EAEYXETE TNV KATACOTAON
$OPTIONG TNG HIaTapiag akoAoubwvTtag Tig 0dnyieg
TIOU TTIAPEXOVTAL 0TO PUAAASIO 0SNYIWYV TNG prtatapiag.

6.1.2 lMpoeTolpacia Tov HNXAVHLATOG
yia epyacia

ZHMEIQZH Auto to unxdvnua emtpenet To kovpeua
ToU ykadov ue Sidgpopoug tpomnoug; Mptv Eekiviioete TNV
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gpyaoia eival OKOMIUO va MPOETOAOETE TO Unxavnua
avaAoywg (e Tov emOUUNTO TPOTIO KOTTHG.

a. MpoeTtopacia yia komm kat TEPIGUAAOYT
NG XAONG 6TOV KAS0 MEPLGUAAOYTG::

1. Z1a povTéAa pe SuvatdTnTa MAEUPIKNG EKPOPTWONG:
BeBalweiTe OTL TO MPOOTATEVTIKO TIAEUPIKNIG
ekpopTwong (Ewk. 9.A) eivat kateBaopevo Kat
urAokaplopévo amo To poxAd acdpaleiag (Ew. 9.B).

2. TomoBeTnoTE TOV KASO TEPIOUAAOYNIG OTIWG
urodelkvueTal oTnv elkova (Eik. 9.C). TomoBeTrioTe
TA TIAEUPLKA TTELPAKLA 0TOUG 081yoUG TTOU
unapxouv oTn Bact tou Tipovioy, (Eik. 9.D)

Kal oTiPWETE TOV KASO TIPOG TA EUTIPOG EWG
GTOU aKoVoETE €vav 1xo "KAIK" (Elk. 9.E).

b. MpoeTtolpacia yia ko Kat ticw
armofBoAr Tou xépTou:

"

Adalp€oTe TOV KAS0 TIEPIOUAAOYNG.

2. ZNKWOTE TO TIPOCTATEVUTIKO TIiOW ATOBOANG
(Eik. 10.A) KaL cuvSEOTE TOV TIOW EKTPOTIEQ
eEaywyng (Eik. 10.B) o1ig mpoPAemdpeveg omeg
Kal BeBalwbeite yla T 0TAOEPOTNTA TOU.

3. e povtéla pe duvatdtnta MAEUPIKAG
anoPoAng: BePalwbeiTe OTL TO TPOOTATEVTIKO
TIAgVPLKNG ekPOpTwong (Eik. 10.C) eival
KATEBATUEVO KAl UTTAOKAPLOPEVO ATIO
TO HOXAO aodpaAeiag (Ewk. 10.D).

Ma va adalp€oete TOV EKTPOTIEA THIOW ATIOBOANG:

1. ZnNKWOTE TO MPOCTATEVTIKS Ttiow aroBoAng (Eik. 10.A).
2. InNKWOTE TOV TOW EKTPOTIEA ATIOBOANG
anocuvdEovTag Tov and Tig omnég (Ewk. 10.B).

c. [MpoeTtolpacia yia kot Kat YLAOTERAXIOHO
NG XA6ng (Aettoupyia"mulching"):

i

2NKWOTE TO TIPOOTATEVTIKO THioW ATIOBOANG

(Etk. 11.A) KaL TOTIOBETNOTE TNV TATA TOU

ekTpotéa (Eik. 11.B) oo dvotypa amoBoAnq.

2. e POVTEAA PE SuvatoTNTA MAEUPIKTG ATTOBOANG:
BeBalwBE(TE OTL TO IPOCTATEVTIKS TTAEUPLKNAG
ekpodpTwong (Ek. 10.C) eival kateBacpuevo Kat
UrAokaptopévo amod to HoxAd acdaAeiag (Eik. 10.D).

Ma va adalp€oeTe TNV TATA TOU EKTPOTIEA:

1.  ZnNKWOTE TO MPOCTATEVTIKO Tiow amoBoAng (Ew. 11.A).

2. Bydhte Ty téma tou ektponiéa (Eik. 11.8).

d. TMpoeTtolpacia yia Kot Kat
TIAEVUPIKY] artoBOAT) TOU XOpTOUL:

1. ZnNKWOTE TO MPOCTATEVTIKG TIiOW ATIOBOANG
(Elk. 12.A) KaL TOTIOBETNHOTE TNV TATIA TOU
ektpomea (Ew. 12.B) oTo dvolypa anoBoAng.

2. Znpw&te eAadpd To HOXAS acdaAeiag

(Etk. 12.C) Kal ONKWOTE TO TPOCTATEUTIKO

TAeUpIKNG anoPBoAng (Eik. 12.D).

ToToBETHOTE TOV EKTPOTIEA TIAEUPIKTIG

amnoBoAng (Ew. 12.E).

ZaVOKAEIOTE TO [MPOOTATEVUTIKO TIAEVUPIKY|G ATTOBOANG

(Eik. 12.D) £T0L WOTE O EKTPOTIEAG TIAEUPIKNAG

amnoPoAng (Ewk. 12.E) va eival pmAokaplopévog.

@
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Ma va adalp€oete TOV EKTPOTIEA TIAEUPLKNG ATTOBOANG:

-

Zrpw&te eAadpd 1o HOXAS acpaAeiag
(Ek. 12.C) KaL ONKWOTE TO TIPOCTATEVTIKO
TIAEUPIKNIG amtoBoAr|g (Eik. 12.D).
ATIOOUVSEDTE TOV EKTPOTIEQ

TAgUPLKNG anoBoAng (Ek. 12.E).

Ma va apalp€oeTe TNV TATIA TOU EKTPOTIEA:

hd

1.  3nNKWOTE TO TIPOCTATEVTIKO THOW
arnoBoAng (Ew. 12.A).
2. BydAte Tnv Tana tov ektpomnéa (E. 12.B).

6.1.3 PUOuLoN TOU UYPoUg KOTIG

Pubuiote To UPog KoTig OTIWG
untoSelkvUETAL 0NV (TIap. 5.6).

6.1.4 PUOuLON TOU UYPOUG TOU TIHOVIOU

A EKTEAEOTE QUTI)V TNV EVEPYELA UE TO OUCTNHA
KOTII)G AKIVITOTTOINUEVO.

To UPog ToU TIHOVIOU UTtopel va pubuiotei oe 3

B€oelg, ou emonpaivovtal and Tov SeikTn mou

UTIAPXEL 0 TN BAOT) TOU TiHoviov (Eik. 13.A).

Ma va aAAa&eTe 10 VYOG TOU TIHOVIOV AVOIETE Kal TOUG
&00 AEPBLESEG TTOU UTIAPXOUV 0TA TTAAIVA TOU TILOVIOU
(Eik. 13.B), kaL kpatioTe TOUG 0€ AUTNV TN BEo.
TomoBeTNOTE MIPOCEKTIKA TO TILOVL OTO ETIOUUNTO

VYog Kal adpriote Toug U0 AePLESEG.

Amo TN B€om epyaciag UMopeiTe eMiong va avadIMmAWCETE
TO TIHOVL O€ KAELOTN B€0M, yla TNV anobrikevon (rap. 9.1).

6.2 EANErXOlI AZOAANAEIAZ
EkTeAE0TE TOUG AKOAOUBOUG EAEYXOUG
Kal BeBalwbeite 0TI Ta anoTeAéopata
QAVTIOTOLXOUV OTIG UTIOSEIEEIG TWV TILVAKWYV.

A EkteAgite mdvta Toug EAEyXoUG aopaAeiag mptv
™ Xxprion.

6.2.1 ‘EA€YX0G YEVIKIG acdaAeiag

AvTiKEipevo AmtotéAeopa

XelpoAaBeg KaBapeg, oTeyveg.

Tiovt ZwoTdA Kal yepd

OTEPEWHEVO OTO UNXAVNHA.

200 TNHA KOTING KaBapo, xwpig

BAABeg 1 pBopEg.
2 e KaAn Katdotaon.

Kapia BAGPN. Zwotd
ToTIOBETNEVA.

MpootateuTikd
ormioBiag arofoAng,
KAS0G TEPIOUANOYTIG

MpooTtateuTikd TMAEUPIKNAG | Z€ KAAT kaTtaoTaon.
aroPBoAng, TAEUPLKOG Kauia BAGRN. Zwotd
eKTPOTIEAG ATOBOANG ToTIOBETNUEVA.

AlakémTng eA€yxOU O poxAdg mpémel va Kiveitat
MoxAdg mapovasiag eAevbepa, Xwpiq epmodia
XEPLOTH Kat otav aneAeuBepwbei
MoxAOG CUUTIAEKTN TIPETIEL VA ETIAVEPXETAL
autépata Kat ypriyopa
0T 6€on Tou vekpoU.
Mnatapia Kapia ¢nuia oto
TEPIBANMA, Kapia
Slappor) uypov.




Bideg/maguadia oto
HUNXAvNnua Kat 6To
oUOTNMA KOTTAG

KaAd Bldwpéveg
(0XL AAOKAPIOMEVEG).

Eicodol agpa Yugng Aev gunodiovtal.

Mnxavnua Kavéva onuadt
gnpag N bopag.
6.2.2  Aokiprn AEITOUPYiOG TOU HNXAVIIHATOG

Evépyela

AToTéAECHA

1. BAAte eumnpog to
unxavnua (map. 6.3).

2. KopmAdpete 0
OUOTNHA KOTING
(map. 6.3).

3. EAeubepwoTe Kat
TOUG S0 HoXAOUG
napovasiag XelploTn
(Ek. 19.A).

H 066vn avdBel kat

TO Unxavnua eivat
£TOLHO Yla Xprion.

To ocUoTNpa KOTMG
TIPEMEL VA KIVNOEL.

Ot poxAoi mpémet va
ETOTPEPOUV auToOpATA
Kal ypriyopa oTo
VEKPO, 0 KIVNTHpag
TIPETEL Va OB oEL Kal
TO CUOTNHA KOTIAG Va
aktvnToronOei eviog
Alywv SEUTEPOAETITWV.

1. BdAte epmpdg to
pnxavnua (map. 6.3).
2. TpaPnte To HOXAO

3. Adnote 10 HOXAS
OUMMAEKTT).

OUUMAEKTN (Tap. 5.4).

H 086vn avaBel kat

TO pnxavnua eivat
£TOLHO Yla Xprion.

Ot Ttpoxoi
TeploTPEPOVTAL
KIVWVTAG TO pNnyavnua.

3. Outpoxoi
aktvnrorolovvTat
KAl TO unxavnua
oTapatd Ty kivnon.

AOKIPAOTIKT) 08r)ynon Kavévag avwpaiog
Kpadaouog.
Kavévag avwpaiog

86pupog.

A Edv kdmolo armoteAéouara Slapepel o oxeEon
UE TOUG TIIVAKEG, UNV XPNCIUOTIOIOETE TO unxdavnua!
AmnevBuvbeite oTo ZEpPIG yia Tov avaykaio EAgyxo
Kal TNV €MICKEVN.

6.3 EKKINHZH

ZHMEIQZH H emgdvela ekkivnong npémnet va
elval enimedn kat xwpig eurodia n uPnAn xAon.

ZHMEIQZH EA€yéte T0 OWOTO oUVSUAOUO

TWV UIMATaplwV, akoAoubwvtag Ti¢ odnyieg

oTtov niivaka "Texvika otolxeia".

1. Avoi€te T Bupida mpooBaong oTo
XWpo NG prnatapiag (Ewk. 14.A).

2. TomoBeTnoTE CWOTA TIG UraTapieg
TNV O1Kn Toug (map. 7.2.3).

3. Elodyete puéxpl téppa To KAeISi aopaAeiag
(Ek. 15.A) kat yupioTe To 0Tn 6€0m "ON".

4. T€ote 10 UrouTdV ekkivnong (Ewk. 16.A). H
006vn apapével avapuévn ya 15 deut.

5. KOUMAdPETE TO CUOTNHA KOTIAG TTATWVTAG TIPWTA TO
kouptti aocpalieiag e&1d (Ewk. 17.A) KaL oTtn cuvexela
AT OTE TOV HOXAS Tapouaiag xewplotn (Ew. 17.B).
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6. [0 va KOUMAGPETE TO CUCTNHA KivoNg aTtroTe
TOV THiow HOXAG 0TO TIHOVL (EK. 17.C).
6.4 EPrAZIA
ZHMANTIKO Kartd tnv epyaoia, dtarnpeite

ndvta tnv andotaon acpaieiag and To cuoTnua
KOTG, n ormola mapgxetat arno 1o TIUOVL.

ZHMANTIKO ria va eéaogpalioete TnV
BEATIOTN Epyaoia Tou unxaviuartog, cuvioTdral
n Tautdxpovn xprion SUo UITaTaplwv.

H autovopia Twv unatapiwy (Katn cuvenws

n eMdAVELA KOUPEUATOG TIPLV TNV eTtavadopTion)
eEaptdral kupiwg amno Siddopoug mapdyovTeq

Tou Tteplypadovtal otny (rap. 7.2.1).

Katd ) Sidpkela tng Xpriong, otnv 08évn
epdavidetal n kataotaon GopTIong TNG Kratapiag
(to MocooTé uTtoAetmopevng poptiong) (Ek. 7.E).

ZHMANTIKO e rrepimtwon mouv o Kivntripag
uniepBepuavBei kat oTauatrioel Kartd ™
SlApKeLa TNG EpyAoiag, MPETEL VA MEPIUEVETE
TTEPITTOV 5 AETTTA MPLV TOV EMAVEKKIVIIOETE.

6.4.1 Kom) Tng XAong

1.  ©goTe TO UnYdvnua oe Kivnon kat
apxioTe TNV Kot TNG XAONG.

2. lMpooappooTe TNV TaxUTNTA Kivnong kat 1o UPog
KOTING (Ttap. 5.6) avaAoya pe TNV Katdotaon
Tou ykadov (UPog, MukvaTNTA Kal vypacia tng
XAONQ) KAl TNV TIOGOTNTA TNG KOPHUEVNG XAONG.

* ZTa povTtéAa pe Kivnon (rap. 5.4): Zuviotartat va .
° unv KoBeTe o€ 8adn pe kKAion peyaAutepn amo 15°. °

3. O xoprotdnnrag 6a eivalt KAAUTEPOG AV KAVETE
TAVTA TO KOYIO OTO {510 UPOG KAl EVAAAAKTIKA
TPog TIq SVo KatevBuvoelg (Ewk. 18).

° ZTNV MEPIMTWOT MAEVUPIKNG ATIOBOANG: CUVIOTATAL
: n dleaywyn piag Sladpounq ou arnopevyeL Tnv

» ATIOHAKPUVOT TOU KOPHUEVOU Ypaaotdlov and To

° TUNA TOU XAOOTATNTA TIOV TIPOKELTAL VA KOTIEL.

» ZTNV nepintwon "mulching" 1 micw

: amofoAn Tou x6pTou:

* ¢ AMOGEVYETE TTAVTA TNV KOTIN LEYAANG

°  moocoTNTA XAONG. MnVv K6BeTe MOTE MAVW

. Qmo To £va TPITO TOU GUVOAIKOU UYoUG TNG

«  XAOng o éva povo nepacpa (Eik. 18).

[, damneeire To gaol ndvra kadapd (nap, 7.3.1)

6.4.2 ZupBoOUAEG yla T CwWoTH

Slatnpnon Tovu ykagov

Ma va dtatnpnBei mpdotvo kat Tpudepd To Ykaldv,
TIPETEL VA KOBETAL TAKTIKA. To yKaJOV UMopei va
TIEPLEXEL XAON Slapopwyv eldwV. Me GuxVEG KOTIEG
avanTyoooVTal TIEPLOCOTEPO TA £i6N He TIOAAEG pileq
Kal oXnUatifouv €va TIUKVO OTPWHA XAONG. AVTIOETWG,
£dv oL KOTIEG elval AlyOTEPO GUXVEG, AVATITUCOETAL
Kupiwg Ta dypla kat PYnAd €idn (TpipVAAL papyapiteq
KATL). H ouxvéTnTa TOU KOUPEUATOG TIPETTEL Va Eival



aAvAaAoy” He TNV avamnTtugn g XAdng, Xwpiq va
adrjvete 10 YKaldV va peYaAwoel UTtEPBOALKA.

To 16aviko UPog TNG XAONG EVOG KAAA TTEPLTIOMUEVOU
ykalov eival tepimou 4-5 cm kat, Je pia Hovo

Koy, eV MPEMEL Va KOBETAL TTAVW ATO TO éva

TpiTo TOU CUVOALKOU UPoug. Edv n xAdn eival

TIOAU UPNAR TOTE Ba TIPETEL Va TNV KOWETE e

U0 TepdopaTa o€ An6oTAON HIAg NUEPAG, TO

TIPWTO WE TA CUCTAMATA KOTING GTNV UYNAOTEPN

€0 Kat To SeUTEPO OTO ETIOUUNTO VYOG,

H oAU xapnAr kot ipokaAei Eepiwpa kat
apalwoelg 0To YKalov Tou amokTda dyn pe "knAideq".
2TIG OEPUOTEPES Kal ENPOTEPES ETIOXEG TOU XPOVOU,
eival okoTIHO va apriveTe TN XAdN eAadpws YnAoTepn,
yla va neplopioete TNV ano&rpavon Tov e5adoug.

H xAon Ba mpémnel va koBeTal Pe To YKalov

oteyvo. Mnv ko6Bete Tn xAon dtav eivat Bpeypévn,
KABWG HEWWVETALT) ATTOTEAETHATIKOTNTA

TOU GUCTNAHATOG KOTING Yla TN XA6n, n oroia
TpooKoAAdTal Kal TpoKaAei Eepidwua oTo ykagdv.

Ta cuoTrpaTa KOTmg TIPETEL va eival avemada kat
KAAQ TPOXIOMEVA, WOTE N KOTI VA Eival akpIpr§ Xwpig
AVWHAAIEG TIOU TIPOKAAOUV TO KITPIVIOHA TWV KOPUPWV.

6.4.3 Adelacpa TOU KASOU TTEPLCUAAOYNG

‘Otav o kadog eplouAAoynq (Ewk. 1.H)
eival ToAU yENATOG, N TIEPICUAAOYT) TOU
XOPTOU SEV gival ATTOTEAECHATIKY| KAl O
06pUPOG TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.

* ZTNV MEPIMTWON KAS0V CUAAOYNG HE
: Slatagn emonaAvVoNg TEPLEXONEVOU:

A!*j 1.  AVUPWUEVO = KEVO.
poriL

2. KateBaopévo = yeparo.
/]

» Katda tn Siapkela tng epyaciag, pe To cVOTNUA
° KOTING o€ Kivnon, n dtata&n emonuavong

: TIAPAUEVEL AVUPWHEVT EwG OTOU 0 KAS0G va

. MTopei va extel Ta kKoppéva xopta, otav

* KATEREL, oNUAivel 0TL 0 KASOG TIEPLCUAAOYNG

° alvcu vauaroq Ka npanSL va tov uéamosrs

Ma va adalpéoete Kal va adeldoete
TOV KAS0 MEPLOVAAOYNIG:

1.

2.

AdnoTe Kat Toug SU0 HOXAOUG

(Ewk. 19.A) kat (Ewk. 19.B).

MNepipévete €wg GToL akwvnroron el

TO oVOTNHA KOTING.

Mdote T0 XePOUAL KAl adalp€oTe TOV KASO
TePLOUAAOYNG SlatnpwvTtag Tov oe 6pbla BEan.

6.5 ZBHZIMO

Ta va aKvnTomomoeTe To pnxavnua:

1.

AdroTe Kat Toug SU0 HOXAOUG
(Eik. 19.A) kat (Ewk. 19.B).

MigoTe TO UMouTAV eKKivnong (eik. 16.A).

Meptpévete €wg GTou akvnroronBel
TO cUOTNUA KOTIAG.
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A la va akivnromoinOei To cvoTNUA KOTHG,
HETA TO OPICIUO TOU UNXAVHATOG, TIPETEL va
nepdoouv Aiya SeutepOoAenTa.

ZHMANTIKO Akivntomnoleite mavra To unxavnua.

‘Otav petakivrote and pia {wvn epyaciaq oe AAAN.
‘Otav dlacxi(eTe ePLOXEG XWPIG XAON.

Kdbe dpopd Tou TpETeL va TTepAceTe €va EUTOSIO.
Mptv pubuiceTe TO VYOG KOTING.

Kdbe dpopd mou adatpeital kat

emavatonoeTeital 0 KAS0G MEPIOUAAOYNG.

¢ Kdbe popd mou adalpeital ) anocuvappoAoyeitat o
EKTPOTIEAG TIAEUPIKNG ATIOROANG (EAV TIpORBAETIETAL).

6.6 META TH XPHZH

AKIVNTOTIOOTE TO pnxavnua (map. 6.5).

Avoi&te Tn Bupida kal adalpeote To KAEWSE aopaleiag.
AdalpéaTe TI§ uratapieg amno tTnv €5pa Toug

Kal PpovTioTe yla TN GOpTIoT| Toug (Tap. 7.2.2).

4. AdnoTe TOV KIVNTipa VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE
TO UNXAVNHa o€ OTIoloSNTIoTE TIEPIBAAAOV.
ExkTteAéoTe TOV KABapLopo (ap. 7.3).

BeBawwbeite 6TL Sev untdpyouv Aaokaplopeva

N eAatTwpatikd eEaptrpata. Eav xpelddetal,
AVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EapTrpaTA

kal odifte TIg Bideq Kal Ta HrouAdvia ou
evoexopEVWG €Xouv Aaokdpel 1 areubuvbeite

070 e€ouailodotnuévo ZEPPIG.

ZHMANTIKO Adgaipeite To KAeS(
aopaleiag kabe ¢popd rmov agrivete apuAakTo
TO UNXAvnua rj SeV TO XPNOILOTIOLEITE.

@
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7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

71 FENIKA

A O1 KavOVeG acgPaleiag mov MPEMeL va TnpovvTal
nieptypdgovrat oto keg. 2. Thpeite avaTnpd

TIG 08NYIEG AQUTES yia va ArmoPpUYETE coBapous
KIVSUVOUG.

A Mptv EekiviioeTe omolovénmote EAyxo, kabapiouo
'7 enéuPaot ouvTiipnong/pubion oTo unxdvnua:
* 3PBAOTE TO PNXAVNUA.

o Adalpé€oTe To KAELSI aopaleiag, (Unv aprvete
TIOTE TO KAELSL 0N B€0M TOU 1) KOVTA
o€ atdld 1) akatdAAnAa dtopa).

¢ Befawwbeite 0TI OAA TA KIVOUHEVA HEPT
£XOUV OTAUATNOEL TIATPWG.

* AdNoTE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE

TO pNXAvNHa o€ omolodNmoTe TMEPIBAAAOV.

AlaBacTe TIG avTioTolxeq odnyieg.

dopdte KATAAANAN evupacia, yavTtia

gpyaciag kat yuaAld npootaciag.

— Houxvétnta kain dadikacia eméupaong
neptypddovrtat otov "Mivaka cuvtripnong".
2KOTIOG TOU TivaKa eivatl va oag Boneroet
va dlatnpeite o€ KAAR Kat acdpain KataoTaon
TO UNYXAvnua oag. Etov Tivaka avadépovrtal
OLKUPLEG EMEUPATELS KaL OL TIPOPRAETIOUEVOL XPOVOL
yla k&e pia and autég. H emépBaon npémnet
va yivetat 6tav emEABEL N TpWTnN TIPoBeTHiaL.

— Hxpnon un yviolwv avtaAAaKTIKWY Kat
efapTnuatwy ri/kat ov éxouv TomobeTnOel
AavBaopéva PTopei va €XEL apvnTIKEG CUVETIELEG YIa
™ AelToupyia Kat TNV achAAELa TOU PUNXAVAHATOG.
O kaTaokevaoTng dev pEpel kapia evBUVN oe



mepintwon BAARNG, ATUXNHATOG 1} TPAUHATIOHOU 3. TomobBetnote TNV unatapia (Eik. 21.B) otn 6¢on

e€altiag TG XpProng auTWV TWV TPOIOVTWV. g otov doptioTn unatapiag (Ewk. 21.C).
- Tayvhola avtaAAakTikd SlatiBevtat amd Ta 4. ZuvdEoTe TO GOPTIOTH O€ Hia TIpida Tou
£E0U01060TNUEVA CUVEPYEIX KAl KATAOTANATA. PEVHATOG e TAOT) TIOV AVTIOTOIXEL OTNV
. i i UTTOSEIKVUOUEVT TAOT TNV TIVaKiSa.
ZHMANTIKO OAeg ot engufdoeis ouvtripnong 5. ®optioTe TNV MARPWG, oULPWVA LE TIG 08NYieg

Kat puBuiong 1o Sev MeplypdgovTal oTo EYXEIPISIo 0TO gYXELPidIo TNG pratapiag / Tou GopTIoTH.
TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL ATTO TOV AVTITPOOWTTO
1 and éva e&eldIKEVUEVO ouvepyEio. ZHMEIQZH H unatapia siabgtel mpootaoia rmov

SV EMUTPEMEL TNV eMAvagpopTion av n Bepuokpacia

reptBdAAovTog Sev kupaivetal arod 0 Ewg +45 °C.
7.2 MMATAPIA

ZHMEIQZH H urnarapia propei va poprtiotel avd ndoa

7.21 AvTovopia TnG pratapiag OTIYMr], QKOUQ Kal EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KAaTaoTPOoPIiG.
H autovopia Tng pratapiag (kat n cuvenwsg
N eMPAVELA KOUPEUATOG TIPLV TNV
enavadoption) eEaptatal Kupiwg anod:

7.2.3 Enavatomno®¢tnon tng
HTIIaTapiag oto pnxavnua

OMokANpwon tng $oéPTIONG:

1. Adaipéote TnV pnatapia amnd Orkn Tou GopTIoTn
unatapiog (amodevyovTag T Slatripnon umnoé GpopTion
€T HAKPOV PETA TNV OAOKATIpwoT POPTIONG).

a. [eptBaAAovTikoUg IApAYoVTEG TIOU TIPOKAAOUV
MEYAAUTEPN KATAVAAWOT) EVEPYELAG:

= Kort e tukvr, YA 1 uypr xASn. 2. AmoouvoEaTE TO GOPTIOTN Mratapiag
b.  MAGTOG KOTIG TOU HNXavipatog, 660 ano6 T0 NAEKTPLKS SiKTUO. )
PEYAAUTEPO gival TO TAATOG, TGO 3. Avoigre ™ Bupia mpéopaong oo xwpo TG
HEYAAUTEPN glval N anaitnaon evépyelag. unatapiag (Eik. 22.A), TOTOBETNOTE TNV pntatapia
(Elk. 22.B) 0Tn B€0n TNG OTIPWXVOVTAG HEXPL
Va aKoUoEeTE TO "KALK" TIOU TNV aodaAifel otn 6€on
c. Zupmeplpopd TOU XEIPLOTH, O ™G Kat e§aodaAifel TNV nAeKTPIKN emtadr.
0T0{0G TIPETEL VA ATTOdEVYEL: 4. ZavakAeiote Tn Bupida.
— ZuxXVd opnoipata Kat EMAVEKKIVIOELG 7.3 KAGAPIZMOZ
Katd TN SlapKela TG epyaciag.
— MoAU XapunAd VoG Kot O oXEaN Metd amnd kdbe xprion, apxiote Tov Kabaplopd
JE TNV KATAoTaon TNG XAONG. AKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW 0dNYyieg.
— MoAU vynAn TaxvTnTa Kivnong
OE OXEO0T) ME TN XAON Yla KOUpEpa. 7.3.1 Kabaplopog Tou unxavipatog

ZHMEIQZH Kartd tn Sidpketa tng epyaoiag, Bepawwbeite dTL oL eicodol agpa eival
n pratapia mpootateveTal arno TNV oAk arnopoption TIAVTOTE EAEVBEPEG ATIO UTIOAEIMATA.
HEOW EVOG CUOTHATOG MPOOTATIAG TTOU P VEL Mn XpnotuoToleite vepo uTto Tiieon yia va un Bpe&ete
TO UNXAVNMa Kal UTTAOKApEL TN AgtToupyia. TOV KIvnTipa Kat ta NAeKTpika egaptrpata (Ek. 23).

Ma N peyaAuTepn Suvatr autovouia ivatl oKOTILHO: Mnv xpnotporoleite d1appwtikd uypd

~ Nakoupebete T xAGn drav elval oTeyVi. I}El(:xe\?g losl‘ll(?)lézil% T(?vgﬁ?/f l?"tu Kayldg, Statnpeite
- Na KOUPEVETE Tr XAON CUXVA £TOL WOTE H G TtupKkaylag, ne

Va N GTAVEL 08 HEYAAO YOG, TO punxavnua ka, l&lwg, TOV KN Trpa ngapo
— Na pubuilete peyaAltepo VYOG KOG OTAV aro xoptapia, dUAAan UHSPBPNKO ypaago.
n XAON gival oAU UPnAY| Kat va akoAoubei Al(lTr]pElT&’: Tiavta Tous pf)x)\ouq,,mv 086vn kat
SEUTEPO IEPATHA HE MKPOTERO VYOG, TA KOUUTTILA EAEVBEPQ aTIO UTIOAEIMMATA.
— MnV XpNOLUOTIOLEITE TO PINYXAVNHA 0T i i i
Aettoupyia "mulching" e TTOAY uYNA4 xépTa. 7.3.2  KaBaplopdg Tou cuoTHHATOG KOTINg
- XpnouormojoTe T Aettoupyia "Eco" (map. 5.5).
2 epinTwon mou BEAETE va XPNOLUOTIOOETE
TO UNXAVNHA YIa HEYAAUTEPO XPOVIKO SLACTNHA ATIO
QUTO TIOU ETUTPETIOUV OL UTTATAPIEG, KTTOPEITE:
— Na ayopdoete mpocbeTeq unatapieg,
YO Va QVTIKATAOTHOETE AUECWG TIG
anodopTICUEVEG UTTATAPIEG, XWPIG va
eMMpPEeAleTal N CUVEXELD XPTIONG.

KaBapilete Ta umtoAeippata XAdng kat Adomng

TIOU OUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPIKS TOU 0T
oUTWG WOTE va PNV §epabovv kabloTwvTtag
SUOKOAN TNV EMOUEVT EKKiVNON.

leipete apyd to unxdvnua kat Bepalwbeite yia
0TABEPOTNTA TOV TIPLV AT OTIOLASTIOTE ETEURATT.

_ ! . , » ZTNV MEPIMTWOT MAEVUPIKNG ATOBOANG: .
QAX;)S\?(?J;%ZQ;; g;]q“isrl:]ivgi‘g;:gg ° 0 EKTPOTIEAG Kauoaepiwy TpEmel va adalpedei .
yratapia Tou pnxaviuatog (map. 15.2). . (9V elvgl;rqnge.stnys.vgq-— 1-'m-p.-6;1 '?q'); R EEED

H Bagn) Tou ecwTEPIKOV TOU MAALTIOU WTopEl

va arnokoAANBel pe To XpOvo AOYyw TNG AELAVTIKNG
&pAong TOU KOUUEVOU YPaTLSLoU, 0€ auTr) TNV
TEPIMTWOT, VA TIAPEURETE APECWS PETOVTAPOVTAG

KaL adalpEaTe To KAEISE aopaAeiac. ™ Badn pe avTiSlaBpwTiko Bepvikl, yla va anodevx Oei

2. TaTHOTE TO KOUMT TToU UTAPXEL 0T prtatapia 0 OXNUATIONSG 0KOUPLAG TToL Ba popovoe
(Eik. 20.A) kat adpaipéote TV (EIk. 20.B). va 08nynoeL oTn S1aBpwon Tou HETAANOU.

7.2.2 Adaipeon kal emavadpopTion
NG parapiag

1. Avoifte T Bupida mpdoBaong oTn ONKN Unataplwv

EL-10



7.3.3 KaBaplopog touv kadov

iy

AdeldoTE TOV KAS0 EPIOUANOYNG.
2. AvakivrjoTe Kal kabapiote Tov amnd
Ta uToAgippaTa xAdng Kat XWHatog..
3. TMAUveTe, EEMAUVETE KAl ATTOONKEVOTE TOV e TPOTIO
WoTe va e§aodaAloTEL TO YPrYOPO OTEYVWHA.

7.4 TNAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Ta na&udadia kat ol Bideg mpérel va eivat
KaAA oPprypéva, WoTe va ei0TE oiyoupol OTL
TO Unxavnua Aettoupyei pe acdpdaAela.

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

A Mp1v EeKivijoeTe omolovdNmoTe EAgyX0, kabapiouo
1} emMEuBacn ouvtipnong/pubuion oTo unxdvnua:
e 3BNOTE TO UNXAVNHA.
* Adaipéote 10 KA aodaAeiag, (Unv
apriveTe OTE TO KAELSi 0T B€on Tou iy
KOVTA o€ TIatdLd 1} akatdAANAa dtopa).
¢ Befalwbeite 0TI OAA TA KIVOUUEVA HEPN
€XOUV OTAMATACEL AN PWG.
* APNOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETAOETE
TO UNXAVNHa o€ oTtolodNTIoTE TEPIBAAAOV.
AlaBAaoTe TIG avTioTolxeg 0dnyieq.
Popdate KATAAANAN evdupaoia, yavtia
£pyaciag Kat yuaAtd mpootaciag.

8.1 ZYZTHMA KOMHZ

‘Otav To cVoTNUA KOTG SEV eival KAAA TPOXLIOUEVO,
EePIWVEL TN XAON Kal TTPOKAAE( KITpiviopa Tou yKagov.

A Mnv ayyi{ete To CUCTNUA KOTIIIG UEXP!L
va agpaipéocsTe To KAEISI Kal UEXPL TNV TIATPN
akivntomnoinaorj Touv.

‘OAeg o1 eVEpyeIEg MOV agopouv Ta cucTHHATA
Komn¢ (agaipeon, Tpoxioua, UyooTAbuUION), EMOKEVN),
TOmoBETNON 1)/Kal avTikardoTaon) ival epyacieg
IOV amaITouV €ISIKES YVWOELG KABWS Kal Tn xprion
e181koU e&omAtouov. lNa Aéyous acpalieiag Ba mpemnel
OUVEMWG va EKTEAOUVTAL ATTO £EEISIKEVUEVO
ouvepyeio.

Avtika@iotdte mdvra To ovotnua komng, puadi pue
TI¢ Bideg Tov, mov Exet vnootei {nuid, otpapwoet i
@Oapei, WoTe va Sl1atnprioeTe TNV ICoppoTTIa.

ZHMANTIKO Xpnoiuornoteite ndvra yvriowa
OUOTIUATA KOTTIG UE TOV KWOIKO IOV avagpEpeTal
oTtov rniivaka "Texvika Xapaktnplotikd".
Aoyw TG eEEAIENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUCTAHATA KOTING
TIOU avadEPovTal 0TOV Ttivaka "TEXVIKA XapaKTNpLoTIkA"
UTOpPEL e TNV AP0S0 TOU XPOVOU VA AVTIKATACTAOOUV
ano SlaPopETIKA CUOTNHATA PE AVAAOYa XAPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§ipuotntag kat acpdaAelag otn Aettovpyia.

9. ANOOHKEYZH
9.1  ANOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

A Amo6nkevoTe TO unxavnua uévo ce
opioévtia Oéon kat pe kaAn ornpi&n oto £6agog.
Mnv amo6nkKeveTe TO unxdvnua o€ opldovtia 6€on.
‘Otav pérmel va anodnkeVoeTe TO UNYXAVNHA:

1. AdnoTe TOV KIVNTHPA Va KPUWOEL.

2. Adaipéate T0 KAEWSi aopaleiag.

3. AdaipéoTte TIq Untatapieq amod Tnv €5pa Toug Kat
dpovTioTe yia N popTIon Toug (tap. 7.2.2).

4. EkteléoTe Tov KaBaplopod (map. 7.3).

5. BeBawbeite 6Tt dev undpxouvv Aaokaplopéva

N eAatTwpatika e§aptrpata. Eav xpelaletat,
AVTIKATAOTHOTE T EAATTWHATIKA eEapTApaTa Kal odiEte
TIG BiSEG KaL TA UTTOVAGVLA TIOU EVEEXOUEVWG EXOUV
Aaokapel 1 arnevbuvbeite 0To e§oUclodoTNUEVO ZEPRIG.

6. AvadIMmAWOTE TPOCEKTIKA TO TIHOVL
o€ KAeloTr) B€on (map. 6.1.4).

7. AMOOMKEUON TOU UNXAVIUATOG:

Ze oTEYVO TTEPIBAAOV.

Mpo@uAaypévo ammd TIG KAIPIKEG TUVORKEG.

ZKETTAOPEVO PE Eva KAAUpPA.

Z¢e onpeio oTo otroio dev éxouv TTPOoRacn

Ta TTaIdId.

BeBaiwBeite 611 £xeTE apaipioel KAEIDIA 1) epyaleia
TTOU XPNOIUOTIOINCATE YIa T GUVTAPNON.

9.2 ANOOHKEYZH THXZ MMATAPIAZ

H prnatapia npémnetl va puAdooetal og oKlepo,
Spooepd Kal xwpig vypaocia HEPOG.

ZHMEIQZH >¢ repinTwon pueydAov xpovou eKTOG
xpriong, poptifete TNV unarapia kabe dvo uriveg
yla va napareivete tn Sldpkela {wrig.

10. METAKINHZH KAl META®OPA

Kabe popda mov eivat avaykaio va
UETAKIVIOETE, VA AVUPWOETE, va
UETADEPETE 1) VA YEIPETE TO UNYXAVNHA:

— AKLVNTOTIOOTE TO PNXAvnua (rap. 6.5).

— Adaipéote To KAESi aodaeiag.

— BeBawwbeite 6T1 6Aa Ta KIvoUpeEVa
HEPN €XOUV OTAMATACEL TTANPWG.

- ®opéoTe avOEKTIKA YAVTLIO Epyaciag.

— MaoTe TO Pnxavnua oe onueia mou
MPoohEPOUV acParéq kpatnua AapBdavovtag
unéyYn To BAPOG KaL TNV KATAVOUN TOU.

— XpnoomoroTe KATAAANAO aplOpd
ATOMWV YA TO BAPOG TOU UNYXAVIAHATOG,

TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADOPLKOU HEGOU
1) TOU onpeiov POPTWONG KAl EKPOPTWONG.

- BepawOeite T N HETAKIVNON TOU PNXAviHaTog

SeV TIPOKAAEL NULEG 1} TPAUHATIOHOVG.
‘Otav peTaPEPETE TO PNXAVNHA pE
&va OxNHa 1} PULOUAKOUUEVO:

— XpnoloTomoTe paurma npoéopaocng Le
KAaTtAAAnAn avtoxrn, mAATOg Kat PfiKog.

— DopTWOTE TO UNYXAVNA HE TOV KIVNTHpa
oBNnoTd, oTpwyvovTag, Ke Tn Borbela
ETAPKOUG apLBpOL aTOUWV.

— Katepdote To cUOTNUA KOTIAG.

— TomoBeTOTE TO WOTE VA PNV ATIOTEAEL KivéuVvo.

— AodaAioTe TO YEPA OTO OXNUA HETAPOPAG HE
oxoLLa 1) aAuciSeg yla va anodpuyeTe TNV avatporn.

11. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To mapov eyxelpidlo mapéxel OAeQ TIG avaykaieg
08nyieq Yla TO XEIPLOHO TOU PNXAVAHATOG Kal

Yla Hla owaoTr) BAcIKY) CUVTHPNON TIoU eKTEAEiTAL
aro 1o xpriotn. ‘OAeg ot emeppacelg puBULIONG

KOl CUVTHPNONG IOV SeV TtePLypAdovTaL GTO

Tapov eyXeLpidlo mpémel va ekteAovvtatl and tnv
Avtimpoowreia fj amno eEeldIkeupévo ouvepyeio TTou
SL0BETEL TIG avayKaieq YVWOELG Kal TOV EOTTALONO
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YO TN OWOTY EKTEAEOT TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apXtko Badud achaieiag ToOu UnxaviHatog.
OiemnepPdoelq oe un eEeldikeupéva ouvepyeia

Kal Xwpiq ToV KATAAANAO EEOTIALONO £XOUV WG
anoTéAeopa TNV akUpwon kabe eidoug Eyyunong
Kal KABe uToxpE€wong 1) eubuvng Tou Kataokevaotn.
¢ Ta egovolodotnuéva ouvepyeia avalaupdvouv

TIG ETILOKEVEG KAL TN CUVTT)PNon utd eyyunon.

Ta e€ouolodotnuéva ocuvepyeia mapExouv
TAVTOTE YVNIola avTAaAAakTIkA. Ta yviiola
AVTAAAQKTIKA Kal EEAPTAHATA EXOUV

HeAETNOEL £161KA YA TA PnXavipata.

Ta pn yvnola avtaAAakTiKa kat egaptripata dev givat
eyKeKpLUEVA. H Xpriomn pn YVACIWV AVTAAAAKTIKWV
Kal eEAPTNUATWY UTOPEL va EMNPEATEL TNV
aoPAAELD TOU UNXAVAHATOG KAl antaAAdcoEeL TOV
KATAOKEUAOTY) and Kabe urtoxpEwaon 1} euBVVN.

12. EFTYHZH

OL 6polL TNG £yyUnong KaAUTITOUV HOVO TOUG
KATAVaAWTEG, SNAadr Toug Un enayyeAatieg XproTeG.
H eyyUnon kaAvurtet OAa Ta eAATTWHATA TTOLOTNTAG
TWV VAIKWV Kal TNG KaTaokeung, Ta omoia BeBatwvovTtal
ano TNV Avtinpoowrteia 1) and eEouctodoTnuéVo
OUVEPYEIO KATA TNV TEPI0d0 LoXVOG TNG EYYUNONG.

H edpappoyn TnG eyyunong meplopileTal oTnVv EMOKEUNH
1) 0TNV AVTIKATAOTAOT TOU EAATTWHATIKOU £EAPTANATOG.
Zuviotdtal va aneubiuveoTte 0To €E0VCLOSOTNEVO
oUVEPYEIO pia popd TO XPOVO yla TN CUVTHPNOT)

KAl ToV EAeyX0 TwV Slata&ewv aodaAeiag.

H edappoyn g eyyunong rpounobETel TNV

TOKTIKT) GUVTTPNOT) TOU UNXAVAHATOG.

O xpriotng opeiAel va TNPel OXOAATTIKA OAEG

TIG 08NYieg TOU MAPOVTOG eYXELPLOiOL.

13. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

H eyyinon &ev kaAurtel BAAREG amno:
e EAMMA YVWON TWV GUVOSEVTIKWDV
eyypadwv (Eyxelpidia odnylwv).
EnayyeARATIKY) Xprion.
Anpooeéia, apéAela.
E&wTeplkolg apdyovTeg (Kepauvoug,
XTUTIAHATA, TIApousia EEVWV CWoPATWY 0TO
£0WTEPLKO TOU PNXAVAHATOG) 1} aTuxaTa.
* AavOaoHEVN 1) UN ETUTPETIOMEVN
XPr\on Kat cuvapuoAdynon.
EAAT ouvtripnon.
MeTaTpoTrr) TOU PNXavruaTog.
Xprion un yvrolwv avTaAAGKTIKOV
(MpooappOCHEVA AVTAAAAKTIKA).
o Xpriomn un MapeXOUEVWV 1 UN EYKEKPLUEVWV
anod TOV KATaokevaoTr e§apTNHATWYV.
H eyyunon emiong dev KAAUTITEL:
¢ Tig epyacieq TAKTIKAG/EKTAKTNG CLUVTHPNONG
(meptypddovTal aTo eYXELPISIo 0SNYLDV).
¢ H dpucloloyikr) $O0pd TwV aVAAWCIUWY UAIKWV OTIWG
IMAVTEQ HETASOONG, CUCTHATA KOTING, TIPOPOAEIS,
TPOXOIi, uTToUASdVLIa acdaAeiag Kat KAAWSIWOELS.
duaolohoyikr) pBopd.
AloONTIKA $OOPA TOU UNYXAVIHATOG AOYW XP1oNG.
Ta vrooTnPlyHaTa TWV CUCTNUATWY KOTING.
Ta tapenopeva E£050 IOV EVEEXOHEVWS
OUVSEOVTAL E TNV EVEPYOTIOINON TNG £YyUNONg,
OMwG N HETADOPA OTO XPNOTN, N HETAPOPA TOU
HNXavnpatog oTnVv AvTinpoowreia, 1 piocbwon
€EOTTAIOMOU YO TNV AVTIKATACTACT 1) ) KAjon
AAANG eTalpeiag yia Ti§ epyacieg cuvtripnong.
O xpriotng mpooTateveTal Amd TNV OIKEia EOVIKN
vopoBeoia. Ta SIKawpaTa Tou XproTn Tov TIpoBAETovVTaL
ano TNV olkeia eBVIKY vopobeaia ev meplopidovral
KATA KAvEVAV TPOTIO aTd TNV apovoa eyyunon.

Enéupaon Zuxvoetnra

ZNUEWWOELG

MHXANHMA

'EAEYX0G OAWV TWV Mptv amno kabe xprion
ouvééoewv

nap. 7.4

‘EAeyxol acdpaAeiag / Mpuv amo kabe xprion
'EAEYX0G XEIPLOTNPIWV

map. 6.2

'EAEYX0G TWV Mptv amno kabe xprion
TIPOOCTATEVUTIKWYV TIoW /
TIAEUPLKNAG ATTOBOAN|G.

map. 6.2.1

‘EA€yX0G TOU KAdou Mptv amo kabe xprion
TIEPLOUAAOYNG, EKTPOTIEQ
TIAEUPLKTG ATIOBOANG.

map. 6.2.1

‘EAeyX0g TOU Mpv amo kabe xprion
OUOTAHATOG KOTING

map. 6.2.1

Embewpnon g Mptv amo kabe xprion
Kataotaong eoépTIong
™¢ pnatapiag

PopTIoN TNG pratapiag MeTd and kabe xprion

nap. 7.2.2*

Mevikog Kabaplopog MeTd amno kabe xprion
Kal EAeyxog

mnap. 7.3

‘EAeyX0q yla evéexopeveg Metd amno kabe xprion
CNUIEG OTO UNXAVNHAL.

Av anatteitat,
arnevbuvoeite oTo
eEouolodotnpévo ZEpPIg.
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KaBaplopodg tou Mia dpopa o prjva mnap. 7.5
PiAtpou aépa
AvTikatdoTtaon - mnap. 8.1 *

CUOTNMATOG KOTING

* ZupBouAeuTeite TO eyXELPiSIO TNG UMATAPIAG/POPTIOTH UraTapiag.
** EméuPaon tov TipETel va yivel ano Tnv AvTinpoowreia 1) and £va eEeldikeupévo ouvepyeio
*** Epyaoia mov mnpémnel va kdvete étav epdavidovral ta mpwTta onuadia SucAettovpyiag

14. ANEYPEZH BAABQN

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, aeuBuvBeite 0TV AvTimpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Matwvtag To Koupri
gvepyoroinang,
n o6dvn dev avapet.

Amnouotalel o kAeldi aodaAeiag
1) Sev €xel TomoBeTnOel cwoTA.

BaAte 0 KAELSI (ap. 6.3).

o kAeldi aopaAeiag dev
BpiokeTtat otn 6€on "OFF".

lupioTe TO KAELSI aodaleiag
otn 6¢on "ON" (rap. 6.3).

Amnouotalel n prnatapia r) dev
€xelL TormoBeTnBei cwoTa.

Avoitte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLT pratapia £xel TormobetnOei
owoTa (map. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA€yETe TNV KATAoTaON POPTIONG
Kal popTioTe TNV Unatapia (map. 7.2.2).

AQVOaoPEVOG CUVOUAOHOG HITATAPLWV.

EAéyEte TO owoTO ouVSUAOHS TWV
HIaTaplwy, akoAoubwvtag Tig odnyieq
oTov Ttivaka "Texvikd otoieia”.

2. MNatwvtag To Koupri
gvepyoroinong, n
0606vn dev avaBel kat
TO UNXAVNHA EKTIEUTIEL
£vanxnTikd onua.

EowTeplkn avwpaAia Kivntrpa.

BydAte To kAeSi aopaleiag kat
arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yia EAEYXO,
AVTIKATACTAGT Y| ETILOKELY.

3. HAetroupyia tou
KLVNTHpa SLaKOTTETAL
Kata v epyaoia.

H pratapia dev €xel
TomoBeTNnOei cwoTd.

Avoite N Bupida kat BePaiwbeite
OTLN unatapia £xet ToroBeTnOel
owoTa (map. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA&yETe TNV kataotaon GopTiong Kat
doptioTe TNV pnatapia (map. 7.2.2).

Eumnodia dev emtpémnouvy tnv
TIEPLOTPOPT| TOU GUCTHHATOG KOTING.

BydAte to kAeldi aocpaAeiag, popéote
yavtia epyaciag kat adpapeote T XA6n

1) T UTIOAEIUMATA ATTO TO KATW PEPOG TOU
UNXAVAHATOG 1)/Kal 0TO KAVAAL artoBoAng.

4. ZtnvoBovn avaBeln
Avyvia led kivdvvou
(Elk. 24.A) kat To
UNXAVNUA EKTIEUTIEL
£vanxnTiko orua

2U0TNHA KOTING UTTAOKAPLOHEVO.

Alakéyte TN AetToupyia Tou pnxaviuartog,
ByaAte To kAedi acpaleiag kat

PopéoTe yavTia epyaciag.

EA€yETe kal apalp€oTte TUXOV eUNOSia
ano TO KATW HEPOG TOU HNXAVIUATOSG
(rtap. 7.3.2) Tiov Sev EMUTPETOUV TNV
TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTHHATOG KOTING.

Av 10 TpOPANua dev Aubei,

arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yia EAEYXO,
avTikatdotaon 1| emokeun (map. 8.1).

BAABN oto unxdavnua.

BydaAte to kAeldi aocpaleiag kat
arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yla EAEYXO,
AVTIKATACTAOT) 1] ETILOKELT.

YTepevTaoeLlg 0TOV KlvnTrpa Kivnong
AdYyw SUOKOAWV GUVBNKWV AgtToupyiag
(katamndvnon CUCTHHATOG HETASOONG).

- BeBawBeite dtL ot Tpo)OI
Sev £XOUV UITAOKAPEL Kal
evdexouEVWG KabapioTe Toug.

- EAéyEte TV KAilon Tou edadoug
oTo omnoio epyadeote (map. 6.4.1).
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5. XmnvoBovnavapooPrivel | Eméupaon BeppiknG acdharelag Adyw | MepEVeTe TOUAAXLIOTOV 5 AETITA TIPLV ETUXEL-
n Auxvia led kivéovou UTEPBEPPAVOTG TOL KIvNTHpa. PNOETE TIAAL TNV EKKIVIOT) TOU UNXAVAHATOG.
(Elk. 24.A).

6. To koppévo ypaoidt dev To oUoTNHA KOTIAG X TUTINOE o€ éva 2TOPATNOTE QUEOWG TN AELTOUpYia Tou
OUAAEyETAL TTAEOV OTOV EEVO oWHA KALUTIECTN £Va X TUTINMA. KlvnTrpa kat apatp€ote 1o KAeSi aopaAeiag.
KAS0 TEPIOUANOYNG. EA&yETe yla TuXOV {npid Kal ETIIKOLVWVNOTE

pe éva Kévtpo TexVikng Yoo trpiEng
Yla TNV EVOEXOUEVT AVTIKATACTACT
TOU CUCTIHATOG KOTIAG (Ttap. 8.1).
To ecwTEPLKO TOU TTAALTIOU KaBapioTe TO ECWTEPLIKO TOU TIAALGIOU yid
eival BpwuiKo. va SLEVKOAVVOEL N EKKEVWOT TOU XOPTOU
TIPOG TOV KASO TIEPLOUAAOYNG (Ttap. 7.3.2).

7. Hyx\onkoBetal To ovoTnHa Kotig Sev eivat AmnevBuvleite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIOHA iy
He SuokoAia. o€ KaAn Kkataotaon. TNV aVTIKATACTACT TOU CUGTAMATOG KOTIAG.

8. YmepPoAkog 66pupog AAOKAPIOPEVO 1} EAATTWHATIKO 2TAUATNOTE AUEOWS TN AelToupyia Tou
f/kat kpadaopoi OUOTNHA KOTING. Kvnrpa kat apatp€ote 1o KAESi aopaleiag.
Kata nv epyaoia. AmnevBuvleite 0To ZEPPIQ Yia EAEYXO,

avTIKATAoTaoN 1) ETILOKELN (TIap. 8.1).

9. XapnAr autovopia Avopueveiq oUVONKEG XP1ONG HE BeAtiotomoinon tng xpnong (rap. 7.2.1).

™G pnatapiag. VYNASGTEPN KATAVAAWOT) PEVHATOG.
Avemapknq pratapia ya Xpnoluoroleite mpooOeTES
TIG CUVONKEG XPNONG. 1 peyaAutepeg pnatapieg (map. 15.2).

10. O dopTioTNG dev H pratapia dev €xel TomobeTnOel EAEyETe edv n TOTIOBETNON €XEL

dopTilet TV pnatapia. OwWoTA 0TO GOPTIOTN. yivelowoTd (map. 7.2.3).
AKATAAANAEG CUVONKESG PopTioTe TNV prtatTapia oe XwWPO pe
TIEPIBAAAOVTOG. KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
0dNYWV TNG prtatapiag / Tou GpopTioTn).
AkaBapoieg oTIq eMadEg. KaBapiote TIq emadeg.
Aroucia Tdong oTo GopPTIOTY. EA&yEte edv 1O PIg eival cuvdedepévo Kal
€AV UTIAPXEL TACT 0TNV TIPIJa TOU PEUMATOG.
EAQTTWHATIKOG GOPTIOTNAG. AVTIKATAOTNOTE TOV HE éva
YVNIOLO AVTAAAGKTLKO.
Av 10 TIPOBANHA CUVEXIOTEL,
oupBouleuTeite TO eyXelpidlo TNG
pratapiag / opTioTn pratapiag.

15. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

15.1 KIT MNA WINOTEMAXIZMO

WihokoBel Ta KOPEVA XOPTA Kal Ta adrvel 0To £6adog,
£VAAAAKTIKA PE TN OUAAOYT) 0TOV KASO TIEPICUAAOYTG
(yla unxavnuata omou npoPAEmnetal) (Ewk. 25).

15.2 MMNATAPIEZ

AwatifevTtal pratapieg pe S1adopeTIKEG XWPNTIKOTNTES
WOTE VA TIPOCapHOLoVTaL OTIG EISIKES ATIAITHOELG
Aettoupyiag (Eik. 26). H Aiota TwV EYKEKPILEVWV
UIATapLwV yla auto To unyxavnua Bpioketat

oTov Tivaka "TeX VIKa XapakTnploTika".
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15.3 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

JuoKeun yla TV enavagpoption tng pratapiag (Ek. 27).
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1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This symbol A indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square
" indicate the optional characteristics that are not
« available on all models documented in this manual.

° Check if the characteristics are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

251 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles
The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training"
is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked

with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS
2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the

proper use of the machine. Learn how to stop the motor

quickly. Failure to follow the warnings and instructions

may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
laws may establish a minimum age for users.



This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. Itis the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES
A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing

open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging

or flapping accessory that could get caught in the
machine or in any objects or materials in the work area.
¢ Tie your hair back if it is long.

Use limitations

Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

Work area/Machine

¢ Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION
Work Area 2.4 MAINTENANCE, STORAGE
Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable

liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is arisk of a thunderstorm, especially lightening.
Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

Never use the machine with worn or damaged

parts. Faulty or worn-out parts must always

be replaced and never repaired.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,
the excessive speed of movement, or lack of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions
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and vibrations. Consequently, it is r 'y to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.
Storage
¢ To reduce fire risks, do not leave containers

with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in a
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.

Do not use the battery charger in places where
there are inflammable vapours, substances

or on easily inflammable surfaces like paper,
fabric, etc. During recharge, the battery charger
becomes heated and may cause fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the
day only (not early morning or late evening
when the noise could cause disturbance).
* Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of with regular waste,
but must be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.
¢ Comply with local regulations for the
disposal of waste materials.
* When the machine is decommissioned, do not dispose
of it in the environment, but take it to a waste disposal
facility in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. In observance of European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation, in
EE observance of UK Regulation “The waste
electrical and electronic equipment regulations 2013 (as

amended)” and in accordance with national regulations,

old electrical equipment must be collected separately,

for eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact

your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion you and the environment. They must be
removed and disposed of separately at
a facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products

and packaging used allows the materials to
% be recycled and reused. Reuse of recycled

materials help to prevent environmental pollution

and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut (and
collect) grass in gardens and grassy areas,
with a height according to its cutting capacity,
driven by an operator walking behind it.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground through the rear part.
3. Mow the grass and discharge it on the

ground laterally (if available).
4. Mow the grass, chop it and discharge it on

the ground (mulching effect - if available).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and

harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may

include, but are not limited to:
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— Allowing children, animals or other

passengers to ride on the machine as

they could fall off and injure themselves or

compromise safe driving by the operator.

Letting oneself be transported by the machine.

Using the machine to tow or push loads.

Using the cutting means on surfaces other than grass.

Use the machine for leaf or debris collection.

— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.

- Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3  Usertypes

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig.2.0).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

ﬁ Warning. Read the instructions

before operating the machine.

3 D"’* Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the

work area whilst working.
= Ey Only for lawn mowers with thermal engine.

=<4

A I=%/ Danger! Danger of cutting yourself.
- Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.
I/ g2¢ Be careful when using the sharp
= &Z&y cutting means. Do not put hands or

feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1.0).
1. Sound power level.

Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

. Weightinkg.

10. Power voltage and frequency.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

CENODORON

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: this is the casing that houses
the rotating cutting means.

B.  The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C.  Cutting means: the element
designed to cut the grass.

D.  Reardischarge guard: itis a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

E. Rear discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground, at the back,
it also constitutes a safety element, preventing
any objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

F.  side discharge guard (if available): it
is a safety device which prevents objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

G. side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally,
it also constitutes a safety element, preventing
any objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

H.  Grass catcher: apart from collecting
the mown grass, the grass catcher also
constitutes a safety element, preventing any
objects collected by the cutting means from
being projected away from the machine.

I Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.
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J. Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

K. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

L.  Drive engagement lever: this lever
engages the drive to the wheels and
allows the machine to move forward.

Hatch for accessing the battery compartment

N.  safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine electric circuit.

O. Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

5. CONTROLS

51 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.5.A) is located inside

the battery compartment.

Turning the key to "ON", the electric circuit of the
machine is activated, thus starting the machine.
Turning the key to "OFF", the electric circuit of the
machine is completely deactivated, to prevent
any uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 OPERATOR PRESENCE LEVER

The operator presence lever (Fig.6.A)

enables the cutting means.

Itis located in front of the handle.

Press the safety button (Fig.6.C) and bring the lever
towards the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically
stops and all functions are disabled.

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the safety button on
the right side of the handle and bringing the
operator presence lever towards the handle.

A 5.3 POWERBUTTON
Unpacking and completing the assembly should

be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,

always making use of suitable equipment. Do not use

the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in

The power button (Fig.7.A) is used to:

(l) 1. Machine start-up. By pressing the button
(Fig.7.A) the display (Fig.7.B) switches
on and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE /In case the machine is not
operated, the display turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

2. Cutting means engagement.

NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever

compliance with local regulations. against the handle (see par. 6.3).

A Before assembling, make sure the safety key is 3. Cutting means disengagement.

not inserted into its housing. With the cutting means engaged,
release the operator presence lever
(Fig.6.A); the cutting means stops whilst
keeping the machine powered on.

4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY

The grass catcher is supplied already assembled.
Make sure that its components are
properly assembled (Fig.3.A). 5.4 DRIVE ON LEVER

The drive ON lever engages the wheel drive and allows the
machine to move forward. It is located behind the handle.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

Carefully open the handle to the working position (Fig.4.A).
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,1‘ Traction engaged. 6.1.1 Checking the battery

o0
I:I{EI To engage the traction bring the drive Before using the machine for the first time after

lever towards the handle (Fig. 6.B). purchase, fully charge the battery following
the instructions in the battery booklet.
Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

Forward speed adjustment is possible
through the selection knob (Fig.7.C).

You can select 6 different levels of speed.

6.1.2 Preparing the machine before starting work
? 1. Maximum speed (about 5 Km/h).
NOTE This machine can be used to mow
lawns in various ways; before starting, prepare the
2. Minimum speed (about 2.5 Km/h). machine based on how the lawn is to be mowed.
a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher:

NOTE The last speed level selected remains

set affer the machine is turned off. 1. For models with side discharge option: make sure

that the side discharge guard (Fig. 9.A) is low-
IMPORTANT 7o prevent damage to ered and locked with the safety lever (Fig. 9.B).
the transmission, do not pull the machine 2. Insertthe grass catcher as indicated in the figure

backwards with the drive engaged. (Fig.9.C). Place the side pins in the guides at the
’ base of the handle, (Fig.9.D) and push the catcher
forward until you hear a "click" sound (Fig.9.E).

5.5 “ECO” BUTTON b. Preparation for grass cutting and rear
grass discharge on the ground:
The “ECO” mode allows to save energy when
cutting the grass, optimising the battery life.

-

Remove the grass catcher.

Press the button (Fig.7.D) to enable 2. Liftthe rear discharge guard (Fig.10.A) and

or disable “ECO” mode. hook the rear discharge chute (Fig.10.B) in the
When the traction is active, the display provided holes, checking that it is stable.

shows the indication "E". 3. For models with side discharge option: make sure
This function automatically switches off when that the side discharge guard (Fig. 10.C) is low-
the operator presence levers are released. ered and locked with the safety lever (Fig. 10.D).

NOTE /tis not recommended to use the
“ECO” function in heavy grass cutting conditions
(cutting of dense, high, humid grass).

To remove the rear discharge chute:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.10.A).
2. Liftthe rear discharge chute, releas-
5.6 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT ing it from the holes (Fig.10.B).

Lower or raise the chassis to cut the

grass at different heights. c. Preparation for grass mowing and

A chopping (mulching function):

Carry out this operation when the cutting means

is stationary.

* To adjust the cutting height, press the button (Fig.8.A)
and lift or lower the chassis using the hand grip
(Fig.8.B), until the desired position is reached.

Lift the rear discharge guard (Fig.11.A) and insert
the chute plug (Fig.11.B) in the discharge opening.
2. For models with side discharge option: make sure
that the side discharge guard (Fig. 10.C) is low-
ered and locked with the safety lever (Fig. 10.D).

e e e e e e e0ccccoe
-

6. USING THE MACHINE * To remove the chute plug:
«1. Liftthe rear discharge guard (Fig.11.A).
A The safety regulations to follow are described in ‘2. Removethechuteplug (Fig.11.B). ~ =

chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

d. Preparation for grass cutting and

61  PRELIMINARY PROCEDURES side discharge on the ground:

. . 1. Liftthe rear discharge guard (Fig.12.A) and insert
Before starting work , itis necessary to carry out the chute plug (Fig.12.B) in the discharge opening.
several checks and operations to ensure you 2. Slightly push the safety lever (Fig.12.C) and
can work efficiently and in maximum safety: lift the side discharge guard (Fig.12.D).
Make sure that the safety key is not inserted in its slot. 3. Insert the side discharge chute (Fig.12.E).
Place the machine in a stable horizontal 4. Close the side discharge guard (Fig.12.D) so as

position on the ground. to lock the side discharge chute (Fig.12.E).
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« To remove the side discharge chute:

“1. Slightly push the safety lever (Fig.12.C) and
. lift the side discharge guard (Fig.12.D).

: 2. Release the side discharge chute (Fig.12.E)

* To remove the chute plug:

«1. Liftthe rear discharge guard (Fig.12.A).
°2. Remove the chute plug (Fig.12.B)

6.1.3 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.6).

6.1.4 Handle height adjustment

A Carry out this operation when the cutting means
is stationary.

The height of the handle can be adjusted in 3

different positions, indicated by the indicator

at the base of the handle (Fig.13.A).

To adjust the height of the handle, operate both levers on

the sides of the handle (Fig.13.B), and hold them in place.
Carefully bring the handle to the desired

height and release the two levers.

The handle can be also folded from the operating position
in closed position, for storage purposes (par. 9.1).

6.2 SAFETY CHECKS

Perform the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

. Machine No signs of damage
. or wear.
. 6.2.2 Machine operating test
. Action Result
1. Start the machine 1. Thedisplay turns
(par. 6.3). off and the machine
2. Enable the cutting is ready for use.
means (par.6.3). 2. The cutting means
3. Release both op- should move.
erator presence 3. Thelevers should
levers (Fig.19.A). return automatically
and rapidly to the
neutral position, the
motor must switch
off and the cutting
means must stop
within a few seconds.
1. Start the machine 1. Thedisplay turns
(par. 6.3). off and the machine
2. Operate the drive is ready for use.
lever (para 5.4). 2. The wheels should
3. Disengage the move the ma-
drive lever. chine forward.

3. The wheels should
stop and the machine
stops moving forward.

Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications

28 General safety check provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and
Object Result repaired if necessary.
Grips Clean, dry. 6.3 START-UP
Handle Fixed firmly to the machine.

Cutting means Clean, not damaged

orworn.

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

Good condition. No
damage. Properly installed.

Rear discharge guard;
grass catcher

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied

Good condition. No
damage. Properly installed.

Side discharge guard;
side discharge chute

in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the bat-
tery compartment (Fig.14.A).

Switch command The lever must move 2. Insertthe batteries correctly in
Operator presence lever | freely, it must not need their housing (par. 7.2.3).
Drive ON lever forcing and should 3. Insertthe safety key (Fig.15.B) com-
return automatically pletely and turn it to "ON" position.
and rapidly back to 4. Press the power button (Fig.16.A).
the neutral position. The display stays on for 15 sec.
5. Engage the cutting means by first pressing the
Battery No damage to the casing, safety button on the right side (Fig.17.A) and then
no liquid leakage. pressing the operator presence lever (Fig.17.B).
. 6. Toengage the traction, press the le-
Screws/nuts on the Correctly tightened ver behind the handle (Fig.17.C).
machine and on the (not loose).
cutting means
Cooling air ducts Not clogged.
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6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

IMPORTANT To guarantee optimal machine operation,
itis recommended to use two batteries at the same time.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends
on many factors, described in (par. 7.2.1).

During use, the charge status of the batteries is
displayed (remaining charge percentage) (Fig.7.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.6) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.4): Itisrecommendedto  *
“ avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.  °

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.18).

- For side discharge: it is recommended to follow
. a path so as to avoid discharging the cut grass
* from the part of the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:
e Always avoid removing a large quantity of
grass. Never cut more than one third of the

. total grass height per single pass (Fig.18).
* e Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2 Suggestions for maintaining your lawn

* To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;
if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the
rate of growth of the grass, which should not be left
to grow too much between one cut and the next.

* The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more
than a third of the total height. If the grass is very tall,
it should be cut twice in a twenty-four hour period; The
first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.

» Cutting too low tears and uproots the grass,
giving it a “spotted” appearance.

¢ During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.

* |tis always better to cut the grass whenitis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

¢ The cutting means must be in good state and well
sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.

6.4.3  Grass catcher emptying

When the grass catcher (Fig.1.H) becomes too
full, the grass collection is no longer efficient
and the lawn mower's noise changes.

For grass catcher with contents indicator device:

—'J\j 1. Lifted = empty.
07221

* During operation, when the cutting means is moving,
: the indicator stays lifted as long as the grass catcher
» can collect the cut grass; when it is lowered, it means
- thatthe grass catcher s full and must be emptied.

7/27/2 2. Lowered =full. .
/ .

To remove and empty the grass catcher:

1 Release both levers (Fig.19.A) and (Fig.19.B).

2. Wait until the cutting means stops.

3.  Grab the handle and remove the grass
catcher, keeping it in upright position.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:

1 Release both levers (Fig.19.A) and (Fig.19.B).

2. Pressthe power button (Fig.16.A).
3.  Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

¢ When moving between work areas.
¢ When driving on grass free surfaces.
¢ Every time itis necessary to overcome an obstacle.
* Before adjusting the cutting height.
* Any time the grass catcher is removed or refitted.
¢ Any time the side discharge chute (if
available) is removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

Stop the machine (par. 6.5).

Open the hatch and remove the safety key.
3. Remove the batteries from their hous-

ing and recharge them (par 7.2.2).

N =
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Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.

Clean (par. 7.3).

Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

741 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or

maintenance/adjustments on the machine:

* Stop the machine.

* Remove the safety key, (never leave the key inserted or

within the reach of children or unauthorised persons).

Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

— The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as itis scheduled to be performed.

— The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.

— Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

{2251 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a.  Environmental factors that cause
higher energy requirements:
- Mowing dense, high and/or wet grass.
b.  Machine cutting width; wider settings

involve higher energy consumption.
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Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

- Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.
— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.
- Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.5).
If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of standard batteries, it is possible to:
— Purchase additional batteries, to immediately
replace the exhausted batteries, without
compromising the use continuity.
— Purchase batteries with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.2).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access

hatch and remove the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.20.A)
and remove the battery (Fig.20.B).

3. Insertthe battery (Fig.21.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.21.C).

4. Connectthe battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instruc-

tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7:2:3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in

the battery charger (do not keep recharg-

ing when recharging is completed).
Disconnect the battery charger from

the mains power supply.

Open the battery housing hatch (Fig.22.A),
insert the battery (Fig.22.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position, ensuring thus the electrical contact.
Completely close the hatch again.



7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.31 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.
* Do not spray water onto the motor and electrical
components, prevent them from getting wet (Fig.23).
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
* To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.
* Always keep the levers, display and
buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing

problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

it is stable before starting any work.

* For side discharge: remove the discharge .
Jchute (fmounted - par. 61.2d). ]
The paintwork of the internal part of the chassis may

crack off over time due to the abrasive action of the cut
grass; In this case, take immediate action by retouching

the paintwork with rust-preventive paint, to prevent

the formation of rust which may corrode the metal.

7.3.3  Cleaning the grass catcher

1. Empty the grass catcher.
2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue.
3. Washit, rinse it and fit it back so as

to facilitate quick drying.

7.4  NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

¢ Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

An improperly sharpened cutting means pulls at
the grass and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

A Store the machine only in horizontal position and
safely positioned on the ground. Do not store the ma-
chine upright.

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the engine to cool.

2. Remove the safety key.

3. Remove the batteries from their hous-
ing and recharge them (par 7.2.2).

4. Clean (par.7.3).

5. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

6. Carefully fold the handle to the
closed position (par. 6.1.4).

7. Store the machine:

* Inadry place.

* Protected from inclement weather.

» Covered with a sheet where possible.

* In a place where children cannot get to it.

+ Making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /f case of prolonged periods of inactivity, recharge
the battery every two months to prolong its service life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:

— Stop the machine (par. 6.5).

— Remove the safety key.
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— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
Wear heavy duty gloves.
Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
— Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.
When transporting the machine on
a vehicle or trailer, always:
— Use an access ramp of suitable
strength, width and length.
— Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.
— Lower the cutting means assembly.
- Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.
Fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information
to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
¢ Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
* Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments
will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.

13. MAINTENANCE TABLE

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Centre.
The warranty is restricted to the repair or replacement
of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:
Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/occasional maintenance operations
(described in the owner's manual).

Normal wear and tear of consumables such

as the drive belt, cutting means, headlights,

wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting means supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement
of the warranty, such as costs incurred to travel to
the user's location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.
The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par. 7.4
Safety checks/check controls Before each use par. 6.2
Check the rear/lateral Before each use par. 6.2.1
discharge guards.
Check the grass catcher bag Before each use par.6.2.1
and lateral discharge chute.
Check the cutting means Before each use par.6.2.1
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Check the battery
charge status

Before each use

Recharge the battery

After each use

par.7.2.2*

General cleaning
and inspection

After each use

par.7.3

Checking for any damage to
the machine. If necessary,
contact the authorised
service centre.

After each use

Cleaning the air filter

Once a month

par. 7.5

Replacing the cutting means

par. 8.1 ***

* Refer to the battery/battery charger manual.
** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre

*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction

14. PROBLEM IDENTIFICATION

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. After pressing the start-
er button, the display
does not come ON.

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

The safety key is not in "OFF" position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.

2. After pressing the start-
er button, the display
does not come ON
and the machine sets
off a sound signal.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

3. The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Obstructions that prevent
rotation of the cutting means.

Remove the safety key, wear work gloves and
remove grass or debris from the lower part of
the machine and/or from the discharge chute.
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4. The danger LED lights Cutting means blocked. Turn the machine off, remove the
up on the display (Fig. safety key and wear work gloves.
24.A) and the machine Check and eventually remove any obstructions
emits a sound signal in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.
If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).
Machine fault. Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.
Drive motor over current for heavy - Make sure that the wheels are not
working conditions (drive under stress). blocked. Clean as needed.
- Check the slope of the land you
are working on (par. 6.4.1).
5. Thedanger LED lights up | The thermal protection has tripped Wait for at least 5 minutes and restart the
on the display (Fig.24.A). | due to overheating of the machine. machine.
6. Thecutgrassisno The cutting means hit a foreign object. Immediately turn off the motor
longer collected in and remove the safety key.
the grass catcher. Check if there is any damage and
contact a Service centre to replace the
cutting means if necessary (par. 8.1).
The inner part of the chassis is soiled. Clean the inner part of the chassis to
facilitate the evacuation of the grass
toward the grass catcher (par. 7.3.2).
7. Mowing is difficult. The cutting means is not in good state. | Contact the Authorised Service
Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.
8. Excessive noise and/ Cutting means fittings are loose or Immediately turn off the motor
or vibration is experi- the cutting means is damaged. and remove the safety key.
enced whilst working. Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).
9. Battery powerre- Severe working conditions requiring Optimise operations (par. 7.2.1).
serve is low. greater current absorption.
Battery is insufficient for Use additional batteries or batteries with
operating requirements. extended power reserve (par. 15.2).
10. The battery charger is Battery is not correctly inserted Checkiitis correctly inserted (par. 7.2.3).

not charging the battery.

in the battery charger.

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.
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15. OPTIONAL ATTACHMENTS

15.1 “MULCHING” KIT
Finely chops the cut grass and leaves it on the
lawn, instead of collecting it in the grass catcher
(for machines equipped with it) (Fig.25).

15.2 BATTERIES
Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig.26). The
list of approved batteries for this machine can
be found in the “Technical Data” table.

15.3 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.27).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos apartados que
contienen informacién de especial importancia a fines
de seguridad o de funcionamiento estan destacados
en modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE ofrece informacion u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la
intencion de no danar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefiala un peligro. El incumplimiento de la
advertencia comporta la posibilidad de lesiones personales

0 a terceros y/o dafos.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* Los apartados marcados con un recuadro con

: borde de puntos grises indican caracteristicas

. opcionales que no estan presentes en todos los

= modelos documentados en este manual. Verificar
° si la caracteristica esta presente en este modelo.
A ST N O

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a
la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

251 Figuras

Las figuras en estas instrucciones estan

numeradas 1, 2, 3 y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se indican

con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura 2 se sefiala
con laindicacién: "Ver Fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas que

realmente contiene la maquina pueden variar

respecto de aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y apartados.

El titulo del apartado "2.1 Preparaciéon” es un
subtitulo del capitulo "2. Normas de seguridad".

Las referencias a titulos o apartados estan sefialadas
con la abreviacion cap. o apart. y el nUmero
correspondiente. Ejemplo: "cap. 2" o "apart. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado

de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.

El incumplimiento de las advertencias e instrucciones

puede causar incendios y/o graves lesiones.

* No permita el uso de la maquina a nifios o personas
que no estén debidamente familiarizados con



las instrucciones. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.
El aparato puede ser utilizado por nifios mayores
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, asi como por
personas sin experiencia o sin el conocimiento
necesario, siempre que estén vigilados o instruidos
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
peligros que comporta. Los nifios no deben jugar
con el equipo. La limpieza y mantenimiento ordinario
no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.
No utilizar la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o hubiese tomado
farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas
para sus capacidades de reflejos y atencion.
* No transportar nifios u otros pasajeros.
Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable por los accidentes y dafios no previstos
que pudieran ocasionarse a personas o a sus
posesiones. El usuario es responsable de evaluar los
riesgos potenciales del terreno sobre el cual debe
trabajar, asi como de tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar su seguridad y la de
terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.
¢ Encaso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurese de que el usuario haya leido
las instrucciones de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equlpos de proteccion individual (EPI)
Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente con suela antideslizante y pantalones
largos. No accionar la maquina descalzo o con
sandalias. Usar cascos de proteccion para los oidos.
* Eluso de protecciones acusticas puede reducir
la capacidad de percibir posibles advertencias
(gritos o alarmas). Prestar maxima atencion
alo que sucede alrededor del &rea de trabajo.
¢ Llevar guantes de trabajo en todas las
situaciones de riesgo para las manos.
No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en la maquina o en
objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.
¢ Recdjase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y
eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o
dafar el dispositivo de corte/drganos giratorios
(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).

2.3 DURANTEEL USO

Zona de trabajo

* No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.

¢ Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones de buena visibilidad.

* Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifios
deben ser vigilados por un adulto.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la

lluvia y en situaciones con riesgo de tormentas,

especialmente con probabilidad de relampagos.

* No exponer la maquina alalluviaola
humedad. El agua que penetra en un aparato
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

* Prestar especial atencién a las irregularidades
del terreno (cambios de rasante, cunetas),
alas pendientes, a los peligros con frecuencia
escondidos y a la presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

* Prestar mucha atencién cerca de barrancos,
acequias o diques. La maquina puede volcar si una
rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.

* Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando
mucha atencién a los cambios de direccién y que las
ruedas no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que puedan causar deslizamientos
laterales o pérdidas de control de la maquina.

¢ Cuando se utiliza la maquina cerca de la

carretera, prestar atencion al trafico.

Comportamientos
¢ Prestar atenciéon cuando se realiza la
operacion de marcha atras. Mirar atras antes
y durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.
* No se debe correr nunca, se debe caminar.
* Evitar que el cortacésped tire del usuario.
* Mantenga siempre las manosy los pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque
como durante el uso de la maquina.
Atencion: el elemento de corte sigue girando
durante unos segundos incluso después de su
desactivacion o después del apagado del motor.
* Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

A En el caso de roturas o accidentes durante

el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
madquina para no provocar otros darios; En el caso
de accidentes con lesiones personales o a terceros,
activar inmediatamente los procedimientos de
primeros auxilios mas adecuados para la situacion

y dirigirse a un Centro de Salud para recibir atencion.
Retirar cuidadosamente los residuos que podrian
causar dafos o lesiones a personas o animales si no
se les advirtiera.

Limitaciones para el uso

* No utilizar la maquina con protecciones dafadas,

ausentes o no posicionadas correctamente

(bolsa de recogida, proteccién de descarga

lateral, proteccién de descarga trasera).

No utilice la maquina si los accesorio/herramientas

no estan instalados en los puntos previstos.

* No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.

* No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no
use una maquina pequefa para efectuar trabajos
pesados; el uso de una maquina adecuada reduce
los riesgos y mejora la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
maquinay el nivel de sus prestaciones.
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Mantenimiento

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas
o danadas. Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas.

* Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencién para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado

en estas instrucciones son valores maximos de uso

de la maquina. El uso de un elemento de corte
desajustado, la excesiva velocidad de movimiento

y la ausencia de mantenimiento influyen de manera
significativa en las emisiones sonoras y en las
vibraciones. Como consecuencia, es necesario adoptar
medidas preventivas apropiadas para eliminar posibles
darios debidos al ruido elevado y a los esfuerzos

por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento

de la maquina, usar auriculares anti-ruido y realizar
pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

* Parareducir el riesgo de incendio, no
dejar contenedores con materiales de
desecho dentro de una habitacion.

2.5 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de seguridad
presentes en el manual especifico de la bateria
y del cargador adjunto a la maquina.

* Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar un choque

eléctrico, un sobrecalentamiento o una

fuga de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas

para su herramienta. El uso de otras baterias

puede provocar lesiones y riesgo de incendio.

* Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria. Montar una bateria en un aparato
eléctrico encendido puede provocar incendios.

¢ Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequefos objetos
metdlicos que puedan provocar un cortocircuito de
los contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede comportar combustiones o incendios.

* Nouse el cargador de la bateria en ambientes
con sustancias inflamables o sobre superficies
facilmente inflamables como papel, tela, etc.

Durante la recarga, el cargador de bateria
se calienta y podria provocar un incendio.

* Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos
y no use contenedores metalicos para el transporte.

2.6 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante

y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la

convivencia civil y del ambiente en el que vivimos.

* Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafiana temprano
o por la noche, cuando puede resultar molesto).

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas
o cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;
estos residuos no deben arrojarse a la basura, sino que
deben separarse y entregarse a los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
* Respetar escrupulosamente las normas locales
sobre la eliminacién de los materiales de desecho.
¢ En el momento de deshacerse de la maquina,
no la abandone en lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contacte con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Segun la
Directiva Europea 2012/19/UE sobre los
residuos de equipos eléctricos y electronicos
I | su aplicacion conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para volverse
a emplear de manera eco-compatible. Silos equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en
el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la
capa acuiferay entrar en la cadena alimentaria, dafando
la salud y el bienestar de las personas. Para obtener
mas informaciéon sobre la eliminacion de este producto,
contactar con el ente competente para la eliminacion
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre
el medio ambiente. La bateria contiene
materiales peligrosos tanto para las personas
Li-ion como para el medio ambiente. Una vez retirada,
la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

La separacién selectiva de los productos

y embalajes utilizados permite el reciclaje
% de los materiales y su reutilizacion.

La reutilizacion de materiales reciclados ayuda

a prevenir la contaminacion medioambiental

y a disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor,
que acciona un dispositivo de corte encerrado

en un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina

y de accionar los mandos principales manteniéndose
siempre detras del mango y, por lo tanto, a una distancia
de seguridad del dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina

provoca la parada del motor y de la

cuchilla en unos pocos segundos.

&hlal Uso previsto

Esta maquina ha sido disefada y fabricada para

el corte y recogida del césped de jardines y areas
verdes, cuya extension depende de la capacidad

de corte, con la presencia de un operador de pie.

En general esta maquina puede:

1. Cortarla hierbay recogerla en la bolsa de recogida.
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2. Cortarlahierbay descargarlaen
el piso por la parte trasera.
3. Cortarlahierbay descargarla
lateralmente (si esta previsto).
4. Cortarla hierba, desmenuzarlay colocarla
en el terreno (efecto "mulching” - si esta previsto).
La utilizacién de accesorios especiales, previstos por
el Fabricante como equipamiento original o adquirible
de manera separada, permite efectuar este trabajo segun
varias modalidades operativas, ilustradas en este manual
o en las instrucciones que acompanan a cada accesorio.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

— Transportar en la maquina a otras personas,
ninos o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.

— Usar la maquina para el propio transporte.

— Usar la maquina para arrastrar o empujar cargas.

- Accionar el dispositivo de corte
en los tramos sin hierba.

— Usar la maquina para recoger hojas o residuos.

- Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacion no herbosa.

- Utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina
comporta la invalidacion de la garantia y que el
Fabricante decline toda responsabilidad, corriendo
a cargo del usuario todos los gastos derivados
de danfos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3  Tipologia de usuario

Esta maquina esté destinada al uso por parte
de consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La maquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos (Fig. 2.0).
Su funcion es la de recordar al operador que debe
utilizar la maquina con cuidado y atencién.

Significado de los simbolos:

Atencion. Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

iPeligro! Riesgo de expulsion
de objetos. Mantener a las
personas alejadas de la zona
de trabajo durante el uso.

Iy Solo para cortacésped con motor térmico.

=<4

iPeligro! Riesgo de cortes.

Dispositivo de corte en movimiento.

No introducir las manos o los pies

en el alojamiento del dispositivo de corte.

B>
4

Atencion al dispositivo de corte
cortante. No introducir las manos o los
pies en el alojamiento del dispositivo
de corte. El dispositivo de corte

sigue girando después de apagar

el motor. Retirar la llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion) antes

de realizar el mantenimiento.

i
a¥

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas
etiquetas al centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacién indica los
siguientes datos (Fig. 1.0).

1. Nivel de potencia acustica.

Marca CE de conformidad.

Afio de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.
Cédigo del articulo.

Velocidad max. de funcionamiento motor.
. Pesoenkg.

10. Tensiény frecuencia de alimentacion.
11. Grado de proteccion eléctrica.

12. Potencia nominal.

Transcribir los datos de identificacion de la
magquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta detras de la portada.

EENDO LN

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion
indicados en la etiqueta de identificacion cada
vez que se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que corresponden
las siguientes funciones (Fig. 1.0):

A. Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

B. Motor: suministra el movimiento tanto al
dispositivo de corte como a la traccion
de las ruedas (si esta prevista).

C. Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

D. Proteccion de descarga trasera:
es una proteccion de seguridad que impide
que los objetos recogidos por el dispositivo
de corte sean arrojados lejos de la maquina.
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E. Deflector de descarga trasero (si esta
previsto): ademas de la funcién de descargar por
la parte trasera la hierba en el suelo, constituye
un elemento de seguridad, pues impide que
objetos eventualmente recogidos por el dispositivo
de corte sean arrojados lejos de la maquina.

F.  Protecciéon de descarga lateral: es una
proteccion de seguridad que impide que los
objetos recogidos por el dispositivo de corte
sean arrojados lejos de la maquina.

G. Deflector de descarga lateral (si esta
previsto): ademas de la funcion de descargar
por el lateral la hierba sobre el terreno, constituye
un elemento de seguridad pues impide que
objetos eventualmente recogidos por el dispositivo
de corte sean arrojados lejos de la maquina.

H. Bolsaderecogida:ademas de la funcion
de recoger la hierba cortada, constituye
un elemento de seguridad pues impide que
objetos eventualmente recogidos por el dispositivo
de corte sean arrojados lejos de la maquina.

I Mango: es el puesto de trabajo del operador.
Su longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

J.  Bateria (si no se suministra con la maquina,
ver cap. 15 "accesorios por encargo»): suministra
la corriente eléctrica a la maquina; sus
caracteristicas y normas de uso se describen
en un manual de instrucciones especifico.

K. Palanca presencia operador: es la palanca
que habilita la activacion del dispositivo
de corte y de la traccion. EI motor se para
automaticamente al soltar ambas palancas.

L. Palanca activacion traccion: es la palanca
que activa la traccion de las ruedas
y permite el avance de la maquina.

M. Ventanilla de acceso al
alojamiento de la bateria

N. Llave de seguridad (Dispositivo
de desactivacion): La llave activa/desactiva
el circuito eléctrico de la maquina.

0. Cargador de bateria (si no se suministra con
la maquina, ver cap. 15 "accesorios por encargo»):
dispositivo que se utiliza para recargar la bateria.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
directamente en fabrica, sino que se deben montar
después de la remocién del embalaje, siguiendo

las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie plana

y sdlida, con espacio suficiente para el desplazamiento
de la maquina y de los embalajes, utilizando siempre
herramientas apropiadas. No utilice la maquina antes

de haber seguido todas las indicaciones de la seccion
"MONTAJE".

41 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje.

411 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultarla documentacion incluida
en la caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Eliminarla cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

A Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.

4.2 MONTAJE DE LA BOLSA

La bolsa se suministra ya montada.
Asegurarse de que los componentes estén
ensamblados de manera correcta (Fig. 3.A).

4.3 MONTAJE DEL MANGO

Abrir cuidadosamente el mango en la
posicion de trabajo (Fig. 4.A).

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE DESACTIVACION)

La llave (Fig. 5.A) se encuentra en el interior

del compartimento de las baterias.

Poniendo la llave en "ON", se activa el circuito eléctrico
de la maquinay se habilita el encendido de la misma.
Poniendo la llave en "OFF", se desactiva
completamente el circuito eléctrico para impedir

el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

5.2 PALANCA DE PRESENCIA DEL OPERADOR

La palanca de presencia del operador (Fig. 6.A)
habilita la activacion del dispositivo de corte.
Se encuentra detras del mango.

Presionar el pulsador de seguridad (Fig. 6.C)

y colocar la palanca hacia el mango para
arrancar el dispositivo de corte.

El motor se detiene automaticamente y todas
las funciones se desactivan al soltar la palanca.

NOTA La activacion del dispositivo de corte
se puede efectuar uinicamente al presionar el pulsador
de seguridad a la derecha del mango y colocando
la palanca de presencia del operador hacia el mango.
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5.3 BOTON DE ENCENDIDO

El boton de encendido (Fig. 7.A) se utiliza para:

88 1. Encendido de la maquina.
o Pulsando el botén (Fig. 7.A), la pantalla
(Fig. 7.B) se enciende y la maquina
queda lista para su uso.

NOTA La madquina se enciende solo
sila palanca de presencia operador
y la palanca de traccion estd libres.

NOTA En caso de que la maquina
no se utilice, pasados 15 segundos,
la pantalla se apaga y es necesario repetir
la operacion descrita anteriormente.

)am 2. Activacion del dispositivo de corte.

NOTA La activacion del dispositivo
de corte se puede efectuar unicamente
con la palanca de presencia del operador

presionada contra el mango (ver apart. 6.3).

3. Desactivacion del dispositivo de corte.
Con el dispositivo de corte activado, liberar
la palanca de presencia del operador
(Fig. 6.A); el dispositivo de corte se detiene
manteniendo la maquina encendida.

5.4 PALANCA DE EMBRAGUE DE TRACCION

La palanca de acoplamiento de la traccién activa
la traccion a las ruedas y permite el avance de la
maquina. Se encuentra delante del mango.

Traccion activada.

(st
IZI{EI Colocar la palanca de acoplamiento
de la traccién hacia el mango

(Fig. 6.B) para acoplar la traccion.

La velocidad de avance puede regularse a
través de la rueda de seleccion (Fig. 7.C).

Es posible seleccionar 6 niveles de velocidad diferentes.

? 1. Velocidad maxima (5 Km/h aprox.).

“w 2. Velocidad minima (2,5 Km/h aprox.).

NOTA El ditimo nivel de velocidad
seleccionado permanece configurado
incluso después de apagar la maquina.

IMPORTANTE Para evitar dafiar la transmision, no tire

de la maquina hacia atras con la traccion activada.

5.5 BOTON «ECO»

La funcién «ECO» permite ahorrar energia durante el corte

de la hierba optimizando la autonomia de la bateria.
Para activar o desactivar la funcion
«Eco», pulsar el botdn (Fig. 7.D).

Si la funcion esta activa en la pantalla

se visualiza la indicacion "E".

Esta funcién se desactiva cada vez que se sueltan
las palancas de presencia del operador.

NOTA No se recomienda utilizar la funcion
«ECO» en condiciones de corte gravosas
(corte con hierba densa, alta o himeda).

5.6 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

Por medio del descenso o la elevacién del chasis,
la hierba puede ser cortada a diferentes alturas de corte.

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.
¢ Laaltura del corte se regula pulsando el botén

(Fig. 8.A) y levantando o bajando el chasis, desde

la empufadura (Fig. 8.B), hasta la posicion deseada.

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descritas
en el cap. 2. Respetar minuciosamente dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar la actividad, es necesario efectuar
una serie de controles y operaciones para trabajar

de forma efectiva y con la maxima seguridad:

Verificar que la llave de seguridad

no esté puesta en su alojamiento.

Poner la maquina en posicién horizontal

y bien apoyada sobre el terreno.

6.1.1 Control de la bateria

Antes de utilizar la maquina por primera vez,
cargar completamente la bateria siguiendo las
indicaciones contenidas en el manual de la bateria.
Antes de cada uso, verificar el estado de carga

de la bateria siguiendo las indicaciones del

manual de instrucciones de la bateria.

6.1.2 Predisposiciéon de la maquina al trabajo

NOTA Esta mdquina permite distintas
modalidades de corte del césped; antes de
iniciar el trabajo es oportuno preparar la maquina
segtn el cortado que se desea llevar a cabo.

a. Predisposicion para el corte y la recogida
de la hierba en la bolsa de recogida:

1. Enlos modelos con posibilidad de descarga
lateral: asegurarse de haber bajado y bloqueado
con la palanca de seguridad (Fig. 9.A)
la proteccion de descarga lateral (Fig. 9.A).

2. Colocarlabolsa de recogida como se indica
en lafigura (Fig. 9.C). Colocar los enganches
laterales en las guias presentes en la base
del mango (Fig. 9.D) y empuijar la bolsa hacia
adelante, hasta oir un sonido de "clic" (Fig. 9.E).

b. Predisposicion parael cortey la
descarga trasera al suelo de la hierba:
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Retirar la bolsa de recogida.
2. Levantar la proteccion de descarga trasera
(Fig. 10.A) y enganchar el deflector de
descarga trasera (Fig. 10.B) en los orificios
previstos, asegurandose de su estabilidad.
3. Enlos modelos con posibilidad de descarga
lateral: asegurarse de haber bajado la proteccion
de descarga lateral (Fig. 10.C) y bloqueado
la palanca de seguridad (Fig. 10.D).

6.1.4 Regulacion de la altura del mango

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

La altura del mando puede regularse en 3

posiciones diferentes, sefializadas por el indicador
presente en la base del mando (Fig. 13.A).

Para modificar la altura del mango, accionar

ambas palancas presentes a los lados del mango

(Fig. 13.B), y mantenerlas en posicion.

Colocar cuidadosamente el mango a la altura

deseadayy liberar las dos palancas.

Desde la posicién de trabajo, también es posible recoger
el mango hasta cerrarlo, para guarda (apart. 9.1).

Para retirar el deflector de descarga trasera:

1. Levantarla proteccién de descarga trasera (Fig. 10.A).

2. Levantar el deflector de descarga trasera
desenganchandolo de los orificios (Fig. 10.B).

CONTROLES DE SEGURIDAD

c e eeccscececcccescsces s e 00 6.2

c. Predisposicion para el corte y el
desmenuzamiento de la hierba
(funcién "mulching"):

Efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

1. Leyantar la protecciqn de de§carga trasera A Efectuar siempre los controles de seguridad

(Fig. 11.A) e introducir el tapon deflector antes del uso.

(Fig. 11.B) en la abertura de descarga. uso.

lateral: asegurarse de haber bajado la proteccion 6.2.1 Controles de seguridad general

de descarga lateral (Fig. 10.C) y bloqueado

la palanca de seguridad (Fig. 10.D). Objeto Resultado
Para retirar el tapon del deflector:

L, Empufaduras Limpias, secas.

1. Levantar la proteccién de descarga

trasera (Fig. 11.A).

. Mango
2. Extraer el tapon del deflector (Fig. 11.B).

Fijado de forma firme

*2. Enlos modelos con posibilidad de descarga °
: y correcta a la maquina.

frrtrrrrrrrr e e e s Dispositivo de corte Limpio, sin dafos

d. Predisposicién para el corte y la ni desgastes.

descarga lateral al suelo de la hierba: ‘ - =
Integros. Ningun dafio.

Montados correctamente.

Proteccion de descarga

1. Levantarla proteccion de descarga trasera trasera; Bolsa de recogida

(Fig. 12.A) e introducir el tapén deflector
(Fig. 12.B) en la abertura de descarga.

2. Empujar levemente la palanca de seguridad
(Fig. 12.C) y levantar la proteccion de

integros. Ningtin dafio.
Montados correctamente.

Proteccion de descarga
lateral; Deflector de
descarga lateral

descarga lateral (Fig. 12.D).

fall o

6.1.3

Regular la altura de corte como se indica en el (apart. 5.6).

2. Extra

de descarga lateral (Fig. 12.D).
2. Desenganchar el deflector de
descarga lateral (Fig. 12.E)

Para retirar el tapon del deflector:
1

. Levantar la proteccion de descarga
trasera (Fig. 12.A).
er el tapén del deflector (Fig. 12.B).

Ajuste de la altura de corte

Introducir el deflector de descarga lateral (Fig. 12.E).
Cerrar la proteccion de descarga lateral

(Fig. 12.D) de modo que el deflector de descarga
lateral (Fig. 12.E) quede bloqueado.

Mando interruptor
Palanca de presencia
del operador

Palanca de embrague

La palanca debera
tener un movimiento
libre, no forzado y al
soltarla debera volver

. de traccion automatica y rapidamente
Para retirar el deflector de descarga lateral: ala posicion neutra.
1. Empujar levemente la palanca de seguridad
(Fig. 12.C) y levantar la proteccion Bateria Ningun desperfecto

en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
la maquinay en el
dispositivo de corte

Bien fijados (no sueltos).

Conductos del aire
de refrigeracion

No obstruidos.

Maquina

Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
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6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina

Accion Resultado

-

1. Arrancar lamaquina
(apart. 6.3).

2. Activar el dispositivo
de corte (apart. 6.3).

3. Soltar ambas palancas | 2.
de presencia del
operador (Fig. 19.A). 3.

La pantalla se
enciende y la maquina
se encuentra lista
para su uso.

El dispositivo de corte
debe moverse.

Las palancas deben
volver de forma rapida
y automatica ala
posicion neutra, el
motor se debe parar

y el dispositivo de
corte debe detenerse
en unos segundos.

iy

1. Arrancarla maquina
(apart. 6.3).

2. Accionarla palanca de
traccion (apart. 5.4).

3. Soltarla palanca 2.
de traccion.

La pantalla se
enciende y la maquina
se encuentra lista
para su uso.

Las ruedas hacen que
avance la maquina.

3. Lasruedasse

parany la maquina
deja de avanzar.

Guia de prueba Ninguna vibracién
anomala.

Ningun sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los
indicados en las tablas, jno utilice la maquina!
Entregar la maquina a un centro de asistencia para
los controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie
plana y libre de obstaculos o hierba alta.

NOTA Controlar sila combinacion de
las baterias es correcta, siguiendo las
instrucciones de la tabla "Datos técnicos".

1. Abrir la tapa del compartimento
de la bateria (Fig. 14.A).
2. Introducir correctamente las baterias
en su alojamiento (apart. 7.2.3).
3. Introducir la llave de seguridad hasta el fondo
(Fig. 15.A) y girarla a la posicion "ON".
4. Pulsar el boton de encendido (Fig. 16.A). La pantalla
permanece encendida durante 15 segundos.
5. Al presionar en primer lugar el pulsador
de seguridad de la derecha (Fig. 17.A)
y luego la palanca de presencia del operador
(Fig. 17.B) se activa el dispositivo de corte.
6. Presionar la palanca delante del mango
(Fig. 17.C) para acoplar la traccion.

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Durante la actividad, mantener siempre
una distancia de seguridad con respecto al dispositivo
de corte, dada por la longitud de la empufadura.

IMPORTANTE Para garantizar el trabajo optimo de la

mdquina se recomienda el uso simultdneo de dos baterias.

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la
superficie de césped que se puede trabajar
antes de la recarga) esta condicionada por los
diferentes factores descritos en el (apart. 7.2.1).
Durante el uso se visualiza en la pantalla el
estado de carga de la bateria (porcentaje

de carga aun disponible) (Fig. 7.E).

IMPORTANTE Si el motor se detiene por

sobrecalentamiento durante el trabajo, es necesario esperar

5 minutos aproximadamente antes de reencenderlo.

6.4.1 Corte de hierba

1. Iniciar el avancey el corte en la zona herbosa.

2. Adecuarlavelocidad de avance y la altura
de corte (apart. 5.6) al estado del césped
(altura, densidad y humedad de la hierba)
y ala cantidad de hierba cortada.

B T T A T T T
* En los modelos con traccion (apart. 5.4): se sugiere

° no cortar en terrenos con inclinaciéon mayor que 15°.
e e 0cecesseseseeeceseeeseceses

3. Elaspecto del césped sera mejor silos cortes
se efectlian siempre a la misma altura y
alternativamente en las dos direcciones (Fig. 18).

O e
. En el caso de descarga lateral: se sugiere efectuar

. unrecorrido que evite descargar la hierba cortada

: sobre la parte de césped que aun no ha sido cortada.

» En caso de "mulching" o descarga
° trasera de la hierba:

** No retirar grandes cantidades de hierba.

No eliminar mas de un tercio de la altura total
. delahierbaen una sola pasada (Fig. 18).
ce Maniege.r gl E:h.as;is.si-erperq Ii-mPic.) (.aeaft.]..s.p.

6.4.2 Algunos consejos para mantener

un bonito césped

* Para mantener el prado verde y suave, es necesario
que sea cortado regularmente. El césped puede
estar constituido por hierbas de diferentes tipos.
Con cortes frecuentes, crecen normalmente las
hierbas que desarrollan muchas raices y forman un
solido estrato herboso; por el contrario, si los cortes
se efectian con menor frecuencia, se desarrollan
principalmente hierbas altas y selvaticas (trébol,
margaritas, etc.). La frecuencia del corte debe ser
adecuada al crecimiento del césped, evitando que
entre un corte y el otro el césped crezca demasiado.
La altura éptima de la hierba de un césped bien
cuidado es de unos 4-5 cm, con un Unico corte,

no es necesario eliminar mas de un tercio de la altura
total. Si el césped esta muy alto es aconsejable
realizar el corte en dos pasadas, a distancia de

un dia; la primera con dispositivos de corte a la
altura maximay la segunda a la altura deseada.
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* Un corte demasiado bajo provoca tirones y clareos
en el césped, con aspecto de "manchas".
¢ Enlos periodos mas calurosos y secos,

6.6 DESPUES DEL USO

-

Parar la maquina (apart. 6.5).

es aconsejable mantener la hierba ligeramente 2. Abrirlatapay retirar la llave de seguridad.
mas alta para prevenir la aridez del terreno. 3. Refirar las baterias de su alojamiento
* Esaconsejable cortar la hierba con el prado y recargarlas (apart. 7.2.2).
bien seco. No corte la hierba cuando esté 4. Dejar enfriar el motor antes de colocar
mojada; esto puede reducir la eficiencia del la maquina en cualquier ambiente.
dispositivo giratorio a causa de la hierba que 5. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).
se enganchay provoca tirones en el césped. 6. Comprobar que no haya componentes aflojados
* Los dispositivos de corte deben estar integros y bien o dafados. Sifuera necesario, sustituir los
afilados para que el corte sea neto, sin desflecados componentes dafados y apretar los tornillos
que producen un amarilleo de las puntas. y pernos que se hayan aflojado o contactar

con el centro de asistencia autorizado.

RIS Vaciado de la bolsa de recoglda IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez

e se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.
Cuando la bolsa de recogida (Fig. 1.H) esta qu d qul nutiz nvigh !

demasiado llena, la recogida de la hierba ya no es
eficiente y cambia el ruido del cortacésped. 7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

* En el caso de bolsa de recogida con

° dispositivo indicador del contenido: 71 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad estan descritas
en el cap. 2. Respetar minucic 1te dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

,ﬁl\j 1. Levantado = vacio.
O

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza
o intervencion de mantenimiento/regulacion
de la maquina:
* Pararla maquina.
Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar
la llave introducida o al alcance de nifios
0 personas no capacitadas).
Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
Dejar enfriar el motor antes de colocar la
maquina en cualquier ambiente.
Leer las instrucciones correspondientes.
Llevar puesta indumentaria adecuada,

Sujetar la manillay retirar la bolsa de recogida, guantes de trabajo y gafas de proteccion. | ]

manteniéndola en posicién erguida. - Lasfrecuenciasy los tipos de intervencion

se resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objetivo de ayudar a mantener

6.5 PARADA la lefi(':iencia y segqridad dela méqgipa. Contigne las
principales operaciones y la periodicidad prevista
para cada una de ellas. Realizar la accion que
se indica al verificarse el primer vencimiento.

1. Liberar las dos palancas (Fig. 19.A) y (Fig. 19.B). — Eluso de recambios y accesorios no originales
y/o no montados correctamente podria tener

t=n 2. Bajado =lleno.
V/lj :

* Durante el trabajo, con el dispositivo de corte en

: movimiento, el sefialador esta levantado mientras

. haya lugar disponible en la bolsa de recogida de la

« hierba cortada; cuando desciende, significa que la

- bolsa de recogida est lena y que debe ser vaciada,

Para retirar y vaciar la bolsa de recogida:

1. Liberarlas dos palancas (Fig. 19.A) y (Fig. 19.B).

Esperar a que el dispositivo de corte se pare.

Para parar la maquina:

2. Pulsar el botdn de encendido (Fig. 16.A). efectos negativos sobre el funcionamiento
3. Esperaraque el dispositivo de corte se pare. y sobre la seguridad de la maquina.
El fabricante declina cualquier responsabilidad
A en caso de danos, accidentes o lesiones
Después de parar la maquina, el dispositivo causados por dichos productos.
de corte tarda unos segundos en detenerse. — Los recambios originales se suministran en talleres

. - de asistencia y por parte de vendedores autorizados.
IMPORTANTE Detener siempre la maquina.

IMPORTANTE Todas las operaciones
de mantenimiento y regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por
su Distribuidor o por un Centro especializado.

¢ Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
* Al atravesar superficies no herbosas.
* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.
* Antes de regular la altura de corte.
e Cadavez que se desmonta o vuelve
amontar la bolsa de recogida.
¢ Cadavez que se desmonta o se vuelve a montar
el deflector de descarga lateral (si esta previsto).
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7.2 BATERIA

7.21 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
de césped que se puede trabajar antes de la
recarga) esta condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, humeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor
amplitud se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

- Encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad.

— Una altura de corte demasiado baja
en relacién a las condiciones de la hierba.

- Unavelocidad de avance demasiado elevada
para la cantidad de hierba que se debe eliminar.

NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de proteccion
que apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:

— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.

— Cortar la hierba frecuentemente para
que no alcance una altura elevada.

— Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

— No usar la maquina con la funcién "mulching”
cuando la hierba esté muy alta.

Utilizar la funcion «Eco» (apart. 5.5).
S| se quisiera utilizar la maquina en sesiones
de trabajo mas largas con respecto a lo permitido
por la bateria estandar, es posible:

— Adquirir baterias adicionales, para sustituir

NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafos.

7.2.3 Reinsercion de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Quitar la bateria de su compartimento en el
cargador de bateria (sin dejarla mucho tiempo
en carga con la recarga terminada).

2. Desconectar el cargador de la red eléctrica.

3. Abrirlatapa de acceso al compartimento
de la baterfa (Fig. 22.A), introducir la bateria
(Fig. 22.B) en su alojamiento empujandola
afondo hasta sentir el "clic" que la bloquea
en posicion y asegura el contacto eléctrico.

4. \Volver a cerrar completamente la tapa.

7.3 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.31 Limpieza de la maquina

Verificar siempre que las tomas de
aire estén libres de residuos.
* No usar chorros de agua y evitar mojar el
motor y las partes eléctricas (Fig. 23).
No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
* Parareducir el riesgo de incendios, mantener
la maquinay en particular el motor libres
de residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
* Mantener siempre las palancas, la pantalla
y los pulsadores libres de residuos.

7.3.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

Extraer los restos de hierba y el fango acumulados
en el interior del chasis para evitar que,

al secarse, dificulten el sucesivo arranque.
Inclinar la maquina lateralmente, asegurandose
de la estabilidad de la maquina antes de

efectuar cualquier tipo de intervencion.

* En el caso de descarga lateral: desmontar el deflector *
° de descarga (si estda montado - apart. 6.1.2d.). ¢

inmediatamente las baterias descargadas,
sin comprometer la continuidad de uso.

- Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 15.2).
Es posible que la pintura de la parte interna del chasis

se despegue por la accién abrasiva de la hierba
cortada; en este caso retocar inmediatamente la
pintura con un antioxido, para prevenir la formacion
de herrumbre que ocasionaria la corrosién del metal.

7.2.2  Extracciony recarga de la bateria

1. Abrirla tapa de acceso al compartimento
bateria y extraer la llave de seguridad.
2. Pulsar el boton sobre la bateria
(Fig. 20.A) y retirarla (Fig. 20.B). 7.3.3
3. Introducir la bateria (Fig. 21.B) en el alojamiento
del cargador de bateria (Fig. 21.C). Vaciar la bolsa de recogida.
4. Conectar el cargador de bateria a una 2. Sacudirla para eliminar los residuos de hierbay tierra.
toma de corriente, con la tension 3. Lavarla, enjuagarlay colocarla nuevamente

correspondiente indicada en la placa. de modo que se seque rapidamente.
5. Proceder con larecarga completa siguiendo las

indicaciones del manual de la bateria/cargador.

Limpieza de la bolsa

-

7.4 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION
NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente

no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento.
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8. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza
o intervencion de mantenimiento/regulacion de la
maquina:
¢ Pararla maquina.
¢ Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar
la llave introducida o al alcance de nifios
0 personas no capacitadas).
Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
* Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.
¢ Leerlas instrucciones correspondientes.
e Llevar puesta indumentaria adecuada,
guantes de trabajo y gafas de proteccion.

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el
césped y causa el amarilleo del prado.

A No toque el dispositivo de corte hasta que
no haya quitado la llave y el dispositivo de corte
no esté parado completamente.

A Todas las operaciones relacionadas con los
dispositivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado,
reparacion, montaje y/o sustitucion) son tareas

que requieren tanto una competencia especifica

como el empleo de equipos especiales; por razones
de seguridad, es necesario que se realicen siempre

en un Centro Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dahado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos,
para mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos
de corte originales con la indicacion del
cddigo en la tabla "Datos Técnicos".

Dada la evolucion del producto, los dispositivos de corte
indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas

de intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

9. ALMACENAMIENTO

9.1  ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

A Guardar la maquina solo en posicion horizontal
y bien apoyada en el suelo. No guardar la maquina
en posicion vertical.

Cuando se almacena la maquina:

1. Dejar enfriar el motor.

2. Retirarlallave de seguridad.

3. Retirar las baterias de su alojamiento
y recargarlas (apart. 7.2.2).

4. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).

5. Comprobar que no haya componentes aflojados
o dafados. Sifuera necesario, sustituir los
componentes dafados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.

6. Doblar cuidadosamente el mango
hasta cerrarlo (apart. 6.1.4).

7. Almacenamiento de la maquina:

* En un lugar seco.

+ Protegido de la intemperie.

» Posiblemente recubierta con una lona.

» Fuera del alcance de los nifios.

» Asegurandose de haber quitado las llaves

o herramientas usadas en el mantenimiento.

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe guardarse a la sombra,
enun lugar fresco y seco.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar
la bateria cada dos meses para aumentar su duracion.

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar
o transportar o inclinar la maquina:

— Parar lamaquina (apart. 6.5).

— Retirar la llave de seguridad.

— Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

— Usar guantes de trabajo resistentes.

— Agarrar la maquina desde los puntos que
ofrezcan una sujecion segura, teniendo
en cuenta el peso y la distribucion.

— Emplear la cantidad de personas adecuada
para el peso de la maquina y para las
caracteristicas del medio de transporte o del
lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de
la maquina no cause dafios o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un medio
de transporte o remolque, es necesario:

— Utilizar rampas de acceso de resistencia,
ancho y longitud adecuadas.

— Cargar la maquina con el motor apagado, empujando
y usando un nimero adecuado de personas.

— Bajar el grupo dispositivo de corte.

— Colocarla de manera que no sea
un peligro para nadie.

- Sujetarla firmemente en el medio de transporte
mediante cables o cadenas para evitar que vuelque.

11. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias

para la conduccion de la maquina y para un correcto

mantenimiento de base que se efectua por el usuario.

Todas las intervenciones de regulaciéon y mantenimiento

no descritas en este manual deben efectuarse en su

Distribuidor o en un Centro especializado, que dispone

de conocimientos y herramientas necesarias para

que el trabajo se efectle correctamente, manteniendo

el grado de seguridad original de la maquina.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas

o por personas no cualificadas conllevan el

vencimiento de toda forma de Garantia y de toda

obligacion o responsabilidad del Fabricante.

¢ Solo los centros de asistencia autorizados efectuan
las reparaciones y el mantenimiento en garantia.
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¢ Lostalleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los recambios
y los accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no originales

no estan aprobados; el uso de recambios

y accesorios no originales pone en peligro la
seguridad de la maquinay declina al Fabricante

de toda obligacién o responsabilidad.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas Gnicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.
La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor
o Centro especializado durante el periodo de garantia.
La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion
o sustituciéon del componente defectuoso.
Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento,
la asistenciay el control de los dispositivos de seguridad.
La aplicacion de la garantia esta subordinada a
un mantenimiento periddico de la maquina.
El usuario debera seguir atentamente todas las
instrucciones indicadas en la documentacion adjunta.
La garantia no cubre los dafios debidos a:
¢ Falta de familiaridad con la documentacion

adjuntada (Manuales de Instrucciones).
¢ Uso profesional.

13. TABLA DE MANTENIMIENTOS

* Descuido, negligencia.

* Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafios en el
interior de la maquina) o accidente.

* Usoy montaje incorrectos o no
permitidos por el fabricante.

¢ Falta de mantenimiento.

* Modificacién de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no

originales (piezas adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos

o no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* Las operaciones de mantenimiento ordinario/

extraordinario (descritas en el manual de instrucciones).

El desgaste normal de los materiales de consumo

como: correas de transmision, dispositivos de corte,

faros, ruedas, pernos de seguridad y cableados.

Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.

Los soportes de los dispositivos de corte.

¢ Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las
dependencias del Distribuidor, el alquiler de equipos
para la sustitucién o la llamada a una empresa externa
para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes

nacionales. Los derechos del usuario previstos

por las propias leyes nacionales no se limitan,

de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencién Periodicidad Notas
MAQUINA
Control de todas Antes de cada uso apart. 7.4
las fijaciones
Controles de seguridad/ Antes de cada uso apart. 6.2
Control de los mandos
Control de las protecciones Antes de cada uso apart. 6.2.1
de descarga trasera/
descarga lateral.
Control de la bolsa Antes de cada uso apart. 6.2.1
de recogida, deflector
de descarga lateral.
Control del dispositivo Antes de cada uso apart. 6.2.1
de corte
Verificacion del estado Antes de cada uso *
de carga de la bateria
Recarga de la bateria Después de cada uso apart. 7.2.2*
Limpieza general y control Después de cada uso apart. 7.3
Control de posibles Después de cada uso -
dafos presentes en la
magquina. Si es necesario,
contactar con el centro
de asistencia autorizado.
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Limpieza del filtro de aire

Unavez al mes

apart. 7.5

Sustitucion dispositivo
de corte

apart. 8.1 ***

* Consultar el manual de la bateria/cargador de bateria.

** Operacion que debe efectuar su Distribuidor o un Centro especializado

*** Operacion que debe realizarse tras las primeras sefales de error en el funcionamiento

14. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Silos problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

de encendido, no se
enciende la pantalla.

1. Al presionar el pulsador

Falta la llave de seguridad o la llave
no estd introducida correctamente.

Introducir la llave (apart. 6.3).

Llave de seguridad faltante
en posicion "OFF".

Poner la llave de seguridad en
posicion "ON" (apart. 6.3).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga
y recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Combinacioén de bateria incorrecta.

Controlar si la combinacion de las baterias
es correcta, siguiendo las instrucciones
de la tabla "Datos técnicos".

de encendido, no se
enciende la pantalla
y la maquina emite
una sefal sonora.

2. Al presionar el pulsador

Anomalia interna del motor.

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones.

3. Elmotor se para
durante el trabajo.

Bateria no introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de lacargay
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Obstrucciones que impiden la
rotacién del dispositivo de corte.

Quitar la llave de seguridad, ponerse
guantes de trabajo y retirar la hierba
o los residuos en la parte inferior de la
maquina y/o en el canal de descarga.

4. Elledde peligro

enlapantallayla
maquina emite una
sefial sonora

(Fig. 24.A) se enciende

Dispositivo de corte bloqueado.

Detener la maquina, retirar la llave de
seguridad, utilizar guantes de trabajo.
Comprobar la parte inferior de la maquina
y eliminar posibles obstrucciones

(apart. 7.3.2) que impidan la rotacion

del dispositivo de corte.

En caso de no resolver el problema,
contactar con un Centro de Asistencia
para operaciones de control, sustituciones
o reparaciones (apart. 8.1).

Fallo de la maquina.

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones.

Sobreintensidad en el motor

de latraccion debido a
condiciones de trabajo gravosas
(sobrecarga traccion).

— Comprobar que las ruedas no se hayan
bloqueado y limpiarlas si fuera necesario.

— Comprobar la pendiente del terreno
donde se esta trabajando (apart. 6.4.1).
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5. Elled de peligro Intervencion de la proteccion térmica Esperar al menos 5 minutos y luego poner
(Fig. 24.A) parpadea por sobrecalentamiento de la maquina. | en marcha la maquina.
en la pantalla.
6. Lahierba cortadaya El dispositivo de corte ha impactado un | Parar inmediatamente el motor
no se recoge en la cuerpo extrafio o ha sido golpeado. y quitar la llave de seguridad.
bolsa de recogida. Controlar la presencia de dafios y contactar
con un Centro de Asistencia para la eventual
sustitucion del dispositivo de corte (apart. 8.1).
El interior del chasis esta sucio. Limpiar el interior del chasis para
facilitar el paso de la hierba a la
bolsa de recogida (apart. 7.3.2).
7. Lahierbase corta El dispositivo de corte Contactar con un Centro de Asistencia
con dificultad. no esta en buen estado. para el afilado o la posible sustitucion
del dispositivo de corte.
8. Se escuchan ruidos Fijacion del dispositivo de corte suelto Parar inmediatamente el motor
yA/o seAS|enten ) o dispositivo de corte dafiado. y quitar la llave de seguridad.
vibraciones excesivas Contactar con un Centro de Asistencia
durante el trabajo. para controles, sustituciones
o reparaciones (apart. 8.1).
9. Laautonomiadela Condiciones de uso gravosas con Optimizar el uso (apart. 7.2.1).
bateria es escasa. mayor absorcion de corriente.
Bateria insuficiente para las Utilizar baterias adicionales o de
exigencias operativas. mayor capacidad (apart. 15.2).
10. El cargador de bateria Bateria no introducida Comprobar que se haya colocado
no efectualarecarga correctamente en el cargador. correctamente (apart. 7.2.3).
de la bateria.
Condiciones ambientales inadecuadas. | Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).
Contactos sucios. Limpiar los contactos.
Falta tension en el cargador Comprobar que el enchufe esté introducido
de la bateria. y que haya tension en la toma de corriente.
Cargador de bateria defectuoso. Sustituir con un recambio original.
Si el problema continda, consultar el
manual de la bateria/cargador.

15. ACCESORIOS POR ENCARGO

15.1 KIT PARA "MULCHING" 15.3 CARGADOR DE BATERIA
Desmenuza finamente la hierba cortaday la
deja sobre el césped, en vez de recogerla en la

bolsa (para maquinas preparadas) (Fig. 25).

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig. 27).

15.2 BATERIAS

Existen baterias de diversas capacidades que se
adaptan a las diferentes exigencias operativas (Fig. 26).
La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".
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6.6
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71
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7.4

8. ERAKORRALINE HOOLDUS...

8.1

9. LADUSTAMINE ....

91

9.2 Aku hoiustamine........
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. GARANTII
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. TORGETE TUVASTAMINE ...
. LISASEADMED
"Multsimis" komplekt.
15.2 Akud

15.1
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Viited

Valjadpe
Ettevalmistus
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Pohikomponendid.
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Niitmiskérguse reguleerimine

Ettevalmistus
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Aku 9
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Loikeseade..

Masina ladustamine..

15.3 AKulaadija.......cccooveeeeiieiieiiieeneeee s
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TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitada tuleviku tarbeks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on tédohutuse voi kasutamise
seisukohalt olulisemad punktid jargmise
kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU VOI TAHTIS sisaldab tipsustusi véi
uusi elemente varemkirjutatu juurde, mille eesmérk on
kaitsta masinat kahjustuste voi kahjude tekitamise eest.

See stimbol A tahistab ohtu. Hoiatuse eiramine v&ib
pohjustada inimvigastusi endale ja teistele ja/voi rahalisi
kahjusi.

* Peatlkid, mis on téhistatud halli punktiirruuduga,

” naitavad véimalikke omadusi, mida kikidel kéesolevas
« juhendis kirjeldatud mudelitel ei ole. Kontrollige,

. kas teie mudelil on need omadused olemas. - -
Koik tahistused "eesmine", "tagumine”, "parem"

ja "vasak" on maaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VITED

1.21 Joonised

Kéaesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tdhtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: "Vaadata jn. 2.C" voi lihtsalt "(jn. 2.C)".
Joonised on naitlikud. Tegelikud osad

voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks

ja punktideks. Punkti "2.1. Valjadpe" pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. Ohutusnduded.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi I6ik ja vastava
numbriga. Néiteks: "ptk. 2" o0 "par. 2.1"

2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOGPE
A Oppige juhtimisseadmete ja masina
otstarbekohast kasutamist tundma. Oppige mootorit
kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
eiramine voib poéhjustada tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi.
 Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel

voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul

maaral tutvunud. Kohalikud nduded vdivad

seada piiranguid kasutaja vanusele.



* Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud flusiliste,
aistmis- ja vaimsete voimetega inimesed voi kellel
puudub kogemus vdi oskused, voivad seadet
kasutada tksnes tingimusel, et nad on jarelvalve all
vOi neid on dpetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega méangida. Kasutajapoolseid puhastus- ja

hooldustoiminguid ei tohi teha lapsed iima jarelevalveta.

Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on
vasinud voi haige voi on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi vai aineid, mis mdjuvad kahjulikult
tema reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

* Keelatud on vedada lapsi vdi teisi reisijaid.

* Pidage meeles, et seadmega to6taja voi selle kasutaja
vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis véivad
tekkida teistele inimestele v6i nende omandile.
Kasutaja vastutusalas on hinnata t66koha véimalikke
ohtusid ja votta koik vajalikud ettevaatusabindud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal vdi ebastabiilsel pinnal.

¢ Kui soovite masina anda voi laenata teistele,

veenduda, et kasutaja tutvuks kéesolevas

kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

2.2 ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid
* Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla
tallaga tédjalatseid ja pikki piikse. Arge juhtige
masinat paljajalu voi lahtistes sandaalides.
Kandke kuulmise kaitseks kdrvaklappe.
¢ Kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab
ka suutlikkust kuulda hoiatusi (hitidu véi héiret). Olge

téahelepanelik tddala vahetus laheduses toimuva suhtes.

* Kandke sobivaid riideid ja tdokindaid kdigis

kétele ohtlikes situatsioonides.

Arge kandke kunagi salle, sarke, keesid, kaevérusid,
lahtisi riideid, paelu, lipse ega muid rippuvaid voi lahtisi
aksessuaare, mis voiksid takerduda masinasse voi
tobalal olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Siduge pikad juuksed kokku.

Tooala / Masin

* Vaadake td6dala hoolikalt Ule ja korjake kokku
kdik, mis voiks masinal alt eemale paiskuda
ning I6ikeseadet voi liikuvaid masinaosi
kahjustada (kivid, oksad, traat, luud, jne.).

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toodala
* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu laheduses. Elektrilised téoriistad tekitavad
saddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliidata.
* Tooétage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.
* Hoidke inimesed, lapsed ja loomad té6alalt eemale.
Lapsi peab valvama méni teine taiskasvanu.
Véltige mérja rohu, vihma voi tormiohuga
to6tamist, eriti dikese véimaluse korral.
¢ Masinat ei tohi jatta vihma kétte voi
niiskesse keskkonda. Td6riista sattunud
vesi suurendab elektril66gi ohtu.

Olge eriti tihelepanelik maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud

ohtude suhtes ning pédrake tahelepanu
takistusele , mis voivad piirata nédhtavust.
P&orata tahelepanu jarsakute, kraavide voi
piirete dares. Masin véib iUmber minna, kui Uks
ratas l&dheb Ule serva voi kui serv variseb.

Liikuge té6tades kallakuga risti ja mitte kunagi tles/
alla suunas, olge pddrates ettevaatlik ja vaadake,
et rattad ei laheks vastu takistusi (kivid, oksad,
juured, jne.), millega voiks kaasneda kiilgsuunas
libisemine voi kontrolli kaotamine masina Ule.

* Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

pdorake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

¢ Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist
ja tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kéndige.

Véltige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéed ja jalad nii kaivitamise kui masina
kasutamise ajal I6ikeseadmest eemal.
Tahelepanu: 16ikeelement p&oérleb veel paar sekundit
ka parast valja lilitamist ja mootori seiskamist.
Hoidke véljalaskeavast eemal.

A Purunemiste voi 6nnetuste puhul té6tamise ajal
peatage kohe mootor ja eemaldage masin nii, et see ei
pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie
Vvoi teised inii d, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé6rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud
jédgid, mis voiksid pohjustada tihelepanuta jdémise
korral kahjustusi véi vigastusi inimestele voi
loomadele.

Kasutuspiirangud

« Arge kunagi kasutage masinat, kui selle
kaitsmed on kahjustatud, puudu v6i valesti
kinnitatud (kogumiskorv, kiilgmise véljalaske
kaitsmed, tagumise valjalaske kaitsmed).
Masinat ei tohi kasutada, kui selle lisaseadmed/
vahendid ei ole paigaldatud ettenahtud punktidesse.
Masina ohutussilisteeme ei tohi eemaldada,
vélja lilitada, valistada ega manipuleerida.
Masinat ei tohi Glemaéraselt pingutada ega

liiga véikest masinat kasutada liiga raskete
t60de tegemiseks; Sobiva masina kasutamine
vahendab riske ja parandab t606 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine
tagab masina ohutuse ja joudluse.

Hooldamine

* Eitohi kasutada kulunud v6i kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik
véltimaks sdrmede jdamist liikuva I6ikeseadme

ja masina liikumatute osade vahele.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira-
ja vibratsioonitase on masina kasutamise
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maksimumnditajad. Tasakaalust viéljas I6ikeseadme
kasutamine, liigne liikumiskiirus, hoolduse puudumine
méjutavad mérkimisvéérselt miira ja vibratsiooni.
Seet6ttu on vajalik tarvitusele votta ennetavad
meetmed, et hoida &ra kérgest miirast ja vibratsiooni
survest pohjustatud kahjustused; tegeleda masina
hooldusega, kanda miiravastaseid kérvaklappe, teha
to0 ajal pause.
Ladustamine
¢ Tuleohu vdhendamiseks ei tohi jatta anumaid
tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.

2.5 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jargmised ohutusnéuded lisanduvad

masinaga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéuetele.

Kasutage aku laadimiseks ainult tootja

soovitatud akulaadijat. Ebasobiv akulaadija voib
pohjustada elektril66gi, Ulekuumenemise voi
korrosiivse vedeliku véljavoolamise akust.
Kasutage ainult teie td6vahendile ette ndhtud
akusid. Teiste patareide kasutamine voib

esile kutsuda vigastusi voi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lulitatud. Aku paigaldamine sissellitatud
elektriseadmele vdib pdhjustada tulekahju.

Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest,
muntidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest
vaikestest metallesemetest, mis voiksid esile
kutsuda kontaktide lthise. Aku kontaktide vaheline
|Uhis voib pohjustada sittimist voi tulekahju.

Arge kasutage akulaadijat kohtades, kus on
tuleohtlikke aineid voi kergesti siittivaid pindasid,
nagu paber, riie, jms. Laadimise ajal akulaadija
soojeneb ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal péérata
téhelepanu, et poolused omavahel kokku ei puutuks
ja transportimiseks ei tohi kasutada metallndusid.

2.6 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel

olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks

meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

¢ Valtige naabrite hairimist. Kasutada masinat
ainult maistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul
vGi hilisdhtul, kui see voiks inimesi segada).
Jargige kohalikke jaatmekaitlusnéudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade

ja muu keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid
jaéke ei tohi visata tavaprugi hulka, vaid need
tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse,

kus materjalid Gmber té6deldakse.

Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel

kinni kohalikest maarustest.

Kui masin kasutuselt kdrvaldatakse, arge visake
seda loodusse, vaid viige see vastavalt kohalikele
kehtivatele eeskirjadele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja

mmmm ©lektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete

(elektroonikaromude) kohta ja selle rakendamisele
vastavuses riiklike digusnduetega, tuleb elektriseadmete
romud koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
prigiméele voi kaevatakse maha, voivad kahjulikud
ained jouda pohjavette ja padseda toiduahelasse,
kahjustades teie tervist ja heaolu. Tdpsemat infot
kéesoleva toote kdrvaldamise kohta saab vastavalt
jaatmekaitlusettevottelt voi edasimidijalt.

Pérast akude kasutusea 16ppu tuleb
neid kdidelda keskkonnasobralikult.
Akud sisaldavad aineid, mis on kahjulikud
nii teile kui keskkonnale. Aku tuleb
eraldada ja viia jddtmekogumispunkti,
kus vbetakse vastu liitiumioonakusid.

Li-ion

Toodete ja pakendite sorteeritud

@ kaitlemine v6imaldab materjalide
taaskasutusse votmist. Kogutud materjalide
taaskasutus véhendab keskkonnareostust
ning ndudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1  MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.
Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega
kaetud I6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, jaades alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse pddrlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor

ja poodrleva seade paari sekundi jooksul.

<Lkl Ettendhtud kasutus

Masin on ette nahtud rohu niitmiseks (ja
kogumiseks) aedades ja rohuniitudel ja selle
moddud on proportsionaalsed I6ikeulatusega
ning seda juhib selle taga kondiv operaator.
Masin on suuteline:
1. Niitke muru ja koguge seda kogumiskorvi.
2. Niitke muru ja valjutage see tagumise
osa kaudu maapinnale.
3. Niitke muru ja jatke see lateraalselt
maapinnale (kui on saadaval).
4. Niitke muru, purustage see ja jatke see maapinnale
(multSimise effekt -kui on saadaval).
Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nédhtud
kui originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine
voimaldab teostada antud t66d erineval moel,
mida on kirjeldatud antud kasutusjuhendis voi
juhendites, mis saadavad eraldi iga lisaseadet.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus vdib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/vdi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kaivad (néiteks, aga mitte ainult):
— Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest
nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada
ning vdivad takistada ohutut juhtimist.
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— Lasta ennast masinal vedada.
- Kasutada masinat koormuste
vedamiseks voi llikkamiseks.
— Sisestada I6ikeseadet iima rohuta IGikudel.
- Masina kasutamine lehtede vi priigi kogumiseks.
— Masina kasutamine hekkide pligamiseks
vOi rohust erineva taimestiku niitmiseks.
- Masina kasutamine rohkem kui Gihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale tdita
koik kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiilip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
see tdhendab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult tiks inimene.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused simbolid
(jn..2.0). Nende eesmargiks on meenutada
kasutajale juhiseid, mida tuleb téhelepanelikult

ja piisava ettevaatlikkusega jargida.

Sumbolite tdhendus:

A
A

Téhelepanu. Lugege juhendeid
enne masina kasutamist.

D"“ Ohtlik! Esemete viljapaiskumine.
Masina kasutamise ajal hoida
téOpiirkonnast eemale kdrvalised isikud.

=/ Ainult soojusmootoriga muruniidukid.
&
Q I Ohtlik! Léikeoht. Liikuv
¥ |Gikeseade. Arge pange kasi vi
jalgu I6ikeseadme korpusesse.
I/ ¢ Ettevaatust terava l6ikeseadmega.
Vv & Arge pange kési voi jalgu I6ikeseadme

korpusesse. Loikeseade jatkab pdoérlemist
ka parast mootori véljalulitamist.

Enne hooldustoiminguid eemaldage
turvavoti (inaktiveerimisseade).

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Tellige asenduskleebised volitatud teenindusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on jargmised andmed (jn.1.0).
Muravéimsuse tase.

CE Vastavusmargistus.

Tootmisaasta.

Masina tiip.

Seerianumber.

aRoN
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Tootja nimi ja aadress.

Artikli kood.

Mootori té6tamise suurim Kiirus.

9. Kaal kilogrammides.

. Toitepinge ja -sagedus.

. Elektriohutuse aste.

12. Nominaalvdimsus.

Kirjutage masina identifitseerimisandmed
kaane tagakiljel olevale sildile.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
klienditeenindusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis
asub kasutusjuhendi I6pus.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest peamistest komponentidest,
millel on jargmised funktsioonid (jn. 1.0):

A.  Korpus: korpus, mis imbritseb

poorlevat 16ikeseadet.

Mootor: veab nii I6ikeseadet kui
ka rattaid (kui on saadaval).

Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

Tagumine véljalaskeava kaitse: ohutusseade,
mis takistab I6ikeseadmega Ules korjatud
objektide masinast eemale paiskamist.

Tagumine viljaviskekanal (kui on olemas):
lisaks niidetud heina taha maapinnale
heitmisele on see ka ohutusvahend,

mis takistab I6ikeseadmega Ules korjatud
objektide masinast eemale paiskamist.

Kiilgmise véljalaskeava kaitse

(kui on saadaval): ohutusseade,

mis takistab I6ikeseadmega Ules korjatud
objektide masinast eemale paiskamist.

Kilgmine véljaviskekanal (kui on saadaval):
see valjutab rohu kiljele ja on Uhtlasi
ohutusvahend, mis ei lase |6ikeseadmega iles
korjatud objekte masinast eemale paisata.

Kogumiskorv: lisaks niidetud rohu
kogumisele on see Uhtlasi ohutusvahend,
mis ei lase |16ikeseadmega ules korjatud
objekte masinast eemale paisata.

I Juhtraud: sellest hoiab té6taja t60 ajal
kinni. Selle pikkus tagab tootajale t66 ajal
poorlevast I6ikeseadmest ohutu kauguse.

J.  Aku (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk 15
"Lisaseadmed tellimusel"): annab toidet mootori
kéivitamiseks; kirjelduse ja kasutusndéuded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

K.  Kasutaja pidurdusseadis: see hoob paneb
|6ikeseadmed ja ajami kdima voi seisma. Mootor
seiskub automaatselt mélema hoova vabastamisel.

L. IbIEdasiveo hoob: hoob IUlitab sisse rataste
veo, et masin saaks edasi lilkkuda.

M. Akupesa luuk



N.  Turvavéti (Véaljalulitamise seade): Voti
rakendab/katkestab masina elektrististeemi.

0. Akulaadija (kui masina komplektis
eiole, siis vt ptk 15 "eritellimusel
lisaseadmed"): seade aku laadimiseks.

4. PAIGALDAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina

kasutamisel jdrgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jérgige

rangelt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordip6hjustel on méningad
masina komponendid tehases jdetud monteerimata
ning need tuleb masina kiilge monteerida parast
pakendi. Jargige allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks
tasane ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina
ja pakendite liigutamiseks, kasutage sobivaid
téériistu. Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis
"MONTEERIMINE" toodud juhiste I6pule viimist.

41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel kasutatavad komponendid
on kaasa pakitud.

411 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult,
et komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on
vélja véetud.

4.2 KOGUMISKORVIPAIGALDAMINE

Kogumiskorv tarnitakse kokkupanduna.
Veenduge, et selle komponendid oleksid
digesti paigaldatud (jn. 3.A).

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Avage juhtraud ettevaatlikult td6asendisse (jn. 4.A).
5. JUHTSEADMED

51  TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Véti (jn. 5.A) asub akupesas.

Vétme sisselllitatud asendisse (ON) keeramisel
aktiveeritakse masina elektriahel ja mootor kéivitub.
Vétme valjalilitatud asendisse (OFF) keeramisel
inaktiveeritakse masina elektriahel, mis

takistab masina kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Vétke turvavéti vélja, kui masin
jdetakse seisma voi jdrelevalveta.

5.2 AUTOMAATNE PIDURDUSSEADIS

Automaatne pidurdusseadis (jn. 6.A)

aktiveerib I6ikeseadme.

See asub juhtraua ees.

Vajutage ohutusnuppu (jn. 6.C) ja liigutage hooba
juhtraua suunas, et I6ikeseade kaivitada.

Hoova vabastamisel seiskub mootor automaatselt
ja koik funktsioonid inaktiveeritakse.

MARKUS Léikeseadme saab aktiveerida ainult
Juhtraua paremal ktiljel olevat ohutusnuppu vajutades ja
automaatset pidurdusseadist juhtraua suunas vajutades.

5.3 KAIVITUSNUPP
Kaivitusnuppu (jn. 7.A) kasutatakse:

(l) 1. Masina kaivitamine. Nupu (jn. 7.A)
vajutamise korral lllitub ekraan (jn. 7.B)
sisse ja masin on kasutusvalmis.

MARKUS Masina saab kéivitada
ainult siis, kui kasutaja pidurdusseadis
Jja edasiveo hoob on lahti lastud.

TAHELEPANU Kui masinat 15
sekundi jooksul kasutusele ei voeta, siis
ekraan kustub ja masina kéivitamiseks
tuleb uuesti teha kdivitustoiming.

)am 2. Loikeseadme sisseliilitamine.
i

MARKUS Léikeseadmed saab té6le
panna ainult kasutaja pidurdusseadist
vastu kdepidet vajutades (vt 16ik. 6.3).

3. Loikeseadme viljalilitamine.
Kui I6ikeseade on aktiveeritud, vabastage
automaatne pidurdusseadis (jn. 6.A);
|6ikeseade seiskub, kuid niiduk jaab tédle.

5.4 EDASIVEO HOOB

Edasiveo hoob paneb rattad liikuma, et masin
saaks edasi liikuda. See asub juhtraua taga.

Rataste vedamine rakendatud.

A

I:I{EI Veosusteemi aktiveerimiseks
liigutage edasiveohooba
juhtraua suunas (jn. 6.B).

Edasiliikumise kiirust saab muuta valikulilitist (jn. 7.C).
Valida saab 6 liikumiskiiruse vahel.

9 1. Suurim kiirus (ligikaudu 5 km/h).

- 2. Vaikseim kiirus (ligikaudu 2,5 km/h).
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MARKUS Viimati valitud liikumiskiirus jaab
valituks ka pérast masina véljalilitamist.

TAHTIS Ulekande kahjustamise véltimiseks véltida
masina tagasi tombamist sisestatud edasiveoga.

5.5 "ECO"LULITI

"ECO" funktsioon saéastab niitmise ajal energiakasutust
ja suurendab sellega aku kestvust.

"Eco" funktsiooni kasutamiseks voi

valjalllitamiseks vajutage nuppu (jn. 7.D).

Kui rataste vedamine on aktiivne, on

ekraanil kuvatud nait "E".

See funktsioon lllitub automaatselt valja, kui
automaatse pidurdusseadise hoovad lahti lastakse.

TAHELEPANU "ECO" funktsiooni ei ole
soovitav kasutada rasketes tingimustes (tihe,
koérge voi niiske muru) niitmise ajal.

5.6 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE

Muru niitmiskdrguse muutmiseks tostetakse
voi langetatakse muruniiduki korpust.

A Toimingu ajal ei tohi lIoikeseade liikuda.

* Loikekorguse reguleerimiseks vajutage nuppu
(jn. 8.A) ja tostke v&i langetage veermikku kaepideme
(jn. 8.B) abil, kuni see on soovitud asendis.

6. MASINA KASUTAMINE
A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jdrgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige
rangelt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.
6.1 ETTEVALMISTUS
Enne t606 alustamist tuleb teha rida
kontrolle ja operatsioone, et tagada
kasulik ja maksimaalselt ohutu t66:
Veenduge, et ohutusvdti ei oleks sisestatud.
Seadke masin héasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.
6.1.1 Aku kontroll
Enne masina esmakordset kasutamist laadige aku
vastavalt akujuhendi juhistele taielikult tais.
Enne funktsiooni kasutamist kontrollige, kas aku
on laetud, jargige aku kasutusjuhendi juhiseid.

6.1.2 Masina t66ks ettevalmistamine

MARKUS Selle masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne kéivitamist tuleb masin
seadistada vastavalt soovitud niitmisttdibile.

a. Muru niitmise ja kogumiskorvi
kogumise ettevalmistamine:
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1. Kilgmise véljaviskekanaliga mudelid: veenduge,
et kiilgmise véljalaskekanali kaitse (jn. 9.A) oleks
langetatud ja ohutushoovaga (jn. 9.B) lukustatud.
Sisestage kogumiskorv, nagu joonisel ndidatud
(jn. 9.C). Pange kuljetihvtid juhikutesse k&depideme
allosas (jn. 9.D) ja suruge kogumiskorvi

ettepoole, kuni kuulete kldpsatust (jn. 9.E).

Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru
véljutamiseks maapinnale tagantpoolt:

-

Eemaldage kogumiskorv.

Tostke tagumine véljaviskeava kaitse (jn. 10.A)
Ules ja haakige tagumine valjaviskekanal

(jn. 10.B) olemasolevatesse avadesse,

veenduge, et see oleks stabiilne.

Kilgmise valjaviskekanaliga mudelid: veenduge,
et kiilgmise véljaviskeava kaitse (jn. 10.C) oleks
langetatud ja ohutushoovaga (jn. 10.D) lukustatud.

Tagumise valjaviskekanali eemaldamine:

1. Tostke tagumise véljalaskeava
kaitse (jn. 10.A) Ules.
2. Tostke tagumine véljaviskekanal Ules, et
see avadest lahti tuleks (jn. 10.B).

S c Ettevalmistused muru niitmiseks ja
. purustamiseks (multSimise funktsioon): .
«1. Tostke tagumine véljaviskeava kaitse (jn. 11.A) Ules
: ja sisestage kanali pistik (jn. 11.B) véljaviskeavasse. :
. 2. Kilgmise valjaviskekanaliga mudelid: veenduge, .
. et kiilgmise véljaviskeava kaitse (jn. 10.C) oleks .
° langetatud ja ohutushoovaga (jn. 10.D) lukustatud. *
» Kanali pistiku eemaldamine: o
+1. Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn. 11.A) Ules.
®2. Eemaldage kanali pistik (jn. 11.B). ¢
: d. Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru
. véljutamiseks maapinnale kiiljelt: .
°1. Tostke tagumine véljaviskeava kaitse (jn. 12.A) lles *©
©  jasisestage kanali pistik (jn. 12.B) véljaviskeavasse. .
«2. Lukake érnalt kaitsehooba (jn. 12.C) ja tostke .
° kulgmist valjaviskeava kaitset (jn. 12.D). °
‘3. Sisestage kiilgmine valjaviskekanal (jn. 12.E). :
«4. Sulgege killgmine véljalaskeava (jn. 12.D) kiilgmise «
° valjaviskekanali lukustamiseks (jn. 12.E). °
* Klilgmise valjaviskekanali eemaldamine: .
“1. Likake 6rnalt kaitsehooba (jn. 12.C) ja tostke :
. kilgmist véljaviskeava kaitset (jn. 12.D). .
°2. Vabastage kilgmine véljaviskekanal (jn. 12.E) °
» Kanali pistiku eemaldamine: .
+1. Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn. 12.A) Ules. «
°2. Eemaldage kanali pistik (jn.12.B). N

6.1.3 Niitmiskérguse reguleerimine

Kohandage |6ikekorgust vastavalt juhistele (16ik 5.6).



6.1.4

Juhtraua kdrguse reguleerimine

A Toimingu ajal ei tohi lI6ikeseade liikuda.
Juhtrauda saab seada 3 erinevasse asendisse, mida
naitab juhtraua allosas olev indikaator (jn. 13.A).
Juhtraua kdrguse reguleerimiseks liigutage

juhtraua kulgedel olevaid hoobasid

(jn. 13.B) ja hoidke neid siis paigal.

Pange juhtraud ettevaatlikult soovitud

korgusele ja laske kaks hooba lahti.

Juhtrauda saab lisaks tddasendist suletud asendisse
kokku klappida, et see hoiule panna (jaotis 9.1).

6.2 OHUTUSKONTROLLID

Tehke allpool toodud ohutuskontrollid ja kontrollige,
et tulemused vastaksid tabelis ndidatule.

A Ohutuskontroll tuleb Iabi viia iga kord enne

kasutamist.
6.2.1  Uldine ohutustest
Objekt Tulemus
Kéepidemed Puhtad, kuivad.
Juhtraud Stabiilselt masina
kiljes kinni.
Loikeseade Puhas, mitte kulunud

ega kahjustatud.

Tagumise valjalaskeava
kaitse; kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kilgmise valjalaskeava
kaitse; kilgmine
véljaviskekanal

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Juhtliliti
Automaatne
pidurdusseadis
Edasiveo hoob

Hoob peab lilkkuma
vabalt, mitte raskendatult
ja vabastamisel

peab automaatselt ja
kiiresti tagasi liikuma
algasendisse.

Aku

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid.

Masina ja I6ikeseadmete
kruvid-mutrid

Korralikult kinni
(mitte 16dvad).

Jahutus6hu avad

Ummistumata.

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.

6.2.2 Masina téétamise test
Tegevus Tulemus

1. Kaivitage masin 1. Ekraan sittib
(I6ik. 6.3). ning niiduk on

2. Lulitage I6ikeseade kasutamiseks valmis.
sisse (16ik 6.3). 2. Loikeseade

3. Laske automaatse peab liikuma.
pidurdusseadise 3. Hoob peab kiirelt

naasma neutraalsesse
asendisse, mootor
ning ldikeseade
peavad mone sekundi
jooksul vélja ltlituma.

mdlemad hoovad
lahti (jn.19.A).

Kéivitage masin 1. Ekraan sittib

(I6ik. 6.3). ning niiduk on
Liigutage edasiveo kasutamiseks valmis.
hooba (I6ik 5.4). 2. Rattad panevad
Laske edasiveo masina lilkkuma.

hoob lahti. 3. Rattad seiskuvad

ja masin I6petab
edasiliikumise.

Proovijuhtimine

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.

A Kui méni tulemustest erineb tabelites

mérgitud tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada!
Kontakteeruge volitatud teeninduskeskusega masina
kontrollimiseks ja vajadusel parandamiseks.

6.3 KAIVITAMINE

TAHELEPANU Kdivitage masin tasasel pinnal,

millel ei ole takistusi ega kbrget rohtu.

MARKUS Kontrollige, kas akukombinatsioon on éige,

kasutades viitena suuniseid tabelis "Tehnilised andmed".

1.
2.
3.

Avage akupesa luuk (jn.14.A).

Sisestage akud digesti oma pessa (ptk. 7.2.3).
Lukake turvavéti (jn. 15.B) I6puni sisse ja
keerake see sisselilitatud asendisse.
Vajutage kéivitusnuppu (jn.16.A).

Ekraan jaab 15 sekundiks tédle.

Aktiveerige I6ikeseade, vajutades esmalt
ohutusnuppu paremal kiljel (jn. 17.A) ja seejarel
automaatset pidurdusseadist (jn. 17.B).
Veosusteemi aktiveerimiseks vajutage
juhtraua taga olevat hooba (jn. 17.C).

6.4 TOOTAMINE

TAHTIS Té6tamise ajal hoidke I6ikeseadmest alati

ohutule kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

TAHTIS Masina optimaalse t66 tagamiseks

on soovitatav kasutada korraga kahte akut.
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Aku vastupidavus (ja seega Uhe laadimisega niidetava

muruplatsi suurus) soltub erinevatest teguritest (ptk. 7.2.1).

Kasutamise ajal on akulaeng kuvatud (allesolev
laeng protsentuaalselt) (jn. 7.E).

TAHTIS Juhul kui mootor seiskub niitmise ajal
lilekuumenemise tottu, tuleb oodata umbes 5
minutit, enne kui masinat véib uuesti kdivitada.

6.4.1 Muru niitmine

1. Alustage muru niitmist muruplatsil.

2.  Reguleerige kiirust ja 16ikekorgust (punkt 5.6)
vastavalt muruplatsi seisukorrale (rohu kdrgus,
tihedus ja niiskus) ja niidetava rohu kogusele.

* Edasiveoga mudelid (ptk. 5.4). soovitatav on
° mitte niita ndlval, mille kalle on suurem kui 15°.

3. Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal
|16ikekorgusel ja vaheldumisi kahes suunas (jn.18).

: Kiilgmine véljavise: soovitatav on liikuda
. mddda kindlat rada, et mitte visata rohtu
* vélja kiljelt, kus on niitmata muru.

» MultSimiseks voi tagumise muru
° véljaviskekanali jaoks:

Véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi
ei tohi niita Uhe niidukorraga rohkem, kui tiks
kolmandik niidetava rohu kérgusest (jn.18).
Hoidke é.as.si.i p.ut\tz:\n-a (-pt-k.-7.-3..1)

6.4.2 Soovitused muru hooldamiseks

¢ Selleks, et muru pusiks ilus ja tugev, tuleb seda

regulaarselt niita. Muru véib koosneda erinevatest

rohuliikidest. Kui muru niidetakse sageli, kasvavad
rohi ja juured kiiremini, moodustades tugeva

uhtlase muruplatsi; kui muru niidetakse harvemini,

hakkavad kasvama kérgem rohi ja umbrohud

(ristikhein, karikakar jne). Loikesagedus peab

olema vastavuses rohukasvuga, véltides, et

kahe niitmise vahel rohi liigselt kasvaks.

Hooldatud muru optimaalne kdrgus on ligikaudu

4-5 cm. Uhe niitmisega ei tohiks maha vétta rohkem

kui 1/3 kogupikkusest. Kui rohi on vaga kdrge,

tuleks seda I6igata Ghe 66paeva jooksul kaks korda;

esimene |I6ikeseadme maksimumkdrgusel ja vajadusel

kitsama |6ikeribaga ja teine soovitud kdrgusel.

Liiga madal niitmine p&hjustab rebimist ja muruvaiba

horenemist, véljandgemine tuleb "laiguline”.

¢ Soojematel ja kuivematel perioodidel on 6igem hoida
muru pisut kdrgem, et véltida maa kuivamist.

« Niita on soovitatav siis, kui rohi on kuiv. Niita ei tohi
marga rohtu; see voib vdhendada niitmisefektiivsust
ja pohjustada muru péérleva seadme kiilge
jaamist ja péhjustab muruvaiba rebimist.
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* Lbdikeseadmed peavad olema terved ja
teravad, et 16ige oleks sirge, mitte narmendav,
mis tooks kaasa otste kolletumise.

6.4.3 Kogumiskorvi tiihjendamine

Kui kogumiskorv (jn. 1.H) saab liiga tais, ei koguta
rohtu enam téhusalt ja muruniiduki hdal muutub.

° Sisu indikaatorseadmega kogumiskorvile:

Jl\j 1. Ulestdstetud= tiihi.
i

Langetatud = tais.

7////2.

* Kui Iikeseade liigub t66 ajal, jaab indikaator
: Ules, kuni kogumiskorv rohtu kogub; kui see

. on langetatud, tdhendab see, et kogumiskorv
- on téis ja vajeb tihjendamist.

Kogumiskorvi eemaldamine ja
tihjendamine kaib jargmiselt:
1 Vabastage mdlemad hoovad (jn. 19.Ajajn. 19.B).

2.  Oodake IGikeseadme seiskumist.

3. Haarake kdepidemest ja eemaldage
kogumiskorv, hoides seda pusti.

6.5 MASINA SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:
1 Vabastage mélemad hoovad (jn. 19.A jajn. 19.B).

2.  Vajutage toitenuppu (jn. 16.A).
3.  Oodake IGikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub terade
peatumiseni mitu sekundit.

TAHTIS Jétke masin ja mootor seisma.

 Uhelt todalalt teisele likudes.

* lImarohuta pinnasel liikudes.

Alati kui peate tGletama mond takistust.

* Enne kui reguleerite niitmiskdrgust.

¢ lga kord, kui kogumiskorv eemaldatakse
voi paigaldatakse tagasi.

¢ Iga kord, kui kogumiskorv (kui on olemas)
eemaldatakse voi paigaldatakse tagasi.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Seisake masin (16ik. 6.5).

Avage luuk ja eemaldage ohutusvaoti.

Eemaldage akud pesast ja laadige neid (ptk. 7.2.2).
Enne, kui paigutada masin mistahes

ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

Puhastage masin (I6ik. 7.3).

6. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud vdi kahjustada
saanud. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud osad

hrob =

o



ja keerake koik I6ddvenenud kruvid ja poldid kinni
voi pddrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

TAHTIS Vétke turvavéti Vélja, kui masin
jéetakse seisma voi jérelevalveta.

7. TAVAHOOLDUS
71  ULDANDMED

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jdrgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jédrgige
rangelt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist voi
hooldamist/reguleerimist tehke jargmist:
¢ Jatke masin seisma.
* Eemaldage turvavéti (arge jatke votit kunagi sisse

ega kattesaadavaks lastele voi volitamata isikutele).
¢ Vaadake, kas koik liikuvad osad on téielikult peatunud.
¢ Enne, kui paigutada masin mistahes

ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

¢ Lugege juhiseid.
* Kandke sobivaid riideid, td6kindaid ja kaitseprille.

— Hooldusté6de sagedust ja tulipi on kokkuvétlikult
kirjeldatud "Hooldustabelis". Tabeli eesmérk
on aidata teid masina t66kindluse ja ohutuse
sailitamisel. Seal on kirjas peamised t66d ja
nende teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval téhtajal.

— Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamine
ja/véi vale paigaldamine vdib mojutada negatiivselt
masina t66d ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest, mis on tingitud
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamisest.

- Originaalvaruosi pakuvad volitatud
teenindused ja edasimidjad.

TAHTIS K6ik hooldus- ja reguleerimisté6d,
mida ei ole kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb
lasta teha edasimdilijal voi klienditeeninduses.

7.2 AKU

7.21 Aku kestvus

Aku kestvus (ja seega niidetava muru pindala
enne laadimist) s6ltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— Tiheda, kérge, niiske muru niitmine.

b.  Masina niitmislaius; laiema seade
korral kulub rohkem energiat.

€.  Kasutaja kéitumisest, kes peaks valtima:

— Sagedasi sisse ja valjalulitamisi t66 ajal.
- Liiga madalat niitmiskorgust
vorreldes muru tingimustega.
— Liiga suurt edasiliikumiskiirus
niidetava muru koguse juures.
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TAHELEPANU Akul on kaitseseade, mis takistab selle

taielikku tlihjenemist t66 ajal niiduki véljalilitamise teel.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:

— Niita muru, kui rohi on kuiv.

— Niita muru sagedasti, nii et see
ei kasvaks liiga pikaks.

— Kuirohi on véga korge, siis tostke niitmiskdrgust
ja niitke veel Uks kord madalamal kérgusel.

— mitte kasutada multSimisreziimi,
kui rohi on vaga korge.

— ECO-reziimi kasutamine (I6ik. 5.5).

Kui soovite kasutada masinat pikemateks
tédsessioonideks, kui tavaakud
véimaldavad, vdite teha jargmist:

— Ostke lisaakud, millega tiihjad akud kohe
vélja vahetada, iima t60s pausi tegemata.
— Ostke tavaakust suurema
kestvusega akud (ptk. 15.2).

7.2.2  Aku eemaldamine ja laadimine

-

Avage akupesa luuk ja eemaldage turvavoti.
Vajutage akul olevat nuppu (jn. 20.A)

ja eemaldage aku (jn. 20.B).

Paigaldage aku (jn. 21.B) oma

kohale akulaadijas (jn. 21.C).

Uhendage akulaadija elektripistikusse,
mille pinge vastab sildil ndidatule.

Laadige aku alati taielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

TAHELEPANU Aku on varustatud

kaitsega, mis takistab laadimist, kui imbritsev
temperatuur ei jdé 0 ja +45°C vahele.

TAHELEPANU Akut véib laadida igal hetkel, ka

osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2.3  Akutagasimonteerimine masinale

Laadimise I6ppedes:

1.

2.
3.

4.

Eemaldage aku akulaadijast (&rge jatke seda

pikalt sinna parast laadimise 16ppu).

Eemaldage akulaadija vooluvargust.

Avage akukorpuse luuk (jn. 22.A), vajutage akut (jn.
22.B) alla korpusse, kuni kuulete seda klopsuga
kohale kinnituvat, mis tagab elektritihenduse.
Lopuks pange luuk kinni.

7.3 PUHASTAMINE

Puhastage masinat parast iga kasutamist.

7.31 Masina puhastamine

Kontrollige alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.

Arge pihustage vett mootorile ja elektrikomponentidele,
hoiduge neid mérjaks tegemast (jn. 23).

Arge kasutage $assii puhastamiseks

agresiivseid vedelikke.

Tuleohu vahendamiseks tuleb masin ja

eriti mootor hoida puhtana rohuja&kidest,

lehtedest vai liigsest rasvast.

Hoidke alati hoovad, ekraan ja nupud puhtana.



7.3.2 Loikamisseadmete komplekti puhastamine

Eemaldage korpuse kiilge jadnud rohujaatmed ja pori,

mis voiksid muidu takistada muruniiduki kaivitamist.
Kallutage masin kilili, jalgige, et masin oleks

stabiilne enne, kui jatkate té6dega.

¢ Kiilglaadimiseks: eemaldage valjaviskekanal d
[ uion palgaldatud g 8120). L
Veermiku sisemuse varv voib aja jooksul maha kooruda,
kuna niidetud rohi on sé6vitava moéjuga; sellisel juhul
kandke kahjustatud kohale kohe roostetérjevahendit,

et ennetada metalli s6dvitava rooste teket.

7.3.3 Kogumiskorvi puhastamine

1. Tuhjendage kogumiskorv.
2. Raputage seda, et eemaldada muru- ja pinnasejaagid.
3. Peske jaloputage seda ning paigaldage

siis tagasi, et kiirendada kuivamist.

7.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

Mutrid, poldid ja kruvid peavad olema korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

A Enne masina kontrollimist, puhastamist voi
hooldamist/reguleerimist tehke jérgmist:
¢ Jatke masin seisma.
* Eemaldage turvavéti (arge jatke votit kunagi sisse
ega kattesaadavaks lastele voi volitamata isikutele).
¢ Vaadake, kas koik liikuvad osad on téielikult peatunud.
¢ Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.
¢ Lugege juhiseid.
* Kandke sobivaid riideid, td6kindaid ja kaitseprille.

8.1 LOIKESEADE

Valesti teritatud I6ikeseade rebib rohtu
ja toob kaasa muru kolletumise.

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei
ole Idat de ei ole téielikult peatunud.

1d ja I6ik

A Koik loikeseadmega seotud toimingud
(mahavétmine, teritamine, tasakaalustamine,

remont, tagasipanek ja/v6i asendamine) on vastavat
ettevalmistust ja erité6riistu néudvad keerulised t66d;
Ohutuse tagamiseks laske need t66d teha volitatud
teeninduskeskuses.

A Veenduge, et kahjustatud, paindunud véi kulunud
l6ikeseade vahetataks vélja koos kinnituskruvidega,
et tagada tasakaalustatus.

TAHTIS Kasutage ainult originaalléikeseadmeid,
millel on "Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.

Arvestades toote arengut, vdivad "Tehniliste
andmete" tabelis mérgitud I6ikeseadmed aja

jooksul olla vélja vahetatud teistega, mille vahetus-
jatééohutusomadused on analoogsed.

9. LADUSTAMINE

9.1 MASINA LADUSTAMINE

A Hoidke masinat ainult horisontaalis ja turvaliselt
vastu maapinda. Arge hoidke masinat plisti.

Kui masin pannakse hoiule:
Laske mootoril jahtuda.
Eemaldage turvavéti.
Eemaldage akud pesast ja laadige neid (ptk. 7.2.2).
Puhastage masin (I6ik. 7.3).
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada
saanud. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud osad
ja keerake koik I6dvenenud kruvid ja poldid kinni
voi pborduge volitatud teeninduskeskuse poole.
6. Klappige juhtraud ettevaatlikult suletud
asendisse kokku (jaotis 6.1.4).

7. Hoidke masinat jargmiselt:

+ Kuivas kohas.

+ Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.

» Soovitavalt presendiga kaetuna.

+ Lastele kattesaamatus kohas.

» Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik vétmed

ja hooldusel kasutatud tooriistad.

aRrON=

9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida varjulises, jahedas
ruumis, kus poleks niiskust.

MARKUS Kui masinat ei kasutata pikemat aega, laadige
akut iga kahe kuu tagant, et pikendada selle kasutusiga.

10. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada,

tOsta, transportida voi kallutada:

— Seisake masin (I6ik. 6.5).

— Eemaldage turvavéti.

— Vaadake, kas koik liikuvad osad
on taielikult peatunud.

— Pange kétte paksud té6kindad.

— Votke masinast kinni nendest kohtadest,
mis véimaldavad kindlat haaret, arvestades
masina kaalu ja selle jagunemist.

— Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina
kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna.

- kontrollige, et masina liigutamine ei
tekitaks kahju voi vigastusi.

Kui masinat transporditakse s6iduvahendil v6i haagisel:
— Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja
vastupidavusega rampe.

— Laadige masinat véljalilitatud mootoriga,
tougates, kasutades piisavat arvu inimesi.

— Langetage Idikamisseadmete komplekt.

— Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.

— Kinnitage kindlalt masina klge lintide v6i
kettidega, et valtida masina imberminekut.
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11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kéik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde
kohta, mida saab teha kasutaja ise. Kbik reguleerimis-

ja hooldust66d, mida selles juhendis kirjeldatud ei ole,
tuleb lasta teha edasimiiija juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised

ja seadmed té6de korrektselt teostamiseks,

nii et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata inimeste poolt
tehtud t66d muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad
tootja igasugustest kohustustest ja vastutusest.
Garantiiremonti ja -hooldust tohib teha

ainult volitatud teeninduses.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad ainult
originaalvaruosi. Originaalvaruosad ja -tarvikud

on spetsiaalselt projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.

12. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust, see tahendab
mitteprofessionaalset kasutust.

Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis ilmnevad edasimudja voi erikeskuse

véljastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Soovitatav on masin saata kord aastas hooldamiseks
ja ulevaatuseks volitatud teenindusse.

13. HOOLDUSTABEL

Garantii kehtivus séltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

« Kasutaja ei tutvu masinaga kaasneva
dokumentatsiooniga (kasutusjuhend).
Professionaalse kasutamisega.

* Ettevaatamatuse voi métlematusega.

Valiste pShjuste (aikesetorm, kokkupdrked,
voorkehad masina korpuses) vdi dnnetustega.
* Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
Puudulik hooldus.

¢ Niiduki muutmine.

* Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.
Garantii ei kata ka:

¢ Regulaarse/plaanivélise hoolduse toimingud
(kirjeldatud omanikujuhendis).

Selliste kulutarvikute nagu veorihm,
|6ikeseade, esilaternad, rattad, turvapoldid
ja juhtmed tavaline kulumine.

Normaalne kulumine.

Loikeseadmete toed.

sealhulgas transport kasutaja juurde, niiduki
transport edasimudija juurde, asendustéode
todriistade laenutus voi kolmanda ettevdtte
palkamine hooldustééde sooritamiseks.
Ostjat kaitsevad tema riigi seadused.
Kéaesolev garantii ei piira mingil moel ostja oma
maa seadustega talle ette néhtud digusi.

T66 Sagedus Markused
MASIN
Koikide kinnituste kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik. 7.4
Ohutuskontrollid / Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2
Juhtseadmete kontrollimine
Kontrollige tagumise/ Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2.1
kilgmise valjalaske kaitseid.
Kontrollige kogumiskorvi Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2.1
ja kulgmist véljaviskekanalit.
Loikeseadme kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2.1
Aku laetuse seisu kontroll Iga kord enne kasutamist *
Aku laadimine Iga kord pérast kasutamise |opetamist 6ik. 7.2.2*
Uldine puhastamine Iga kord parast kasutamise I6petamist 16ik 7.3
ja kontrollimine
Masina voimalike kahjustuste | Iga kord parast kasutamise I6petamist -
kontroll. Vajadusel votke
Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.
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Valjandgemise halvenemine kasutamise tagajarjel.

Lisakulud, mis on seotud garantii aktiveerimisega,




Ohufiltri puhastamine

Kord kuus

16ik. 7.5

Loikeseadmete vahetamine

16ik 8.1 ***

* Lugege aku/akulaadija juhendit.
** Toiming, mida tehakse edasimiiija juures vdi volitatud teeninduskeskuses
*** Sooritada rikete esimesel ilmnemisel

14. TORGETE TUVASTAMINE

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Pérast kaivitusnupu
vajutamist ei hakka
ekraan tédle.

Turvavoti puudub voi valesti sisestatud.

Sisestage voti (16ik. 6.3).

Turvavdti ei ole valjalulitatud
asendis (OFF).

Keerake turvavoéti sisselulitatud
asendisse (ON) (ptk. 6.3).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku
on digesti pessa paigutatud (I5ik. 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (I6ik. 7.2.2).

Vale akukombinatsioon.

Kontrollige, kas akukombinatsioon
on dige, kasutades viitena suuniseid
tabelis "Tehnilised andmed".

2. Parastkaivitusnupu
vajutamist ei hakka
ekraan té06le ja masin
valjastab helisignaali.

Mootori sisemine torge.

Eemaldage ohutusvéti ja pé6rduge
kontrollide, asenduste ja parandustééde
tegemiseks volitatud teenindusse.

3. Mootor seiskub t66 ajal.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
Oigesti pessa paigutatud (16ik 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (16ik 7.2.2).

Takistused, mis segavad
|6ikeseadme p6oriemist.

Eemaldage turvavéti, pange kéatte téokindad
ja eemaldage masina alumisest osast ja/
voi valjaviskekanalist rohi ja praht.

4. Ekraanil sittib ohu-
LED (jn. 24.A) ja masin
valjastab helisignaali

Loikeseade blokeeritud.

Peatage niiduk, eemaldage ohutusvéti

ning pange katte kaitsekindad.

Kontrollige takistuste olemasolu ja eemaldage
need masina alumiselt osalt (I5ik. 7.3.2),

et need ei takistaks |dikeseadmete pdorlemist.
Kui probleem ei kao, pé6rduge
kontrollimiseks, asendusteks voi remondiks
volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

Masina viga.

Eemaldage ohutusvéti ja pdérduge
kontrollide, asenduste ja parandustédde
tegemiseks volitatud teenindusse.

Edasiveo pbdhjustatud mootori
Ulekoormus raskete to6tingimuste tottu
(edasiveo joudlusest jaab puudu).

- Kontrollige, kas rattad saavad vabalt
liikuda, vajadusel puhastada.

- Kontrollige td6deldava maapinna
kallet (16ik. 6.4.1).

5. Ekraanil suttib ohu-
LED (jn. 24.A).

Termokaitse vallandus mootori
Ulekuumenemise tottu.

Oodake véahemalt 5 minutit ja kaivitage masin
uuesti.

ET-12




6. Niidetud muru ei koguta
enam kogumiskorvi.

Loikeseade porkas voorkehaga kokku.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Kontrollige, kas esineb kahjustusi, ja
pdorduge esindusse, et |dikeseade
vajaduse korral asendada (ptk. 8.1).

Sassii sisemine osa on mullane.

Puhastage veermiku sisemus,
et lihtsustada rohu valjutamist
kogumiskorvi suunas (ptk. 7.3.2).

7. Muru niitmine on
raskendatud.

Loikeseade on halvas seisukorras.

Loikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks
poéoérduge volitatud teeninduskeskusesse.

8. To&06 ajal on kuulda liigset
mura ja/voi vibratsioone.

Lédvenenud Idikeseadme kinnitamine
vOi kahjustatud I6ikeseade.

Pange mootor kohe seisma

ja eemaldage turvavoti.

P&6rduge kontrollimiseks, vahetusteks voi
remondiks volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

9. Aku kestab véhe aega.

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (I6ik. 7.2.1).

Aku pole todvajadusteks piisav.

Kasutage lisaakusid voi pikema
kestusega akusid (ptk. 15.2).

10. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti
paigaldatud (16ik. 7.2.3).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.

15. LISASEADMED

15.1 "MULTSIMIS" KOMPLEKT

15.3 AKULAADIJA

Hakib rohu peeneks ja jatab selle muruplatsile,

mitte ei kogu kogumiskorvi (masinad,

millele see on paigaldatud) (jn. 25).

15.2 AKUD

Saadaval on erineva vdimsusega akusid, et rahuldada
erinevaid tddvajadusi (jn. 26). Nimekirja selle masina jaoks
heakskiidetud akudest leiab tehniliste andmete tabelist.
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Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn. 27).
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Séilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11  KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat erityisen
tarkeaa turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa,
on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA tarkentavat
tai antavat lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkildvahinkoja tai kolmansiin
osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

. Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa

. on harmaita pisteitd, osoittavat valinnaiset

° ominaisuudet, joita ei ole kaikissa tdssa

. kayttboppaassa mainituissa malleissa. Tarkista, onko
- kyseinen ominaisuys hankkimassasi malissa,

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaavat
suuntiin kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

k251 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat
voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2  Otsikot
Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaaraykset" alaotsikko.
Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan
sanoilla luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1"

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

21 KOULUTUS
A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kdyttéén. Opi pysdyttdméaédn moottori nopeastl
Néiden varoitusten Iuk inen
aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
« Ald anna lasten tai kokemattomien

henkildiden kayttaé laitetta. Paikalliset lait

voivat maarittaa kayttajan alaikarajan.

tta jatta




Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset

ja fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilot tai
henkil6t, joilla ei ole tdman laitteen kayttoon liittyva
kokemusta jos heidén toimintaansa valvotaan tai heita
opastetaan siten etta he kayttavat laitetta turvallisesti
jaymmartavat sen kéyttoon liittyvéat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
saanndllista puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos kayttaja

on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut
la&keaineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Ala kuljeta lapsia tai muita matkustajia.

Muista, etté kayttéja on vastuussa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen. Kayttajan vastuulla on arvioida
maaston mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin oman ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

Jos laitetta halutaan lainata, varmista, etté kayttaja
tutustuu tdssa oppaassa oleviin kéyttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet
* Kayté sopivaa vaatetusta, kestavia tyojalkineita
joissa on liukumista estévéa pohja seka pitkia
housuja. Ala koskaan kéynnista laitetta paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Kéyta kuulosuojaimia.
Kuulosuojainten kaytté voi rajoittaa kykyéa kuulla
mahdollisia varoituksia (huutoja tai halytyksia). Tarkkaile
aarimmaisen huolella, mité tapahtuu tyéalueen l&hella.
Kayté tyoskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.
Al kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia osia
tai nauhoja, tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia
tai leveita esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen
osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
* Sido pitkat hiukset kiinni.
Tydbalue / Laite
¢ Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyorivié osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA

Tyodalue

o Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistdssa
tai syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
lahettyvilla. Sahkotyokalut aiheuttavat kipindita,
jotka saattavat sytyttada polyn tai hoyryt.
Tydskentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittdvassa keinovalossa ja hyvéan
nakyvaisyyden vallitessa.

Pida henkil6t, lapset ja eléimet loitolla
tybalueelta. Lapsien on ehdottomasti

oltava toisen aikuisen valvonnassa.

Valta tydskenteleméasta marassa ruohossa,

sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Ala altista laitetta vesisateelle tai marille ymparistéille.
Tyokalun sisdan meneva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.
¢ Huomioi tarkalleen maaperéssa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat

paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.

Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.

Laite voi menna kumoon, jos rengas menee

yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteissa tulee ajaa poikittain eika koskaan ylos/

alas suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessé varmistamalla aina etta
tukipiste on paikalla ja etteivat renkaat kohtaa esteita
(kivia, oksia, juuria jne.), jotka voivat aiheuttaa
sivuttaista luisumista tai laitteen hallinnan menetyksen.
Varo liikennetta, kun laitetta kaytetaan

tien laheisyydessa.

Toiminnot
* Toimi varovaisesti, kun peruutat ja liikut taaksepéain.
Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.
o Ala koskaan juokse vaan kavele.
o Ala anna ruohonleikkurin vetéé sinua.
Pidéa aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kéynnistettdessa etta laitetta kaytettaessa.
Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyérimista
muutaman sekunnin ajan myés sen irtikytkennan
tai moottorin sammuttamisen jélkeen.
* Pysy aina loitolla poistoaukosta.

A Jos tyéskentelyn aikana osia menee rikki

tai tapahtuu onnettomuus, pyséyta heti moottori

ja mene pois laitteen ldheltéd lisdvahinkojen
vélttdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteyttd
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jétteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkiléité tai eldimid, jos niitd ei huomaa.

Kéayton rajoitukset

o Ala koskaan kayta laitetta jos suojukset ovat
vahingoittunet tai ne puuttuvat tai niita ei ole asetettu
oikein paikoilleen (keruusékki, sivutyhjennyksen
suojus, takatyhjennyksen suojus).

Al kayta laitetta, jos lisdvarusteita/tydkaluja

ei ole asennettu maarattyihin kohtiin.

Al kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi
laitteessa olevia turvajarjestelmia/mikrokytkimia.
Ala altista laitetta liiallisille rasituksille dldka kayta
pienté laitetta laajoihin téihin. Sopivan laitteen
kayttd vahentaa riskeja ja parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita séénnéllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.



Huolto

Ala koskaan kayta laitetta, jos siina on kuluneita
tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden
kannalta on tarkeéa, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niita korjata.
Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkkuvan leikkuuvalineen

ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Niissé ohjeissa annetut melu- ja térindtason
arvot vastaavat laitteen kdytéssa syntyvia

maksi voja. Epéd 1 leikkuuelementin

kaytté, liian nopea liike ja huollon puute vaikuttavat
merkittdvésti melu- ja térindpaéstéarvoihin.

Niéiin ollen on tarpeen soveltaa ennaltaehkéisevié
toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa
korkeasta melusta ja tdrindsta syntyvét mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdytéd kuulosuojaimia,
pidé taukoja tyoskentelyn aikana.

Varastointi
¢ Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata
jadnndésmateriaaleja sisaltavia sailiita sisatiloihin.

2.5 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusméérdykset
tdydentavét laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin
ohjekirjassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

Akun lataamiseksi kdyté ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, ylikuumenemisen
tai syovyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kéayta ainoastaan tyévalineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kaytto saattaa

aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.

Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun
laittamista. Akun asentaminen kdynnissa olevaan
sahkoélaitteeseen saattaa aiheuttaa tulipaloja.
Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista
pienista metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa
oikosulun liittimissé&. Akkuliittimiss& tapahtuva
oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.
Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia
aineita tai pinnoilla, jotka syttyvéat helposti kuten
paperi, kangas jne.. Latauksen aikana akkulaturi
kuumenee ja saattaa aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, ett&

liittimet eivat paase keskenaan kosketuksiin

alaka kayta metalliséilidita kuljetukseen.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

Ymparistonsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla laitetta kaytettiessa, rauhanomaisen

rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.

* Valté aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta laitetta
vain jarkevaan aikaan (&la kayta sita aikaisin aamulla
tai myodhaan illalla, kun kaytté voi hairitd muita ihmisiéa).
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Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minké tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa
laittaa sekajatteeseen, vaan ne on lajiteltava

ja vietava asianmukaiseen kierratyskeskukseen,
joka huolehtii materiaalien kierratyksestéa.
Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,

koskien jatteiden havitystéa.

Kun laite otetaan pois kéytdsta, ala hylkaa

sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sdadoksia noudattaen.

Ala havita sahkélaitteita kotitalousjatteiden

seassa. Euroopan parlamentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/EU sahko- ja

elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
— kansallisten sd&dddsten mukaisesti maaraa
sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne
voidaan kayttaa uudelleen ymparistdystavallisesti.
Jos sahkoisia laitteita havitetddn kaatopaikalle tai
maaperéan, vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten
terveytté ja hyvinvointia. Lisétietoja tdmén laitteen
havittdmisesta saa kotitalousjatteiden havityksesta
vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

Kéayttoidn lopussa, hévita akut
kiinnittamalla riittdvasti huomiota
ymparistoomme. Akku sisaltda seka sinulle
ettd ymparistolle vaarallista materiaalia.

Lision g6 on irrotettava ja havitettéva erillisessa

paikassa, joka hyvaksyy litiumioniakkuja.

Kéaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen kerdys sallii
materiaalien kierrdtyksen ja uusiokédyton.
Kierréatettyjen materiaalien uudelleenkaytto

auttaa ennaltaehkaisemé&an ymparistén

saastumista ja vahentaé raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1  LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS
Tama on kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista,

joka kdynnistaa suojuksen sisélla olevan
leikkuuvalineen seka pydrista ja tydntdaisasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttamaan
paaohjauksia pysyttelemalla aina tyéntdaisan takana
janéin ollen turvaetaisyydella pydrivasta leikkuuvalineesté.
Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se saa
aikaan moottorin ja pyérivan leikkuuvélineen
pysahtymisen muutaman sekunnin siséalla.

&l Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu pihojen
jaruohoisten alueiden ruohonleikkuuta (ja keruuta) varten.
Leikkuun laajuus on suhteutettu leikkuukapasiteettiin,

ja leikkuussa tarvitaan kavelevaa kayttajaa.

Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. Leikata ruohoa ja keraté sen keruusakkiin.



2. Leikataruohoa jatyhjentaa sen
maahan takaosastaan.
3. Leikataruohoa ja tyhjentaa sen
sivusta (laitekohtaisesti).
4. Leikataja silputa ruohoa ja levittdd sen maahan
(katteenlevitystoiminto - laitekohtainen).
Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden
kaytté alkuperaisina varustuksina tai erikseen
hankittavina sallii kyseisen ty6ston erilaisten
kayttétapojen mukaan, jotka on annettu tdssé oppaassa
ja yksittaisten varustusten ohella annetuissa ohjeissa.

3.1.2 Vaara kayttd

Kaytto kaikkiin muihin tarkoituksiin, jotka poikkeavat
edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja
aiheuttaa vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kéytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— Muiden henkiléiden, lasten tai eléinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydisté ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.

- Itsensé kuljettaminen laitteella.

— Laitteen kayttdminen kuormien
vetoon tai tydntdmiseen.

— Leikkuuvélineen kaytté alueilla,
joissa ei kasva ruohoa.

- Laitteen kayttaminen lehtien tai
jatteiden kerdamiseen.

— Laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

— Laitteen kayttaminen samanaikaisesti
yhdessa useamman henkildn kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kdytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmalld kdyttajélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista syntyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttoon
eli muille kuin ammattikayttajille.

Tama laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja (kuva 2.0).
Niiden tehtava on muistuttaa kayttajaa toimintatavoista,
jotka varmistavat valttaméattéman tarkkaavaisuuden

ja varovaisuuden laitetta kaytettaessa.

Merkkien merkitys:

A D
A\ Dot

Varoitus. Lue kayttéohjeet
ennen laitteen kayttda.

Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
Pida henkilot poissa
tyéskentelyalueelta kayton aikana.
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I F§  Vain polttomoottorilla varustetut
¥ & ruohonleikkurit.
A I=%/ Vaara! Leikkautumisvaara. Liikkeessa
Y oleva leikkuuvéline. Ala aseta kasiasi tai
jalkojasi leikkuuvélineen asennustilaan.
I g2 Varo leikkaavaa leikkuuvélinetta.
¥ &9 A4 aseta kasiasi tai jalkojasi

leikkuuvélineen asennustilaan.
Leikkuuvaline jatkaa pydrimista myés
moottorin sammuttamisen jalkeen.
Ota turva-avain pois (valine pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot (kuva 1.0).
Aanitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
Paino kiloina.

10. Syéttéjénnite ja -taajuus.

11. Sahkoinen suojausaste.

12. Nimellisteho.

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa

oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,

joka I6ytyy takakannesta.

SN RN
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TARKEAA Kayt tarrassa lukevia tunnistavia tietoja joka
kerta kun valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki vaatimuksenmukaisuusva-
kuutuksesta 16ytyy kdyttboppaan viimeisilta sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista paaosista,
joita vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1.0):

A.  Runko: suojus jonka sisallad on
pyoriva leikkuuvaline.

B. Moottori: tuottaa seka leikkuuvélineen liikkeen
etta pyorien vedon (laitekohtaisesti).

C. Leikkuuvaline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

D. Takatyhjennyksen suojus: on

turvasuoja, joka estaé leikkuuvalineen
mahdollisesti kerddmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta.



E. Poiston ohjauslevy takana (jos varusteena):
sen lisaksi, ettd tdma tyhjentd ruohon maahan
taakse, se toimii turvaelementting, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerdamien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

F.  Sivutyhjennyksen suojus (laitekohtainen):
on turvasuoja, joka estaa leikkuuvalineen
mahdollisesti keradmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

Sivutyhjennyksen lappékorkin
(laihtekohtainen): varsinaisena tarkoituksena
on tyhjenta& ruoho sivulta maahan, minka
lisdksi se on turvaelementti, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti keradmien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

H.  Keruusakki: leikatun ruohon kerddmisen
lisaksi toimii turvaelementting, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerdamien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

I Kadensija: kayttajan tydasento. Sen pituuden
ansiosta kayttaja sailyttaa aina turvaetaisyyden
pyorivaan leikkuuvalineeseen.

J. Akku (jos sita ei toimiteta laitteen ohella, ks.
luku 15 "pyynnosté saatavat lisdvarusteet"):
tuottaa energiaa moottorin kdynnistysta varten.
Ominaisuudet ja kaytt6a koskevat maaraykset
on ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

K. Kayttéjan lasndolon vipu: tdma vipu
mahdollistaa leikkuuvéalineen ja vedon paalle
kytkennan. Moottori pysahtyy automaattisesti,
kun molemmat vivut vapautetaan.

L. Vedon kytkentavipu: vipu, joka kytkee vedon
pyériin ja mahdollistaa nain laitteen etenemisen.
Akkutilan luukku

N.  Turva-avain (véline pois paalta
ottamiseksi): Avain laittaa paalle /
pois paalté laitteen sahkopiirin.

0.  Akkulaturi (jos sita ei toimiteta laitteen ohella,
ks. luku 15 "pyynndsté saatavat lisévarusteet"):
akun lataukseen kaytettava laite.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméaérédykset on
kuvattu luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estéddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla. Lisdksi tulee
olla riittédvésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia vélineitd pakkausten ja laitteen
liikutteluun. Al kéyté laitetta ennen kuin osassa
"ASENNUS" annetut ohjeet on suoritettu loppuun.
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41  ASENNUSOSAT

Pakkaus siséltdé osat asennusta varten.

411 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittamista.
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.
3. Otapois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraysten mukaisesti.

A Ennen asennukseen ryhtymisté tarkista,
ettd turva-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan
paikkaan.

4.2 KERUUSAKIN ASENNUS

Séakki on toimittaessa asennettuna.

Tarkista, ettd komponentit on asennettu oikein (kuva 3.A).

4.3 TYONTOAISAN ASENNUS

Avaa tyéntdaisa varoen tydasennossa (kuva 4.A).

5. HALLINTALAITTEET

51 TURVA-AVAIN (VALINE POIS

PAALTA OTTAMISEKSI)

Avain (kuva 5.A) sijaitsee akkutilan siséapuolella.
Kun avain kdannetaan asentoon "ON", laitteen
sahkopiiri aktivoituu, ja laite voi kaynnistya.
Avaimen k&antaminen asentoon "OFF",
katkaisee laitteen sahkdpiirin taysin, mika estaa
laitteen k&ytén ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.

5.2 VIPUKAYTTAJA PAIKALLA

Kayttajan lasnéolon vivusta (kuva 6.A)

kytketaan leikkuuvéline paalle.

Sijaitsee kadensijan etupuolella.

Paina turvapainiketta (kuva 6.C) ja vie vipu kddensijaa
kohti, jotta leikkuuvalineen voi kynnistéa.

Moottori pysahtyy automaattisesti ja kaikki toiminnot
kytkeytyvét pois paalta, kun vipu vapautetaan.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen kytkeminen on
mahdollista vain painamalla kddensijan oikean
puolen turvapainiketta ja viemdélla kayttéjan
paikallaolon vipu kddensijaa vasten.

5.3 KAYNNISTYSPAINIKE

Kaynnistyspainiketta (kuva 7.A) kdytetaan seuraaviin:



Laitteen kdynnistys. Painettaessa
painiketta (kuva 7.A) naytt6on (kuva 7.B)
tulee virta ja kone on kayttévalmis.

01.

HUOMAUTUS Koneen kdynnistdminen
on mahdollista vain, jos kdyttéjén
ldsnéolon vipu ja vetovipu on vapautettu.

HUOMAUTUS Jos laitetta ei kdytetd,
15 sekunnin kuluttua ndytté sammuu ja em.
toimenpide on suoritettava uudelleen.

Leikkuuviélineen kytkeminen.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen
kytkeminen on mahdollista vain jos
kdyttdjén paikallaolon vipua painetaan
kddensijaa vasten (ks. kappale 6.3).

3. Leikkuuvélineen pois paalta kytkenta.
Kun leikkuuvaline on kytkettyna
paalle, vapauta kayttajan lasnaolon
vipu (kuva 6.A); leikkuuvaline
pyséhtyy pitamalla laitetta paalla.

5.4 VEDON KYTKENTAVIPU

Vedon kytkentavipu kytkee pyérien vedon
paalle ja saa laitteen kulkemaan eteenpain.
Sijaitsee kadensijan takapuolella.

4\ Veto kytketty.

o0

D{E Vedon kytkemiseksi vedon
kytkentéavipu on vedettava
kadensijaa kohti (kuva 6.B).

Etenemisnopeutta voidaan saataa
valintanupista (kuva 7.C).

Voit valita 6 eri nopeustasoa.

? 1. Maksiminopeus (noin 5 Km/h).

“w 2.  Miniminopeus (noin 2,5 Km/h).

HUOMAUTUS Viimeksi valittu nopeustaso
jaé paélle myds laitteen sammuttamisen jdlkeen.

TARKEAA Estidksesi vaihteiston vahingoittumista,
ald veda laitetta taaksepdin veto kytkettyd.

5.5 "ECO" -PAINIKE

"ECO" -toiminnon avulla voidaan séastaa energiaa
ruoholeikkuun aikana optimoimalla akun kestoa.
"ECO"-toiminto kytket&an paalle tai pois

pé&alté painikkeesta (kuva 7.D).

Kun toiminto on ké&ytdssé, naytdssa on kirjain "E".
Tama toiminto kytkeytyy pois paalté aina, kun
kayttajan paikallaolon vivut vapautetaan.
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HUOMAUTUS "ECO"-toiminnon kaytté4 ei
suositella kun kyseessé ovat raskaat leikkaukset
(tihedn, korkean, kostean ruohon leikkuu).

5.6 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO

Runkoa laskemalla tai nostamalla, nurmikkoa
voidaan leikata eri korkeudella.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksisséa.

¢ Leikkuukorkeus saadetaan painamalla painiketta
(kuva 8.A) ja nostamalla tai laskemalla runkoa kahvan
avulla (kuva 8.B), kunnes se on halutulla korkeudella.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tydskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita ty6turvallisuuden
ja tyéskentelytehon takaamiseksi:

Varmista, etté turva-avain ei ole paikoillaan.

Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1 Akun tarkastus

Laitteen hankinnan jélkeen, ennen sen ensimmaistéa
kayttokertaa, lataa akku kokonaan noudattamalla
akkulaturin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista akun lataus
noudattaen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.1.2 Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten

HUOMAUTUS Télld laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin ; Laite tulee
valmistella ennen tyéskentelyn aloittamista sen
perusteella, kuinka ruoho aiotaan leikata.

a. Esivalmistelut leikkuuta varten ja
ruohon kerdadmiseksi keruusékkiin:

1. Malleissa, joissa on sivupurkausmahdollisuus:
varmista, etta sivupoiston suojus (kuva 9.A)
on laskettu alas ja lukittu turvavivulla (kuva 9.B).
2. Laita keruusakki paikoilleen (kuva 9.C).
Aseta sivutapit tyontdaisan pohjassa oleviin
kiskoihin (kuva 9.D) ja tyénna sakkia eteenpain,
kunnes kuulet napsahduksen (kuva 9.E).

b. Esivalmistelut ruohon leikkuuta ja
maahan taakse tyhjennysta varten:

iy

Irrota keruusakki.

2. Nosta takatyhjennysaukon suojus (kuva
10.A) ja kiinnité takatyhjennyksen lappa
(kuva 10.B) sille tarkoitettuihin aukkoihin;
varmista, etta se kiinnittyy kunnolla.



3. Malleissa, joissa on sivutyhjennysmahdollisuus:
varmista, etta sivutyhjennyksen suojus (kuva 10.C)
on laskettu alas ja lukittu turvavivulla (kuva 10.D).

Takatyhjennyksen ohjauslevyn irrotus:

1. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 10.A).
2. Nosta takatyhjennyksen ohjauslevy
irrottamalla se rei'isté (kuva 10.B).

c. Leikkuun ja ruohon silppuamisen
esivalmistelut (katteenlevitystoiminto):

Nosta takatyhjennyssuojusta (kuva 11.A) ja aseta
ohjauslevyn tulppa (kuva 11.B) tyhjennysaukkoon.
2. Malleissa, joissa on sivutyhjennysmahdollisuus:
varmista, etta sivutyhjennyksen suojus (kuva 10.C)
on laskettu alas ja lukittu turvavivulla (kuva 10.D).

e e 0o 0000000000
-

° Ohjauslevyn tulpan irrottaminen:
*1. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 11.A).
®2. Vedaohjauslevyn tulppairti (kuva 11.B).

d. Ruohon leikkuun ja maahan sivuun
tyhjennyksen esivalmistelut:

1. Nosta takapurkaussuojusta (kuva 12.A) ja aseta
ohjauslevyn tulppa (kuva 12.B) tyhjennysaukkoon.
2. Tybnné kevyesti turvavipua (kuva 12.C) ja nosta

sivutyhjennyksen suojusta (kuva 12.D)).
Aseta sivutyhjennyksen lappékorkki
paikoilleen (kuva 12.E).

4. Sulje sivutyhjennyksen suojus (kuva
12.D) siten, etté sivutyhjennyksen
ohjauslevy (kuva 12.E) on lukittuna.

Sivutyhjennyksen ohjauslevyn irrotus:

1. Tyoénna kevyesti turvavipua (kuva 12.C) ja nosta
sivutyhjennyksen suojusta (kuva 12.D).

2. lIrrota sivutyhjennyksen ohjauslevy (kuva 12.E)

e e 000 e 000 0000000000000 00
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° Ohjauslevyn tulpan irrottaminen:

*1. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 12.A).
®2. Vedaohjauslevyn tulppairti (kuva 12.B).

6.1.3 Leikkuukorkeuden saatoé

Saada leikkuukorkeutta osoitetulla tavalla (kappale 5.6).

6.1.4  Tyéntdaisan korkeuden sditd

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksisséa.
Tyontbéaisan korkeuden voi saataa 3 eri asentoon,

jotka on merkitty tyéntdaisan pohjaan (kuva 13.A).
Tydntbéasian korkeutta voi muuttaa kayttamalla
tyontdaisan sivuissa olevia vipuja (kuva

13.B) ja pitdmalla ne paikallaan.

Vie tyéntbaisa varoen halutulle korkeudelle

ja vapauta molemmat vivut.

Tyontoaisan voi myos taittaa tydbasennosta suljettuun
asentoon laitteen varastointia varten (kappale 9.1).

FI-7

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja tarkasta,
etté tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen

kayttoa.
6.2.1 Yleinen turvatarkastus
Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat.
Kéadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvaline

Puhdas, ei vahingoittunut
tai kulunut.

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Sivupurkaussuoja,
sivutyhjennyksen
lappakorkki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Ohjauskytkin
Vipu kayttaja paikalla
Vedon kytkentavipu

Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

Akku

Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.

Laitteessa ja
leikkuuvélineessa
olevat ruuvit/mutterit

Kiristetty kunnolla
(ei ldystyneet).

Jaahdytysilman kulkureitit

Ei tukossa.

Laite Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide

Tulos

1. Kaynnisté laite
(kappale 6.3).

2. Kytke leikkuuvaline
(kappale 6.3).

3. Vapauta molemmat
kayttajan lasnaolon
vivut (kuva 19.A).

1. Nayttoé kaynnistyy ja
laite on kayttévalmis.

2. Leikkuuvalineen
tulee liikkua.

3. Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin
tulee sammua ja
leikkuuvalineen
on pyséhdyttava
muutaman
sekunnin sisalla.




1. Kaynnisté laite 1. Néyttd kéynnistyy ja
(kappale 6.3 ). laite on kayttévalmis.
2. Kayta vetovipua 2. Pyorat saavat laitteen
(kappale 5.4). kulkemaan eteenpain.
3. Vapautavedon 3. Pyorat pysahtyvat
kytkentavipu. ja laite seisahtuu.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa &anté.

A Jos mikéd tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista arvoista, dld kdyta
laitetta! Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteita varten.

6.3 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella
pinnalla, jossa ei ole esteité tai pitkdé ruohoa.

HUOMAUTUS Varmista, ettd akkuyhdistelméa on oikea.
Noudata taulukossa "Tekniset tiedot" annettuja ohjeita.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 14.A).
2. Aseta akut paikoilleen oikein (kappale 7.2.3).
3. Aseta turva-avain pohjaan saakka (kuva
15.A) ja k&anna asentoon "ON".
4. Paina kaynnistyspainiketta (kuva 16.A).
Naytté pysyy paalla 15 sekuntia.
5. Kytke leikkuuvéline paélle painamalla ensin
oikealla sijaitsevaa turvapainiketta (kuva 17.A)
ja sitten kayttajan paikallaolon vipua (kuva 17.B).
6. Kytke veto painamalla k&densijan
takavipua (kuva 17.C).

6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA Tyéskentelyn aikana séilyté
aina turvaetdisyys leikkuuvélineeseen.
Tyéntbaisan pituus takaa sen.

TARKEAA Laitteen optimaalisen tyétehon takaamiseksi
suositellaan kahden akun yhtéaikaista kdyttda.

Akkujen kesto (ja néin ollen yhdella latauksella
tyostettavan nurmialueen pinta-ala) riippuu eri

tekijoista, jotka on kuvattu (kappaleessa 7.2.1).

Kéaytdn aikana naytéssé nékyy akkujen jaljelld oleva
varaustaso (jaljella oleva varaus prosentteina) (kuva 7.E).

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

6.4.1 Ruohon leikkuu

1. Aloita eteneminen ja ruohon leikkuu.

2.  Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus (kappale 5.6)
nurmikon olosuhteisiin (ruohon korkeus, tiheys
ja kosteus) seka poistetun ruohon maaraan.

* Mallit, joissa on veto (kappale 5.4): Ruohonleikkuuta *
“ ei suositella rinteissa, joiden kallistuskulma on yli 15°. °

3. Nurmikko nayttaa paremmalta, jos leikkaukset
suoritetaan aina samalla korkeudella ja
vuorotellen kahteen suuntaan (kuva 18).

* Sivupurkaus: on suositeltavaa valita leikkuureitti niin,
° ettei leikattu ruoho paady leikkaamattomalle nurmelle.

» Katteen levittaminen tai ruohon poisto taakse:

Al ikina leikkaa enempéé kuin ruohon
- kokonaiskorkeudesta yhdella kertaa (kuva 18).
¢ Pida runko aina puhtaana (kappale 7.3.1)

.
.
.
.
.
.
e valta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa. .
.
.
.
.
.

6.4.2  Ohjeita kauniin nurmikon yllapitdmiseksi

* Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihredna ja pehmeana,
on se leikattava saannéllisesti. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeista. Jos nurmikkoa
leikataan sdannollisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat tasaisen
ruohomaton; jos toisaalta leikataan harvoin kasvavat
eniten korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.). Leikkuutiheys tulee maaritella ruohon kasvun
mukaan, vélttéen liiallista kasvua leikkuiden valilla.

¢ Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen ruohon korkeus

on noin 4-5 cm ja yhdella leikkuukerralla ei ole tarpeen

poistaa enempéa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta.

Suorita ruohon leikkuu kaksi kertaa, perékkaisina

péivina, mikali ruoho on erittdin pitkd&a. Ensimmainen

leikkuu tulee suorittaa leikkuuvéline maksimikorkeudella
ja toinen halutulla korkeudella seuraavana péivana.

Liian matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia

ja ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonaon.

Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa

pitda ruoho hieman pidempané. Nain

vahennetdan maaperan kuivumista.

¢ On aina parempi leikata ruoho nurmikon ollessa kuiva.
Ala leikkaa markaa ruohoa. Se saattaa heikentaa
pyérivan leikkuuvélineen tehokkuutta, koska ruoho
tarttuu ja aiheuttaa repeamia nurmikkoon.

¢ Leikkuuvalineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eiké revi ruohon
paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.

6.4.3 Keruusakin tyhjennys

Kun keruusakki (kuva 1.H) tulee liian tayteen, ruohon keruu
ei ole enda tehokasta ja ruohonleikkurin aani muuttuu.

. Keruusékki, jossa tayttymisen ilmaisin: ¢




1

A\j 1. Ylhaalla =tyhja.
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%7/7 2. Alhaalla = taysi.
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° Tyéskentelyn aikana, leikkuuvélineen ollessa
:toiminnassa, ilmaisin pysyy koholla niin kauan
* kuin keruusékkiin mahtuu leikattua ruohoa;

: limaisimen laskeutuminen merkitsee, etta

- keruusakkiontaynnd ja setulee tyhjentaa, -

Keruusakin irrottaminen ja tyhjentdminen:

1. Vapauta molemmat vivut (kuva 19.A) ja (kuva 19.B).
Odota leikkuuvalineen pyséhtymistéa.

Tartu kahvaan ja irrota keruuséakki pitaen
se koko ajan pystyasennossa.

6.5 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:

1. Vapauta molemmat vivut (kuva 19.A) ja (kuva 19.B).
2. Paina kaynnistyspainiketta (kuva 16.A).

3.  Odota leikkuuvalineen pyséhtymista.

A Kun laite on pyséytetty, kuluu useampi sekunti,
ennen kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

TARKEAA Pyséyta kone aina.

¢ Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

Kun ylitetdén alueita joilla ei kasva ruohoa.

* Joka kerta kun esteen ylittdmisté vaaditaan.

Ennen leikkuukorkeuden saatamistéa.

¢ Aina, kun keruuséakki irrotetaan tai asennetaan.

¢ Aina, kun sivupoiston ohjauslevy
(laitekohtainen) irrotetaan tai kiinnitetaan.

6.6 KAYTON JALKEEN

1. Pysayta laite (kappale 6.5).

Avaa luukku ja poista turva-avain.

3. Irrota akut paikoiltaan ja huolehdi niiden
lataamisesta (kappale 7.2.2).

4. Anna moottorin jadhtya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

5. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

6. Tarkista, ettei laitteessa ole l16ystyneitéa tai
vahingoittuneita osia. Vaihda tarvittaessa
vahingoittuneet komponentit ja kirista
mahdolliset I6ysat ruuvit ja pultit tai ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

L

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sité ei valvota.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO
71  YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset on
kuvattu luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisid ohjeita
idksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia,

puhdistusta tai huolto-/sédététoimenpiteita:

e Pysayta laite.

¢ Poista turva-avain (&la jata avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kayttdmaan
soveltumattomien henkildiden ulottuville).

* Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa.

¢ Anna moottorin jadhtyé ennen laitteen

asettamista sailytystiloihin.

* Lue vastaavat kayttoohjeet.
* Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

— Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa". Taulukon tarkoituksena
on auttaa séilyttdmaén laite tehokkaana ja
turvallisena. Siina on esitelty tarkeimmat
toimenpiteet seka niiden kaikkien suoritustiheydet.
Suorita vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maaraajan yhteydessa.

- Ei-alkuperaisten ja/tai vdarin asennettujen varaosien
ja lisdvarusteiden kaytto voi vaikuttaa negatiivisesti
laitteen toimintaan ja turvallisuuteen. Valmistaja
ei vastaa kyseisten tuotteiden aiheuttamista
vahingoista, onnettomuuksista tai vammoista.

— Alkuperaiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden
ja valtuutettujen jalleenmyyjien toimesta.

TARKEAA Kaikki huolto- ja séététoimenpiteet,
Jjoita ei ole kuvattu tdssa kdyttboppaassa, on
suoritettava jélleenmyyjan tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

7.2 AKKU

7.21 Akun kesto
Akun kesto (ja néin ollen tydstettava nurmikkoalue
ennen latausta) riippuu paaasiallisesti:

a.  Ympéristollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman maérén energiaa:

— Tihean, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b.  Laitteen leikkuuleveys; mita laajempi leikkuualue,
sitd enemmaén energiaa tarvitaan.

c.  Kayttajan kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— Toistuvia laitteen kdynnistyksié ja
sammutuksia tyéskentelyn aikana.

— Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi
nurmikon kunnon mukaan.

— Liian nopeaa etenemisnopeutta
leikattavan ruohomaéréan mukaan.



HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on
suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella,
Jjoka sammuttaa laitteen ja estdd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta
se ei kasva liian korkeaksi.
— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho
on erittéin korkeaa ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta.
— Ala kayta konetta silppuamistoiminnolla,
kun ruoho on erittain pitkaa.
- Kayta toimintoa "Eco" (kappale 5.5).
Jos haluat kayttaa laitetta pidempiaikaiseen
tyoskentelyyn kuin standardiakut mahdollistavat, voit:
- Hankkia lisdakkuja, joilla voi korvata tyhjentyneet
akut valittomasti ja keskeyttamatta kayttoa.
— Hankkia normaalia suuritehoisemman
akun (kappale 15.2).

7.2.2  Akun irrotus ja lataus

1. Avaa akkutilan luukku ja irrota turva-avain.
Paina akun paalla olevaa painiketta
(kuva 20.A) ja irrota akku (kuva 20.B).

3. Aseta akku (kuva 21.B) paikalleen laturiin (kuva 21.C).

4. Kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka
jannite vastaa tarrassa annettua.

5. Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/
akkulaturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estdd latauksen jos
ympdristdldmpdtila ei ole Vélilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myés osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2.3 Akun asentaminen takaisin laitteeseen

Kun akku on latautunut:

1. Irrota akku akkulaturissa olevasta paikasta (valta sen
pitamistéa latauksessa kun lataus on paattynyt).

2. |Irrota akkulaturi sdhkéverkosta.

3. Avaa akkutilan luukku (kuva 22.A), aseta akku
(kuva 22.B) paikoilleen pohjaan saakka, kunnes
kuulet klik-d&nen, joka kertoo akun lukkiutumisesta
paikoilleen ja sdhkdjen kytkeytymisesta.

4. Sulje luukku kokonaan.

7.3 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.3.1 Laitteen puhdistus

e Varmista aina, etta ilmanottoaukot ovat puhtaat.
« Ala kayta vesisuihkuja ja valta moottorin

ja séhkoosien kastamista (kuva 22).
« Ala kayta rungon puhdistuksessa

voimakkaita pesuaineita.

Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista

laite ja erityisesti moottori ruohonjaénteista,
lehdista tai liiallisesta rasvasta.

Pida vivut, ndytt6 ja painikkeet puhtaina liasta.

7.3.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus

Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisapuolelta.

Nain ehkaiset niiden kuivumisen mika saattaa

vaikeuttaa laitteen kdynnistamista.

Kallista laitetta sivuttain varmistamalla laitteen

vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

* Sivupurkaus: tyhjennyksen ohjauslevy tulee d
. irrottaa (jos asennettu - kappale 6:1.2d),
Rungon sisépuolen maalipinta voi ajan my6té irrota
leikatun ruohon kuluttavan vaikutuksen seurauksena.
Kasittele pinta talldin valittomasti ruosteenestomaalilla,
jotta metallia syévyttavan ruosteen muodostuminen estyy.

7.3.3 Keruuséakin puhdistus

1. Tyhjenna keruusakki.
2. Ravistele sita poistaaksesi ruoho- ja multajaamat.
3. Pesejahuuhtele, ja aseta sakki niin, etta

se kuivuu mahdollisimman nopeasti.

7.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia,

puhdistusta tai huolto-/séététoil piteita:

* Pysayta laite.

¢ Poista turva-avain (ala jata avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kayttamaan
soveltumattomien henkildiden ulottuville).

* Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa.

* Anna moottorin jadhtyé ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

¢ Lue vastaavat kédyttéohjeet.

* Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

8.1 LEIKKUUVALINE

Tylsé& leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

Al koske leikkuuvilineeseen ennen kuin
virta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan
pyséhtynyt.

A Kaikki leikkuuvilineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus,
uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia
toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden tyékalujen
kdyton liséksi erityispéatevyytta. Turvallisuuden vuoksi
suosittelemme, ettd ndmé toimenpiteet suoritetaan
tdhan erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
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A Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet
leikkuuviélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa,
jotta tasapainoisuus sdilytetdéan.

TARKEAA Kéyta aina alkuperéisié leikkuulaitteita,
joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet
pysyvat aina kesken&an vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

9. VARASTOINTI

9.1 LAITTEEN VARASTOINTI
A Varastoi laite aina vaaka-asentoon ja tukevasti
maata vasten. Alé varastoi laitetta pystyasennossa.

Kun laite on varastoitava:

1. Anna moottorin jadhtya.

2. Poista turva-avain.

3. Irrota akut paikoiltaan ja huolehdi niiden
lataamisesta (kappale 7.2.2).

4. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

5. Tarkista, ettei laitteessa ole l6ystyneit4 tai
vahingoittuneita osia. Vaihda tarvittaessa
vahingoittuneet komponentit ja kirista
mahdolliset 16ysat ruuvit ja pultit tai ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

6. Taita tyontdaisa varoen suljettuun
asentoon (kappale 6.1.4).

7. \Varastoi laite:

« Kuivaan ymparistdon.

Sadolosuhteilta suojaan.

Mahdollisesti pressulla peitettyna.

Paikkaan, johon lapset eivat paase.

Varmista, etta avaimet tai huollossa kaytetyt

tyokalut on poistettu.

9.2 AKUN VARASTOINTI

Akkua on séilytettava varjossa,
raikkaassa ja kuivassa tilassa.

HUOMAUTUS Pitkiné seisonta-aikoina lataa akku
kdyttéidn pidentdmiseksi kahden kuukauden vélein.

10. LIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa,
nostaa, kuljettaa tai kallistaa:

- Pyséyté laite (kappale 6.5).

— Poista turva-avain.

— Varmista, etta kaikki lilkkkuvat osat

ovat pysahdyksissa.

— Kayta paksuja tydhanskoja.
Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista,
joista saa tukevan otteen huomioiden
laitteen painon ja sen jakautumisen.
— Huolehdi, ettd mukana on riittava maara

henkilditd huomioiden laitteen painon ja
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kuljetusvélineen tai paikan ominaisuudet,
johon laite viedaan tai josta se haetaan.
— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.
Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai perdvaunulla:
— Kayta kestavia, riittavan leveita ja pitkia ramppeja.
— Lastaa laite moottori sammutettuna, sita
tyontamalla, kayttamalla riittdva maara henkiloita.
— Laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus.
— Asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.
— lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon
koysia tai ketjuja kayttamalla, jotta
se kaatumista voitaisiin estaéa.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen kayttdon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki séaato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tassé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen
jajolla on erityistydkalut niin, etta tyo suoritetaan oikein
ja sailytetaan laitteen alkuperéainen turvallisuustaso.
Epasopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

* Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat

korjaus- ja huoltotdita takuun puitteissa.

Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat vain alkuperaisia

varaosia. Alkuperaiset varaosat ja varusteet on

kehitetty tarkoituksenmukaisesti laitteille.

* Ei-alkuperéisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperaisten varaosien ja varusteiden kaytté
vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.

12. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan

kuluttajille, eli ei ammattikéayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvéat materiaali-
ja valmistusviat, jotka on varmistettu jalleenmyyjan
tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.
Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn
osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa

valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttaa

laitteen séanndllista huoltoa.

Kayttdjan on noudatettava huolellisesti kaikkia liitteena
annetussa dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat

seuraavista seikoista:

« Liitteend annettuun dokumentaatioon

ei ole tutustuttu (Kayttdohjeet).

Ammattikaytto.

Huolimattomuus, laiminlyénti.

Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai onnettomuus.
e Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai

niité ei sallita valmistajan toimesta.

Puutteellinen huolto.



Normaalia kulumista.

Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytostéa.
Leikkuulaitteiden kannattimia.

Ylimé&aréisid maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti

¢ Laitteen muuttaminen.

* Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt. takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kéayttajan luo,
Lisaksi tamé takuu ei kata: laitteen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden vuokraus
* Maaraaikaisia/ylimaaraisia huoltotoimenpiteita laitteen kaytdn sijaan tai huoltopyynté ulkoiselle

(kuvattu kayttdoppaassa). yritykselle huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.
¢ Kulutusosien kuten voimansiirtohihnojen, Kayttajaa suojaa omassa maassa voimassa olevat

leikkuuvalineiden, valojen, pydrien, turvapulttien lait. Kéyttajan omassa maassa voimassa olevia

ja johtojen normaali kuluminen. oikeuksia ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

13. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Huomautuksia
LAITE
Kaikkien kiinnitysten Ennen jokaista kayttoa kappale 7.4
tarkastus
Turvallisuustarkastukset Ennen jokaista kaytto6a kappale 6.2

/ Ohjainten tarkastus

Takatyhjennyksen / Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1
sivutyhjennyksen suojusten
tarkastaminen.

Keruus&kin, sivutyhjennyksen Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1
lappékorkin tarkastaminen.

Leikkuuvélineen tarkastus Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1
Akun latauksen tarkistus Ennen jokaista kayttéa *

Akun lataus Jokaisen kayton jalkeen kappale 7.2.2 *
Yleinen puhdistus Jokaisen kayton jalkeen kappale 7.3

ja tarkastus

Laitteessa esiintyvien Jokaisen kaytén jalkeen -
mahdollisten vahinkojen
tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

limansuodattimen puhdistus Kerran kuukaudessa kappale 7.5

Leikkuuvélineen vaihto - kappale 8.1 ***

* Tutustu akun/akkulaturin kasikirjaan.
** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai erikoistunut huoltokeskus
*** Toimenpide tulee suorittaa kun ensimmaiset toimintahairiét esiintyvat
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14. VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat vield sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaéan.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

Kaynnistyspainiketta
painettaessa
néaytto ei syty.

Turva-avain puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Kytke turva-avain (kappale 6.3).

Turva-avain asennossa "OFF".

Ké&anna turva-avain asentoon
"ON" (kappale 6.3).

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, etta akku
on asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhjé akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).

Vaara akkuyhdistelma.

Varmista, etta akkuyhdistelma
on oikea. Noudata taulukossa
"Tekniset tiedot" annettuja ohjeita".

Kéaynnistyspainiketta
painettaessa nayttd
ei syty, ja kone antaa
aanimerkin.

Moottorin sisdinen toimintahéirio.

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.

Moottori pyséhtyy
tydston aikana.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, etta akku
on asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvélineen pyérinnén.

Irrota turva-avain, pue tyokasineet ja poista
koneen alaosassa ja/tai poistoputkessa
oleva ruoho ja muut jaamat.

Naytdssa syttyy
vaaran led-merkkivalo
(kuva 24.A) ja laite
antaa danimerkin

Leikkuuvaline lukittunut.

Pyséayté laite, ota turva-avain

pois, kayta tydhanskoja.

Tarkista laitteen alaosassa olevat
mahdolliset tukkeumat (kappale 7.3.2),
jotka estavat leikkuuvélineen pyodrinnan.
Jos toimintahéirid jatkuu, ota yhteys
huoltokeskukseen tarkistusta, vaihtoa
tai korjausta varten (kappale 8.1).

Laitevika.

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.

Vetomoottorin ylivirta vaikeiden
kayttdolosuhteiden vuoksi
(veto rasituksessa).

— Tarkista, etta pyérat on lukittu
ja puhdista ne tarvittaessa.

— Tarkista pinnan kaltevuus jossa
tyéskennellaan (kappale 6.4.1).

Naytéssé vilkkuu
vaaran led-merkkivalo
(kuva 24.A).

Lampdsuoja lauennut laitteen
ylikuumenemisen vuoksi.

Odota vahintdan 5 minuuttia ja kaynnista laite
sitten uudelleen.

Laite ei endé keraa
leikattua ruohoa
keruusakkiin.

Leikkuuvéline on osunut vieraaseen
esineeseen ja saanut osuman.

Pysaytéa moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Tarkista mahdolliset vahingot ja ota
yhteytta huoltokeskukseen leikkuuvélineen
mahdollista vaihtoa varten (kappale 8.1).

Rungon siséosat ovat likaiset.

Puhdista rungon sisépuoli
helpottaaksesi ruohon kulkua kohti
keruusakkia (kappale 7.3.2).
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suuremmalla virrankulutuksella.

7. Ruohonleikkuu Leikkuuvalineen kunto on huono. Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
on vaikeaa. teroitusta tai vaihtoa varten.
8. Liiallista melua ja/tai Leikkuuvélineen kiinnitys 16ystynyt Pysayta moottori valittomasti
tarinaé tydston aikana. tai leikkuuvéline vahingoittunut. ja ota turva-avain pois.
Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 8.1).
9. Lyhytakun kesto. Vaikeat kdyttoolosuhteet Optimoi kaytto (kappale 7.2.1).

Akun teho ei riita vaadittuun kéayttéon.

Kéayta lisdakkuja tai suuritehoisempia
akkuja (kappale 15.2).

10. Akkulaturi ei lataa akkua. | Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etta se on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Ympéristélliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset.

Suorita lataus ympéristdssa jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etté pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.

15. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

15.1 KATTEENLEVITYSVARUSTEET 15.3 AKKULATURI

Laite silppuaa leikatun ruohon hienoksi Kone, jota kaytetaan akun lataamiseen.(kuva 27).

ja sékkiin (laitekohtainen) kerédmisen sijaan
levittda sen nurmelle) (kuva 25).

15.2 AKUT
Saatavilla on eri kapasiteettien akkuja, jotka
sopivat eri kayttdolosuhteisiin (kuva 26).

Tassé laitteessa kéytettévien hyvéksyttyjen akkujen
luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".
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ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
contenant des informations trés importantes pour
la sécurité ou le fonctionnement sont signalés

de différentes fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE OU IMPORTANT ajoute des précisions ou
d’autres éléments a ce qui vient d’étre indiqué, afin d’éviter
d’endommager la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire 'attention sur un danger. Le non-
respect de 'avertissement entraine un risque de blessures
corporelles ou a des tiers et/ou de dommages.
O A
* Les paragraphes entourés d’un cadre formé de points ~ *
: gris indiquent des caractéristiques en option qui ne :
. sont pas présentes sur tous les modéles mentionnés .
= dans ce manuel. Vérifier si cette caractéristique .
° est présente sur le modeéle en question. °
ceeecoeececeeseeeieceees .
Toutes les indications “avant”, “arriére”, “droite” et
se référent a la position de travail de 'opérateur.

“gauche”

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont

numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont marqués
par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence aI’élément C sur la figure 2 est

indiquée de la fagon suivante : « Voir Fig. 2.C »

ou simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif. Les piéces
réelles peuvent varier par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes.

Le titre du paragraphe « 2.1 Formation » est un

sous-titre de « 2. Normes de sécurité ».

Les références a des titres ou paragraphes sont signalées
par I'abréviation chap. ou paragr. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap. 2 » ou « paragr. 2.1 »

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes et avec

la bonne utilisation de la machine. Apprendre

a arréter rapidement le moteur. Le non-respect des

avertissements et des instructions peut causer des

incendies et/ou de graves Iésions.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions



d’utiliser la machine. La réglementation locale
peut fixer un 4ge minimum pour I'utilisateur.

* Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés
de plus de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou sans expérience et connaissance, a condition
qu’elles soient surveillées ou informées sur la maniére
dont utiliser la machine en toute sécurité et qu’elles
comprennent les dangers encourus. Cet appareil n’est
pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par les enfants sans surveillance.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

* Ne pas transporter des enfants ou d'autres passagers.

¢ Serappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus qui
peuvent arriver a d’autres personnes ou a leurs biens.
Lutilisateur est responsable de I'’évaluation des risques
potentiels du terrain a travailler et de la mise en place
de toutes les précautions nécessaires pour assurer sa
sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les terrains
en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

¢ Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Eqmpements de protection individuelle (EPI)

Porter des vétements adaptés, des chaussures

de travail résistantes avec semelle antiglisse et

pantalons longs. Ne pas actionner la machine a pieds

nus ou en sandales. Porter un casque antibruit.

L'utilisation de protections acoustiques peut réduire

la capacité d'entendre d'éventuels avertissements

(cris ou alarmes). Faire trés attention a ce qui

se déroule autour de la zone de travail.

Porter des gants de travail dans toutes les

situations entrainant un risque pour les mains.

* Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers,
bracelets, vétements flottants, ou munis de lacets
ou de cravates et de toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de s'accrocher
dans la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.

* Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

¢ Inspecter minutieusement toute la zone de travail
et éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté
par la machine ou endommager l'organe de coupe/
organes rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements
arisque d’explosion, en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
équipements générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

¢ Travailler uniqguement a la lumiéere du jour
ou avec une lumiere artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les

enfants soient surveillés par un autre adulte.

Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie
et avec risque d'orages, spécialement de foudres.

Ne pas exposer la machine a la pluie ou a

I'humidité. Leau qui pénétre dans la machine
augmente le risque de décharge électrique.

Faire particulierement attention aux irrégularités

du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux
dangers cachés et a la présence d'éventuels
obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire trés attention a proximité d'escarpements,
fossés ou talus. La machine peut se renverser si

une roue franchit un bord ou si le bord céde.
Travailler dans le sens transversal de la pente,

jamais dans le sens de la montée / descente, en
faisant tres attention aux changements de sens,

a votre point d'appui et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,
etc.) qui pourraient provoquer le glissement

latéral ou la perte de contréle de la machine.

Faire trés attention a la circulation routiére lors

de l'utilisation de la machine en bordure de route.
Comportements

* Faire attention quand on procéde en marche arriére ou
vers l'arriére. Regarder derriere soi avant et pendant la
marche arriére pour s’assurer qu'’il n’y a pas d’obstacles.
Marcher, ne jamais courir.

Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant |'utilisation de la machine.
Attention : 'organe de coupe continue a tourner
pendant quelques secondes méme apres sa
désactivation ou apres la coupure du moteur.
Toujours rester a distance de

'ouverture de déchargement.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant
le travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner
la machine, pour ne provoquer aucun dommage
supplémentaire ; En cas d’accidents entrainant des
blessures corporelles ou dommages a des tiers, activer
immédiatement les procédures de premiers secours
les plus adéquates a la situation en cours et contacter
un établissement de santé pour recevoir les soins
nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels
détritus qui, si ignorés, pourraient causer des dommages
ou des lésions aux personnes ou aux animaux.
Limitations d'utilisation
¢ Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées
(sac de ramassage, protection de déchargement
latéral, protection de déchargement arriére).
* Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils
ne sont pas installés aux endroits prévus.
* Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systémes de sécurité/microinterrupteurs présents.
* Ne pas soumettre la machine a des efforts
excessifs, et ne pas utiliser une petite machine
pour exécuter de gros travaux ; le fait d’utiliser
une machine de dimensions adéquates réduit
les risques, et améliore la qualité du travail.
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2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de
stocker correctement la machine préserve
sa sécurité et le niveau de ses performances.

Entretien

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses
pieces sont usées ou endommageées. Les pieces
défectueuses ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent jamais étre réparées.

¢ Pendant les opérations de réglage de la
machine, faire attention afin d'éviter de se
coincer les doigts entre I'organe de coupe en
mouvement et les parties fixes de la machine.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont

des valeurs maximum d'utilisation de la machine.
Lutilisation d’un élément de coupe non équilibré,
d’une vitesse de mouvement excessive et I'absence
d’entretien ont une influence significative sur les
émissions sonores et sur les vibrations. Il faut donc
adopter des mesures préventives afin d’éliminer
tout dommage possible dii a un bruit élevé et aux
contraintes issues des vibrations ; veiller a I'entretien
de la machine, porter un casque anti-bruit, faire des
pauses pendant le travail.

Stockage
¢ Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a I'intérieur d’un local.

2.5 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité
suivantes complétent les prescriptions
de sécurité figurant dans la notice de la batterie
et du chargeur de batterie jointe a la machine.

¢ Pour charger la batterie, utiliser uniquement

des chargeurs de batterie recommandés par

le fabricant. Un chargeur de batterie inadéquat

peut provoquer une électrocution, une surchauffe

ou une fuite de liquide corrosif de la batterie.

Utiliser uniquement des batteries spécifiques

prévues pour votre outil. Lutilisation d’autres

batteries peut provoquer des Iésions

et entraine des risques d’'incendie.

* Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'appareil
est éteint. Monter une batterie dans un appareil
électrique allumé peut provoquer des incendies.

¢ Quand la batterie n’est pas utilisée, la tenir loin
de toutes agrafes, pieces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un court-
circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des combustions ou des incendies.

¢ Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des
lieux contenant des vapeurs, des substances
inflammables ou sur des surfaces facilement
inflammables, comme le papier, le tissu, etc.
Pendant le rechargement, le chargeur de batterie
chauffe et peut provoquer un incendie.

* Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des
accumulateurs n’entrent pas en contact entre elles ;

ne pas utiliser des caisses métalliques pour le transport.

2.6 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de 'environnement doit étre

un aspect important et prioritaire pour I'emploi

de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement ol nous vivons.

« Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine

uniquement a des heures raisonnables (ni tot le

matin ni tard le soir pour ne pas déranger).

Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des emballages, des pieces

détériorées ou de tout élément ayant un effet

important sur I'environnement ; ces déchets ne
doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus,
qui procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des déchets.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, en
suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
I ct son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément, afin d’étre réutilisés de
fagon éco-compatible. Siles équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine
alimentaire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre.
Pour des informations plus approfondies sur I'élimination
de ce produit, contacter I'autorité compétente pour
I’élimination des déchets ménagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
vous et pour I'environnement. Celle-ci doit

Li-ion étre retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et emballages
{J\Y usagés permet le recyclage des matériaux
% et leur réutilisation. La réutilisation des
matériaux recyclés nous aide a empécher
la pollution de I'environnement et a réduire
la demande de matiéres premiéres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d'un

moteur actionnant un organe de coupe contenu

dans un carter, équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine

et d'actionner les commandes principales en se

tenant toujours derriere le guidon et donc a distance

de sécurité de I'organe de coupe rotatif.
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Sil'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe

rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.
3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte
(et le ramassage) de I'herbe dans les jardins et les
zones herbeuses, d'extension rapportée a la capacité
de tonte, exécutée en présence d'un opérateur a pied.
En général, cette machine peut :
1. Tondre I'herbe et la recueillir dans
le sac de ramassage.
2. Tondre I'herbe et la décharger
sur le terrain par l'arriére.
3. Tondre I'herbe et la décharger
latéralement (le cas échéant).
4. Tondre I'herbe, la broyer et la déposer sur le
terrain (effet « mulching » - le cas échéant).
L'utilisation d'équipements particuliers, prévus par
le fabricant comme I'équipement original ou vendu
séparément, permet d'effectuer la tonte en fonction des
différents modes opératoires, illustrés par ce manuel ou
dans le mode d'emploi qui accompagne les équipements.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.
Font partie de I'usage impropre (a titre
d’exemple, mais pas seulement) :
— Transporter d’autres personnes, des enfants
ou des animaux sur la machine car ils risqueraient
de tomber et de se provoquer de graves
|ésions ou de nuire a une conduite sire.
— Se faire transporter par la machine.
— Utiliser la machine pour remorquer
ou pousser des charges.
— Actionner l'organe de coupe sur des
sections non herbeuses.
— Utiliser la machine pour ramasser
des feuilles ou des détritus.
- Utiliser la machine pour régulariser les haies
ou pour couper la végétation non herbeuse.
— Utiliser la machine par plus d’'une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages
ou de Iésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

3.1.3  Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig. 2.0).
Ils ont pour fonction de rappeler a I'utilisateur

les comportements a adopter pour I'utiliser avec
I’attention et la précaution nécessaires.

Signification des symboles :

Attention. Lire les instructions
A\ (D

avant d’utiliser la machine.

& D"”I‘ Danger ! Risque d’éjection d’objets.
Tenir les personnes a I'extérieur de la
zone de travail pendant I'utilisation.

I/ FF Uniquement pour tondeuse a gazon
& avec moteur thermique.

Danger ! Risque de coupures.

Organe de coupe en mouvement. Ne pas
introduire les mains et les pieds a
I'intérieur du siege de I'organe de coupe.

B
i

@2¢ Faire attention a I'organe de coupe

v £&&y tranchant. Ne pas introduire les mains
ou les pieds dans le logement de l'organe
de coupe. L'organe de coupe continue
atourner méme apres l'arrét du moteur.
Retirer la clé de sécurité (dispositif de
désactivation) avant d’effectuer I'entretien.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées
ou devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes & son centre d’assistance agréé.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

Létiquette d’identification reprend les
données suivantes (Fig. 1.0).
1. Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité CE.
3. Année de fabrication.
4. Type de machine.
5. Numéro de série.
6. Nom et adresse du Fabricant.
7. Code article.
8. Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
9. Poids enkg.
10. Tension et fréquence d’alimentation.
11. Indice de protection électrique.
12. Puissance nominale.
Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de conformité
se trouve aux dernieres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux éléments suivants,
auxquels correspondent les fonctions suivantes (Fig. 1.0) :

A. Chassis : il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.
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B. Moteur : il fournit le mouvement de l'organe
de coupe et de la traction aux roues (le cas échéant).

C. Organe de coupe : il s'agit de I'é/ément
chargé de couper I'herbe.

D. Protection de déchargement arriére : il s’agit
d’une protection de sécurité qui empéche que
les objets éventuellement recueillis par 'organe
de coupe ne soient éjectés loin de la machine.

E. Déflecteur de déchargement arriére
(le cas échéant) : en plus de la fonction
de décharger par l'arriére I'herbe sur le sol,
il constitue un élément de sécurité empéchant
les éventuels objets ramassés par les organes
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

F.  Protection de déchargement latéral
(le cas échéant) : il s'agit d’'une protection
de sécurité qui empéche que les objets
éventuellement recueillis par I'organe de
coupe ne soient éjectés loin de la machine.

G. Déflecteur de déchargement latéral
(le cas échéant) : en plus de la fonction
de déchargement latéral de I'herbe sur le terrain,
il constitue un élément de sécurité empéchant
les éventuels objets ramassés par les organes
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

H. Sac de ramassage : en plus de la fonction
de ramassage de I'herbe coupée, il constitue
un élément de sécurité empéchant les
éventuels objets ramassés par les organes
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

l. Guidon : il s'agit du poste de travail de I'opérateur.
Grace a sa longueur, 'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport
al'organe de coupe rotatif pendant le travail.

J. Batterie (si non fournie avec la machine,
voir chap. 15 « équipements a la demande ») :
dispositif qui fournit I'énergie électrique a l'outillage
; ses caractéristiques et ses régles d'utilisation
sont décrites dans un manuel spécifique.

K. Levier présence opérateur : il s'agit du levier
qui permet I'engagement de I'organe de coupe et
de la traction. Le moteur s’arréte automatiquement
quand on relache les deux leviers.

L. Levier engagement traction : il s'agit du
levier qui engage la traction aux roues et
permet I'avancement de la machine.

Volet d’accés au compartiment batterie

N. Clé de sécurité (Dispositif de
désactivation) : La clé active/désactive
le circuit électrique de la machine.

O. Chargeur de batterie (si non fournie
avec la machine, voir chap. 15
« équipements a la demande ») : dispositif
utilisé pour recharger la batterie.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites
au chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane
et solide, avec un espace suffisant pour la manutention
de la machine et des emballages, en utilisant toujours
les outils appropriés. Ne pas utiliser la machine avant
d'avoir terminé les opérations indiquées a la section

« MONTAGE ».

41 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

L'emballage contient les composants pour le montage.

411  Déballage

1. Ouvrir 'emballage avec attention en veillant
ane pas perdre de composants.

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé
de sécurité n’est pas insérée dans son logement.

4.2 MONTAGE DU SAC

Le sac est fourni déja assemblé.
Veérifier si les composants sont
correctement assemblés (Fig. 3.A).

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Ouvrir avec précaution le guidon dans
la position de travail (Fig. 4.A).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 CLE DE SECURITE
(DISPOSITIF DE DESACTIVATION)

Laclé (Fig. 5.A) est placée a l'intérieur

du compartiment batteries.

En mettant la clé sur « ON », le circuit électrique de la
machine s'active en permettant son allumage.

En mettant la clé sur « OFF », le circuit électrique

se désactive complétement pour empécher

tout usage incontrdlé de la machine.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n'est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

5.2 LEVIER PRESENCE OPERATEUR

Le levier présence opérateur (Fig. 6.A) permet
'embrayage de I'organe de coupe.

Il se trouve a l'avant du guidon.

Appuyer sur le bouton de sécurité (Fig. 6.C) et placer

le levier vers le guidon pour démarrer I'organe de coupe.
Le moteur s'arréte automatiquement et toutes les
fonctions sont désactivées quand on relache le levier.
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REMARQUE ['embrayage de I'organe de coupe
est possible seulement en appuyant sur le bouton
de sécurité a droite du guidon et en mettant le levier
de présence de l'opérateur vers le guidon.

5.3 BOUTON DE DEMARRAGE
Le bouton de démarrage (Fig. 7.A) s'utilise pour :

0 1. Allumage de la machine. En appuyant
sur le bouton (Fig. 7.A), I'écran (Fig. 7.B)
s'allume et la machine est préte a I'emploi.

REMARQUE Lallumage de la
machine n’est possible que si le
levier de présence de I'opérateur et
le levier de traction sont reldchés.

REMARQUE Sila machine n’est
pas utilisée, I'écran s’éteint apres
15 secondes et il est nécessaire
de refaire I'action précédente.

Embrayage de I'organe de coupe.

REMARQUE L'embrayage de l'organe
de coupe est possible seulement si le
levier présence opérateur est appuyé
contre le guidon (voir paragr. 6.3).

3. Débrayage de I'organe de coupe.
Avec l'organe de coupe embrayé,
relacher le levier de présence opérateur
(Fig. 6.A) ; I'organe de coupe s’arréte
mais la machine reste allumée.

5.4 LEVIER EMBRAYAGE TRACTION

Le levier d'embrayage embraie la traction
sur les roues et permet 'avancement de la
machine. Il se trouve a l'arriére du guidon.

Traction embrayée.

A

D{EI Pour embrayer la traction, placer
le levier d'embrayage de la traction
vers le guidon (Fig. 6.B).

Il est possible de régler la vitesse de la machine
avec la commande de sélection (Fig. 7.C).

Il est possible de sélectionner 6 vitesses différentes.

? 1. Vitesse maximale (environ 5 km/h).

“w 2. Vitesse minimale (environ 2,5 km/h).

REMARQUE Le dernier niveau de vitesse sélectionné
reste paramétré méme apres l'arrét de la machine.

IMPORTANT Pour éviter d'endommager
la transmission, éviter de tirer la machine vers
l'arriere quand la traction est embrayée.

5.5 BOUTON «ECO »

La fonction « ECO » permet d’économiser

de I'énergie lors de la coupe de 'herbe

et d’optimiser I'autonomie de la batterie.

Pour activer ou désactiver la fonction “Eco”
appuyer sur le bouton (Fig. 7.D).

Lorsque la fonction est activée l'indication

« E » s'affiche sur I'écran.

Cette fonction se désactive toujours, chaque fois
que les leviers présence opérateur sont relachés.

REMARQUE Lutilisation de la fonction “ECO”
n’est pas conseillée en cas de conditions de
coupe difficiles (herbe dense, haute, humide).

5.6 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

En abaissant ou en levant le chéssis, I'herbe peut
étre coupée a différentes hauteurs de coupe.

A Exécuter cette opération quand I'organe

de coupe est a I'arrét.

¢ Leréglage de la hauteur de tonte s'effectue
en appuyant sur le bouton (Fig. 8.A) et en soulevant
ou en abaissant le chassis, a I'aide de la poignée
(Fig. 8.B), jusqu'a la position souhaitée.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites
au chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant de commencer a travailler, il faut effectuer
une série de contréles et d’opérations pour assurer
que le travail soit effectué de fagon convenable

et dans des conditions de sécurité maximales :
S’assurer que la clé de sécurité (Fig. A)

ne soit pas insérée dans son siege.

Mettre la machine en position horizontale

et bien appuyée sur le terrain.

6.1.1 Contréle de la batterie

Avant d'utiliser la machine, la premiere fois aprés I'avoir
achetée, procéder a la recharge compléte en suivant
les indications contenues dans le livret de |a batterie.
Avant chaque utilisation, vérifier I'état de

charge de la batterie en suivant les indications
contenues dans le livret de la batterie.

6.1.2 Préparation de la machine au travail

REMARQUE Cette machine permet de couper
la pelouse de différentes fagons ; il est recommande,
avant de commencer la tonte, de préparer la machine
selon la coupe que I'on souhaite réaliser.

a. Préparation a la tonte et au ramassage
de I'herbe dans le sac de ramassage :

1. Dans les modeles avec possibilité de
déchargement latéral : s'assurer que la protection
de déchargement latéral (Fig. 9.A) soit abaissée
et bloquée par le levier de sécurité (Fig. 9.B).
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2. Introduire le sac de ramassage comme indiqué
sur la figure (Fig. 9.C). Placer les broches
latérales dans les guides présents sur la base
du guidon, (Fig. 9.D) et pousser le sac vers
I'avant jusqu'a entendre un déclic (Fig. 9.E).

b. Préparation ala coupe et au déchargement
arriére au sol de I'herbe :

1. Retirer le sac de ramassage.
Soulever la protection de déchargement
arriere (Fig. 10.A) et accrocher le déflecteur
de déchargement arriére (Fig. 10.B) dans les
trous prévus, en s'assurant de son stabilité.

3. Dansles modeles avec possibilité de
déchargement latéral : vérifier si la protection
de déchargement latéral (Fig. 10.C) est abaissée
et bloquée par le levier de sécurité (Fig. 10.D).

Pour retirer le déflecteur de déchargement arriere :

1. Soulever la protection de déchargement
arriere (Fig. 10.A).

2. Soulever le déflecteur de déchargement arriére
en le décrochant des trous (Fig. 10.B).

c. Préparation ala coupe et au broyage
de I’herbe (fonction « mulching ») :

1. Soulever la protection de déchargement arriere
(Fig. 11.A) et introduire le bouchon déflecteur
(Fig. 11.B) dans l'ouverture d’éjection.

2. Dans les modéles avec possibilité de
déchargement latéral : vérifier si la protection
de déchargement latéral (Fig. 10.C) est abaissée
et bloquée par le levier de sécurité (Fig. 10.D).

Pour déposer le bouchon déflecteur :

1. Soulever la protection de déchargement
arriére (Fig. 11.A).

2-. Retirer le boucl:no.n -dé-ﬂ?c}eyr.(liig.. 1.1 ..B).

d. Préparation a la coupe et au déchargement
latéral au sol de I'herbe :

1. Soulever la protection de déchargement arriere
(Fig. 12.A) et introduire le bouchon déflecteur
(Fig. 12.B) dans l'ouverture d’éjection.

2. Pousserlégérement le levier de sécurité
(Fig. 12.C) et soulever la protection
de déchargement latéral (Fig. 12.D).

3. Insérer le déflecteur de déchargement
latéral (Fig. 12.E).

4. Refermer la protection de déchargement
latéral (Fig. 12.D) de sorte que le déflecteur
de déchargement latéral (Fig. 12.E) soit bloqué.

Pour retirer le déflecteur de déchargement latéral :
1. Pousserlégerement le levier de sécurité
(Fig. 12.C) et soulever la protection de
déchargement latéral (Fig. 12.D).
2. Décrocher le déflecteur de
déchargement latéral (Fig. 12.E)

Pour déposer le bouchon déflecteur :

1. Soulever la protection de déchargement
arriére (Fig. 12.A).

2. Retirer le bouchon déflecteur (Fig. 12.B).

6.1.3

Réglage de la hauteur de coupe

Régler la hauteur de tonte de la fagon

indiquée au (paragr. 5.6).

6.1.4

Réglage de la hauteur du guidon

A Exécuter cette opération quand I'organe

de coupe est a I'arrét.

La hauteur du guidon est réglable en trois
positions différentes, signalées par I'indicateur
présent sur la base du guidon (Fig. 13.A).

Pour varier la hauteur du guidon, actionner les
deux leviers présents sur les cotés du guidon
(Fig. 13.B) et les maintenir en position.

Mettre le guidon avec précaution a la hauteur
souhaitée et relacher les deux leviers.

Depuis la position de travail il est possible
aussi de replier le guidon en position fermée,

pour le remisage (paragr. 9.1).

6.2

CONTROLES DE SECURITE

Exécuter les controles de sécurité suivants et vérifier que
les résultats correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant

I'utilisation.
6.2.1 Contrdle de sécurité général
Objet Résultat
Poignées Nettoyées, seéches.

Guidon

Fixé correctement
et solidement a la machine.

Organe de coupe

Propre, non
endommageé ou usé.

Protection du
déchargement arriére ;
sac de ramassage

En bon état.
Aucune détérioration.
Montés correctement.

Protection du
déchargement
latéral ; déflecteur du
déchargement latéral

En bon état.
Aucune détérioration.
Montés correctement.

Commande de
l'interrupteur

Levier présence opérateur
Levier embrayage traction

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et au
relachement il doit
retourner automatiquement
et rapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage
a son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés
(pas desserrés).

Passages de l'air
de refroidissement

Non bouchés.
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Machine Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.
6.2.2 Test de fonctionnement de la machine
Action Résultat
1. Faire démarrerla Lécran s’allume
machine (paragr. 6.3). et la machine est
2. Engager 'organe de préte a l'utilisation.
coupe (paragr. 6.3). Lorgane de coupe
3. Relacherles deux doit se déplacer.
leviers de présence Les leviers
opérateur (Fig. 19.A). doivent retourner
automatiquement et
rapidement en position
neutre, le moteur et
I'organe de coupe
doivent s’arréter en
quelques secondes.
1. Faire démarrerla L'écran s’allume
machine (paragr. 6.3). et la machine est
2. Actionner le levier de préte a I'utilisation.
traction (paragr.5.4). Les roues font
3. Reléacher le levier avancer la machine.

Les roues s’arrétent
et la machine
cesse d’avancer.

traction. 3.

Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal.

Conduite d’essai

A Si I'un des résultats différe de ce qui est

indiqué dans les tableaux, ne pas utiliser la machine !
S’adresser a un centre d’assistance pour les contréles
nécessaires et la réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une
surface plaine et sans obstacles ni herbe haute.

REMARQUE Vérifier la bonne combinaison
des batteries, en suivant les instructions fournies
dans le tableau « Données techniques ».

1. Ouvrir le volet d’acces au compartiment
batterie (Fig. 14.A).

2. Insérer correctement les batteries dans
son logement (paragr. 7.2.3).

3. Introduire la clé de sécurité a fond
(Fig. 15.A), puis la mettre sur « ON ».

4. Appuyer sur le bouton de démarrage (Fig. 16.A).
Lafficheur reste allumé pendant 15 secondes.

5. Engager l'organe de coupe en appuyant d'abord sur
le bouton de sécurité a droite (Fig. 17.A) et ensuite
sur le levier de présence opérateur (Fig. 17.B).

6. Pour embrayer la traction, appuyer sur le
levier a l'arriere du guidon (Fig. 17.C).

6.4 FONCTIONNEMENT

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir
la distance de sécurité par rapport a l'organe de
coupe, qui est donnée par la longueur du guidon.

IMPORTANT Pour garantir le travail
optimal de la machine, il est conseillé
d’utiliser simultanément deux batteries.

Lautonomie des batteries (et donc la surface de gazon
pouvant étre tondue avant son rechargement) dépend
essentiellement des facteurs décrits au (paragr. 7.2.1).
Pendant I'utilisation, I'état de la charge de la

batterie est visualisé sur I'’écran (pourcentage

de charge encore disponible) (Fig. 7.E).

IMPORTANT Au cas ol le moteur s’arréte a cause
d’une surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ
5 minutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I’herbe

1. Commencer 'avancement et la coupe sur le gazon.

2. Adapter lavitesse d'avancement et la
hauteur de tonte (paragr. 5.6) aux conditions
du gazon (hauteur, densité et humidité)
et a la quantité d'herbe tondue.

. Dans les modéles avec traction (paragr. 5.4) : :
. il est conseillé de ne pas tondre sur des .
* terrains ayant une pente supérieure a 15°. .

3. Lapelouse aura un meilleur aspect siles coupes
sont toujours effectuées a la méme hauteur
et alternativement dans les deux sens (Fig. 18).

. En cas de déchargement latéral : il est conseillé
. d’effectuer un parcours évitant de décharger I'herbe
° coupée sur la partie du gazon encore a tondre.

» En cas de « mulching » ou de
* déchargement arriére de I’herbe :

= Toujours éviter de couper une quantité d’herbe

° importante. Ne jamais enlever plus d’un tiers de la
: hauteur totale de I'herbe en une seule fois (Fig. 18).
« ¢ Toujours conserver le chassis bien

- . propre (paragr. 7.3.1)

6.4.2 Conseils pour garder une belle pelouse

* Pour garder une pelouse d'un bel aspect, verte et
souple, il faut la tondre réguliérement. La pelouse peut
étre constituée d’herbes de typologies différentes.
Sil'on tond la pelouse fréquemment, les herbes
qui poussent le plus sont celles qui ont beaucoup
de racines, qui forment une couverture herbeuse
solide ; si au contraire on la tond moins fréquemment,
il se développe des herbes hautes et sauvages (tréfle,
marguerites, etc.). La fréquence des tontes doit étre
proportionnelle a la croissance de I'herbe, en évitant
qu’entre une tonte et I'autre I'herbe pousse trop.
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La hauteur optimale de I'herbe d'une pelouse bien
soignée est d'environ 4-5 cm et, avec une seule
tonte, il ne devrait pas étre nécessaire de couper
plus d'un tiers de la hauteur totale. Si I'herbe est
trés haute, il vaut mieux la tondre en deux fois, a un
jour d’intervalle; passer une premiére fois sur la
pelouse avec les organes de coupe levés a la hauteur
maximum et la deuxiéme fois a la hauteur désirée.
Une coupe trop basse provoque des

arrachements et des éclaircissages du

gazon, provoquant un aspect “a taches”.

Pendant les périodes les plus chaudes et séches,

il est conseillé de garder I'herbe Iégérement plus
haute afin de réduire le dessechement du terrain.

Il est toujours préférable de tondre I’herbe quand

la pelouse est bien seche. Ne pas couper I'herbe
lorsqu’elle est mouillée ; cela peut réduire I'efficacité
du dispositif rotatif pour I'herbe qui s’y attache et
provoquer des amas d’herbe coupée dans le gazon.
Les organes de coupe doivent étre intégres

et bien affltés, de fagon a ce que la coupe

soit nette et sans effilochements qui

entrainent le jaunissement des pointes.

6.4.3 Vidange du sac de ramassage

Lorsque le sac de ramassage (Fig. 1.H) est trop
plein, le ramassage de I'herbe n'est plus
efficace et le bruit de la tondeuse change.

* En cas de sac de ramassage avec
° dispositif indicateur du contenu :
1

»!\:7 1. Soulevé =vide.
P/

2. Abaissé = plein.

il

* Pendant le travail, avec I'organe de coupe en

: mouvement, I'indicateur reste soulevé jusqu’a ce
. que le sac de ramassage soit en mesure de recevoir

« I’herbe coupée ; lorsqu'’il est abaissé, cela signifie que
- 1o 520 de ramassage est rempli et au'i faut e vider,

Pour déposer et vider le sac de ramassage :
1. Relacher les deux leviers (Fig. 19.A) et (Fig. 19.B).

Attendre I'arrét de 'organe de coupe.

Saisir la poignée et déposer le sac de
ramassage en le maintenant dressé.

6.5 ARRET

Pour arréter la machine :

1. Relacher les deux leviers (Fig. 19.A) et (Fig. 19.B).
2. Appuyer sur le bouton d'allumage (Fig. 16.A).
3. Attendre I'arrét de I'organe de coupe.

A Aprés avoir arrété la machine, il faut attendre
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe ne
s’arréte.

IMPORTANT Toujours arréter la machine.

¢ Pendant les déplacements d’'une
zone de travail & une autre.

* Pour traverser des surfaces non herbeuses.

« Achaque fois qu'il faut passer un obstacle.

¢ Avantde régler la hauteur de tonte.

* Chaque fois qu’on enléve ou remonte
le sac de ramassage.

¢ Chaque fois qu’on enléve ou remonte le déflecteur
de déchargement latéral (le cas échéant).

6.6 APRES L'UTILISATION

-

Arréter la machine (paragr. 6.5).
2. Ouvrirle volet et retirer la clé de sécurité.
3. Déposer les batteries de leur logement
etles recharger (paragr. 7.2.2).
4. Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans tout endroit.
5. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).
6. Controler qu’iln’y a pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés
ou contacter le centre d’assistance autorisé.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN PERIODIQUE

71  GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
¢ Arréter la machine.

Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser

la clé insérée ou a la portée d'enfants ou

de personnes non compétentes).

Vérifier que toutes les pieces en mouvement

se sont arrétées completement.

Laisser le moteur refroidir avant de ranger

la machine dans tout endroit.

Lire les instructions correspondantes.

Porter des vétements appropriés, des gants

de sécurité et des lunettes de protection.

- Les intervalles et les types d'intervention sont
résumés dans le «Tableau opérations d'entretien».
Le tableau a pour but de vous aider a maintenir
votre machine en conditions d’efficacité et de
sécurité. Il rappelle les principales interventions
et la périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiéere échéance qui se produit.

— Lutilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine et/ou ne
sont pas correctement montés pourrait avoir des
conséquences négatives sur le fonctionnement
et sur la sécurité de la machine. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages,
accidents ou de |ésions causés par ces produits.

— Les piéces de rechange d'origine sont fournies par
les ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.
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IMPORTANT Toutes les opérations d’entretien et
de réglage non décrites dans ce manuel doivent étre
exécutées par votre revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 BATTERIE

7.21 Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la surface de gazon
pouvant étre tondue avant son rechargement)
est essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeur de coupe de la machine ; plus
d'ampleur, plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de I'utilisateur a éviter :

— Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.
— Une hauteur de coupe trop basse par
rapport aux conditions de I'herbe.
— Une vitesse d'avancement trop élevée par
rapport a la quantité d'herbe a couper.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser I'autonomie de la batterie,
il est toujours souhaitable de :

— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.

— Couper I'herbe fréquemment de fagon a ne
pas lui faire atteindre une hauteur élevée.

- Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est trés haute et effectuer un
deuxieme passage a une hauteur inférieure.

— Ne jamais utiliser la machine réglée sur la fonction
«mulching » lorsque I'herbe est trés haute.

— Utiliser la fonction “Eco” (paragr. 5.5).

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que les
batteries standard permettent, il est possible de :

— Acheter des batteries supplémentaires pour
remplacerimmédiatement les batteries déchargées,
sans pour autant nuire a la continuité d’utilisation.

— Acheter des batteries ayant une plus
grande autonomie par rapport a la
batterie standard (paragr. 15.2).

7.2.2 Comment enlever et recharger la batterie

1. Ouvrir latrappe d'accés au logement de la
batterie et extraire la clé de sécurité.

2. Appuyer sur le bouton placé sur la batterie
(Fig. 20.A) et la retirer (Fig. 20.B).

3. Introduire la batterie (Fig. 21.B) dans son
logement du chargeur de batterie (Fig. 21.C).

4. Brancher le chargeur de batterie a une
prise de courant dont la tension correspond
a celle indiquée sur la plaquette.

5. Procéder alarecharge compléete en suivant
les indications contenues dans le livret
de la batterie/chargeur de batterie.

REMARQUE La batterie est munie d’une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n’est pas comprise entre 0 °C et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre
rechargée a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de 'abimer.

7.2.3 Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. Retirer la batterie de son logement dans le chargeur
de batterie (en évitant de la laisser longtemps
sous charge une fois la recharge terminée).

2. Débrancher le chargeur de batterie
du réseau électrique.

3. Ouvrir le volet d’accés au compartiment batterie
(Fig. 22.A), introduire la batterie (Fig. 22.B)
dans son logement en la poussant a fond
jusqu’a entendre le « clic » qui la bloque dans
sa position et assure le contact électrique.

4. Refermer completement le volet.

7.3 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, effectuer les opérations
de nettoyage en suivant les instructions ci-apres.

7:3:1 Nettoyage de la machine

Vérifier toujours que les prises d’air

sont libres de tous détritus.

* Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller
le moteur et les composants électriques (Fig. 23).

* Ne pas employer de liquides agressifs
pour le nettoyage du chassis.

* Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser
la machine, et en particulier le moteur, des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’excés de graisse.

* Toujours maintenir les leviers, l'afficheur

et les boutons libres de détritus.

7.3.2 Nettoyage de I'ensemble de
I'organe de coupe

Enlever les détritus d’herbes et la boue qui

se sontaccumulés a l'intérieur du chéassis,

pour éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

Incliner la machine latéralement, en s’assurant

de la stabilité de la machine avant

d’effectuer tout type d’intervention.

* En cas de déchargement latéral: il faut déposer le .
- deflecteur de dechargement (s monts - paragr. 6.1.2). ¢
La peinture de la partie intérieure du chassis peut

se détacher au fil du temps a cause de I'action

abrasive de I'herbe coupée ; dans ce cas, intervenir
immédiatement en retouchant la peinture avec un

produit antirouille, pour prévenir la formation de

rouille qui provoquerait la corrosion du métal.

7.3.3 Nettoyage du sac

1. Viderle sac de ramassage.
2. Lesecouer pour éliminer les
résidus d'herbe et de terre.
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3. Laver, rincer et replacer le sac de fagon
a favoriser un séchage rapide.

7.4 ECROUS ET VIS DE FIXATION

Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon a ce
que la machine fonctionne toujours en toute sécurité.

8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage
ou toute intervention d’entretien/réglage sur
la machine :
¢ Arréter la machine.
* Enlever laclé de sécurité, (ne jamais laisser
la clé insérée ou a la portée d'enfants
ou de personnes non compétentes).
Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées complétement.
* Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans tout endroit.
¢ Lire les instructions correspondantes.
* Porter des vétements appropriés, des gants
de sécurité et des lunettes de protection.

8.1 ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache
I'herbe et fait jaunir la pelouse.

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant
d‘avoir retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit
complétement a I'arrét.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux
compliqués qui demandent une compétence spécifique
outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ; pour

des raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire
exécuter dans un centre spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir
I'équilibrage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d’origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».
Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d’autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

9. STOCKAGE
9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

A Mettre la machine uniquement en position
horizontale et bien appuyée sur le terrain. Ne pas
remiser la machine en position verticale.

Lorsque la machine doit étre stockée :
1. Laisser refroidir le moteur.
2. Retirerlaclé de sécurité.

3. Déposer les batteries de leur logement
et les recharger (paragr. 7.2.2).

4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

5. Controler qu’il n’y a pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés
ou contacter le centre d’assistance autorisé.

6. Replier le guidon avec précaution en
position fermée (paragr. 6.1.4).

7. Stocker la machine:

» Dans un endroit sec.

+ A labri des intempéries.

+ De préférence recouverte d’une toile.

» Dans un endroit inaccessible aux enfants.

» Apres avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour

I'entretien.

9.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre conservée a 'ombre, au frais
et dans des environnements sans humidité.

REMARQUE En cas d’inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer,
soulever, transporter ou incliner la machine, il faut :

— Arréter la machine (paragr. 6.5).

— Enlever laclé de sécurité.

— Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées completement.

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent
une prise slre, en tenant compte de son
poids et de la répartition du poids.

— Employer un nombre de personnes adéquat
au poids de la machine et aux caractéristiques
du moyen de transport ou de I'endroit ou
la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de Iésions.

Pour transporter la machine avec un
véhicule ou une remorque, il faut :

— Utiliser des rampes d’acceés résistantes,
d’une largeur et d’'une longueur adéquates.

— Charger la machine avec le moteur
éteint, en la faisant pousser par un
nombre approprié de personnes.

— Abaisser I'ensemble organe de coupe.

— Lapositionner de fagon a ce qu’elle
ne représente aucun danger.

— Labloquer solidement au véhicule
de transport a l'aide de cordes et de
sangles pour éviter son renversement.

11. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires
pour utiliser la machine et pour effectuer correctement
I'entretien de base a la charge de I'utilisateur.

Toutes les interventions de réglage et d’entretien

qui ne sont pas décrites dans ce manuel doivent

étre exécutées par le concessionnaire ou un centre
spécialisé disposant des connaissances et des
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équipements nécessaires pour que le travail soit
exécuté correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions de la machine d’origine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées

entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du fabricant.

* Seuls les ateliers d’assistance agréés peuvent

effectuer les réparations et I'entretien sous garantie.
Les ateliers d'assistance agréés utilisent exclusivement

des pieces de rechange d'origine. Les pieces
de rechange et les accessoires d’origine ont été
développés spécialement pour les machines.

pas d'origine ne sont pas approuvés ; l'utilisation

de piéces de rechange et d’accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de la machine et dégage

le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent

uniquement aux consommateurs, c’est-a-

dire aux utilisateurs non professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité

des matériaux et de fabrication, constatés

pendant la période de garantie par votre
concessionnaire ou par un centre spécialisé.
Lapplication de la garantie se limite & la réparation
ou a la substitution du composant défectueux.

Il est recommandé de confier la machine une fois par
an a un centre d’assistance agréé pour I'entretien,
I'assistance et le contrdle des dispositifs de sécurité.
L'application de la garantie est soumise

aun entretien régulier de la machine.

Lutilisateur devra suivre attentivement toutes les
instructions fournies dans la documentation ci-jointe.

13. TABLEAU D’ENTRETIEN

Les piéces de rechange et les accessoires qui ne sont

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

Manque de connaissance des documents

joints (Manuel d'utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a I'intérieur de la machine) ou accident.
Emploi et montage impropres ou non

autorisés par le fabricant.

Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de piéces de rechange non

originales (piéces adaptables).

Emploi d’accessoires non fournis ou

non approuvés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

Les opérations d’entretien ordinaire/extraordinaire
(décrites dans le manuel d’utilisation).

L'usure normale des matériaux de consommation
comme les courroies de transmission,

les organes de coupe, les phares, les roues,

les boulons de sécurité et les cablages.

Lusure normale.

Détérioration esthétique de la

machine due a son utilisation.

Les supports des organes de coupe.

Les frais accessoires éventuellement liés
al'activation de la garantie, tels que le déplacement
chez I'utilisateur, le transport de la machine chez
le concessionnaire, la location d’équipements
pour son remplacement ou I'appel a une société
externe pour tous les travaux d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur
sur le territoire national. Les droits de 'utilisateur
prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

Intervention Périodicité Remarques
MACHINE
Contréle de toutes Avant chaque utilisation paragr. 7.4
les fixations
Controles de sécurité / Avant chaque utilisation paragr. 6.2
Vérification des commandes
Vérification des protections Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1
de déchargement
arriere et latérale.
Vérification du sac de Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1
ramassage, du déflecteur
de déchargement latéral.
Vérification de Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1
I'organe de coupe
Vérification de I'état de Avant chaque utilisation *
charge de la batterie
Recharge de la batterie Alafin de chaque utilisation paragr. 7.2.2*
Nettoyage général et controle Alafin de chaque utilisation paragr. 7.3
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Contréle des dommages
éventuellement présents
sur la machine. Si
nécessaire, contacter le
centre d’assistance agréé.

Alafinde chaque utilisation

Nettoyage du filtre a air

Une fois par mois

paragr. 7.5

Remplacement de
I'organe de coupe

paragr. 8.1 ***

* Consulter le livret de la batterie/chargeur de batterie.
** Opération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre spécialisé

*** Opérations a effectuer aux premiers signes de dysfonctionnement

14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Si les anomalies persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1.  Enappuyant
sur le bouton de
démarrage I'afficheur
ne s’allume pas.

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (paragr. 6.3).

Clé de sécurité manquante sur « OFF ».

Mettre la clé de sécurité sur
« ON » (paragr. 6.3).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Combinaison de batteries incorrecte.

Vérifier la bonne combinaison des batteries,
en suivant les instructions fournies dans
le tableau « Données techniques ».

2. Enappuyantsurle
bouton de démarrage,
I'afficheur ne s’allume
pas et la machine émet
un signal sonore.

Anomalie moteur.

Retirer la clé de sécurité et contacter
un centre d’assistance de controle,
substitutions ou réparations.

3. Le moteur s'arréte
pendant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

Enlever la clé de sécurité, mettre des gants

de travail et enlever I'nerbe ou les détritus
présents dans la partie inférieure de la
machine et/ou dans le canal de déchargement.

4. Levoyantde danger
(Fig. 24.A) s'allume sur
I'afficheur et la machine
émet un signal sonore

Organe de coupe bloqué.

Arréter la machine, retirer la clé de
sécurité, mettre des gants de travail.
Vérifier et éliminer les éventuels résidus
présents sur la partie inférieure de la
machine (paragr. 7.3.2) qui empéchent
la rotation de I'organe de coupe.

Si le probléme persiste, contacter

un centre d'assistance autorisé qui
effectuera tout contréle, substitution

ou réparation nécessaire (paragr. 8.1).

La machine est en panne.

Retirer la clé de sécurité et contacter
un centre d’assistance de controle,
substitutions ou réparations.

Surcharge électrique du moteur
de traction a cause de conditions
de travail difficile (traction forcée).

— S’assurer que les roues ne sont pas
bloquées et éventuellement les nettoyer.

— Vérifier l'inclinaison du terrain ou se
trouve la machine (paragr. 6.4.1).
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Le voyant de danger
(Fig. 24.A) clignote
sur l'afficheur.

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe de la machine.

Attendre au moins 5 minutes avant de
redémarrer la machine.

6. Lherbacoupée n’est L'organe de coupe a frappé un corps Arréter immédiatement le moteur
plus ramassée dans le étranger et il a subit un coup. et retirer la clé de sécurité.
sac de ramassage. Vérifier d'éventuels dommages et s'adresser
aun centre d'assistance pour remplacer
éventuellement I'organe de coupe (paragr. 8.1).
Lintérieur du chassis est sale. Nettoyer I'intérieur du chassis pour
faciliter I'’évacuation de I'herbe vers le
sac de ramassage (paragr. 7.3.2).
7. Lherbe est difficile L'organe de coupe n’est pas en bon état. | Contacter un centre d’assistance
acouper. pour l'affitage ou le remplacement
de I'organe de coupe.
8. Vous percevez Fixation de I'organe de coupe desserrée | Arréterimmédiatement le moteur
des bruits et/ou ou organe de coupe endommageé. et retirer la clé de sécurité.
vibrations excessives Contacter un centre d'assistance pour
pendant le travail. les contréles, les remplacements
ou les réparations (paragr. 8.1).
9. Lautonomie dela Conditions d'utilisation difficiles avec Optimiser I'utilisation (paragr. 7.2.1).
batterie est insuffisante. | plus grande absorption de courant.
Batterie insuffisante par rapport Utiliser des batteries supplémentaires
aux exigences de travail. ou des batteries avec une meilleure
capacité (paragr. 15.2).
10. Lechargeurde Batterie mal insérée dans Contrdler que le branchement

batterie n'effectue
pas le rechargement
de la batterie.

le chargeur de batterie.

est correct (paragr. 7.2.3).

Conditions environnementales
non adéquates.

Effectuer la recharge dans un milieu
présentant une température adéquate
(voir livret d’instructions de la
batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce
de rechange originale.

Sil'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.

15. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

15.1

Il réduit en parties trés fines I'herbe coupée etil la

KIT DE MULCHING

15.3 CHARGEUR DE BATTERIE

laisse sur le gazon, alternativement au ramassage
dans le sac (pour des machines préparées) (Fig. 25).

15.2 BATTERIE

Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 26). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».
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POZOR!: PRIJE UPQRABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedeéu uporabu.

1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze
informacije od posebnog znac¢aja glede sigurnosti ili
rada, razli¢ito su oznaceni prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO navodi detalje ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol A isti¢e neku opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do nano$enja tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima
i/ili ostecenja.

* Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne

« na svim modelima predo¢enim u ovom priru¢niku.

- Provjerte ima i va8 model navedeny karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIE

1.241 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene

su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznacene

su slovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2 oznacena je
natpisom: "Pogledajte sliku 2.C" ili jednostavno "(sl. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi

mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuc¢im

brojem. Primjer: "2. pog."ili "odl. 2.1."

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravljackim elementima

i primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo

zaustavljati motor. Nepostovanje upozorenja i uputa

mozZze prouzrociti poZare i/ili tesSke ozljede.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena najniza dob korisnika.



Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje
i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja

ako ih se nadzire ili su upuéeni u uporabu uredaja

na siguran nacin te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju

¢istiti ni vrsiti redovno odrzavanje bez nadzora.

* Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a
umorno ili lo$e ili ako se nalazi pod utjecajem
lijekova, droga, alkohola ili $tetnih tvari koje mogu
smanijiti njegove psihofizi¢ke sposobnostii paznju.

* Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

* Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran

za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu

ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi se zajam¢ila vlastita
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na

padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slu¢aju prodaje ili posudivanja stroja
drugima, uvjerite se da korisnik pregleda
upute za uporabu u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

* Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte
pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite slusalice za zastitu sluha.

¢ Primjena zaétite za sluh moze smanijiti sposobnost
da se €uju eventualna upozorenja (povici ili
alarmi). Posvetite najveéu mogucu pozornost
onome $§to se dogada oko radnog podruéja.

* Nosite radne rukavice u svim situacijama
koje mogu biti opasne po ruke.

* Nemoijte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice,
odjevne predmete s dijelovima koji lepr$aju ili koji
imaju vezice ili kravate te opcenito visedi ili Sirok
nakit i pribor koji bi se mogao zaplesti u strojili u
predmete i materijale prisutne na radnom mjestu.

¢ Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi nacin.

Radno podruéje/stroj

¢ Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje
i odstranite sve $to bi stroj mogao odbaciti ili
Sto bi moglo ostetiti noz/rotirajuce dijelove
(kamenije, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podruéje

* Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima
postoji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih
tekuéina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

¢ Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog

podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi

i ako postoji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim

sredinama. Prodiranje vode u alat

povecava rizik od elektricnog udara.

Narogito pazite na nepravilnosti terena (izboé¢ine,
jarke), na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost
eventualnih prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.
Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan kota¢
prijede preko nekog ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popre€nom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera
kretanja, uvjeravajuci se u vlastitu to¢ku oslonca

te osiguravajuci da kotaci nece naici na prepreke
(kamenje, grane, korijenje itd.) koje bi mogli prouzrogiti
boéno klizanje ili gubitak kontrole nad strojem.

* Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Ponasanje

* Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag.
Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

* Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

|zbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

* Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

¢ Pozor: rezni element se nastavlja okretati
jo8 nekoliko sekundi i nakon njegovog
isklju¢ivanja ili nakon gasenja motora.

* Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

A U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi
prouzrocio jos vecu stetu; u slucaju nesreca s osobnim
ozljedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruZanje prve pomoci najprimjerenije situaciji i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja.
Temeljito uklonite eventualne trunke koji bi — ako
ostanu neprimijeceni - mogli prouzrociti ostecenja

ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

Ograni¢enja u uporabi

* Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite ostec¢ene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (koSara za
sakupljanje trave, Stitnik bo€nog otvora za izbacivanje
ili titnik straznjeg otvora za izbacivanije).

* Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati
nisu postavljeni u predvidenim to¢kama.

* Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati
postojecée sigurnosne sustave/mikroprekidace,
niti vrsiti neovlastene izmjene na njima.

* Ne izlazite stroj prevelikom naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajué¢eg
stroja smanjuje se rizik i poboljSava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja ocuvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

Odrzavanje

* Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oteceni. Pokvarene ili oste¢ene
dijelove treba zamijeniti, a nikad popravljati.

e Zavrijeme radova na podesavanju stroja,
pazite da vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu
noza u pokretu i nepomiénih dijelova stroja.
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A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog
elementa, prevelika brzina kretanja i neodrZavanje
stroja bitno utjecu na emisiju zvuka i vibracije.
Posljedi¢no tome treba usvojiti preventivne mjere za
uklanjanje mogucih ostecenja prouzrocenih velikom
bukom i naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za
odrZavanje stroja, nosite slusalice za zastitu od buke,
tijekom rada pravite stanke.

Skladistenje
¢ Radi smanjenjarizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJA

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju
sigurnosna pravila u specificnom priru¢niku za

bateriju i punjac baterija, koji je priloZen stroju.

¢ Zapunjenje baterije koristite samo punja¢ baterija
koji preporucuje proizvodac. Neprikladan punja¢
baterija moze prouzrogiti elektri¢ni udar, pregrijavanje
ili curenje korozivne tekucine iz baterije.

» Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene

za vas$ alat. Uporaba drugih baterija moze

prouzrociti ozljede i rizik od pozara.

Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat

isklju¢en. Stavljanje baterije na ukljuceni

elektri¢ni aparat moze prouzrogiti pozar.

* Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih
spojnica, sitnog novca, klju¢eva, ¢avla, vijaka i drugih
malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj na priklju¢cima. Kratki spoj na priklju¢cima
baterije moze izazvati izgaranje ili pozar.

* Nemoijte koristiti punjac baterija na mjestima gdje ima

pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama

kao §to su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja,
punja¢ baterija se zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza akumulatora, pazite da

se priklju¢ci medusobno ne spoje i nemojte

koristiti metalne spremnike za prijevoz.

2.6 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolisa mora predstavljati bitan

i prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog

suzivota kao i okoli§a u kojem Zivimo.

* l|zbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno
navecer, kad biste mogli ometati druge osobe).

¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okoli$ te otpatke se ne
smije bacati u smece, nego ih treba razvrstati
i predati odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje
koji e se pobrinuti za recikliranje materijala.

¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
o odlaganju otpadnih materijala.

¢ U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj
u okolisu, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s kuénim
otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/
EU o elektri¢nom i elektroni¢kom otpadu
te njezinoj primjeni u skladu s nacionalnim
I normama, otpadne elektri¢ne uredaje
mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne
primjene na ekoloski prihvatljiv naéin. U slu¢aju
odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagaliSte otpada
ili na tlo, $tetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja
i tako uc¢i u hranidbeni lanac, ugrozavajuéi vase
zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za
gospodarenje kuénim otpadom ili svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za vas
i za okoli$. Nju treba izvaditi i odvojeno odloziti
Lision ; strukturi koja prihvaéa litij-ionske baterije.
Odvojeno sakupljanje rabljenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
%@ recikliranje, odnosno ponovno koristenje
materijala. KoriStenje recikliranih materijala
pomaze u sprje¢avanju zagadivanja
okoli$a i u smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz
zatvoren u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time
i na sigurnosnoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza.
Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrog¢it

ée zaustavljanje motora i rotiraju¢eg

elementa u roku od nekoliko sekundi.

&l Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koSenje
(i sakupljanje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama,
s produzetkom proporcionalnim kapacitetu kosenja
koje rukovatelj obavlja gurajuci stroj i hodajuci.
Opcenito, ovaj stroj moze:
1. Kositi travu i prikupljati je u kosaru

za sakupljanje trave.
2. Kositi travu i izbacivati je na zemlju sa straznje strane.
3. Kositi travu i izbacivati je boéno (ako je predvideno).
4. Kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu

(u¢inak "malciranja" - ako je predviden).
Koristenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moze odvojeno
kupiti, omogucuje vréenje ovog posla na razli¢ite
nacine koji se opisuju u ovom priruéniku ili u uputama
koje prate pojedine dijelove dodatne opreme.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore
navedenih moze se pokazati opasnom
te prouzrogiti Stetu osobama i/ili stvarima.
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Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):

- Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja
na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teSke
ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.
— Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.
— Koristenje stroja za vuéu ili guranje tereta.
- Pokretanje noza na netravnatim mjestima.
— Koristenje stroja za sakupljanje li§¢a ili trunaka.
— Koristenje stroja za uredivanje Zivice ili
za rezanje vegetacije koja nije travnata.
- Koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troskovi nastali
uslijed oStecenja ili ozljeda samog korisnika ili
drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potrosaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2.0).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja na to
kako treba postupati da bi se stroj koristio

s potrebnom paznjom i oprezom.
Objasnjenje simbola:

A Pozor. Prije uporabe stroja,

procitajte upute.

& [loff Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

I Iy Samo zakosilice koje imaju motor
v & sunutarnjim izgaranjem.

Opasnost! Rizik od posjekotina.
Noz u pokretu. Nemoijte uvlagiti ruke
ili stopala unutar sjedista noza.

B
4

Pazite na oStar noz. Nemojte uvlaciti ruke
ili stopala unutar sjedista noza. Noz se
nastavlja okretati i nakon gasenja motora.
Prije odrzavanja izvadite sigurnosni

klju¢ (napravu za deaktiviranje).

&
B

VAZNO Naljepnice koje su se unitile ili
su postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sliedeci podaci (sl. 1.0).

Razina zvuéne snage.

Oznaka sukladnosti CE.

Godina proizvodnije.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

. Tezinaukg.

10. Naponifrekvencija napajanja.

11. Stupanj elektri¢ne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci
prostor na etiketi koja se nalazi na unutrasnjoj strani korica.

NG RN

©

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se nalazi
na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih komponenti
kojima su pridruzene funkcije u nastavku (sl. 1.0):

A. Kugéiste: u njemu se nalazi rotirajuci noz.

B.  Motor: omogucuje gibanje kako noza tako
i pogona kotaca (ako je predviden).

C. Noz: element namijenjen kosenju trave.

D. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje:
je sigurnosna zastita koja sprjecava
odbacivanje predmeta eventualno
sakupljenih nozevima daleko od stroja.

E. Straznji usmjerivaé izbacivanja
(ako je predviden): osim funkcije
straznjeg izbacivanja pokoSene trave na tlo,
predstavlja sigurnosni element jer sprje¢ava
da se eventualno nozevima prikupljeni
predmeti bace daleko od stroja.

F.  Zastita boénog izbacivanja
(ako je predvideno): je sigurnosna zastita koja
sprje¢ava odbacivanje predmeta eventualno
skupljenih reznim alatom daleko od stroja.

G. Usmijerivaé boénog izbacivanja
(ako je predviden): osim funkcije bo¢nog
izbacivanja trave, predstavlja i sigurnosni
element jer sprjecava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti odbace daleko od stroja.

H. Kosara za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja poko$ene trave, predstavlja sigurnosni
element jer sprjecava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti bace daleko od stroja.

I Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujuci
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza.
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J.  Baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, vidi 15. pog. "Dodatna oprema
po narudzbi"): daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i pravila uporabe
baterije se opisuju u posebnom priruéniku.

K. Rucica za prisutnost rukovatelja: rucica koja
omogucuje uklju¢ivanje noza i pogona. Motor se
automatski zaustavlja pri otpustanju obje rucice.

L. Rucica za ukljuéenje pogona: ru¢ica koja
ukljuéuje pogon kotaca i omoguduje kretanje stroja.
Vratasca za pristup prostoru za bateriju

N. Sigurnosni kljué (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

O. Punjaé baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, vidi 15. pog. "Dodatna oprema po
narudzbi"): uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode

se u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvornicki

montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.

411 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, ukljuéujuci i ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
4. Odlozite kutiju i ambalazu pos$tujuéi lokalne propise.

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.

4.2 MONTAZA KOSARE

Kosara se dostavlja sastavljena.
Uvjerite se da su svi dijelovi pravilno sastavljeni (sl. 3.A).

4.3 MONTIRANJE DRSKE

Pazljivo otvorite drsku u radni polozaj (sl. 4.A).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51 SIGURNOSNI KLJUC (NAPRAVA
ZA DEAKTIVIRANJE)

Klju€ (sl. 5.A) je stavljen u prostor za bateriju.
Kad se klju¢ stavi u polozaj "ON", aktivira

se elektri¢ni krug stroja i omogucuje paljenje.
Kad se klju¢ stavi u polozaj "OFF", u potpunosti
se deaktivira elektri¢ni krug kako bi se
sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO Izvadite sigurnosni kljué svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

5.2 RUCICA ZA PRISUTNOST RUKOVATELJA

Ruc¢icom za prisutnost rukovatelja (sl. 6.A)
omogucavate ukljuéivanje noza.

Nalazi se s prednje strane drske.

Pritisnite sigurnosni gumb (sl. 6.C) i pomaknite
ruc¢icu prema dréci kako biste pokrenuli noz.
Kad otpustite ru¢icu, motor se automatski
zaustavlja i sve se funkcije onemoguéavaju.

NAPOMENA Noz je moguce ukljuciti samo ako
pritisnete sigurnosni gumb s desne strane drske
i pomaknete rucicu za prisutnost rukovatelja prema drsci.

5.3 GUMB ZA UKLJUCIVANJE

Gumb za ukljuéivanije (sl. 7.A) sluzi za:

61.

Ukljuéivanje stroja. Pritiskom na gumb
(sl. 7.A) ukljucuje se zaslon (sl. 7.B)
i stroj je spreman za uporabu.

NAPOMENA Ukljucivanje stroja
je moguce samo ako se rucica za prisutnost
rukovatelja i ru¢ica pogona otpuste.

NAPOMENA Ako se stroj ne Koristi,
zaslon se nakon 15 sekundi iskljucuje
i treba ponoviti navedenu radnju.

2. Ukljuéivanje noza.

NAPOMENA NoZ je moguce ukljuciti
samo ako je rucica za prisutnost rukovatelja
pritisnuta do drske (vidi odl. 6.3).

3. Iskljuéivanje noza. Dok je noz
ukljugen, otpustite rucicu za
prisutnost rukovatelja (sl. 6.A); noz se
zaustavlja, a stroj ostaje ukljuc¢en.

5.4 RUCICA ZA UKLJUCIVANJE POGONA

Rucica za uklju¢ivanje pogona ukljucuje
pogon kota¢a i omogucava kretanje stroja.
Nalazi se sa straznje strane drske.
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Pogon ukljuéen.

I

EI{EI Za uklju€ivanje pogona: Za uklju¢ivanje
pogona pomaknite rucicu za uklju¢ivanje
pogona prema drsci (sl. 6.B).

Brzinu napredovanja mozete podesiti
gumbom za odabir (sl. 7.C).

Moguce je odabrati 6 razli¢itih razina brzine.

? 1. Maksimalna brzina (otprilike 5 km/h).

w 2.  Minimalna brzina (otprilike 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani stupanj brzine
ostaje namjesten i nakon gasenja stroja.

VAZNO Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjegavajte
povlacenje stroja unazad dok je pogon ukljucen.

5.5 GUMB "EKO"

Funkcija "EKO" optimizira autonomiju baterije i tako
omogucava ustedu energije tijekom ko$enja trave.
Kako biste aktivirali ili deaktivirali funkciju

"Eko", pritisnite gumb (sl. 7.D).

Ako je funkcija ukljuéena, na zaslonu

se pojavljuje oznaka "E".

Ova funkcija se deaktivira svaki put kad se

otpuste rucice za prisutnost rukovatelja.

NAPOMENA Ne preporucuje se uporaba
funkcije "EKO" u teskim uvjetima kosnje
(kosenje guste, visoke ili viazne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSNJE

Spustanjem ili podizanjem kudista travu mozete
kositi na razli¢itim visinama ko$nje.

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

* Visina kodnje namjesta se tako da se pritisne
gumb (sl. 8.A) i podigne ili spusti kuciste pomocu
rucke (sl. 8.B), do Zeljenog polozZaja.

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode
se u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije po¢etka rada potrebno je izvrsiti niz

kontrola i radnji kako bi se osiguralo uéinkovito

obavljanje posla u maksimalnoj sigurnosti:

Uvijerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.

6.1.1 Kontrola baterije

Prije koristenja stroja po prvi put nakon kupnje,

potpuno napunite bateriju pridrzavajuci se

naznaka iz priru¢nika za bateriju.

Prije svake uporabe provjerite stanje napunjenosti baterije
slijedeci naznake koje sadrzi priru¢nik za bateriju.

6.1.2 Pripremanje stroja za rad

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka
na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju.

a. Priprema za koSnju i sakupljanje trave
u kosaru za sakupljanje trave:

1. Kod modela s moguéno$éu bocnog praznjenja:
uvjerite se da je zastita bo¢nog izbacivanja (sl. 9.A)
spustena i blokirana sigurnosnom polugom (sl. 9.B).

2. Umetnite koSaru za sakupljanje (sl. 9.C).

Namjestite male bo¢ne zatike u vodilice koje se
nalaze na osnovi rucke, (sl. 9.D) i gurnite koSaru
naprijed dok ne ¢ujete jasan zvuk “click" (sl. 9.E).

b.  Priprema za ko$nju i straznje
izbacivanje trave natlo:

e

Skinite kosaru za sakupljanje trave.

2. Podignite stitnik straznjeg otvora za
izbacivanje (sl. 10.A) i zakvadcite straznji
usmjerivac¢ izbacivanja (sl. 10.B) na predvidene
otvore i uvjerite se da je stabilan.

3. Kod modela s moguénoscéu bo¢nog

izbacivanja: uvjerite se da je &titnik boénog

otvora za izbacivanje (sl. 10.C) spusten

i blokiran sigurnosnom ru¢icom (sl. 10.D).

Za uklanjanje usmjerivada straznjeg otvora za izbacivanje:

1. Podignite $titnik straznjeg otvora
za izbacivanje (sl.10.A).

2. Podignite straznji usmjeriva¢ izbacivanja
tako da ga otkvacite s otvora (sl. 10.B).

c. Priprema za kos$nju i usitnjavanje
trave (funkcija "maléiranje"):

°1. Podignite $titnik straznjeg otvora za

: izbacivanje (sl. 11.A) pa poklopac usmjerivaca
. (sl. 11.B) umetnite u otvor za izbacivanje.

®2. Kod modelas moguénoséu boénog

: izbacivanja: uvjerite se da je stitnik bo¢nog

. otvora za izbacivanje (sl. 10.C) spusten

° i blokiran sigurnosnom ru¢icom (sl. 10.D).

: Za skidanje ¢epa usmjerivaca:

°1. Podignite stitnik straznjeg otvora

. zaizbacivanje (sl.11.A).

- zvucite Sep usmjerivaca (sl 11.8).
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d. Priprema za koSnju i boéno
izbacivanje trave na tlo:

1. Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje
(sl. 12.A) pa poklopac usmijerivaca (sl.
12.B) gurnite u otvor za izbacivanje.
2. Lagano gurnite sigurnosnu ruéicu
(sl. 12.C), pa podignite $titnik bo¢nog
otvora za izbacivanje (sl. 12.D).
Stavite usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (sl. 12.E).
Zatvorite §titnik bo¢nog otvora za izbacivanje
(sl. 12.D) tako da usmijeriva¢ bo¢nog otvora
za izbacivanije (sl. 12.E) bude blokiran.

»ow

Za uklanjanje usmjeriva¢a bo¢nog otvora za izbacivanje:
1. Lagano gurnite sigurnosnu rucicu

(sl. 12.C), pa podignite &titnik bo¢nog

otvora za izbacivanje (sl. 12.D).
: 2. Otkvacite usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje (sl. 12.E)

* Za skidanje ¢epa usmijerivaca:

*1. Podignite &titnik straznjeg otvora
. za izbacivanje (sl.12.A).

°2. lzvucite ¢ep usmjerivaca (sl. 12.B).

6.1.3 PodesSavanije visine koSnje

Podesite visinu ko$nje kako je nazna¢eno (odl. 5.6).

6.1.4 Podesavanje visine rucke

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.
Visina ru¢ke se moze podesiti u 3 razli¢ita polozaja
oznacena pokaziva¢em na dnu rucke (sl. 13.A).

Za promjenu visine ru¢ke djelujte na obje

poluge koje se nalaze s bo¢ne strane ruc¢ke

(sl. 13.B), i drzite ih u tom polozaju.

Pazljivo namjestite ru¢ku na zeljenu

visinu i otpustite obje poluge.

Takoder je moguce, radi skladistenja, preklopiti ru¢ku
iz radnog polozZaja u zatvoreni polozaj (odl. 9.1).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite sigurnosne kontrole koje slijede i provjerite
odgovaraju li rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

Stitnik bo&nog otvora za
izbacivanje; usmjeriva¢
boé¢nog izbacivanja

Cjeloviti su. Nema
nikakvog osteéenja.
Pravilno su montirani.

Upravljacki prekida¢
Rugica za prisutnost
rukovatelja

Rucéica za uklju¢ivanje
pogona

Rucica se mora slobodno
gibati, bez napora, a pri
otpustanju se mora
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Nema nikakvog o$tecenja
na njezinom plastu,
nikakvog curenja tekucine.

Vijci/matice na
stroju i nanozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni).

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprije€eni.

Stroj Nema nikakvog znaka
ostecenja ili istro$enosti.
6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj
(odl. 6.3).
2. Ukljucite noz (odl. 6.3).
3. Otpustite obje
rucice za prisutnost
rukovatelja (sl. 19.A).

1. Zaslon se ukljuéuje

i stroj je spreman

za uporabu.
2. Noz se mora pomicati.
Rucice se moraju
automatski i brzo
vratiti u neutralni
polozaj, motor se mora
ugasiti i noz se mora
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

w

1. Pokrenite stroj
(odl. 6.3).

2. Pomaknite ru€icu
pogona (odl. 5.4).

3. Otpustite rucicu
pogona.

1. Zaslon se ukljucuje
i stroj je spreman
za uporabu.

2. Kotaci omogucuju
kretanje stroja.

3. Kotadi se zaustavljaju
i stroj se prestaje
kretati.

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.

6.2.1 Kontrola opcée sigurnosti Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.
Predmet Rezultat A
. - Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto
Rucke Ciste, suhe. se navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite
Drska Pravilno i solidno se servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.
priévrééena za stroj.
v 6.3 POKRETANJE
Noz Cist, nije oste¢en
iiistrosen. NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj
Stitnik straznjeg otvora Cjeloviti su. Nema povrsini bez prepreka ili visoke trave.
za izbacivanje; koSara nikakvog ostecenja.
za sakupljanje trave Pravilno su montirani. NAPOMENA  Provjerite ispravnu kombinaciju

baterija prema uputama u tablici "Tehnicki podaci”.
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1. Otvorite vrata$ca za pristup prostoru
za bateriju (sl. 14.A).

2. Pravilno stavite baterije u njihovo sjediste (odl. 7.2.3).

3. Do kraja stavite sigurnosni klju¢ (sl.

15.B) i okrenite ga u polozaj "ON".

4. Pritisnite gumb za ukljuéivanje (sl. 16.A).
Zaslon ostaje upaljen 15 sek.

5. Ukljuéite noz tako da prvo pritisnete sigurnosni
gumb na desnoj strani (sl. 17.A), a zatim pritisnete
rucicu za prisutnost rukovatelja (sl. 17.B).

6. Za ukljuc¢ivanje pogona, pritisnite ruéku
sa straznje strane drske (sl. 17.C).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrZavajte sigurnosnu
udaljenost od nozZa, a nju odreduje duZina drske.

VAZNO Kako bi se zajamdio optimalan rad stroja,
preporucujemo da istovremeno koristite dvije baterije.

Na autonomiju baterija (a time i na povrsinu
travnjaka koju se moze obraditi prije punjenja)
utje€u razliciti ¢imbenici (odl. 7.2.1).

Tijekom uporabe na zaslonu se prikazuje
stanje napunjenosti baterija (postotak
preostale napunjenosti) (sl.7.E).

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom
rada uslijed pregrijavanja, potrebno je pricekati oko
5 minuta da bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 KosSenje trave

1. Pocénite s kretanjem i ko§njom
u travnatom podrugju.

2.  Prilagodite brzinu napredovanja i visinu ko$nje
(odl. 5.6) stanju travnjaka (visini, gustoci
i vlaznosti trave) i koli¢ini pokoSene trave.

* Kod modela s pogonom (odl. 5.4): Preporu¢ujemo d
° da ne kosite na zemljitima s nagibom veéim od 15°. N

3.  Travnjak ¢e imati ljep$i izgled ako
kosenje vrsite uvijek na istoj visini i
naizmjenié¢no u dva smjera (sl. 18).

: U sluéaju boénog izbacivanja: uputno je

. kretati se tako da se pokoSena trava ne izbacuje
° na dio travnjaka koji jo$ nije pokoSen.

- U sluéaju "malciranja" ili straznjeg

° izbacivanja trave:

Uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave.
Nemojte nikad odrezati vise od jedne treéine ukupne
visine trave u samo jednom prolazu (sl. 18).
Octzavaje sasily uviek cistom (09 73,

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

* Da bitravnjak odrzao lijepi izgled, zelen i mekan,
potrebno ga je redovito kositi. Travnjak mogu sacinjavati
razli¢ite vrste trave. U¢estalim koSenjem pospjesuje se
rast onih trava koje razvijaju obilno korijenje i stvaraju
gusti prekriva¢, dok se kod rjedeg koSenja razvija
pretezno visoka i divlja trava (djetelina, ivancice itd.).
Ucestalost koSenja mora biti razmjerna rastu trave,
tako da izmedu dvije ko$nje trava ne naraste previse.

¢ Optimalna visina trave na njegovanom travnjaku iznosi
otprilike 4-5 cm i samo jednim ko$enjem se ne bi
smijelo odstraniti viSe od jedne trec¢ine ukupne visine.
Ako je trava vrlo visoka, koSenje je bolje izvesti u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvo s nozevima
na maksimalnoj visini, a drugo na Zeljenoj visini.

¢ Preniska ko$nja prouzrocit ¢e €upanje i prorjedivanje

travnatog pokrivaca, s izgledom "na mrlje".

U najtoplijim i suhim razdobljima travu

je preporudljivo kositi nesto visu, kako bi

se ogranicilo isuSivanje zemljista.

* Travu je uvijek pozeljno kositi kad je travnjak
potpuno suh. Nemojte kositi travu kad je mokra;
tako se moze smanjiti u¢inkovitost rotirajuceg
elementa zbog trave koja ¢e se zalijepiti po njemu
i prouzrogiti Cupanje travnatog pokrivaca.

* Nozevi moraju biti ¢itavi i dobro naostreni,
tako da sje€enje bude &isto i bez Cupanja
radi kojeg vrhovi kasnije poZute.

6.4.3 Praznjenje koSare za sakupljanje trave

Kada je kosara za sakupljanje trave (sl. 1.H)
prepunjena, sakupljanje trave vise nije
ucinkovito i mijenja se zvuk kosilice.

* U slu€aju koSare za sakupljanje trave
° s indikatorom razine napunjenosti:

APy 1. Podignuto = prazna.
; 2 9 p

WZ/Z/? 2. Spusten=puna.

° Tijekom rada, dok je noz u pokretu, signalizator

. ostaje podignut sve dokle god kosara za

* sakupljanje trave moze primati pokoSenu travu;

- kada se spusti, to znadi da je ko$ara za sakupljanje
[ trave napunjenaidaje trebaispraznii,

Za skidanje i praznjenje ko$are za sakupljanje trave:

1. Otpustite obje rucice (sl. 19.A) i (sl. 19.B).
2.  Pri¢ekajte da se noz zaustavi.

3. Uhvatite drzak i skinite koSaru za sakupljanje
trave drzedi je u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:
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1.

Otpustite obje rucice (sl. 19.A) i (sl. 19.B).

2. Pritisnite gumb za ukljuéivanje (sl. 16.A).

3.  Pricekajte da se noZ zaustavi.

predvideni za svaki od njih. IzvrSite odgovarajudi
postupak prema prvom roku koji nastupi.

— Koristenje rezervnih dijelova i dodatne
opreme koji nisu originalni i/ili nisu pravilno
montirani moze negativno utjecati naradina
sigurnost stroja. Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu

A NoZu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon odgovornost u sluaju oteéenja, nesreca ili
zaustavljanja stroja.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.

Prilikom premjestanja iz jednog

radnog podrugja na drugo.

Prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina.
Svaki put kad treba prije¢i neku prepreku.

Prije podesavanja visine kos$nje.

Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja

ko$ara za sakupljanje trave.

Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja
usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden).

6.6 NAKON KORISTENJA

n

Zaustavite stroj (odl. 6.5).

Otvorite vratasca i izvadite sigurnosni klju¢.
Izvadite baterije iz njihovog sjedista i pobrinite
se za njihovo punjenje (odl. 7.2.2).

Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.
Ocistite stroj (odl. 7.3).

Kontrolirajte da nema olabavljenih ili
osteéenih komponenti. Ako treba, zamijenite
osteéene komponente te zategnite vijke

i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljué svaki put kad
stroj ostavijate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode

se u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste

suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iscenja
ili zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:

Zaustavite stroj.
Izvadite sigurnosni klju¢, (nikad ne ostavljajte klju¢
u bravi ili na dohvat djece, odnosno nestruénih osoba).
Uvjerite se da su se svi dijelovi
u pokretu potpuno zaustavili.
Prije spremanija stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.
Proditajte odgovarajuée upute.
Nosite odgovarajuéu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale.
— Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomo¢i vam
u odrzavanju u¢inkovitosti i sigurnosti vaseg stroja.
U njoj se navode glavni zahvati i vremenski razmaci

ozljeda koje su prouzrogili reeni proizvodi.
- Originalne rezervne dijelove mozete nabaviti
u servisnim radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti
vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 BATERIJA

251 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka
koju se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:

a.  Okoli$ni ¢imbenici, koji proizvode
vedu potrebu za energijom:

— KosSenje guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirina kodnje stroja - §to je Sirina veda,
to je viSe energije potrebno.

c.  Ponasanje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:
- Cesta paljenja i gagenja za vrijeme rada.
— Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.
— Preveliku brzinu napredovanja s obzirom
na koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od
potpunog praznjenja Stiti zastitna naprava
koja gasi stroj i blokira mu rad.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
— Postaviti veéu visinu kosnje kad je trava vrlo
— Nemojte koristiti funkciju stroja
"malciranje" kad je trava vrlo visoka.
— Koristiti funkciju "Eko" (odl. 5.5).
U sluéaju da stroj zelite koristiti u radnim sesijama duljim
od onih koje omogucuju standardne baterije, mozZete:
— Kupiti dodatne baterije kako biste odmah
zamijenili ispraznjene, bez ugrozavanja
neprekinutosti koristenja.
— Kupiti baterije s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 15.2).

7.2.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Otvorite vratasca za pristup prostoru za
bateriju i izvadite sigurnosni kljuc.

2. Pritisnite gumb postavljen na bateriju
(sl. 20.A) i izvadite je (sl. 20.B).
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3. Stavite bateriju (sl. 21.B) u njezino sjediste
na punjacu baterija (sl. 21.C).

4. Spojite punjac baterija na elektriénu utiénicu ¢iji napon
odgovara onome navedenom na oznaénoj plogici.

5. Potpuno je napunite pridrzavajuci se naznaka
iz priruénika za bateriju/punjac baterija.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjecava
punjenje ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom
trenutku, pa i djelomi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

7.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. lzvadite bateriju iz njenog sjedista na
punjacu baterija (po okonéanom punjenju,
izbjegavajte je dugo drzati na punjenju).

2. Odspojite punja¢ baterija iz elektricne mreze.

3. Otvorite vratasca za pristup prostoru za
bateriju (sl. 22.A), stavite bateriju (sl. 22.B)
u njezino sjediste gurajuci je do kraja sve
dok ne zacujete "klik". kojim se ona blokira u
polozaju i osigurava elektri¢ni kontakt.

4. Ponovno potpuno zatvorite vratasca.

7.3 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢iS¢enje
pridrzavajuci se uputa koje slijede.

7.3.1  Ciséenje stroja

* Uvijek se uvjerite da u otvorima
za dovod zraka nema trunaka.
* Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se
motor i elektriécne komponente ne smoce (sl. 23).
e ZaciSc¢enje kucista nemojte
upotrebljavati agresivne tekuéine.
* Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte
kosilicu trave, a naroc¢ito motor, Ciste od
ostataka trave, li§¢a ili viSka masnoce.
* Rucice, zaslon i gumbe uvijek odrzavajte gistima.

7.3.2  Ciséenje sustava nozeva

Odstranite nakupljene trunke trave i blato

iz unutradnjosti kuéista, jer oni kad se osuse mogu

izazvati poteskoce pri sljedeéem pokretanju.

Nagnite stroj na bok i uvjerite se da je on stabilan

prije vr$enja bilo kakvog zahvata.

* U sluéaju boénog izbacivanja: potrebno je skinuti .
- Usmieriva izbacivana (ako e postavijen . od!, 61.2d); |
Lak na unutarnjem dijelu kuc¢ista s vremenom se moze
odvojiti zbog abrazivnog djelovanja poko$ene trave;

U tom slu¢aju, pravovremeno intervenirajte tako da se na
lak nanese antikorozivni sloj kako bi se sprijecilo

stvaranje korozije koja bi mogla nagristi metal.

7.3.3  Ciséenje kosare

1. Ispraznite koSaru za sakupljanje trave.

2. Protresite je kako biste je o€istili
od ostataka trave i zemlje.

3. Operite je, isperite i odloZite tako
da omogucite brzo sudenje.

7.4  PRICVRSNE MATICE I VIJCI

Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili
sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iScenja
ili zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
e Zaustavite stroj.
¢ |zvadite sigurnosni kljug, (nikad ne ostavljajte klju¢
u bravi ili na dohvat djece, odnosno nestru¢nih osoba).
Uvjerite se da su se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.
Procitajte odgovarajuce upute.
* Nosite odgovarajuéu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale.

81 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, $to izaziva
pozudivanje travnjaka.

Nemojte dodirivati noZ sve dok ne izvadite klju¢
i dok se nozZ potpuno ne zaustavi.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje
i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je,

osim uporabe posebnog alata, potrebna i specificna
strucnost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek
zamijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se
odrZala izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne nozeve sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehnicki podaci”.

S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehnicki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE
9.1 SKLADISTENJE STROJA

A Stroj skladistite isklju¢ivo u vodoravnom
poloZaju, dobro oslonjen na tlo. Stroj nemojte skladistiti
u okomitom poloZaju.

Sto treba uginiti u sludaju skladistenja stroja:

1. Pustite da se motor ohladi.

2. lzvadite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite baterije iz njihovog sjedista i pobrinite
se za njihovo punjenje (odl. 7.2.2).
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9.2

Ocistite stroj (odl. 7.3).
Kontrolirajte da nema olabavljenih ili
osteéenih komponenti. Ako treba, zamijenite
osteéene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Pazljivo preklopite ru¢ku u zatvoreni
polozaj (odl. 6.1.4).
Stroj skladistite:

« U suhom prostoru.
Zasticen od vremenskih nepogoda.
Po moguc¢nosti prekriven ceradom.
Na djeci nedostupnom mijestu.
Uvijerivsi se da ste izvadili klju¢eve ili alat koji ste
koristili pri odrzavanju.

SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba ¢uvati u sjeni, na hladnom mjestu,
u prostorima u kojima nema vlage.

NAPOMENA U slucaju duljeg nekoristenja,
napunite bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

10

. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba

pom

Kad

1.

icati, podizati, prevoziti ili nagnuti:

Zaustavite stroj (odl. 6.5).

Izvadite sigurnosni kljué.

Uvjerite se da su se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Nosite ¢vrste radne rukavice.

Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno
drzanje, vodeci racuna o tezini i njenoj raspodjeli.
Broj osoba koje to obavljaju treba biti primjeren
tezini stroja i karakteristikama prijevoznog
sredstva ili mjesta na kojem ce stroj biti

postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti preuzet.
Uvjerite se da pomicanje stroja neée

prouzroc€iti osteéenja ili ozljede.

se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
Koristite pristupne rampe odgovarajuce
otpornosti, Sirine i duzine.

Utovarite stroj s ugasenim motorom i iskljuéivo
guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg broja osoba.
Spustite sustav nozeva.

Namijestite ga tako da ne predstavlja

opasnost ni za koga.

Cvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomoéu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruc¢nik sadrzi sve potrebne upute za rukovanje

stroj

em i njegovo pravilno osnovno odrzavanje koje obavlja

korisnik. Sve zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu

opis:

ani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodavac ili

specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem

i opr

emom, kako bi se osiguralo pravilno izvrSavanje

posla i o€uvao prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili od strane
nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva
i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlastene servisne radionice mogu vrsiti
popravke i odrzavanje pod jamstvom.

Ovlastene servisne radionice koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi
i dodatna oprema razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodaca od svih obaveza ili odgovornosti.

12. STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potrosacima,

tj. neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala

i u proizvodniji, koje vas prodavac ili specijalizirani

centar utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu

komponente za koju se smatra da ima gresku.

Preporu¢ujemo da stroj jednom godi$nje

povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,

servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podloZna redovnom odrzavanju stroja.

Korisnik mora pazljivo slijediti sve upute koje

se daju u prilozenoj dokumentaciji.

Jamstvo ne pokriva o$tecenja koja su posljedica:

* Nepoznavanja popratne dokumentacije

(priru¢nici s uputama).

Profesionalne uporabe.

* Nepaznje, nemara.

¢ Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.

* Uporabe i montaZze koje su neprimjerene
ili ih proizvodaé ne dopusta.

¢ Nedostatnog odrzavanja.

¢ Izmjena na stroju.

Koristenja neoriginalnih rezervnih

dijelova (prilagodljivih komada).

Koristenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodag.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje redovnog/izvanrednog odrzavanja
(opisane u priru¢niku s uputama).

* Uobic¢ajenu istroSenost potro$nih materijala

kao §to su prijenosni remeni, nozevi, svjetla,

kotaci, sigurnosni vijci i kabeli.

Normalno tro$enje.

Estetsko propadanje stroja uslijed koristenja.

* Nosace nozeva.

* Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao §to su premjestanje kod korisnika,
prijevoz stroja do prodavaca, iznajmljivanje
opreme za zamjenu ili pozivanje vanjskog
drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo

ni na koji nacin ne ograni¢ava prava korisnika

predvidena zakonima njegove drzave.
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13. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Napomene
STROJ
Kontrola svih pri¢vr§éenja Prije svake uporabe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole/provjera Prije svake uporabe odl. 6.2
upravljackih elemenata
Provjera stitnika Prije svake uporabe odl. 6.2.1
straznjeg izbacivanja/
boénog izbacivanja.
Provjera koSare za Prije svake uporabe odl. 6.2.1
sakupljanje trave,
usmjeriva¢a bo¢nog
izbacivanja.
Provjera noza Prije svake uporabe odl. 6.2.1
Provjera stanja Prije svake uporabe *
napunjenosti baterije
Punjenje baterije Po zavrSetku svake uporabe odl. 7.2.2*
Opce ¢iscenje i kontrola Na zavr§etku svake uporabe odl. 7.3
Provjera eventualnih Na zavr$etku svake uporabe -
osteéenja prisutnih na stroju.
Ako treba, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.
Cigcenije filtra zraka Jednom mjeseéno odl. 7.5
Zamjena noza - odl. 8.1 ***
* Pogledajte priruénik za bateriju / punja¢ baterija.
** Radnja koju mora izvrsiti va$ prodavacg ili specijalizirani centar
*** Radnja koju treba izvrsiti kod prvih znakova loSeg rada
14. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI
Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.
NEPRAVILNOST MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Zaslon se ne pali
nakon pritiska gumba

Nema sigurnosnog klju¢a
ili ga niste pravilno uvukli.

Stavite kljué (odl. 6.3).

za paljenje.

Nema sigurnosnog klju¢a
u polozaju "OFF".

Stavite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Neispravna kombinacija baterija.

Provjerite ispravnu kombinaciju baterija
prema uputama u tablici "Tehni¢ki podaci".

2. Zaslonse ne pali
nakon pritiska gumba
za paljenje, a stroj
ispusta zvuéni signal.

Unutarnja nepravilnost motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.
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Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vrataSca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti
i ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Zapreke koje sprie¢avaju
okretanje noza.

Izvadite sigurnosni kljug, stavite radne rukavice
te uklonite travu ili trunke prisutne na donjem
dijelu stroja i/ili u odvodnom kanalu.

Na zaslonu se pali LED
svjetlo za opasnost

(sl. 24.A), a stroj
ispusta zvuéni signal

Noz je blokiran.

Zaustavite stroj, izvadite sigurnosni
klju¢, nosite radne rukavice.

Provijerite i uklonite eventualne zapreke
u donjem dijelu stroja (odl. 7.3.2)

koje sprjec¢avaju okretanje noza.

Ako nepravilnost ustraje, kontaktirajte
servisni centar radi provjera,

zamijena ili popravaka (odl. 8.1).

Kvar stroja.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

Prenapon u pogonskom motoru zbog
teskih uvjeta rada (naprezanje pogona).

— Provjerite da kotaci nisu blokirani
i eventualno ih ocistite.

— Provjerite nagib terena na
kojem radite (odl. 6.4.1).

Na zaslonu treperi
LED svjetlo za
opasnost (sl. 24.A).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja stroja.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa ponovno
pokrenite stroj.

Poko$ena trava se vise
ne sakuplja u ko$aru
za sakupljanje trave.

Noz je udario o strano tijelo
ilije on sam udaren.

Odmah zaustavite motor

i izvadite sigurnosni kljué.

Provjerite ima li o$te¢enja i kontaktirajte
servisni centar radi eventualne
zamjene noza (odl. 8.1).

Unutrasnjost kucista je prljava.

Ocistite unutrasnjost kucista radi
lak$eg odbacivanja trave prema kosari
za sakupljanje trave (odl. 7.3.2).

Kos$enije trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada.

Priévr§éenje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor

i izvadite sigurnosni klju¢.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 8.1).

Autonomija baterije
je slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om
potro$njom struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite dodatne ili pojac¢ane
baterije (odl. 15.2).
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10. Punja¢ baterija ne
puni bateriju.

Niste pravilno namjestili
bateriju u punja¢ baterija.

Kontrolirajte je li pravilno
namjestena (odl. 7.2.3).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priru¢nik s uputama
za bateriju/punjac baterija).

Prljavi prikljuéci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukop€aniima
linapona u elektri¢noj uti¢nici.

Neispravan punjac baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija.

15. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

15.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE

Usitnjuje pokosenu travu i ostavlja je na

travnjaku, za razliku od sakupljanja u kosaru

(za pripremljene strojeve) (sl.25).

15.2 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifiénim potrebama rada
(sl. 26). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".
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15.3 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 27).
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1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A KEZIKONYVET ERTELMEZNI

A kézikdnyv szovegében néhany, a biztonsag
vagy a hasznalat szempontjabol kiléndsen
fontos informaciét tartalmazé bekezdést eltérd
maédon kiemeltiink az alébbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS az /626 részekben
feltlintetettekre vonatkozo pontositasokat vagy
egyéb informé&cidt tartalmaz a gép megrongalddasa
és karok okozasa elkerlilése céljdabdl.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartdsa a kezel6 vagy mas személyek sériilését és/vagy
karokat okozhat.

* A szurke pontokkal jeldlt kerettel kiemelt szakaszok
: opcios jellemzéket tartalmaznak, amelyek

. hincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban

- leirt 8sszes géptipusnal. Ellenérizze, hogy az On

- gépe megfelel-e ezeknek a jellemzoknek.

Az 0sszes ,eliilsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal” megjeldlést
a kezeld munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21  Abrak

A jelen hasznalati utmutatdban talalhatd

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathaté alkatrészeket az

A, B, C stb. betlik jeldlik.

A 2. dbran lathaté C alkatrészre valé hivatkozas jeldlése
tehat: ,Lasd a 2.C abrat” vagy egyszer(en ,(2.C &bra)”.
Az abrak csak illusztraciok. A valés alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznadlati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik.
A ,2.1 Betanitas” c. szakasz cime a 2. Biztonsagi el6éirdsok”.
A cimekre vagy szakaszokra vald hivatkozasokat
a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”

2. BIZTONSAGI SZABALYOK
2.1 BETANITAS

A Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa el

e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leallitasat.

A figyelmeztetések €s az ut: ok be nem tartdsa

tiizesethez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

« Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozd
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak
a gép hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.




¢ Eztakészlléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves
kortol, tovabba csokkent testi, szellemi, illetve
érzékeld képességgel rendelkezé, vagy ismeretek és
tapasztalatok hijaval levé személyek, amennyiben valaki
felligyeli 6ket vagy ha eligazitast kaptak a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan és megértették
a fennall6 veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak

a készllékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast
nem végezhetik gyermekek feliigyelet nélkal.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezelé faradt vagy
nem érzi jol magat, illetve ha gydgyszer, kabitoszer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatasa alatt all,

melyek reflexeit és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne szallitson gyermekeket vagy mas utasokat.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felel6s a mas személyeket ért balesetekért és

varatlan eseményekért, illetve azok tulajdonaban
keletkezd karokeért. A felhasznalo felel6ssége

a munkaterdlet talajviszonyaibdl eredé potencidlis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok
biztonsaga garantalasahoz sziikséges 6vintézkedések
alkalmazasa, kuléndsen lejté vagy emelkedd,
egyenetlen, csuszo6s vagy bizonytalan teriletek.

Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja

a gépet, gy6z6djén meg arrél, hogy az elolvasta a
jelen hasznadlati utasitasba foglalt tudnivalokat.

2.2 ELOGKESZziT6 MUVELETEK

Egyéni védéfelszerelések

* Viseljen megfelelé ruhazatot, er6s, csuszasgatlo cipét
és hosszunadragot. Ne mukodtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Viseljen hallasvédé fulvédét.

¢ Ahallasvédé eszkdzok viselete csdkkentheti

a figyelmeztetd jelek (kialtasok vagy riasztasok)

érzékelését. Kuldndsen figyeljen arra, hogy

mi torténik a munkateriilet kérnyékén.

Viseljen védokesztyl(it az 6sszes olyan helyzetben,

mikor a keze veszélynek van kitéve.

Ne viseljen salat, kopenyt, nyaklancot, karkotét,

olyan ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek,

szalagok vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy

széles kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy

amunkavégzés helyén [évé egyéb targyakba, anyagokba.

¢ Hahosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.

Munkaterilet / Gép

e Vizsgalja at gondosan a munkavégzes teruletét
és tavolitson el minden olyan targyat, melyet
a gép kidobhat, vagy amelyek sériiléseket
okozhatnak a vagéegységen/forgé egységeken
(kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

* Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett

helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte

esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,

melyek langra lobbanthatjak a port vagy a g6zéket.

Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfelel

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

¢ Tartson tavol a munkavégzés terlletétél mas
személyeket, gyermekeket, allatokat. A gyermekekre
egy masik felnéttnek kell feltgyelnie.

* Kerllje a vizes fluben, es6ben, viharveszélyben térténd
munkavégzeést, féleg villamcsapas veszélye esetén.

* Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

A szerszamba beszivargoé viz noveli az
elektromos aramiités veszélyét.

* Kuléndsen lgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
godros), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen
arejtett veszélyekre és az esetleges akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak a latasi viszonyokat.

* Kuléndsen Ggyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az
egyik kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.

¢ A munka soran mindig a lejtére/emelkedére
merdélegesen kell haladni, és sohasem
azzal parhuzamosan. Kuléndsen tgyeljen
iranyvaltoztataskor, és figyeljen a tamaszpontra,
Ggyeljen arra, hogy a kerekek ne utkdzzenek
akadalynak (kavicsok, fadagak, gyokerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsiszhatna,
vagy a vezetd elveszithetné a gép feletti uralmat.

* Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja,
tgyeljen a jarmuforgalomra.

A helyes viselkedésre vonatkozé figyelmeztetések
Legyen 6vatos, amikor hatramenetben halad.

Nézzen hatra és gy6zédjon meg az akadalyok

hianyardl a hatramenet el6tt és kdézben.

Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Kertlje, hogy a flinyiré hiizza magaval.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagéegyseégtol
az elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
Figyelem: a vagéelem a kikapcsolasa utan vagy a motor
kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.
Maradjon mindig tavol a kidobonyilastol.

A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, dllitsa le azonnal a motort

és tdvolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat; amennyiben a kezel6 vagy mas személyek
sériilését okozo baleset tortént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelelébb mddon és forduljon
az illetékes egészségiigyi ir snyhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges
térmelékeket, melyek jelenléte kdrokat, személyek vagy
dllatok sériilését okozhatja.

Hasznalati korlatozasok

* Soha ne haszndlja a gépet, ha a burkolatok (gy(jtézsak,

oldalkidobo burkolat, hatulkidobd burkolat) sériltek,

hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen felszerelve.

Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok

nincsenek felszerelve az eldirt helyre.

* Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa
a gépen levd biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.

* Ne vesse ald a gépet tulzott terhelésnek és ne
hasznaljon kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz;
amegfelelé gép hasznalata csokkenti a lehetséges
veszélyeket, és javitia a munka minéségét.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének
érdekében végezze el a gép rendszeres karbantartasat
és gondoskodjon megfeleld tarolasarol.
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Karbantartas

Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérilt
alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérlt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.
A gép bedllitasi miveletei soran lGgyeljen
arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be a forgd
vagoegység és a gép rogzitett részei kozé.

A jelen utmutatéban megadott zajszint-

és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznaélati
értékei. A nem egyenstlyban levé vdagdelem, a tul
gyors mozgds, a karbantartas elhanyagoldsa
jelent6sen befolydsolja a zajkibocsatast és a vibralast.
Ezért sziikséges biztositani azokat a megel6z6
intézkedéseket, melyek révén megsziintetheték

a magas zajszint és a vibralas okozta lehetséges
karosoddasok; valamint gondoskodni kell a gép
karbantartasarol, fiilvédét kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.

Tarolas

A tlizveszély csdkkentése céljabdl ne
hagyja a munka melléktermékeit tartalmazé
taroléedényeket a helyiségben.

2.5 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkez6 biztonsdgi eldirdsok

kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor
és az akkumulator-t6lté utmutatojaban
taldlhato biztonsagi szabalyokat .

Az akkumulatorok feltltéséhez kizarolag a gyartd
altal ajanlott akkumulator-téltéket hasznaljon.

A nem megfelelé akkumulatortélté hasznalata
aramitést, tulmelegedést vagy az akkumulator

maré hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.
Kizarélag az On 4ltal véaséarolt szerszamhoz valé
akkumulatorokat hasznaljon. Mas akkumulatorok
haszndlata sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.
Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze,

hogy a készilék ki legyen kapcsolva. Az
akkumulator behelyezése a bekapcsolt

elektromos készllékbe balesetveszélyes.

A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai
kapcsoktol, apropénztél, kulcsoktol, szogektdl,
csavaroktol és egyéb apro fémtargyaktél tavol,

mivel azok az érintkezék rovidzarlatat okozhatjak.
Az akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat
anyagok égését vagy tlizet okozhat.

Ne hasznalja az akkumulator-téltét gyulékony
anyagok, g6zok kézelében vagy kénnyen meggyullado
fellileteken, mint papir, szévet stb. A feltéltés soran
az akkumulator-t61t6 felmelegszik, ez tlizet okozhat.
Az akkumulatorok szallitasa alatt tigyeljen arra, hogy
az érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szdllitashoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.6 KORNYEZETVEDELEM

A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel
ez a békés egymas mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet
csak elfogadhaté napszakokban hasznalja (ne hasznalja
kora reggel vagy késo este, amikor masokat zavarhat).

Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek

vagy barmi egyéb, kérnyezetszennyezé elem
selejtezésére vonatkozoéan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa

a megfeleld gylijtételepekre, ahol gondoskodnak
az anyagok Ujrahasznositasarol.

Szigoruan kévesse a helyi eléirasokat a levagott
névényzet megsemmisitését illetéen.

* Az luzemen kivil helyezéskor ne szennyezze

a géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi
el6irdsok értelmében adja le egy gyUijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos késziilékeket. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz16
2012/19/UE iranyelv szerint a hasznalatbol kivont
B . |ckiromos berendezéseket elkiildnitve kell
gy(ijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabsl. Ha
az elektromos készllékeket hulladéklerakoé helyeken vagy
a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik
atalajvizréteget és az élelmiszerlancba kerilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés szervezethez vagy az On markakereskedsjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelGen kell
semlegesiteni. Az akkumulator az

On és a kdrnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
gépbdl és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
valé kezelését vallalo telepen kell leadni.

Li-ion

A hasznalt termékek és csomagolasok
{)\Y szelektiv hulladékként valé
% gylijtése lehetdvé teszi az anyagok
ujrafelhasznalasat és ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa el6segiti
a kérnyezetszennyezés megel6zését és
csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

3.1 AGEP LEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyirégép.

A gép lényegében egy motorbdl all,

mely a kerekekkel és toldkarral felszerelt
védéburkolatba zart vagéegységet forgatja.

A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagoéegységtol
valo biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti
a gépet és mikddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel§ eltavolodik a géptél, a motor és a forgd
vagoegység néhany masodpercen belil leall.

3.1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetés( gépet finyirasra (és a fi
gylijtésére) terveztik és készitettiik, alkalmazhaté
a funyiré-kapacitasanak megfelelé kiterjedésu
kertekben és egyéb fuves teriileteken.
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Altalanossagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:

1. Flnyirasra és a fi 6sszegyUjtésére a gylijtézsakban.

2. Flnyirasra és a hatso6 részen a f( talajra rakasara.
3. Flnyirasra és a f(i oldaliranyu kirakasara
(csak bizonyos tipusoknal).
4. Flnyirasra, a fu felapritasara és a talajra teritésére
("mulcsozas" - csak bizonyos tipusoknal).
A gyartd altal eredeti felszerelésként vagy kilon
rendelhetd tartozékként eléirt specialis tartozékok
révén a gép kllonféle munkamddozatok szerint
lizemeltethetd, ezeket a jelen hasznalati utasitas vagy
az egyes tartozékok hasznalati utmutatéja irja le.

ShIr2; Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes
lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindstiilnek az alabbiak
(példaként és nem kizardlagosan):
- Mas személyek, gyermekek vagy allatok
szdllitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek
és sllyosan megsérilhetnek, illetve
veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.
— A gépen utazni.
- A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.
— Avagoéegység mikddtetése a
nem flives szakaszokon.
— A gép hasznalata lomb vagy
térmelék 6sszegylijtésére.
- A gép haszndlata sévények igazitasara vagy
nem pazsit jellegli névényzet vadgasara.
- Egy személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata
kévetkeztében a jotdllds érvényét veszi, valamint
a Gyadrté barminemdi felel6sség aldli mentestilését
vonja maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magan vagy masokon okozott kdrokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznalo6i célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem
professziondlis hasznalatra készult.
Hobbikertészeti alkalmazasra készllt.

FONTOS A gépet a kezeld egyediil haszndlja.

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kiilénféle szimbolumok lathatok (2.0 &bra).
Funkciojuk az, hogy felhivjak a gépkezelé figyelmét
a gép korultekintd és dvatos hasznalatara.

A szimboélumok jelentése:

Q |!-—|!| Figyelem. Olvassa el az utasitdsokat

gép haszndlata el6tt.

A D"’“ Veszély! Kidobott targyak
veszélye. A gép hasznalata soran
az idegen személyek tartézkodjanak
a munkavégzés teriletén kival.

=y Csakolyan flnyiroknal, amelyek
=¥ & noémotorral rendelkeznek.

Q I/ Veszély! Vagasveszély. Vagoegység
v mozgasban. Ne tegye kezét vagy
labat a vagdegység hazaba.
2@ Ugyeljen az éles vagéegységre.
¥ & Netegye kezét vagy ldbat a vagdegység

hazaba. A vagéegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa
el a biztonsdgi kulcsot (kikapcsold eszkdzt)
a karbantartas megkezdése el6tt.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni. Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosité cimke az alabbi adatokat
tartalmazza (1.0 abra).

1. Zajteljesitmény szint.

CE megfeleléségi jelzés.

Gyartas éve.

Gép tipusa.

Gyartasi szam.

A gyartd neve és cime.

Cikkszam.

A motor max. izemi sebessége.

9. Suly kg-ban.

10. Halozati feszultség és frekvencia.

11. Elektromos védettségi fokozat.

12. Névleges teljesitmény.

Masolja at a belsé boritélapon lathaté gépazonositd
cimke megfelel6 helyére az azonosité adatokat.

NG RN

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
vald kapcsolatfelvételkor adja meg mindig
a cimkén lathato termékazonosito adatokat.

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat
a hasznalati utmutato utolso oldalain talalhato.

3.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek
a kovetkez6 funkciokat latjak el (abra 1.0):

A. Vaz: aforgd vagoegységet magaba foglald haz.

B.  Motor:mind a vagoeszkdzt, mind a kerekek
meghajtasat mozgatja (ha van).

C. Vagoéegység: a flinyirasra szolgalo elem.

D. Hatulkidobé burkolat: ez a biztonsagi
burkolat megakadalyozza, hogy a
vagdegység altal esetlegesen dsszegydijtott
targyakat a gép tavolra dobja ki.

E. Hatsé kidobo terel6lemez (ha van):
az egyik funkcidja, hogy a flvet hatrafelé
a talajra rakja, tovabba biztonsagi elemként
is szolgal, mivel megakadalyozza, hogy
a vagoszerkezet altal esetlegesen felkapott
targyak a géptél tavolra I6kédjenek ki.
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F.  Oldalkidobé védélemez (csak
bizonyos tipusoknal): ez egy biztonsagi
véddészerkezet, amely megakadalyozza,
hogy a vagdegység altal esetlegesen
Osszegylijtott targyakat a gép tavolra kidobja.

G. Oldalkidob6 terel6lemez (csak bizonyos
tipusoknal):az egyik funkcidja, hogy a fuvet
oldaliranyban a talajra rakja, tovabba biztonsagi
elemként is szolgal, mivel megakadalyozza,
hogy a vagoszerkezet altal esetlegesen felkapott
targyak a géptél tavolra I6kédjenek ki.

H. Gyiijtézsak: az egyik funkcidja, hogy a lenyirt
fivet 6sszegyujtse, tovabba véddéelemként
is szolgal, mivel megakadalyozza, hogy a
vagoszerkezet altal esetlegesen felkapott
targyak a géptél tavolra I6kédjenek ki.

I.  Toldkar: ez a kezeléi dllas. A hosszUsaga
meghatarozza a munkavégzés kdzben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgé vagdegységtol.

J.  Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek, lasd
a 15. "kilén rendelhetd tartozékok" c. fejezetet):
a motor beinditasahoz szlikséges energiat
szolgaltatja jellemzdi és hasznalatanak szabalyai
egy kuldn hasznalati utasitdsban vannak leirva.

K. Eberségi kapcsolé: ez akar inditja el
a vago- és hajtoszerkezeteket. A motor
automatikusan leall mindkét kar elengedésekor.

L. |BIMeghajté kapcsolokar: ez a kar kapcsolja
a kerekek hajtasat, ezzel a gép elérehaladasat.

M. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

N. Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszk6z): A kulcs
be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

0. Akkumulator-t61t6 (ha nem tartozéka
agépnek, lasd a 15. "kilén rendelhetd
tartozékok" c. fejezetet): az akkumulator
toltésére szolgald készilék.

4. OSSZESZERELES

A A betartando biztonsdgi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irasokat a stlyos
kock&zatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.
Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany

elemét nem szereltik fel kozvetleniil a gyarban.

Ezeket a csomagoléanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldsat és dsszeszerelését szilard,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolds mozgatdsahoz
a megfelelé szerszamok alkalmazasdval. Ne haszndlja
a gépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES"
c. K ban leirt mi

41  ALKATRESZEK AZ OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban talalhatok az
Osszeszereléshez szlikséges alkatrészek.

411 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, igyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el adobozban taldlhaté dokumentacict,
beleértve a jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbol az 6sszes
felszerelend6 alkatrészt.

4. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi el6irdsok betartasaval.

A Az Osszeszerelés el6tt ellendrizze, hogy
a biztonsdgi kulcs ne legyen beillesztve.

4.2 AZSAK FELSZERELESE

A zsak mar fel van szerelve.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alkatrészek
megfeleléen vannak 6sszeszerelve (3.A dbra).

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

Ovatosan nyissa ki a tolékart munkahelyzetben (4.A abra).
5. VEZERLESEK

5.1 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)

A kulcs az akkumulatorrekeszben van (5.A abra).
A kulcsot "ON"-ra allitva bekapcsol a gép
aramkore, beiktatva a bekapcsolasat.

A kulcsot "OFF"-ra dllitva teljesen kikapcsolodik
az elektromos aramkor, ez megakadalyozza

a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
hasznalaton kiviil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

5.2 KEZELO JELENLET KAR

Az éberségi kar (6.A abra) engedélyezi

avagoegység bekapcsolasat.

A tolokar el6tti helyzetben talalhato.

Nyomja meg a biztonsagi gombot (6.C abra), és allitsa
a kart a tolékar felé, hogy elinditsa a vagéeszkozt.

A motor automatikusan leéll és az 6sszes

funkcid ki van iktatva a kar elengedésekor.

MEGJEGYZES A vdgdegység bekapcsoldsa
csak akkor lehetséges, ha a tolokartdl jobbra
levé biztonsdgi gombot megnyomja, és az
éberségi kart a tolofogantyu irdanyaba dllitja.

53 BEKAPCSOLO GOMB

A bekapcsold gomb (7.A abra) feladata:
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A gép bekapcsolasa. A gomb (7.A &bra)
megnyomasakor a kijelzé (7.B abra)
bekapcsol, és a gép lizemkész.

MEGJEGYZES A gép bekapcsoldsa
csak akkor lehetséges, ha az kezeld jelenlét
kar és a meghajto kar el vannak engedve.

MEGJEGYZES Haa gépet nem haszndlja,
15 mdsodperec elteltével a kijelz6 kialszik
6s meg kell ismételni a fenti miiveletet.

am 2. A vagoéegység bekapcsolasa.

MEGJEGYZES A vdgdegység
bekapcsoldsa csak akkor lehetséges,
ha a kezelé jelenlét kart a tolokar
irdnyaba lenyomja (ldsd 6.3. szak.).

3. Avagéberendezés kikapcsolasa.
Bekapcsolt vagéeszkdzzel engedie el az
éberségikart (6.A abra); a vagoegység leall
és a gép bekapcsolt dllapotban marad.

5.4 MEGHAJTO KAPCSOLOKAR

A meghajté kapcsoldkar bekapcsolja a kerekek
hajtasat és lehetévé teszi a gép haladasat.
A tolokar mogotti helyzetben talalhaté.

Bekapcsolt hajtas.

o0

U{EI A hajtas bekapcsolasahoz A hajtas
bekapcsolasahoz allitsa a hajtast bekapcsold
kart a tol6fogantyu felé (6.B abra).

A haladasi sebességet a beallité gombbal
(7.C abra) lehet szabalyozni.

6 klllonb6z6 sebességfokozat allithato be.

? 1.  Maximalis sebesség (kb. 5 km/h).

w 2.  Minimalis sebesség (kb. 2,5 km/h).

MEGJEGYZES Az utolscként bedllitott
sebességfokozat a gép kikapcsoldsa
utan is érvényes marad.

FONTOS A hajtém(i kdrosoddsanak
elkeriilése érdekében ne huzza hétra a gépet,
amikor a hajtas be van kapcsolva.

5.5 ,L,ECO” GOMB

Az ,ECO” funkcié lehetévé teszi az

energiatakarékos flinyirast az akkumulator

mukodési idejének optimalizalasa révén.

Az ,Eco” funkcid be- és kikapcsolasahoz

nyomja meg a gombot (7.D abra).

Ha a funkcié aktiv, a kijelz6n megjelenik az “E” jeldlés.
Minden alkalommal, amikor felengedi a kezelé
jelenlét karokat, ez a funkcié kikapcsol.

MEGJEGYZES Az,ECO’funkciot nehéz
flnyirdsi kériilmények (stirdi, hosszu, nedves fii
nyirdsa) esetén nem ajanlott alkalmazni.

5.6 AVAGASI MAGASSAG BEALLITASA

Az alvaz leengedésével vagy felemelésével
allithaté a funyiras magassaga.

A A miiveletet &llo vagéegység mellett végezze.

* Avagasmagassagot a gombot megnyomva lehet
elvégezni (8.A abra) és az alvazat felemelve vagy
leengedve, a fogantyuval (8.B abra), a kivant helyzetig.

6. A GEP HASZNALATA

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irdsokat a stlyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A munka megkezdése elétt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és miveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen:
Ellenérizze, hogy a biztonsagi kulcs ne

legyen beillesztve foglalataba.

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrdl, hogy stabilan alljon a talajon.

6.1.1 Az akkumulator ellenérzése

A vasarlas utani els6é hasznalat elétt toltse fel teljesen

az akkumulatort az utmutato flizetben megadottak szerint.
Minden hasznalat elétt ellenérizze az akkumulator

toltési szintjét az utmutatdban leirtak szerint.

6.1.2 A gép elGkészitése a munkavégzéshez

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pazsit nyirdsa
tébbféle modon végezhetd, ezért a munka
megkezdése el6tt a kivant nyirdsi médnak
megfeleléen kell el6késziteni a gépet.

a. El6készités a flinyirashoz és a fi
gylijt6zsakba val6 begyiijtéséhez:

1. Azoldalkidobo lehetéségével felszerelt
tipusoknal: gy6z6djon meg rdla, hogy az
oldalkidobo védéburkolat (9.A abra) le van
engedve, és a biztonsagi kar rogziti (9.B abra).

2. lllessze be a gyljtézsakot (9.C &bra), az
abran megadottaknak megfeleléen. Helyezze
az oldals6 peckeket a tolokar aljan [évé
vezetdkbe (9.D abra), és tolja elére a zsakot,
amig egy "kattintast" nem hall (9.E &bra).

b. El6készités a flinyirashoz és a fii
hatrafelé valé kidobasahoz:

i

Vegye ki a gyUjtézsakot.

2. Emelje fel a hatulkidobd burkolatot (10.A &bra), és
illessze be a hatulkidobd terelélemezt (10.B abra) a
kialakitott furatokba, gy6z6djon meg réla, hogy stabil.
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3. Azoldalkidobd lehetéségével felszerelt tipusoknal:
gy6z6djon meg rdla, hogy az oldalkidobd
védoéburkolat (10.C abra) le van engedve,
és a biztonsagi kar régziti (10.D &bra).

A hatulkidobd terelélemez eltavolitdsahoz:

1. Emelje fel a hatulkidobé burkolatot (10.A abra).
2. Emelje fel a hatulkidobo terel6lemezt
kiakasztva a lyukakbdl (10.B abra).

c. Elékészités a flinyirashoz és a fii
funkcid):

apritasahoz (“mulcsoz6”

1. Emelje fel a hatso kidobo védoéburkolatot
(11.A &bra) és illessze be a terelélemez
kupakot (11.B abra) a kidobonyilasba.

2. Azoldalkidobd lehetéségével felszerelt
tipusoknal: gy6z6djon meg réla, hogy az
oldalkidobo védéburkolat (10.C &bra) le van
engedve, és a biztonsagi kar régziti (10.D abra).

terelélap kupak eltavolitdsahoz:

A
1. Emelje fel a hatulkidobd burkolatot (11.A abra).
2. Huzzakia terelélemez kupakot (11.B abra).

oldaliranyu kidobasahoz:

1. Emelje fel a hatso kidobo véddburkolatot
(12.A abra) és illessze be a terel6lemez
kupakot (12.B abra) a kidobdnyilasba.

2. Kissé nyomja meg a biztonsagi kart
(12.C abra), és emelje fel az oldalkidobd
védéburkolatot (12 D. &bra).

lllessze be az oldalkidobd terel6lemezt (12.E abra).

3

4. Zarjavissza az oldalkidob6 védéburkolatot
ugy (12.D abra), hogy az oldalkidob6
terelélemez (12.E abra) régzitve legyen.

z oldalkidobd terelélemez eltavolitdséahoz:

Kissé nyomja meg a biztonsagi kart

(12.C abra), és emelje fel az oldalkidobd
véddburkolatot (12 D. abra).

°2. Akasszakiaz oldalkidobo terel6lemezt (12.E &bra)

* A terel6lap kupak eltavolitasahoz:

+1. Emelje fel a hatulkidobo burkolatot (12.A abra).
°2. Huzzakiaterel6lemez kupakot (12.B abra)

2>

© d.  El6készités aflinyirashoz és a fii

6.1.3 A vagasi magassag beallitasa

Allitsa be a vagasi magassagot az 5.6. szakasz szerint.

6.1.4  Atolékar magassaganak beallitasa

A A miiveletet &ll6 vagoegység mellett végezze.
A tolokar magassaga 3 kiilénb6zé pozicidba allithato,
amit a toldkar aljan 1évé kijelzé jelez (13.A &bra).

A tol6kar magassaganak megvaltoztatasahoz
hasznalja a tolokar két oldalan lévé karokat

(13.B. &bra), és tartsa éket a helylikén.

Ovatosan dllitsa a tolokart a kivant

magassagba, és engedje el a két kart.

A munkahelyzetbdl a tolokart zart helyzetbe

is lehet hajtani a tarolashoz (9.1. alfejezet).

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

Végezze el az alabbi biztonsagi ellendrzéseket
és bizonyosodjon meg arrél, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A haszndlat el6tt mindig végezze el a biztonsagi

ellenérzéseket.
6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenrzés
. Targy Eredmény
: Markolatok Tiszta, szaraz.
. Toldkar Megfeleléen és szilardan
: régzil a géphez.
: Vagoegység Tiszta, nem karosodott
. vagy kopott.
: Hatulkidobo burkolat; Epek. Nincs karosodas.
. gyUijtézsak Helyesen vannak
. felszerelve.
¢ Oldalkidobo burkolat; Epek. Nincs karosodas.
: oldalkidob¢ terelélemez Helyesen vannak
. felszerelve.
: Kapcsold A karnak szabadon
. Kezel6 jelenlét kar kell mozognia és nem
° Meghajté kapcsolokar erdltetetten, tovabba
: kiengedését koveten
. automatikusan és
¢ gyorsan kell a semleges
. helyzetbe visszatérnie.
. Akkumulator Nincs sériilés a
¢ burkolatan, nem szivarog
. beléle folyadék.
. Agépenésa Jél meg vannak
: vagéegységen levo huzva (nem lazak).
. csavarok/anyak
. A hutélevegé nyilasai Nincsenek eltdomddve.
: Gép Kéarosodasra vagy kopasra
. utald jelekrél mentes.
: 6.2.2 A gép miikédési prébaja
Tennivalo Eredmény
1. Inditsa be a gépet 1. Akijelzé kigyullad és a
(6.3. szakasz). gép haszndlatra kész.
2. Kapcsoljabe a 2. Avagoegységnek
vagdegységet forognia kell.
(6.3. szakasz). 3. Akaroknak
3. Engedje fel mindkét automatikusan és
éberségi kart gyorsan vissza
(19.A &bra). kell allniuk az
alapadllasba, és a
motornak, valamint
avagoegységnek
le kell allnia néhany
masodpercen belll.
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3. Engedjeela
meghajtaskart.

gép nem halad elére.

1. Inditsa be a gépet 1. Akijelzé kigyullad és a
(6.3. szakasz). gép haszndlatra kész.

2. Kapcsoljabe a 2. Akerekekelére
meghajtaskart mozgatjak a gépet.
(5.4 szakasz). 3. Akerekekledllnak és a

Prébavezetés

Nincs rendellenes zaj.

Nincs rendellenes vibralas.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben
eltéré eredményt észlel, ne hasznalja a gépet!
Forduljon a szervizhez és végeztesse el a megfelelé

ellendérzéseket és javitasokat.

6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A beinditast sik, és akadalyoktdl,
valamint magas f(itél mentes feliileten végezze.

MEGJEGYZES Ellendrizze az akkumulatorok

tablazatban megadott utasitdsok szerint.

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének
fedelét (14.A abra).

2. Helyezze be helyesen az akkumulatorokat
afoglalatukba (7.2.3. szakasz).

3. lllessze be teljesen a biztonsagi kulcsot
(15.A abra), és forgassa el "ON" allasba.

4. Nyomja meg a bekapcsolé gombot (16.A abra).
A kijelz6 15 masodpercig vilagit.

5. Kapcsolja be avagéegységet eldszér megnyomva
a jobb biztonsagi gombot (17.A &bra), majd
megnyomva az éberségi karokat (17.B &bra).

6. A hajtas bekapcsolasahoz nyomja meg
a kart a tolokar mogott (17.C abra).

6.4 MUNKAVEGZES

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be
mindig a vdgdegységtdl a markolat hossza
dltal megadott biztonsdgi tavolsdgot.

FONTOS A gép optimalis iizemeléséhez javasoljuk,
hogy egyidejlileg két akkumulatort hasznaljon.
Az akkumulatorok mikodési ideje (tehat az ujratoltés
nélkil lenyirhato flives tertlet mérete) féként a
7.2.1. szakaszban leirtak tényezéktdl fligg.

A kijelzén, a hasznalat sordan megjeleniti az akkumulatorok
toltottségi allapotat (maradék toltés szazaléka) (7.E abra).

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt ledll, kb. 5 percet kell varni, mielétt ujra elinditana.

6.4.1 Flinyiras

1. Kezdje el a flves terlleten haladva a nyirast.

2. Ahaladasi sebességet és a vagasi magassagot
(5.6. pont) a terepviszonyok (a f magasséaga,
surlisége és nedvessége) és az eltavolitott
fimennyiség fuggvényében valassza meg; .

* Meghajtasos tipusokon (5.4 bekezdés): Javasoljuk,
“ hogy ne nyirjon flivet 15°-nal nagyobb lejtén.

3. Agyep szebb lesz, ha a flinyirast mindig
ugyanazon a magassagon és két
iranyba felvaltva végzi (18 abra).

: Oldalkidobé esetén: javasoljuk, hogy olyan

. Utvonalat valasszon, amely a levagott fiivet nem
° amég levagando gyep iranyaba dobja ki.

* “Mulcsozas” vagy a fii hatulkidobasa esetén:

* Kerllje tul nagy mennyiségd fu egyszerre térténé
eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fu
magassaganak egyharmadanal tébbet (18. abra).

", Mindig artsa tisztén az alvazat (73,1, szakas?)

6.4.2 Tanacsok a szép pazsit fenntartasahoz

* Amennyiben szép, zld és puha pazsitot szeretne,
azt rendszeresen kell nyirnia. A pazsit tobbféle tipusu
fubél allhat. Gyakori nyirdssal a disabb gyokérzet(
fafélék ndvekednek, és tomor fltakarét hoznak létre.
Ellenkezd esetben, ha ritkdbban nyirja, elsésorban
amagas és vadon névo flfélék névekednek
(I6here, margaréta stb.). A flinyiras gyakorisaganak
a fi névekedéséhez kell igazodnia. Ne hagyja,
hogy két flinyiras kézétt a fi nagyon megnéjon.

* Egy megfeleléen gondozott pazsiton a fli optimalis
magassaga korulbelil 4-5 cm. Egy nyirassal nem
szabad a teljes magassag egy harmadanal tébbet
lenyirni. Ha a fii nagyon magas, jobb, ha a flinyirast
két alkalommal, egy nap kihagyasaval végzi el EI6szor
anyirast a vagoegység legmagasabb allasaban
végezze, masodszor pedig a kivant magassagon.

e Atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik.

* Az évlegmelegebb és legszarazabb idészakaiban

ajanlatos hagyni a flvet egy kicsit magasabbra

néni, hogy elkerlilje a talaj kiszaradasat.

Ajanlatos a fuvet akkor nyirni, amikor a pazsit

széraz. Ne végezzen flnyirast, amikor a f(i vizes; ez

ugyanis csokkenti a forgd szerkezet hatékonysagat,

mivel a fli ratapad, és a szerkezet kitépheti azt.

* Avagodegységek legyenek épek és élesek,
hogy a flivet tisztan és ne tépve nyirjak le,
ellenkez6 esetben a flivégek elsargulhatnak.

6.4.3 A gyiijtézsak Uritése
Amikor a gyujtézsak (1.H &bra) tul tele van,
nem gy(ijti hatékonyan a flivet, és a flinyiré
altal kibocsatott zaj megvaltozik.

* A tartalmat jelzé késziilékkel
° ellatott gydijt6zsak esetén:

Ay 1.

R

Felemelve = ires.

- 2. Leengedve =tele.
V] ¢
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« A munka soran a vagéeszkdz mozgasa kézben a

- jelz6 fel van emelve addig, amig a gytijtézsak képes

. fogadni a levagott flivet; amikor leereszkedik, azt
Liglenti, hogy a gytitszsak tee van, éskikell rfent,

A gylijtézsak eltavolitdsahoz és uritéséhez:

1. Engedje fel mindkét kart (19.A &bra) és (19.B abra).
Varjon, mig a vagoegység leall.

Fogja meg a fogantyut, és vegye ki a
gyljtézsakot felemelt helyzetben tartva.

6.5 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:

1. Engedje fel mindkét kart (19.A abra) és (19.B abra).
2.  Nyomja meg a bekapcsolé gombot (16.A abra).
3. Varjon, mig a vagoegység ledll.

A Miutan a gépet ledllitotta, a vigoegység
ledllasahoz sziikség van néhdny masodpercre.

FONTOS Mindig éllitsa le a gépet.

¢ Munkavégzési zonak kdzotti helyvaltoztatas kozben.
Nem fuvel boritott talajon val6 athaladaskor.

Amikor akadalyon kell athaladnia.

¢ Avagasi magassag bedllitasa elétt.

Minden alkalommal, amikor leszereli

vagy visszaszereli a gyUjtézsakot.

Minden alkalommal, amikor leszereli vagy visszaszereli
az oldalkidob¢ terelélapot (csak bizonyos tipusoknal).

6.6 A HASZNALAT UTAN

1. Allitsale a gépet (6.5. szakasz).

Nyissa ki az ajtot és vegye ki a biztonsagi kulcsot.

3. Vegye ki az akkumulatorokat a foglalatukbdl
és toltse fel ket (7.2.2. szakasz).

4. Hagyja kih(lni a motort, mielétt a
gépet barhol elhelyezné.

5. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

6. Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
karosodott alkatrészek. Szilkség esetén cserélje
ki a sérlilt részeket, és huzza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

n

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feltigyelet nélkdl hagyja a gépet.

7. RENDES KARBANTARTAS

71 ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartando biztonsdgi eldirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irasokat a stlyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy
karbantartasi, beallitasi miivelet eléit:
« Allitsa le a gépet.

* Vegye ki a biztonsagi kulcsot, (soha ne hagyja

a kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas

személyek altal hozzaférhetd helyen).

¢ Gyo6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.

* Hagyja kihdlni a motort, mielétt a
gépet barhol elhelyezné.

¢ Olvassa el a vonatkozé utmutatét.

* Viseljen megfeleld ruhazatot,

munkakeszty(it és védészemiiveget.

— A muveletek gyakorisagat és jellegét a "Karbantartasi
tablazat" tartalmazza. A tablazat célja, hogy
segitsen Onnek a gép hatékonysaganak
és lizembiztos allapotanak meg6rzésében.
Tartalmazza a fébb elvégzendd miveleteket és
azok elvégzésének gyakorisagat. A mlveleteket
az els6ként aktualissa valé alkalommal végezze el.

— Anem eredeti, vagy helytelendl felszerelt
cserealkatrészek és tartozékok hasznalata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat és mikodését.
Ezen termékek okozta karok, balesetek és sériilések
esetén a gyarté nem vallal semminemd felelésséget.

— Az eredeti cserealkatrészek az
engedéllyel rendelkezé szervizektdl és
viszonteladoktol szerezhetdk be.

FONTOS A haszndlati utasitdsban le nem
irt 6sszes beallitast, valamint karbantartasi
mdveletet mdrkakereskeddjénél vagy
szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 AKKUMULATOR

7.21 Az akkumulator miikodési ideje

Az akkumulator mukédési ideje (tehat az ujratdltés nélkul
lenyirhaté flves teriilet mérete) foként az alabbiaktdl fiigg:

a.  kornyezeti tényezdk, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

— Sdrd, hosszu, nedves fu nyirasa.

b. A gépvagasiszélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tdbb az energiaigény.

c.  Agépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.
— Tul alacsony nyirasi magassag

a fli allapotahoz képest.
— Tl gyors haladasi sebesség a nyirando

fu mennyiségéhez képest.

MEGJEGYZES A munkavégzés soran az akkumulatort
a teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakadalyozza mikédtetését.

Az akkumulator mukodési idejének optimalis
kihasznaldsahoz mindig ajanlott:
— Anyirast szaraz flivon végezni.
— Gyakran nyirni a flivet, hogy ne néjon tul magasra.
— Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,
amikor a fl hosszu, majd egy masodik
nyirdssal révidebbre vagni.
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— Ne hasznalja a gépet nagyon magas

fben ,mulcsozd” funkcidban.

— Hasznalja az ,Eco” funkciét (5.5. szak.).
Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehetévé tett mlikodési idénél hosszabb idétartamig
kivanja hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

— Vasaroljon kiegészité akkumulatorokat a

lemerdilt akkumulator azonnali cseréjéhez,
igy a munka azonnal folytathato.

— Vasaroljon egy, a szabvanyos

akkumulatornal hosszabb mukodési id6t

7.3.2  Avagoegység-tarcsa tisztitasa

Tavolitsa el az alvazban felhalmozédott fu- és
sarmaradvanyokat, igy elkerllheti, hogy szaradasukat
kévetéen nehézkessé tegyék a kdvetkez6 elinditast.

Déntse a gépet oldalra, gy6z6djon meg a gép megfeleld
stabilitasardl mielétt barmilyen beavatkozast végezne.

* Oldalkidob¢ esetén: ki kell venni a terelélemezt .
- (hafelvan szerelye - 61.2d; alfefezet), :

biztosité akkumulatort (15.2. szak.).

7.2.2 Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét
és vegye ki a biztonsagi kulcsot.

2. Nyomja meg az akkumulatoron [évé gombot

(20.A abra) és vegye ki (20.B abra).

Helyezze az akkumulatort (21.B abra) az

akkumulator-t6ltén kialakitott helyére (21.C abra).

4. Csatlakoztassa az akkumulator-toltét egy
héaldzati aljzathoz, melynek feszultsége
megegyezik az adattablan lathato értékkel.

5. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator /
akkumulator-t6lté utmutatéjaban megadottak szerint.

Lad

MEGJEGYZES Az akkumulétor védéeszkozzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltltést,
ha a kérnyezeti h6mérséklet 0 és +45 °C kozott van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor a kirosodds veszélye
nélkil barmikor és akar csak részlegesen is feltéltheté.

7.2.3 Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltdltés befejeztével:

1. Vegye ki az akkumulatort az akkumulator-
t6Itébdl (ne hagyja huzamosabb ideig
toltés alatt, ha mar feltéltédott).

2. Bontsa az akkumulator-t6lté halézati csatlakozasat.
3. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét (22.A
abra), helyezze be az akkumulatort (22.B &bra)

(itkdzésig nyomva, amig a kattanast nem hallja, ami
régziti a helyén és biztositja a villamos érintkezést.
4. Zarjavisszateljesen a fedelet.

7.3  TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép
tisztitdsat az alabbi Utmutatas betartasaval.

7.31 A gép tisztitasa

* Gyo6z6djon meg mindig arrél, hogy a levegényilasok
szennyezddésektdl mentesek legyenek.

Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viz a motort
és az elektromos alkatrészeket (23 abra).

* Ne hasznaljon agressziv folyadékokat

az alvaz tisztitdsahoz.

A tlzveszély csokkentése érdekében

tavolitsa el a géprél és kiillbndsen a motorrél a
fumaradvanyokat, leveleket vagy a zsirfél6sleget.
Mindig tartsa a karokat, a kijelzét és a
nyomoégombokat szennyezédéstél mentesen.

Az alvaz belsd oldalanak festése id6vel levalhat a levagott
fli dérzshatdsa miatt; ebben az esetben avatkozzon
kdzbe siirgésen, javitsa ki a festéket rozsdamentes
festékkel, hogy megelézze a rozsdaképzddést,

7.3.3 A zsak tisztitasa

1. Uritse ki a gyujtézsakot.

2. Razzakibeldle a fu- és talajmaradékot.

3. Mossale, 6blitse le és tegye vissza,
hogy megkdnnyitse a gyors szaradast.

7.4 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig lizembiztos legyen.

8. RENDKIiVULI KARBANTARTAS

A Barmilyen ellendrzési, tisztitdsi vagy

karbantartasi, beallitasi mivelet el6tt:

« Allitsa le a gépet.

* Vegye ki a biztonsdgi kulcsot, (soha ne hagyja a
kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférhetd helyen).

* Gyb6z6djon meg arrol, hogy az sszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.

* Hagyja kih(lni a motort, miel6tt
a gépet barhol elhelyezné.

¢ Olvassa el a vonatkozé utmutatét.

* Viseljen megfeleld ruhazatot,
munkakeszty(it és védészemiveget.

8.1 VAGOEGYSEG

Az életlen vagoegység kitépi a fuvet
és a pazsit elsargulasat okozza.

Ne érjen a vdgoegységhez, amig ki nem vette
a kulcsot, és amig a vagoegység forgasa teljesen
le nem allt.

A Valamennyi, a vagoegységgel kapcsolatos
miivelet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, javitas,
visszaszerelés és/vagy csere) felel6sségteljes munka,
amely kiilénleges hozz&értést igényel a megfelelé
szerszamok hasznalatan tul Biztonsdgi okokbodl ezek a
miiveletek csak szakszervizben végezhetdk.

A gép kiegyensulyozdsdnak érdekében mindig

egyszerre cserélje ki a sériilt, elgorbiilt vagy kopott
vagoegységet és a hozza tartozo csavarokat.
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FONTOS Mindig eredeti vdgoegységeket
alkalmazzon, amelyek kédja megegyezik
a "Miszaki adatok" tablazataban lathato koddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi,

a "MUszaki adatok" tablazataban lathaté vagoegységeket
idével hasonl¢ jellegl és tulajdonsagu, biztonsagos
mUikddést biztositd vagoegységekre lehet kicserélni.

9. TAROLAS

9.1 AGEP TAROLASA

A A gépet kizdrdlag vizszintes helyzetbe helyezze,
és gondoskodjon arrdl, hogy stabilan alljon a talajon.
Ne tédrolja a gépet fliggbleges helyzetben.

A gép taroldsahoz:

1. Hagyja kihtlni a motort.

2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot.

3. Vegye ki az akkumulatorokat a foglalatukbdl
és toltse fel ket (7.2.2. szakasz).

4. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

5. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
karosodott alkatrészek. Sziikség esetén cserélje
ki a sérilt részeket, és huzza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

6. Ovatosan hajtsa vissza a tolokart zart
helyzetbe (6.1.4. alfejezet).

7. Agéptarolasa:

« Szaraz helyen.

« Az idgjaras viszontagsagaitol védetten.

« Lehetbleg ponyvaval letakarva.

«  Gyermekektdl elzarva.

« Ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

9.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort arnyékos, hiivos,
nedvességtdl mentes helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb lizemsziinet
esetén kéthavonta téltse fel az akkumulatort
az élettartama meghosszabbitdsa céljabdl.

10. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni,
mozgatni, szallitani vagy dénteni kell:

- Allitsa le a gépet (6.5. szakasz).

— Vegye ki a biztonsagi kulcsot.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.

- Viseljen vastag munkavédelmi kesztydit.

- Agépet ugy fogja meg, hogy annak
sulyat és sulyanak eloszlasat figyelembe
véve biztos fogast talaljon.

— A gép elhelyezésivagy raktarozasi helyének
kialakitasat figyelembe véve megfelelé szamu
személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak
és a szallitbeszkdznek a fliggvényében.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne

okozzon kéart vagy sériilést.
A gép jarmuvel vagy utanfutéval valé szallitdsa soran:

— Hasznaljon megfelel6 teherbirasu,
szélességl és hosszlsagu rampat.

— A gépet allé motorral és megfeleld szamu személy
alkalmazasaval tolja a szallité eszkdzre.

— Engedje le a vagdegység-tarcsat.

- Ugy helyezze el, hogy senki szamara
ne jelentsen veszélyt.

— Rogzitse erésen a szallitd jarmihoz kotelekkel
vagy lancokkal, hogy ne borulhasson fel.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalélja a gép
kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezhetd helyes
alapkarbantartasahoz sziikséges 6sszes Utmutatast.

A hasznadlati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast

és karbantartasi mlveletet a markakereskedénél

vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni, amely
rendelkeznek a tokéletes munka elvégzéséhez sziikséges
szaktudassal és felszereléssel, és nem valtoztatjadk meg
a gép eredeti lizembiztonsagi szintjét és allapotat.

Nem megfelelé mlhelyekben, vagy nem szakember
altal végzett miveletek a j6tallas barmely formajanak
elévilését és a gyarté mindennemdi felelésség

aldli mentesulését vonjak maguk utan.

Kizérélag az engedéllyel rendelkezé szervizek
végezhetik a garancidlis karbantartast és a javitast.

A markaszervizek kizarélag eredeti cserealkatrészeket
hasznalnak. Az eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat kifejezetten gépeinkhez terveztiik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
nem engedélyeztiik, a nem eredeti cserealkatrészek
és tartozékok alkalmazasa veszélyezteti

a gép biztonsagat, tovabba felmentik a gyartot
minden kotelezettség és felelésség alol.

12. AJOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztdkra, tehat
nem professzionalis felhasznaldkra vonatkoznak.
A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi
hibara, amelyet az érvényes jotallasi id6 alatt a
markakereskedé vagy a szakszerviz megallapit.
A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni egy
engedéllyel rendelkezé szervizbe az altalanos
fellilvizsgalat, karbantartas és a biztonsagi
egységek ellendrzése céljabdl.
A jotallas feltétele a gép rendszeres karbantartasa.
A felhasznald koteles szigoruan betartani a mellékelt
dokumentécidba foglalt utasitasokat.
A jotallas nem vonatkozik az alabbi
okok miatt keletkez6 karokra:
¢ Akiséré dokumentacio (hasznalati

utasitasok) hianyos ismerete.
¢ Professzionalis hasznalat.
Figyelmetlenség, hanyagsag.
Kulsd okok (villamcsapas, Utések, a gépben
levé idegen targyak) vagy baleset.
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¢ Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett
hasznalat és 6sszeszerelés.

¢ Hianyos karbantartas.
¢ A gép modositasa.

* Nem eredeti (adaptalhato) cserealkatrészek hasznalata.
* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.
A jotallas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:
* Arendszeres/rendkivili karbantartasi
muveletek ( a hasznalati Gtmutaté szerint).
* A szokasos kopasnak kitett anyagok, mint
hajtoszijak, vagdeszkdzok, lampak, kerekek,
biztonsagi csavarok és kabelek.

13. KARBANTARTASI TABLAZAT

Normal elhasznalédas.

* A gép esztétikai rongalédasa
a hasznalat kdvetkeztében.

* Avagodegységek tartoi.

o Ajotallas érvényesitésével jaro esetleges
koltségek, mint a kiszallas a felhasznalohoz,
a gép szallitasa a markakeresked6hoz,
eszkdzok bérlése a cseréhez vagy kilsé vallalat
megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznalé a helyi térvények védelme alatt all.

A felhasznaldénak a helyi torvények biztositotta jogait

ajelen jotallas semmilyen médon sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Megjegyzések
GEP
Az Osszes rogzités Minden hasznalat el6tt 7.4. szak.
ellenérzése
Biztonsagi ellenérzések / Minden hasznalat el6tt 6.2. szak.
A vezérlések ellenérzése
A hatul-/oldalkidobd Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
burkolatanak ellenérzése.
GyUjtézsak, oldalkidobd Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
terelélemez ellendrzése.
A vagoegység ellendrzése Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.

Az akkumulator
téltésének ellendrzése

*

Minden hasznalat el6tt

Az akkumulator feltdltése

Minden hasznalat utan 7.2.2. szak.*

Altalanos tisztitas
és ellendrzés

Minden hasznalat utan 7.3. szak.

A gép esetleges
karosodasanak ellenérzése.
Sziikség esetén forduljon
amarkaszervizhez.

Minden hasznalat utan -

Alégszurd tisztitasa

Havonta egyszer 7.5. szakasz

A vagoegység cseréje

- 8.1. *** pont

* Lasd az akkumulator / akkumulator-té1té utmutatojat.
**Ezt a muveletet a markakeresked6 vagy a szakszerviz végezze el
*** Ezt a mlveletet azonnal végezze el, amint rendellenes mikddeés elsd jeleit észleli
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14. A PROBLEMAK AZONOSITASA

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Abekapcsolé gombot
megnyomva, a kijelzé
nem kapcsol be.

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (6.3. szak.).

Nincs biztonsagi kulcs vagy
"OFF" helyzetben.

Allitsa a biztonsagi kulcsot “ON”
allasba (6.3 alfejezet).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellenérizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

Helytelen akkumulator-kombinacio.

Ellenérizze az akkumulatorok megfelelé
kombin&cidjat a "M(iszaki adatok"
téblazatban megadott utasitasok szerint.

2. Abekapcsol6 gombot
megnyomva, a kijelzé
nem kapcsol be, és a
gép hangjelzést ad ki.

A motor belsd rendellenessége.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
amarkaszervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért.

3. A motor munkavégzés
kdzben leall.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellendrizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

A vagoegység forgasanak akadalya van.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi keszty(it és tavolitsa el a gép
also részében és/vagy a kidobdcsatornaban
felgyulemlett flivet és hulladékokat.

4. Akijelzén bekapcsol
aveszélyre figyelmeztetd
led (24.A abra), és a
gép hangjelzést ad ki

Vagodegység leblokkolva.

Allitsa le a gépet, vegye ki a biztonsagi

kulcsot, vegyen fel munkavédelmi keszty(it.
Ellenérizze a gép alsé részét (7.3.2. szak.)

és sziikség esetén tavolitsa el a vagoegység
forgasanak esetleges akadalyat.

Ha a rendellenesség nem sz(inik meg,
forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

A gép rendellenessége.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
amarkaszervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért.

A hajtémotor tuldarama megterhelé
munkakdérilmények miatt
(hajtas terhelés alatt).

- Ellenérizze, hogy a kerekek
nincsenek-e blokkolva és szilikség
esetén tisztitsa meg.

— Ellendrizze atalaj lejtését (6.4.1. szak.).

5. Akijelzén villog
aveszélyre figyelmeztetd
led (24.A &bra).

A gép tulmelegedése miatt
a hévédelem beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd inditsa be Ujra
a geépet.
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6. Alevagott flivet marnem | A vagdeszkdz idegen testet
gydijti a gy(jtézsakba. ért, és ez megutotte.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Ellenérizze, hogy megsérlilt-e, és forduljon
egy ugyfélszolgalathoz, hogy szlkség esetén
kicserélje a vagdegységet (8.1 alfejezet).

Az alvaz belseje piszkos.

Tisztitsa meg az alvaz belsejét,
hogy megkdnnyitse a fu eltavolitasat
a gyujtézsak felé (7.3.2. szakasz).

7. Aflnyiras nehézkes. A vagoegység nincs
megfeleld allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagdéegység
élezéséért vagy cseréjéért.

8. Erds zajok és/vagy A vagoegység rogzitése kilazult
vibralas érzékelhetd vagy a vagoegység karosodott.
amunkavégzés alatt.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

9. Az akkumulator Nehéz hasznalati kérilmények,
miikédésiideje elégtelen. | melyek nagyobb aramfelvételt
igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.2.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznaljon tovabbi vagy nagyobb
akkumulatorokat (15.2. szakasz).

10. Az akkumulator- Az akkumulator nincs megfeleléen
toIté nem végzi el az behelyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze a behelyezését (7.2.3.szak.).

akkumulator feltltését.

Nem megfelelé kdrnyezeti kérilmények.

Megfeleld hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulator-t61té utmutatojat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-t6lt6.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem sziinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-to1té utmutatdjat.

15. RENDELHETO TARTOZEKOK

151 MULCSOZO KESZLET 15.3 AKKUMULATOR-TOLTO

Finoman felapritja a levagott fiivet, és a gyepen Az akkumulator toltésére szolgald készilék (27. abra).

hagyja, vagy a zsakban gyujti 6ssze
(el6készitett gépekhez) (25. abra).

15.2 AKKUMULATOROK
Kulénb6z6 kapacitasu akkumulatorok kaphatdk
a kulénféle iizemi igények kielégitésére (26. abra).

A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a,Mlszaki adatok” c. tablazatban szerepel.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus paragrafai,
susije su jrenginio sauga ar eksploatacija,
yra pazymeti pagal $j kriterijy:

PASTABA ARBA SVARBU pateikiami patikslinimai
arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,
siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A perspéja apie pavojy. |spéjimy nepaisymas
sudaro sglygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios zalos
rizikai.

° Paragrafai, paZzymeéti punktyriniais pilkais langais,
: nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne

« visuose Siame vadove aprasytuose modeliuose.

- Ratikinti, ar funkeija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir kairé"
yra pateiktos dirbanc¢io operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.241 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai

yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios
dalys yra pazymeétos raidémis A, B, C, ir taip toliau.
Nuoroda j jrenginio sudedamaja dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeta kaip: ,Zitréti 2.C

pav.“ arba paprasciausiai ,(2.C pav.)“.

Paveiksléliai yra orientacinio pobidzio. Realios
detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus. Paragrafo
,2.1 Mokymas* pavadinimas yra 2. Saugos instrukcijos.
Nuorodos j pavadinimus arba paragrafus yra pazymetos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais

numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba , 2.1“

2. SAUGOS REIKALAVIMAI
2.1 APMOKYMAS

A Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti
variklj. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati
gaisry ir (arba) rimty suZalojimy prieZastimi.
* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazine su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai
gali riboti masinos naudojimo amziy.



Siuo irenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei
pakankamai nesusipazing su jrenginiu, tik tokiu atveju,
saugy $io jrenginio naudojima ir supranta apie galimus
pavojus. Vaikams draudziama zaisti su jrenginiu.
Vaikams draudziama atlikti jrenginio valymo ir techninés
priezitros darbus be atsakingo asmens prieziuros.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba

kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos

itakos jo gebejimui reaguoti ir sutelkti déemesj.

Nevezti vaiky arba kity keleiviy.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas

yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei

Zalg, padarytg kitiems asmenims arba jy turtui.
priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties ir kity

asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose,

Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

* Deveéti tinkamg aprangg, avéti darbing avalyne
neslidziais padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyng.
Naudoti klausos apsaugos priemones.

¢ Klausos apsaugos priemoniy naudojimas gali sumazinti
gebéjima idgirsti galimus jspejimus (Sauksmus arba
garsinius signalinius jtaisus). Atkreipti ypatinga
demesij | tai, kas vyksta aplink darbo teritorijoje.

* Muvéti apsaugines pirstines kiekvieng
kartg, kai kyla pavojus rankoms.

* Nedéveti 8aliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy,
raby su besiplaikstan¢iomis detalémis, raisteliais
ar kaklaraisc¢iais bei kity kabanciy ar placiy
aksesuary, kurie galétu jsipainioti j jrenginj
ar j darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Kruop$géiai apziureti visg darbo lauka ir pasalinti
viska, kg jrenginys galéty nusviesti arba kas
galéty sugadinti jo pjovimo jtaisg /besisukancias
detales (akmenis, $akas, viela, kaulus ir t.t.).

2.3 EKSPLOATUOJANT

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai sukuria
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.
Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
apS$vietimo ir gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati
toliau nuo darbo lauko. Batina, kad vaikus
priziaréty kitas suauges asmuo.

* Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant lietui ar artinantis

audrai, ypa¢ kai yra zaibavimo tikimybé.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje

aplinkoje. | jrenginj patekes vanduo

padidina elektros smugio rizikg.

Atkreipti ypatingg démesj j zemés pavirSiaus nelygumus

(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei

galimas kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy

arba pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perZzengia

Slaito krastg arba jei $laito krastas ima byreti.

* Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitimg, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus
bei jsitikinant, kad néra kliG¢iy ties ratais (akmeny,
Saky, $akny ir t.t.), Sios klittys gali salygoti $oninj
paslydima arba jrenginio kontrolés praradima.

* Kaijrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti démesj j eisma.

Elgesys

* Buti ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu zZiaréti sau
uz nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra klia¢iy.

* Niekada nebégti, o Zingsniuoti.

* Vengti, kad vejapjové tempty operatoriy.

* Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo

jtaiso, tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keleta

sekundziy po jo atjungimo arba po variklio i§jungimo.

* Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies
suzalojimais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius
pirmosios pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieZidros jstaigg tolesniam gydymui. Kruopsciai
pasalinti galimas sankaupas, kurios galéty padaryti
Zalos, suzaloti asmenis ar be priezZiaros paliktus
gyvanus.

Naudojimo apribojimai

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai

yra pazeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti
(surinkimo maisas, $oninio iSmetimo apsaugos
jtaisas, galinio iSmetimo apsaugos jtaisas).
Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai

néra jdiegti tam numatytose vietose.

* Nei$junginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy / mikrojungikliy.

Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy

ir nenaudoti mazo jrenginio sunkiy darby

atlikimui; tinkamo jrenginio naudojimas

sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA, SANDELIAVIMAS

Periodiska techniné prieZitra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda islaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
Techniné priezitira
* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys

yra susidévéjusios arba pazeistos.



Pazeistos ar susidéveéjusios detalés turi
buti pakeistos ir niekada netaisomos.

* |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti
démesj, kad pirstai nepatekty tarp judancéio
pjovimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.

A Sioje instrukcijoje nurodytas triukémo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZidros stoka daro
didele jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bdtina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieziira, dévéti apsaugines
ausines, darbo metu daryti pertraukas.
Sandéliavimas
* Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy

su surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 AKUMULIATORIUS/
AKUMULIATORIUS |KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos nurodymus, aprasytus atitinkamoje
kartu su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléeje.

Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo
rekomenduojama akumuliatoriaus jkroviklj.
Netinkamas akumuliatoriaus jkroviklis gali

sukelti elektros smugj, perkaitima ar korozinio
skysc¢io nuotékj i akumuliatoriaus.

Naudoti tik jusy jrenginiui numatyta

akumuliatoriy. Kity akumuliatoriy naudojimas

gali sukelti suzalojimus ar gaisro pavojy.

Prie$ jstatant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad
irenginys bty i§jungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas
iljungta elektrinj prietaisg gali sukelti gaisrg.
Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau nuo
sagvarzeliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty sglygoti kontakty
trumpajj jungima. Trumpasis akumuliatoriaus kontakty
jungimas gali sglygoti dimus arba liepsna.
Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose,

kur yra degiy gary, medziagy arba lengvai
uzsideganciy pavirsiy, tokiy kaip popierius,
audiniai ir t.t. |krovimo metu akumuliatoriaus
ikroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti
démesij | tai, kad kontaktai nebaty tarpusavyje
sujungiami ir kad transportavimui nebaty
naudojamos metalinés talpyklos.

2.6 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus

ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés

ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

* Stengtis netrukdyti kaimynams. |renginj naudoti tik
tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare,
kai i veikla galéty trukdyti kitiems asmenims).

* Kruopsdiai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanciy stipry neigiama
poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos j Siuksliy déZe, bet turi bati atskirtos

ir perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.
Kruopsc¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

Irenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais,
kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo punktg.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos jgyvendinima pagal
nacionalinius standartus, nebenaudojama
elektros jranga turi bati surenkama atskirai, kad blty
pakartotinai naudojama aplinkai nekenksmingu badu.
Jei elektros jranga yra Salinama savartyne ar dirvoje,
kenksmingos medziagos gali patekti j pozeminj
vandenj ir patekti j maisto granding, pakenkiant jusy
sveikatai ir gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie
§io gaminio pasalinima, kreiptis j jstaiga, atsakingg
uz buitiniy atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéjg.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius rapinantis
mus supangéia aplinka. Akumuliatoriuje yra
medziagy, kurios kelia pavojy jums ir aplinkai.
Jos turi bati atskirtos ir pasalintos atskirai
specializuotame centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Li-ion

Naudoty produkty ir jy pakuotés

rusiavimas sudaro sglygas medziagy
@I perdirbimui ir pakartotiniam

ju panaudojimui. Pakartotinis perdirbty

medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar$os ir sumazina zaliavy poreikj.

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma péséio operatoriaus.
Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio

gaubte jmontuotg pjovimo jtaisg, bei yra

aprupintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis

pagrindiniais valdymo jtaisais visada laikydamasis

uz rankenos, tokiu badu iSlikdamas saugiu

atstumu nuo besisukancio pjovimo jtaiso.

Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis

ir besisukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Si masina yra suprojektuota ir pagaminta zolés pjovimui
(ir surinkimui) soduose ir Zolés plotuose, iSpleciant
pjovimo galimybes, atliekamas su pésgiuoju operatoriumi.
Sis jrenginys paprastai gali:

1. pjauti Zolg ir surinkti jg j surinkimo maisa.

2. Pjauti zole ir ispilti jg ant Zemés i§ galinés pusés.



3.
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pjauti Zole ir iSpilti jg iS Soninés pusés (jei numatyta);
pjauti Zole, jg paskleisti ant dirvos pavirsiaus
(mulciavimo funkcija, jei numatyta).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numaté
kaip originalig tiekiamg jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti 8 darbg skirtingais

darbo rezimais, kurie yra aprasyti Siame instrukcijy

vadove arba atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auk&ciau, gali bati pavojingas ir sglygoti

Zalg asmenims ir (arba) daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
pavyzdziui, taciau ne tik):

— Pervezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus
arba gyvunus, kurie galéty nukristi ir sunkiai
susizeisti arba trukdyti saugiam vairavimui.
Vazinétis jrenginiu.

Naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stamimui.
Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.
Naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui.
Naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui

arba kity neZolingy augaly pjovimui.

Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintoja nuo bet
kokios atsakomybes; tokiu bidu visa atsakomybeé
uZ nuostolius arba suZalojimus savo paties arba
treciyjy asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis simboliai (2.0 pav.).
Jy paskirtis yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis,
kad jrenginys buty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reik§meés:

A D
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Démesio. Prie$ naudojant jrenginj,
perskaityti instrukcijas.

Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

Tik vejapjovei su Siluminiu varikliu.

I/ Pavojus! Jsipjovimo rizika. Judantis
pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar

pedy j pjovimo jtaiso ertmeés vidy.

A

LT-4

Atkreipti démesj j astry pjovimo jtaisa.
Nekisti ranky ar pédy j pjovimo jtaiso
ertmés vidy. Pjovimo jtaisas toliau sukasi
net ir po variklio iSjungimo. Prie$ pradedant
techninés prieziuros darbus, iStraukti
apsauginj rakta (atjungimo jtaisg).
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SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacinéje etiketéje yra pateikti

Sie duomenys (1.0 pav.).

Garso galios lygis.

EB atitikties Zenklas.

Pagaminimo metai.

|renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo adresas ir pavadinimas.

Gaminio kodas.

Maksimalus variklio darbo greitis.

Svoris, kg.

10. Maitinimo jtampa ir daznis.

11. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

PerraSyti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virselio uzpakalinéje puséje, laukuose.
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SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj techninio
aptarnavimo centra, naudoti identifikacinius duomenis,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketeje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

[renginys yra sudarytas i$ $iy pagrindiniy sudedamuyjy
daliy, kurios atlieka tokias funkcijas (1.0 pav.):

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis
besisukantj pjovimo jtaisa.

B.  Variklis: perduoda judéjima i$ pjovimo jtaiso

ir traukos jtaiso j ratus (jei numatyta).

Pjovimo jtaisas: uz Zolés pjovimag

atsakingas elementas.

Galinio iSmetimo apsauga: tai apsauginis
jtaisas, kuris neleidzia daiktams, kuriuos surenka
pjovimo jtaisai, bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

Soninio iSmetimo deflektorius (jei numatyta):
be Soninio Zolés iSmetimo ant Zemés funkcijos,
taip pat yra saugos elementas, uzkertantis

kelig bet kokiems pjovimo jtaiso surinktiems
objektams buti iSmestiems toli nuo jrenginio.
Soninio iSmetimo apsauga (jei numatyta):

tai apsauginis jtaisas, kuris neleidzia

daiktams, kuriuos surenka pjovimo jtaisai,

bati nusviestiems toli nuo jrenginio.



G. Soninio iSmetimo deflektorius (jei numatytas):
be Soninio zolés iSmetimo ant Zemés funkcijos,
taip pat yra saugos elementas, uzkertantis
kelig bet kokiems pjovimo jtaiso surinktiems
objektams bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

H.  Surinkimo maisas: be nupjautos Zolés
surinkimo funkcijos, taip pat yra saugos
elementas, uzkertantis kelig bet kokiems
pjovimo jtaiso surinktiems objektams
bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

I Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada i$laikyti
saugy atstuma nuo besisukancio pjovimo jtaiso.

J.  Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
ziareti 15 skyr. ,papildomai uzsakomi priedai*):
jtaisas, kuris tiekia energijg jrenginiui;
jo techniniai duomenys ir naudojimo taisykles
yra aprasytos specialiajame instrukcijy vadove.

K. Operatoriaus buvimo svirtis: tai svirtis, kuri
leidzia jjungti pjovimo ir traukos jtaisg. Variklis
sustoja automatiskai, atleidus abi svirtis.

L.  Traukos jjungimo svirtis: tai svirtis, kuri
jjungia raty trauka ir leidzia judéti jrenginiui.
Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés

N.  Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
jjungia/ atjungia jrenginio elektros grandine.

O. Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra
tiekiamas su jrenginiu, zitréti 15 skyr.
,papildomai uzsakomi priedai“): jtaisas, kuris
yra naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui.

4. SURINKIMAS

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai

kurios jrenginio sudétinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todél jos turi bati sumontuotos
nuémus pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, kur bity
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti
jrenginio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje
»SURINKIMAS*,

4.1  SURINKIMUI SKIRTOS SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios dalys.

411 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.
2. Perzilureti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir $ig instrukcija.
3. IStraukti iS dézés visus nesumontuotus komponentus.

4. Déze irkitas pakavimo medziagas Salinti
laikantis vietiniy teisés akty.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti,
ar akumuliatorius néra jstatytas j jam skirta ertme.

4.2 MAISO MONTAVIMAS

MaisSas tiekiamas jau surinktas.
Isitikinti, kad visos sudedamosios dalys
yra tinkamai surinktos (3.A pav.).

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Atsargiai atidarykite rankeng darbinéje padétyje (4.A pav.).
5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (5.A pav.) yra akumuliatoriaus ertmés viduje.
Pasukus raktg j padeétj ON, jsijungia elektros
grandiné ir jjungiamas jrenginys.

Pasukus raktg j padeétj OFF, visi$kai atsijungia
elektros grandiné, tokiu bidu uzkertamas kelias
nekontroliuojamam jrenginio naudojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba nepriZidrimas,
iStraukti apsauginj rakta.

5.2 OPERATORIAUS SVIRTIS

Operatoriaus svirtis (6.A pav.) leidzia jjungti pjovimo jtaisg.
Jiyra prieSais rankeng.

Norédami paleisti pjovimo jtaisa, paspauskite saugos
mygtuka (6.C pav.) ir perkelkite svirtj prie rankenos.
Variklis automatiskai sustoja, o atleidus

svirtj visos funkcijos iSjungiamos.

PASTABA Pjovimo jtaisa galima paleisti tik
paspaudus saugos mygtukg rankenos desinéje ir
nuspaudus operatoriaus svirtj rankenos link.

5.3 |JUNGIMO MYGTUKAS
Sis jjungimo mygtukas (Pav.7.A) naudojamas:
(D 1. Jrenginiui jjungti. Paspaudus mygtuka
(7.A pav.), ekranas (7.B pav.) jsijungia
ir jrenginys yra paruostas naudojimui.
PASTABA Jrenginj galima jjungti tik tada,

kai atleistos operatoriaus ir traukos svirtys.

PASTABA Jei jrenginys néra naudojamas,
po 15 sekundZziy ekranas uZgesta ir reikés
pakartoti auksciau aprasyta operacija.

Pjovimo jtaiso jvedimas.

PASTABA Pjovimo jtaiso jvedimas
yra galimas tik jei operatoriaus svirtis yra
nuspausta rankenos link (Zr. 6.3 par.).



3. Pjovimo jtaiso i§jungimas. Prie jvesto
pjovimo jtaiso, atleisti operatoriaus svirtj
(6.A pav.); pjovimo jrenginys sustoja, nors
pats jrenginys toliau iSlieka jjungtas.

5.4 EIGOS |VEDIMO SVIRTIS

Eigos jvedimo svirtis jveda traukg ratams ir
leidzia jrenginiui judéti. Ji yra uz rankenos.

4\ Trauka yra jvesta.

I
D{E Traukai jvesti traukos jvedimo svirtj
perkelkite rankenos link (6.B pav.).

Pasirinkimo rankenélés pagalba (Pav.7.C)
yra galimas eigos greicio reguliavimas.

Galima pasirinkti 6 skirtingus greicio lygius.

9 1. Maksimalus greitis (apytiksliai 5 Km/h).

- 2. Minimalus greitis (apytiksliai 2,5 km/h).

PASTABA Paskutinis pasirinktas greicio
lygis lieka nustatytas net ir isjungus jrenginj.

SVARBU Siekiant iSvengti pavary deZes sugadinimo,
vengti traukti jrenginj atgal, kai trauka yra jvesta.

5.5 ,L,ECO“MYGTUKAS

,ECO*funkcija leidzia taupyti energijg vejos pjovimo
metu optimizuojant akumuliatoriaus veikimo trukme.
Norint jjungti arba i$jungti ,Eco” funkcija,

paspausti mygtuka (Pav.7.D).

Kai funkcija aktyvi, ekrane rodoma nuoroda ,E“.

Si funkcija visada i$sijungia kaskart, kai yra
atleidZziamos operatoriaus svirtys.

PASTABA Nerekomenduojama naudoti ,ECO“
funkcijos apsunkintomis pjovimo sglygomis
(pjaunant tankia, auksta, drégna veja).

5.6 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Nuleidus ar pakélus vaziuokle, zolé gali bati
pjaunama skirtingais pjovimo auksciais.

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.
¢ Pjovimo aukstj galima sureguliuoti nuspaudus
mygtuka (8.A pav.) ir rankena (8.B pav.) pakélus
ar nuleidus vaziuoklg j pageidaujamg padétj.

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie$ pradedant darbg, batina atlikti visa eile
patikrinimy ir operacijy, tokiu badu bus uZztikrintas
efektyvus darbas saugiomis sglygomis:

|sitikinti, kad apsauginis raktas néra

jstatytas j jam skirtg ertme.

Pastatyti jrenginj horizontalioje padetyije,

jis turi tvirtai remtis | Zeme.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas

Prie$ naudojant jsigytg jrenginj pirmajj karta, pilnai
ikrauti akumuliatoriy laikantis akumuliatoriaus
instrukcijy knygeléje pateikty nurodymy.

Pries$ kiekvieng naudojima patikrinti akumuliatoriaus
jkrovimo lygj, laikantis akumuliatoriaus

instrukcijoje pateikty nurodymuy.

6.1.2 Irenginio paruosimas darbui

PASTABA Sis jrenginys leidZia atlikti vejos pjovima
jvairiais budais; pries pradedant darba, patariama
paruosti jrenginj pagal norima atlikti pjovimo bdda.

a. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos
surinkimui j surinkimo maisa:

1. Modeliuose su $oniniu isleidimu: jsitikinti,
kad $oninio iSleidimo apsauga (9.A pav.) yra nuleista
ir uzrakinta saugos svirtimi (9.B pav.).

2. Tinkamai prikabinti surinkimo mai$g, kaip
parodyta paveikslélyje (9.C pav.). |statyti
Soninius kai$¢ius j rankenos pagrindo kreiptuvus
(9.D pav.) ir pastumti maiselj j priekj, kol
pasigirs spragteléjimo garsas (9.E pav.).

b. PasiruosSimas zolés pjovimui ir jos
galiniam iSmetimui ant Zemés:

iy

Nuimti surinkimo maisa.
2. Pakelti galinio iSmetimo apsauga (10.A pav.)
ir uzkabinti galinio iSmetimo deflektoriy (10.B pav.)
i numatytas angas ir jsitikinti jo stabilumu .
3. Modeliuose su $oniniu iSleidimu: jsitikinkite,
kad Soninio iSleidimo apsauga (10.C pav.) yra nuleista
ir uzrakinta saugos svirtimi (10.D pav.)..

Jei norite nuimti Soninio iSmetimo deflektoriy:

1. Pakelti galinio iSmetimo apsauga (10.A pav.).
2. Pakelti galinio iSmetimo deflektoriy,
atkabinant jj i$ skyliy (10.B pav.).

c. PasiruoSimas pjovimuiir Zolés
susmulkinimui (muléiavimo funkcija):

1. Pakelkite galinio iSmetimo apsauga
(11.A pav.) ir jkiskite deflektoriaus
(11.B pav.) dangtj j iSmetimo anga..
2. Modeliuose su $oniniu i$leidimu: jsitikinkite,
kad Soninio isleidimo apsauga (10.C pav.)
yra nuleista ir uzrakinta saugos svirtimi (10.D pav.)..
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* Jei norite nuimti deflektoriaus dangtj:
+1. Pakelti galinio iSmetimo apsauga (11.A pav.).
°2. I8traukite deflektoriaus dangtelj (11.B pav.).

d. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos
Soniniam iSmetimui ant Zemeés:

1. Pakelkite galinio iSmetimo apsauga

(12.A pav.) ir jkiskite deflektoriaus

(12.B pav.) dangtj j iSmetimo anga.

Lengvai stumtelékite saugos svirtj (12.C pav.)

ir pakelkite Soninio iSmetimo apsauga (12.D pav.).
|dékite Soninio iSmetimo deflektoriy (12.E pav.).
Vél uzdarykite Soninio iSmetimo apsauga

(12.D pav.) taip, kad Soninio iSmetimo
deflektorius (12.E pav.) buty uzblokuotas.

n

»w

Jei norite nuimti Soninio iSmetimo deflektoriy:
1. Lengvai stumtelékite saugos svirtj (12.C pav.)

ir pakelkite Soninio iSmetimo apsauga (12.D pav.).
2. Atkabinkite Soninio iSmetimo deflektoriy (12.E pav.)

* Jei norite nuimti deflektoriaus dangtj:

*1. Pakelti galinio iSmetimo apsauga (12.A pav.).
“2. I8traukite deflektoriaus dangtelj (12.B pav.)

6.1.3  Pjovimo aukséio reguliavimas

Sureguliuoti pjovimo aukstj kaip nurodyta ( 5.6 par.).

6.1.4 Rankenos aukséio reguliavimas

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.
Rankenos aukstis reguliuojamas 3 skirtingose padétyse,
kurias nurodo rankenos pagrindo indikatorius (13.A pav.).
Norédami keisti rankenos aukstj, valdykite

abi svirtis, esancéias rankenos Sonuose

(13.B pav.) ir iSlaikykite jas vietoje.

Atsargiai patraukite rankenéle j norimg

aukstj ir atleiskite abi svirtis.

1§ darbo padéties taip pat galima sulenkti rankeng
juzdarg padétj, sandéliavimui (9.1 par.).

6.2 SAUGOS KONTROLE

Atlikti Zemiau apradytus saugos patikrinimus bei jsitikinti,
ar patikrinimo rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada atlikti saugos
patikrinimus.

(57241 Bendras saugos patikrinimas
Objektas Rezultatas

Rankenos évarios, sausos.

Rankena Tinkamai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Svarus, néra pazeistas
arba susidévéjes.

Pjovimo jtaisas
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Galinio iSmetimo apsauga;
surinkimo maisas

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.

Soninio ismetimo
apsauga; $oninio
iSmetimo deflektorius

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.

Jungiklio valdiklis
Operatoriaus svirtis
Eigos jvedimo svirtis

Svirtis turi judéti laisvai,
neturi bati suspausta,

o atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrjzti j

neutralig padet;.

Akumuliatorius

Jokio korpuso pazeidimo,
jokio skyscio nutekéjimo.

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Gerai priverzti
(neatsilaisving).

Ausinimo ortakiai

NeuzZsikim$e.

|renginys Néra jokiy pazeidimo ar
susidévejimo zymiy.
6.2.2 |renginio darbo bandymas

Veiksmas

Rezultatas

1. Paleistijrenginj
(6.3 par.).

2. |vestipjovimo
jtaisg (6.3 par.).

3. Atleisti abi
operatoriaus svirtis
(Pav.19.A).

1. Ekranas uzsidega
ir jrenginys yra
paruostas naudojimui.

2. Pjovimo jtaisas
turi judeéti.

3. Svirtys turi
automatiskai ir greitai
sugrjzti j neutralig
padétj, variklis turi
i8sijungti, o pjovimo
jtaisas turi sustoti per
kelias sekundes.

1. Paleisti jrenginj
(6.3 par.).

2. Nuspausti traukos
svirtj (5.4 par.).

3. Atleisti traukos svirtj.

1. Ekranas uzsidega
ir jrenginys yra
paruostas naudojimui.
2. Rataijrenginj
varo j priekj.
3. Rataisustoja,
o jrenginys
nustoja judéti.

Bandomasis vaziavimas

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti
negalima! Kreiptis j specializuotg techninio
aptarnavimo centrg apZitrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus
pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.




PASTABA Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti
tinkamai, vadovaujantis lenteléje ,, Techniniai
duomenys* pateiktomis instrukcijomis.

1. Atverti akumuliatoriaus bloko
prieigos dureles (14.A pav.).

2. Taisyklingai jstatyti akumuliatorius |
atitinkamas ertmes (7.2.3 par.).

3. |kisti iki galo apsauginj rakta (15.A pav.)
ir pasukti jj  padétj ON.

4. Paspausti jjungimo mygtuka (16.A pav.).
Ekranas lieka jjungtas 15 sekundziy.

5. ljunkite pjovimo jtaisg, pirmiausia paspausdami
saugos mygtuka desinéje (17.A pav.), o paskui
paspausdami operatoriaus svirtj (17.B pav.).

6. Noredami jvesti trauka, paspauskite
galine rankenos svirtj (17.C pav.).

6.4 DARBAS

SVARBU Darbo metu bitina visada islaikyti
saugy atstumag nuo besisukancio pjovimo
jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.

SVARBU Siekiant uZtikrinti optimaly jrenginio darba,
rekomenduojama tuo pat metu naudoti du akumuliatorius.

Akumuliatoriy veikimo trukme (taip pat ir vejos,
apdirbamos prie$ jkrovima, pavirSius) priklauso

nuo jvairiy aprasyty veiksniy ( 7.2.1 par.).

Naudojimo metu ekrane rodoma akumuliatoriy jkrovos
busena (likusio jkrovimo procentas) (7.E pav.).

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja
dél perkaitimo, batina palaukti apytiksliai
5 minutes pries vél jj paleidziant i$ naujo.

6.41  Zolés pjovimas

1. Pradéti eiga ir pjovima Zolétame lauke.

2. Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo aukst;
(5.6 par.), atsizvelgiant j vejos bukle (Zolés aukstis,
tankis ir drégmé) ir j nupjautos Zolés kiekj.

: Modeliuose su Il ir lll tipo rankena ir trauka :
« (5.4 par.): Rekomenduojama nepjauti zolés .
° Zemés plotuose, kuriy nuolydis virsija 15°. °

3.  Vejos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai
bus atliekami visada vienodame aukstyje
ir pakaitomis abiem kryptimis (18 pav.).

: Soninio iSmetimo atveju: Rekomenduojama
. vaziuoti taip, kad nupjauta zolé baty iSmetama ant
° tos vejos vietos, kurioje Zolé dar nenupjauta.

Visada vengti per didelio Zolés kiekio $alinimo.
Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso
Zolés aukscio vienu pragjimu (18 pav.).

Vaziuokle visada iSlaikyti $varig ( 7.3.1 par.).

.
.
.
.
.
.
* Mul¢iavimo ar galinio Zolés iSmetimo atveju: .
.
.
.
.
.
.
.
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6.4.2 Patarimai grazios vejos palaikymui

Norint i$laikyti puikios iSvaizdos zalig ir minkstg
veja, batina, kad ji baty pjaunama reguliariai.
Veja gali bati sudaryta i$ skirtingo tipo Zoliy.

Daznai pjaunant, smarkiau auga zolés, kurios vysto

Saknis ir suformuoja standzig veléng; prieSingu
atveju, jei pjaunama reciau, plinta aukstos ir
laukinés Zolés (dobilai, ramunés ir t.t.). Pjovimo

daznis turi bati susijgs su Zolés augimu, vengiant,

kad tarp dviejy pjovimy Zolé uzaugty per auksta.
Graziai sutvarkytos vejos optimalus aukstis
yra mazdaug 4-5 cm, vienu pjovimu nereikéty

trumpinti daugiau nei tre¢dalio viso auk$c¢io. Labai

aukstos Zolés atveju, pjovima geriau atlikti per
du pragjimus, vienos dienos atstumu; pirmiausia
praeiti pjovimo jtaisus nustacius didziausiame
aukstyje, o antragjj karta - norimu auksciu.
Pernelyg Zemas pjovimas salygoja velénos
suplésyma ir iSretinima, bei ,déméta“ vaizda.

Karstais ir sausais periodais patartina iSlaikyti kiek

aukstesne Zole, tokiu budu dirva maziau i$dzius.
Visada geriausia pjauti Zolg, kai veja yra sausa.
Negalima pjauti §lapios Zolés; tai gali sumazinti

besisukancio jtaiso efektyvuma dél prilimpancios

zolés, kuris gali imti pléSyti veléng.

Pjovimo jtaisai turi bati nepazeisti ir gerai
iSgalgsti, tokiu budu pjovimas bus lygus ir be
i§sipesiojimy, kurie sglygoja virsuniy pageltima.

6.4.3  Surinkimo mai$o iStustinimas

Kai surinkimo maisas (1.H pav.) per daug prisipildo, zolé
surenkama neefektyviai ir pasikeicia vejapjovés garsas.

* Jei surinkimo maisas yra su

“t

* Atliekant darba, kai juda pjovimo jtaisas, signalizacijos

urinio indikatoriaus jtaisu:

1

Al 1. Pakeltas = tusgias.

7 2. Nuleistas = pilnas.

V)

: jtaisas lieka pakeltas iki kol | surinkimo mai$g gali
» patekti nupjauta zolé; kai nusileidzia, reiskia, kad

* surinkimo maisas prisipildé ir reikia jj iStustinti.

18i

1.
2.
3.

mti ir iStustinti surinkimo mai$a:
Atleiskite abi svirtis (19.A pav.) ir (19.B pav.).
Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

Suimti uz rankenos ir i§imti surinkimo
maisa, laikant vertikaliai.

6.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj:

1.

Atleiskite abi svirtis (19.A pav.) ir (19.B pav.).



2.
3.

Paspausti jjungimo mygtuka (16.A pav.).
Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

A ISjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundzZiy,
pakol pjovimo jtaisas visiskai sustos.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

Vaziuojant per nezolétas teritorijas.

Kiekvieng kartg, kai reikia aplenkti kliatj.

Prie§ sureguliuojant pjovimo aukstj.

Kiekvieng kartg nuémus ar

sumontavus surinkimo maisa.

Kiekvieng kartg nuémus ar sumontavus $oninio
iSmetimo deflektoriy (jei numatyta).

6.6 PO NAUDOJIMO

Sustabdyti jrenginj (6.5 par.).

2. Atidaryti dureles ir iStraukti apsauginj rakta.

3. 18imti akumuliatorius i$ jy ertmés ir
atlikti jkrovima (7.2.2 par.).

4. Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.

5. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

6. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty

sudedamujy detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas
detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centra.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas

iStraukti apsauginj rakta.

7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu biadu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo arba techninés prieZidros / sureguliavimo darbus:
Sustabdyti jrenginj.

IStraukti apsauginj rakta (niekada nepalikti rakto

ivesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems

asmenims prieinamoje vietoje).

|sitikinti, ar visos judancios detalés

yra visiskai sustojusios.

Pries$ statant jrenginj j bet kokig patalpa,

palaukti, kol variklis atvés.

Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Déveéti tinkamg aprangg, naudoti darbines

pirétines ir apsauginius akinius.

— Techninés priezilros darby periodisSkumas ir tipas yra
nurodyti ,Techninés priezitros lenteléje”. Si lentelé
pades islaikyti jusy jrenginio efektyvuma ir sauguma.
Joje nurodyti pagrindiniai techninés priezitros
darbai ir jy periodiskumas. Atlikti atitinkamus
veiksmus prie$ baigiantis numatytam terminui.
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— Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas ar jy
netaisyklingas sumontavimas gali turéti neigiama
poveikj jrenginio veiksmingumui ir saugumui.
Gamintojas atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés
dél zalos, nelaimingy atsitikimy ir suzeidimy,
kuriuos saglygoja iy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZiaros
ir requliavimo darbus, kurie néra aprasyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2  AKUMULIATORIUS

7.21 Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laika (ir nupjautos vejos
plota pries$ jkraunant) daugiausia lemia:

a.  Aplinkos veiksniai, dél kuriy atsiranda
didesnis energijos poreikis:
— Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas.
b.  |renginio pjovimo plotis; kuo didesnis plotis,
tuo didesnés energijos sgnaudos.
c.  Operatoriaus veiksmai, kuriy reikty vengti:

— Dazny jjungimy ir iSjungimy darbo metu.

Per mazo pjovimo aukscio, atsizvelgiant j Zolés buklg.
Per didelio judéjimo greicio, atsizvelgiant

i vezamos Zolés kiekj.

PASTABA Darbo metu akumuliatorius yra
apsaugotas nuo visiskos iSkrovos apsauginiu jtaisu,
kuris isjungia jrenginj ir sustabdo jo veikima.

Kad akumuliatoriaus veikimo laikas bty
optimizuotas, visada patariama:

— Pjauti Zole, kai pieva yra sausa.
Daznai pjauti Zole, kad ji neuzaugty auksta.
Kai Zole yra labai auksta, nustatyti didesnj pjovimo
aukstj, o antrg kartg pjauti Zemesniame aukstyje.
Kai Zolé labai auksta nenaudoti mul¢iavimo funkcijos.
Naudoti ,Eco“ funkcijg (5.5 par.).
Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia
standartiniai akumuliatoriai, galima:

— |sigyti papildomy akumuliatoriy greitam
i§sikrovusiy akumuliatoriy pakeitimui, tokiu badu
nebus nutrauktas naudojimo tgstinumas.

— |sigyti kity akumuliatoriy, kuriy veikimo
trukme yra ilgesne, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi (15.2 par.).

7.2.2  Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas

1. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles
iriStraukti apsauginj rakta.
Paspausti ant akumuliatoriaus (20.A pav.)

esantj mygtuka ir iSimti akumuliatoriy (20.B pav.).
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3. |statyti akumuliatoriy (21.B pav.) j atitinkama
akumuliatoriaus jkroviklio ertme (21.C pav.).

4. Akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie
elektros lizdo, kurio jtampa, atitinka
duomeny lenteléje nurodyta jtampa.

5. Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus
/ akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy
knygeléje pateikty nurodymy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprapintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui,
jeigu aplinkos temperatdra néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati jkraunamas bet
kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2.3  Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

1. IStraukti akumuliatoriy i$ atitinkamos akumuliatoriaus
ikroviklio ertmés (vengiant, kad jis baty laikomas
prijungtas prie jkroviklio, jei jkrovimas yra baigtas).

2. Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros tinklo.

3. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles (22.A pav.),
jstatyti akumuliatoriy (22.B pav.) j atitinkama ertme,
pastumiant iki galo, kol pasigirs spragteléjimas;
tokiu badu jis bus uzblokuotas taisyklingoje padeétyje
ir bus uztikrintas geras elektros kontaktas.

4. Veélvisiskai uzdaryti dureles.

7.3 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo
darbus, laikantis Siy nurodymuy.

7.31 Irenginio valymas

Visada jsitikinti, ar oro angos yra

neuzsikim$usios sankaupomis.

* Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei
elektriniy komponenty suslapimo (23 pav.).

* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

* Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio,

irypac nuo jo variklio, pasalinti Zoles,

lapy likucius arba tepalo pertekliy.

Visada iSlaikykite svirtis, ekrang ir mygtukus be Siuksliy.

7.3.2 Pjovimo jtaisy bloko valymas

Pasalinti Zolés liku¢ius ir purva, susikaupusius

vaziuoklés viduje, tokiu badu dziadami jie

netrukdys kitam jrenginio uzvedimui.

Prie§ atliekant bet kokius darbus, pakreipti

jrenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.

* Soninio iSmetimo atveju: reikia nuimti i§metimo .
. deflektoriy (jei sumontuotas; 61.2d, par).
Vaziuoklés vidinés dalies dazai bégant laikui gali imti

luptis dél to, kad nupjauta zolé juos brizina; tokiu

atveju, retkarciais padazykite i$ naujo dazais nuo

rudziy, kad Siy neatsirasty ir nekilty metalo korozija.

7.3.3 Maiso valymas

iy

IStustinti Zolés surinkimo maisa.

2. Jji$purtyti, tokiu badu bus pasalinti
Zolés ar zemes likuciai.

3. Jjisplauti, perplauti vandeniu ir padéti

7.4  SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

Siekiant uztikrinti saugy jrenginio darba, pasirtpinti
kad verzles ir varztai blty gerai prisukti.

8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo arba techninés prieZiiiros / sureguliavimo
darbus:

* Sustabdytijrenginj.

* |Straukti apsauginj rakta (niekada nepalikti rakto
jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje).

* |sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios.

* Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.

¢ Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Déveti tinkama apranga, naudoti darbines

pirstines ir apsauginius akinius.

8.1 PJOVIMO |TAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko
Zole ir dél to veja pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas,
remontas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai
atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam
tikros jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais
Sias operacijas reikia visada atlikti specializuotame
techninio aptarnavimo centre.

A Visuomet pakeisti sugadinta, sulankstytg arba
susidévéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varZtais, kad bity
iSlaikyta pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai nurodyti lenteléje ,Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui begant gali
bati pakeic¢iami kitais, pasizyminciais analogiskomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.
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9. SANDELIAVIMAS
9.1  |RENGINIO SANDELIAVIMAS

A Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi
tvirtai remtis j Zeme. Nesandéliuoti jrenginio vertikalioje
padétyje.

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

1. Leisti atvésti varikliui.

2. |8traukti apsauginj raktg.

3. I8imti akumuliatorius i$ jy ertmés
ir atlikti jkrovima (7.2.2 par.).

4. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

5. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamujy detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas
detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.

6. Atsargiai sulenkite rankeng j uzdarg padétj (6.1.4 par.).

7. Sandéliuoti jrengin;:

Sausoje aplinkoje.

Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.

Jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu.

Vaikams neprieinamoje vietoje.

Isitikinti, kad raktai ar techninei prieZidrai naudoti

jrankiai yra istraukti.

9.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Akumuliatorius turi bati laikomas pavesyje,
vésioje nuo drégmeés apsaugotoje vietoje.

PASTABA /igo nenaudojimo atveju, akumuliatoriy jkrauti kas
du menesius, taip bus prailgintas jo eksploatavimo trukme.

10. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti, pakelti,
pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:
— Sustabdyti jrenginj (6.5 par.).
— |8traukti apsauginj rakta.
- sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios.
— Maveéti tvirtas darbines pirstines.
— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy
suemima, atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.
- Pasitelkti tinkama Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant
j irenginio svorj ir transporto priemonés
techninius duomenis arba atsizvelgiant j
vietg, j kurig jrenginys turi bati pastatomas
arba i$ kurios jis turi bati paimamas.
— sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.
Kai jrenginys yra veZzamas transporto
prlemoneje arba priekaboje, reikia:
Naudoti tinkamo atsparumo, ploc¢io
irilgio jlipimo rampas.
— Pakrauti jrenginj su iSjungtu varikliu, jj stumiant
bei dalyvaujant pakankamam asmeny skaiciui.
- Visi$kai nuleisti pjovimo jtaisy bloka.
- [renginj pastatyti taip, kad jis
niekam nekelty pavojaus.

— Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar
grandiniy pagalba, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios

reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei

techninei priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neapradytas

techninés priezidros ir reguliavimo operacijas turi atlikti
irenginio Pardavéjas arba Specializuotas techninés
priezilros centras, turintys atitinkamy ziniy ir reikiamos
jrangos taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant

pradinj saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty

asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

Tik jgaliotos techninio aptarnavimo dirbtuves gali atlikti
garantinius remonto ir techninés priezitros darbus.
|galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés

naudoja tik originalias atsargines dalis.

Originalios atsarginés detalés ir priedai yra

specialiai sukurti Siems jrenginiams.

Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai nera
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia
gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ar atsakomybeés.

12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos sglygos yra skirtos tik naudotojams,

t. y. neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir gamybos kokybés

defektus, kuriuos per garantinj laikotarpj nustate

jusy platintojas arba specializuotas centras.

Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios

sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj

patikeéti jgaliotosioms techninés priezitros

dirbtuvéms techninés priezitros, aptarnavimo

ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio

teisingos techninés priezitros.

Naudotojas turés kruop$¢iai laikytis visy

irenginio dokumentuose pateikty nurodymuy.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy del:

* Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais

(Instrukcijy vadovais).

Profesionalaus naudojimo.

¢ Neatsargumo, aplaidumo.

I1Soriniy priezasc¢iy (Zaibas, smagiai,

svetimkiniai jrenginio viduje) arba avarijos.

¢ Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo
gamintojo naudojimo.

¢ Prastos techninés priezitros.

[renginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy

(pritaikyty daliy) naudojimas.

* Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.

Be to, garantija nepadengia:

* Eilinés (specialiosios) techninés prieziaros
operacijy (aprasyty naudojimo instrukcijoje).
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Paprastas vartojimo reikmenuy, tokiy kaip

transmisijos dirzai, pjaustymo jtaisai, ratai,
Zibintai, saugos varztai ir laidai, nusidévéjimas.

|prasto susidévéjimo.

Pjovimo jtaisy atramy.

Estetinio jrenginio susidévéjimo dél jo naudojimo.

Bet kokiy papildomy islaidy, susijusiy su garantijos

taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio perdavimas

13. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

naudotojui, jo transportavimas pas platintoja, pakaitinés
jrangos nuoma arba i$laidy, susijusiy su kreipimusi
j kita jmone dél techninés prieziaros darby atlikimo.
Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Intervencija PeriodiSkumas Pastabos
|RENGINYS
Visy tvirtinimo elementy Pries kiekvieng naudojima 7.4 par.
patikrinimas
Saugos kontrolé / Valdymo Prie$ kiekvieng naudojimag par. 6.2
jtaisy patikrinimas
Galinio iSmetimo / Soninio Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2.1 par.
iSmetimo apsaugy kontrolé.
Surinkimo maiso, Prie$ kiekvieng naudojimg 6.2.1 par.
Soninio iSmetimo
deflektoriaus kontrole.
Pjovimo jtaiso patikrinimas Pries kiekvieng naudojimag 6.2.1 par.
Akumuliatoriaus jkrovimo Pries kiekvieng naudojima *
blsenos patikrinimas
Akumuliatoriaus jkrovimas Po kiekvieno naudojimo par.7.2.2*
Bendras valymas ir kontrole Po kiekvieno naudojimo 7.3 par.
Galimy jrenginio pazeidimy Po kiekvieno naudojimo -
patikrinimas. Jei reikia,
kreiptis j jgaliotgjj techninés
priezitros centra.
Oro filtro valymas Vieng karta per ménesj 7.5 par.
Pjovimo jtaiso pakeitimas - 8.1 par. ***

* Perziaréti akumuliatoriaus/akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele.

** Operacija, kuri turi bati atlikta pas Pardavéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre
*** Sig operacija atlikti pasirei$kus pirmiesiems gedimo Zenklams
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14. GEDIMY PAIESKA

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS
1. Paspaudus jjungimo Truksta apsauginio rakto |vesti rakta (6.3 par.).
mygtuka, ekranas arba jis néra jvestas.
nejsijungia.

Truksta apsauginio rakto padeétyje OFF.

Pasukti apsauginj raktg j padeétj ON (6.3 par.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Netinkamai suderinti akumuliatoriai.

Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti tinkamai,
vadovauijantis lenteléje ,Techniniai duomenys*
pateiktomis instrukcijomis.

2. Paspaudus jjungimo Vidinis variklio gedimas.
mygtuka, ekranas
nejsijungia ir jrenginys
skleidzia garsinj signalg.

I18traukti apsauginj rakta ir kreiptis | Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
daliy pakeitimo arba remonto darby.

3. Variklis sustoja dirbant. Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Kliatys, kurios trukdo suktis
pjovimo jtaisui.

18imti apsauginj rakta, apsimauti
apsaugines pirstines ir pasalinti Zolg arba
sankaupas, esancias apatinéje jrenginio
dalyje ir (arba) iSmetimo kanale.

4. Ekrane uzsidega Pjovimo jtaisas uzblokuotas.
pavojaus Sviesos diodas
(24.A pav.) nejsijungia
ir jrenginys skleidzia
garsinj signalg

Sustabdyti jrenginj, iSimti apsauginj

raktg, maveti darbines pirstines.

Patikrinti ir pasalinti nuo apatinés jrenginio
dalies ( 7.3.2 par.) galimas sankaupas,
kurios trukdo suktis pjovimo jtaisui.

Jei gedimas néra pasalinamas,

susisiekti su Techninio aptarnavimo
centru patikrinimui, daliy pakeitimui

arba remonto darbams ( 8.1 par.).

Irenginio gedimas.

IStraukti apsauginj raktg ir kreiptis | Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
daliy pakeitimo arba remonto darby.

Vir§srove traukos variklyje
dél apsunkinty darbo saglygy

— Patikrinti, ar ratai néra uzblokuoti.
Jei taip, juos nuvalyti.

(forsuota trauka). — Patikrinti dirvos, kurioje dirbama,
$laito nuozulnuma (6.4.1 par.).
5. Ekrane mirksi Siluminio saugiklio jsijungimas Palaukti bent 5 minutes, po to vél paleisti
pavojaus $viesos deél jrenginio perkaitimo. jrenginj.
diodas (24.A pav.).
6. Nupjauta zolé Pjovimo jtaisas uzkliude pasalinj Nedelsiant sustabdyti variklj ir
néra surenkama j objekta ir atsitrenke j jj. iStraukti apsauginj raktg.

surinkimo maisa.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél
reikiamo pjovimo jtaiso pakeitimo (8.1 par.).

Purvinas vaziuoklés vidus.

I18valyti vaziuoklés vidy, kad Zolé lengviau
nuslysty j surinkimo maisg (7.3.2 par.).
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7. Apsunkintas zolés Pjovimo jtaisas néra geros bukles. Susisiekti su aptarnavimo centru dél
pjovimas. pjovimo jtaiso galandinimo ar pakeitimo.
8. Darbo metu girdimas Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas Nedelsiant sustabdyti variklj ir

triuk§mas ir / ar pernelyg

arba pjovimo jtaisas pazeistas.

didelis vibravimas.

iStraukti apsauginj rakta.
Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 8.1 par.).

9. Nepakankama
akumuliatoriaus

Apsunkintos naudojimo sglygos
su didesne srovés absorbcija.

Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.).

veikimo trukmé. e o
Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius.

Naudoti papildomus arba didesnius
akumuliatorius (15.2 par.).

10. Akumuliatoriaus
ikroviklis neatlieka

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas ( 7.2.3 par.).

akumuliatoriaus jkrovimo. ) .
Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama
temperatura (zr. Akumuliatoriaus

/ akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai.

I18valyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kistukas yra jkistas ir,
ar elektros lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsargine dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.

15. UZSAKOMI PRIEDAI

15.1 RINKINYS MULCIAVIMUI

Smulkiai susmulkina nupjautg zole ir palieka
ja ant vejos, uzuot surinkus j surinkimo maisa
(i anksto paruoéti jrenginiai) (25 pav.).

15.2 AKUMULIATORIAI
Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams (26 pav.).

Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sarasas
yra pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys*.
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UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPARIGA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita
pasi svariga informacija par drosibu vai pareizu lietoSanu,
ir dazados veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus ieprieks izklastitai informacijai ar noliku
nesabojat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. So bridinajumu
neievéroSana nozimé iespéju izraisit miesas bojajumus un/
vai kaitéjumu treSajam personam.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstri, kura malas sastav

» no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem

° raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos,

: kas tiek apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,

- vai raksturielums attiecas uz jisy modeli.

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "prieksa", "aizmuguré",

"pa labi" un "pa kreisi" attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.241 Atteli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka:
"Skatit att. 2.C" vai vienkarsi "(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var at$kirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un
paragrafos. Paragrafa "2.1 Apmaciba"
virsraksts ir "2. Drosibas noteikumi.

Atsauces uz virsrakstiem vai paragrafiem

ir apzimétas ar saisinajumiem nod. vai par. un ar
attiecigo numuru. Piemérs: "nod. 2" vai "par. 2.1"

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas organiem

un ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét

dzinéju. So noradijumu un bridinajumu neievéro$ana

var izraisit ugunsgrékus un/vai smagas traumas.

* Nekada gadijuma nepielaut, lai masinu izmantotu
bérni vai personas, kas nav nepiecie$amaja liment
iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likumdosana var
bt noteikts minimalais masinas operatora vecums.



So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu
vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,
jutekliskam vai garigam spé&jam un personas, kuram
trikst pieredzes un/vai zinaSanu, ja vinus uzrauga
cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
izmantoSanu un par saistitiem riskiem. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt
tinsanas vai planotas tehniskas apkopes operacijas.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vins ir
lietojis medikamentus, narkotikas, alkoholu vai
vielas, kas pasliktina refleksus un uzmanibu.
Neparvadajiet bérnus vai citus pasazierus.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem,
kuros ir iesaistitas tre$as personas vai to manta.
Lietotaja pienakums ir novertét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt visus
pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu personu
dro$ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.
Pardodot ierici vai iedodot to lieto§ana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas

ar $aja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)

Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslido$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,

nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.

Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Lietojot aizsargierices pret troksni, var samazinat
spéju dzirdéet iespéjamos bridinajumus (saucienus
vai trauksmes signalus). Ipasi uzmanigi sekojiet
tam, kas notiek apkart darba zonai.

Vienmér valkajiet darba cimdus visos gadijumos,
kad pastav roku ievaino$anas bistamiba.
Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces,
apgérbu ar valigam dalam vai auklam, ka art
kaklasaites un apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt
masina vai darba vieta eso$ajos priekSmetos.
Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darbavieta/masina

Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet
visus priek8metus, kurus masina var uzmest,
vai kuri var sabojat griezégjierici/rotéjosas dalas
(akmenus, zarus, metala vadus, kaulus u.c.).

2.3 I1ZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés,
uzliesmojo$o skidrumu, gazu vai puteklu klatbatne.
Elektroieri¢u darbibas laika veidojas dzirksteles,
kuras var uzliesmot puteklus vai tvaikus.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstakl|os.
Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no darba zonas.

Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.
Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai,

ja pastav negaisa un ir ipasi zibens risks.

Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklUst udens, palielinas elektriska trieciena risks.
Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem

un $kérs|lu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

Esiet |oti uzmanigs, atrodoties nogazu, bedru vai
uzbérumu tuvuma. Masina var apgazties, ja viens no
riteniem nobrauc no apmales vai, ja apmale sabrik.
Stradajiet §kérsam nogazei un nekad nestradajiet
augsup/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena

mainas laika, parliecinoties par to, ka jums

ir stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai riteni
nesadurtos ar §kérsliem (akmeniem, zariem,

sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos

vai kontroles zaudésanu par masinu.

Lietojot masinu ielas tuvuma,

pievérsiet uzmanibu satiksmei.

Drosibas noteikumi

Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvietosanas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav Skérs|u.
Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices,
gan iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu: |lau$anas elements turpina

griezties dazas sekundes ari péc ta

atslég8anas vai péc dzingja izslégSanas.

Vienmer staviet talu no izmesanas atveres.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,

lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu
personu savainosanas gadijuma nekavéjoties
sniedziet situacijai atbilstoso pirmo palidzibu un
vérsieties pie arsta. Rapigi novaciet gruzZus, kas var
izraisit bojajumus vai savainot cilvékus vai dzivniekus
gadijuma, ja jas tos nepamanat.

Izmanto$anas ierobezojumi

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,

ja aizsargi ir bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi
izvietoti (savak8anas maiss, saniskas izmesanas
aizsargs, aizmuguréjas izmesanas aizsargs).
Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti
nav uzstaditi paredzétajas vietas.

Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet

un nemodificéjiet uzstaditas drosibas
sistémas/mikroslédzus.

Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei

un neizmantojiet maza izméra masinu smagu
darbu veik$anai; atbilstosas masinas izmanto$ana
samagzina riskus un uzlabo darba kvalitati.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

Apkope

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas
ir nodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieS$ams nomainit, nevis labot.



¢ Masinas regulésanas laika Tpasu uzmanibu piesarnojoSo materialu parstradi; Sos atkritumus
pievérsiet tam, lai pirksti neieklttu starp kustigo nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros
griezé&jierici un masinas nekustigam dalam. un tie ir janogada uz specialiem savakSanas

centriem, kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

A Troksna un vibracijas limenis, kas noradits Rupigi ievérojiet vietsjo likumdoganu, kas

Saja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, attiecas uz atkritumu utilizaciju.

kas sasniedzamas masinas izmantosanas laika. « Ekspluatacijas partrauk$anas bridi neatstajiet
Nelidzsvarota griezéjelementa izmantoSana, parmeérigs masinu vidé, bet gan nogadajiet to uz savaksanas
kustibas atrums un tehniskas apkopes neveiksana centru saskana ar vietéjiem noteikumiem.

batiski ietekmé troksSpa limeni un vibracijas. Tapéc ir

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa
javeic piesardzibas pasakumi, lai novérstu iespéjamus

ar sadzives atkritumiem. Saskana ar

bojajumus, kas var rasties parmériga troksna vai Eiropas Direktivu 2012/19/UE par elektrisko

vibraciju raditas parslodzes dé; veiciet masinas un elektronisko iekartu atkritumiem un

tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokspa austipas, — par to isteno$anu saskana ar nacionalo

darba laika taisiet pauzes. likumdo$anu, vecas elektriskas iekartas ir janodod

Uzglabasana atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudziga

« Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuve vai daba,

telpa tvertnes ar atkritumiem. kaitigas vielas var sasniegt gruntsdenus un ieklauties
partikas kede, pasliktinot jisu veselibu un labsajatu.

2.5 AKUMULATORS / AKUMULATORU LADETAJS Papildu informacijas sanemsanai par §T izstradajuma

utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu

= I - parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.
SVARIGI Turpmak izklastitie drostbas

noteikumi ietver noteikumus, kuri ir ietverti Pef‘ a}kumlzll.at_c.;.ru kalpo.sa.anas maza
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja be-lgfam utilizejiet tos vidi sa.udzejosa
rokasgramata, kura ir pievienota masinai. veida. Akumulators satur gan jums, gan

videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
janodod $kirotai parstradei uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

¢ Akumulatora uzladéSanai izmantojiet tikai Li-ion
razotaja rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Nepiemérota akumulatoru ladétaja izmanto$ana

var izraisTt elektrisko triecienu, parkaréanu vai Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
akumulatora kodiga elektrolita izlie§anos. LN skirota vaksana lauj parstradat

« Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos <9 un atkartoti izmantot materialus.
akumulatorus. Citu akumulatoru izmantogana Parstradato materialu atkartota izmanto$ana
var izraisit traumas un ugunsgréku. lauj izvairtties no vides piesarnosanas

» Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties, un samazina pieprasijumu péc izejvielam.
vaiierice ir izslégta. Akumulatora uzstadisana
ieslégtaja elektriskaja ierice var izraisit ugunsgréku. 3. PARZINIET MASINU

* Kameér akumulators netiek izmantots, turiet
to talu no saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skriivém un citiem nelieliem metala
priek§metiem, kuri var izraisit izvadu
Tssavienojumu. Akumulatora spailu Tssavienojums
var izraisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar
uzliesmojoSiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli
uzliesmojo$am virsmam, pieméram, uz papira,
auduma u.c. Uzladésanas laika akumulatoru
ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgréku.
* Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam,
lai starp spailém nerastos Tssavienojums un
netransportéjiet akumulatorus metala konteineros.

3.1  MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

$1 masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas

darbina griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka,

ka ari ta ir aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér
esot drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

2.6 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA 3.1.41 Paredzetais izmantoSanas veids

&7 masina ir projektéta un konstruéta, lai plautu
(un savaktu) zali darzos un zalainas zonas, platibas,
kas atbilst plau$anas jaudai, ko veic operators, ejot aiz tas.
Visparigas masinas iespéjas:
1. Plaut zali un savakt to savak$anas maisa.
2. Plaut zali un izmest to zemé no aizmuguréjas dalas.
3. Plaut zali un izkraut to saniski (ja tas ir paredzéts).
4. Plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(ta saucama "mul¢ésana’- ja tas ir paredzéts).

Izmantojot masinu, vides aizsardzibai jabut
prioritatei un svarigam aspektam pilsoniskas
sabiedribas un vides, kura més dzivojam, laba.

* Centieties nek|t par jlsu kaiminu traucéjumu
céloni. Izmantojiet masinu tikai piemérota laika
(neizmantojiet to agri no rita vai véla vakara,
kad jOs varat traucét citiem cilvékiem).

* Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
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Noteiktu piederumu izmanto$ana, kurus razotajs
piedava ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu
aprikojumu, lauj veikt $o darbu, izmantojot dazadas
metodes, kas aprakstitas $aja rokasgramata vai
instrukcijas, kas tiek piegadatas kopa ar piederumiem.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var but bistama un var
radit ievainojumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai
pieméra labad, saraksts nav pilns):

- Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gt nopietnas
traumas vai traucét drosa veida vadit masinu.
Brauk$ana ar masinu.

Griezéjierices ieslégSana vietas bez zales.
masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savak$anai.
Masinas izmantosana dzivzoga izlidzinasanai
vai augu plau$anai, kas nav zale.

SVARIGI Masinas nepareiza lieto$ana izraisa
garantijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso personu
mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

STmasina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem.

Ta ir paredzéta "neprofesionalai lietoSanai".

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (2.0 att.).

To uzdevums ir atgadinat operatoram ricibu, kas jaievéero,
lai to izmantotu uzmanigi un ar nepiecie$amo piesardzibu.
Simbolu nozime:

A D
A -

Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet
instrukciju pirms masinas lietosanas.

Bistamiba! PriekSmetu izmes$anas
risks. lerices lietoSanas laika darba
zona nedrikst atrasties cilveki.

Tikai zales plavéjiem ar siltuma dziné&ju.

Bistamiba! SagrieSanas risks. Kustiga
griezéjierice. Neievietojiet rokas vai kajas
nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.

Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum$anai.

Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.
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Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei.
Neievietojiet rokas vai kajas
nodaltjuma, kura atrodas griez€jierice.
Griezéjierice turpina griezties ari péc
dzinéja izslegsanas. Pirms tehniskas
apkopes veik8anas iznemiet drosibas
atslégu (izslég$anas ierice).

i
B

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnité ir atrodami $adi dati (att.1.0).

1. Skanas jaudas limenis.

2. CE atbilstibas mark&jums.

3. lzgatavo$anas gads.

4. Masinas tips.

5. Seérijas numurs.

6. RaZotaja nosaukums un adrese.

7. Artikula kods.

8. Maksimalais dzinéja grieSanas atrums.
9. Svars kilogramos.

10. Baro$anas spriegums un frekvence.
11. Elektriskas aizsardzibas pakape.

12. Nominala jauda.
Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos
laukos tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs
ir atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Turpmak ir noraditas masinas galvenas
sastavdalas un to funkcijas (1.0 att.):

A. Sasija: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjosa griezéjierice.

B. Dzinéjs: nodrosina griezéjierices
un ritenu vilces kustibu (ja planots).

C. Griezéjierice: ta ir zales plausanai
paredzéta detala.

D. Aizmugures izkrau$anas aizsargs:
tas ir drodibas aizsargs un noveérs, ka
visi griezé&jierices savaktie priekSmeti
tiek izmesti no masinas.

E. Aizmugures izmesanas deflektors

(ja tas ir paredzéts): ta funkcija ir ne

tikai aizmuguriski izmest zali, bet tas ir art
drosibas elements, kas nelauj aizmest talu no
masinas objektus, ko savakusi griezéjierice
(tikai modeliem ar sanisko izmesanu).



F.  Sanuizkrau$anas aizsargs (ja
paredzéts): tas ir drodibas aizsargs un
novérs, ka visi griezéjierices savaktie
priek§meti tiek izmesti no masinas.

G. Saniskas izmes$anas deflektors (ja paredzéts):

ta funkcija ir ne tikai saniski izmest zali, bet tas
ir arT droSibas elements, kas nelauj aizmest talu
no masinas objektus, ko savakusi griezéjierice.

H. Savaks$anas maiss: ta funkcija ir ne tikai
savakt noplauto zali, bet tas ir droSibas
elements, kas nelauj aizmest talu no masinas
objektus, ko savakusi griezéjierice.

I Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam

jabattadam, lai operators darba laika vienmér
butu drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

J.  Akumulators (ja nav piegadats ar masinu, sk. 15.

nod. "Papildaprikojums"): nodro$ina energiju,
kas nepiecieSsama dzinéja iedarbinasanai;

ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

K. Operatora klatbatnes svira: ta ir svira, kas
lauj ieslégt griezélierici un vilces ierici. Atlaizot
abas sviras, dzinéjs automatiski apstajas.

L. Vilces iesleg$anas svira: tair svira, kas
ieslédz ritenu vilci un lauj masinai virzities.

M. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

N. Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga ieslédz/izslédz masinas elektrisko kédi.

O. Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats
ar masinu, sk. 15. nod. "Papildaprikojums"):
So ierici izmanto akumulatora uzladésanai.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos

no nopietniem riskiem vai bist.
Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dé|
dazas masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz
rapnica, bet tas ir jasamonté péc iepakojuma
nonems$anas, ievérojot sekojosus noradijumus.

sitt

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabiit pietiekosi daudz vietas
gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot
tikai piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu,
kameér nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala
"MONTAZA".

41 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.

41.1 IzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu,
lai nepazaudétu sastavdalas.

2. lzlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Utilizejiet kasti un iepakojumu
ieverojot vietéjo likumdosanu.

A Pirms montazas veiksanas, parbaudiet vai
drosibas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

4.2 MAISA MONTAZA

Maiss tiek piegadats jau samontéta.
Parliecinieties, vai sastavdalas
ir pareizi samontétas (3.A att.).

4.3 ROKTURA MONTAZA

Uzmanigi atveriet rokturi darba stavokit (4.A att.).
5. VADIBAS IERICES

51 DROSIBAS ATSLEGA
(DEZAKTIVACIJAS IERICE)

Atsléga (5.A. att.) atrodas akumulatora nodalijuma.
Kad atsléga tiek ieslégta pozicija "ON" (ieslégts),

tiek aktivizéta masinas elektriska kéde, laujot to ieslégt.
Kad atsléga tiek ieslégta pozicija "OFF" (izslégts),
elektriska kéde ir pilniba deaktivizéta, lai novérstu
masinas nekontrolétu izmantosanu.

SVARIGI /znemiet drosibas atslégu katru reizi,
Ja neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

5.2 OPERATORA KLATBUTNES SVIRA

Operatora klatbatnes svira (6.A att.)

lauj ieslégt griezéjierici.

Atrodas roktura priekSpusé.

Nospiediet dro$ibas pogu (6.C att.) un parvietojiet
sviru roktura virziena, lai iedarbinatu griezejierici.
Motors automatiski apstajas un visas funkcijas
tiek atspéjotas, kad svira tiek atlaista.

PIEZIME Griezégjierices ieslégsana ir iespé att. jama
tikai, nospieZot drosibas pogu roktura labaja pusé un
parvietojot operatora klatbutnes sviru roktura virziena.

5.3 IESLEGSANAS POGA
leslégSanas pogu (att.7.A) izmanto $adiem mérkiem:

(l) 1. Masinas iesléeg$ana. Nospiezot pogu
(att.7.A), displejs (att.7.B) iesledzas
un masina ir gatava darbam.

PIEZIME Masinu var ieslégt
tikai tad, ja ir atbrivota operatora
klatbatnes svira un vilces svira.

PIEZIME Ja masinu neizmanto, péc
15 sekundém displejs izslédzas un
jaatkarto ieprieks aprakstita operacija.
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Griezéjierices ieslégSana.

PIEZIME Griezégjierici var ieslégt
tikai tad, ja operatora klatbdtnes svira ir
piespiesta pie roktura (sk. par. 6.3).

3. Griezéjierices izslég$ana. leslégtai
griezéjiericei atlaidiet operatora klatbutnes
sviru (6.A att.); rezultata griezéjierice
apstajas, bet masina paliek ieslégta.

5.4 PIEDZINAS IESLEGSANAS SVIRA

Piedzinas ieslégSanas svira pieslédz ritenu vilci un lauj

masinai virzities uz priek$u. Atrodas roktura aizmuguré.

4\ Vilce ieslégta.

o0

D{E Laiieslégtu vilci, parvietojiet
piedzinas ieslégsanas sviru
roktura virziena (6.B att.).

Kustibas atrumu var regulét, izmantojot
izvéles gredzenu (att.7.C).

Var izvéléties vienu no 6 dazadiem atruma limeniem.

9 1. Maksimalais atrums (apméram 5 km/h).

. 2.  Minimalais atrums (apméram 2,5 km/h).

PIEZIME Pédéjais izvélétais atruma limenis
paliek iestatits ari péc masinas izslégsanas.

SVARIGI Lai izvairitos no transmisijas bojajuma,
nevelciet masinu atpakal, kamér ir ieslégta piedzina.

5.5 POGA "ECO"

Funkcija "ECO" lauj ietaupit energiju zales
plausanas laika, optimizéjot akumulatora

darbibas ilgumu autonoma rezima.

Lai ieslégtu vai izslégtu funkciju "Eco",

nospiediet pogu (att.7.D).

Kad funkcija ir aktiva, displeja paradas indikacija "E".
éTfunkcija vienmeér izslédzas katru reizi, kad

tiek atlaistas operatora klatbutnes sviras.

PIEZIME Neiesakam izmantot funkciju
"ECO", stradajot smagos plausanas apstakfos
(blivas, augstas, mitras zales plausana).

5.6 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

Nolaizot vai pacelot 8asiju, zali var
plaut dazados augstumos.

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér
griezéjierice ir nekustiga.
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¢ PlauSanas augstuma regulésana tiek veikta, nospiezot
pogu (8.A. att.) un pacelot vai nolaizot Sasiju ar
roktura (8.B. att.) palidzibu vélamaja pozicija.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms darba uzsak$anas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts
efektivi un maksimali dro$os apstaklos:
Parliecinieties, vai drosibas atsléga

nav ievietota tas novietné.

Novietojiet masdinu horizontala stavoklt

un stabili atbalstiet pret zemi.

6.1.1  Akumulatora parbaude

Pirms masinas pirmas izmantoSanas reizes péc
iegades, pilniba uzladéjiet akumulatoru, ievérojot
akumulatora rokasgramata izklastitos noradijumus.
Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudiet
akumulatora uzlades stavokli, sekojot akumulatora
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

6.1.2 Masinas sagatavoSana darbam

PIEZIME S7masina Jauj plaut zalienu dazados
veidos; pirms darba sakuma iesakam sagatavot
masinu saskana ar vélamo plausanas metodi.

a. Masinas sagatavoSana plausanai un
zales savaksanai savak$anas maisa:

1. Modeliem ar sanisko izme$anu: parliecinieties,
vai sanu izmesanas aizsargs (9.A att.) ir nolaists
un noblokeéts ar dro$ibas sviru (9.B att.).

2. levietojiet savaksanas maisu, ka paradits attéla
(9.C att.). Novietojiet sanu tapas vadotnés pie
roktura pamatnes (9.D att.) un piespiediet maisu
uz prieksu, [1dz atskan skanas signals (9.E att.).

b. MasSinas sagatavo$ana plausanai un
zales izmesSanai pa aizmuguri zemé:

ey

Nonemiet savaksanas maisu.
2. Paceliet aizmugures izmeS$anas aizsargu
(10.A att.) un pievienojiet aizmugures
izmesanas deflektoru (10.B att.) paredzétajos
caurumos, parliecinoties par ta stabilitati.
3. Modeliem ar sanisko izme8anu: parliecinieties,
vai sanu izmes$anas aizsargs (10.C att.) ir nolaists
un noblokéts ar drosibas sviru (10.D att.).

Lai nonemtu aizmugures izmes$anas deflektoru:
1. Paceliet aizmugures izme$anas aizsargu (10.A att.).

2. Paceliet aizmugures izme$anas deflektoru,
atvienojot to no caurumiem (10.B att.).



c. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanai ("muléésanas" funkcija):

1. Paceliet aizmugures izmeSanas aizsargu
(11.A att.) un ievietojiet deflektora tapu
(11.B att.) izmesSanas atvere.

2. Modeliem ar sanisko izme$anu: parliecinieties,
vai sanu izmesanas aizsargs (10.C att.) ir nolaists
un noblokeéts ar drosibas sviru (10.D att.).

* Lai nonemtu deflektora vaku:
o1,
“2. lzvelciet deflektora tapu (11.B att.).

d. Masinas sagatavoS$ana plausanai un
zales saniskajai izmeSanai zemeé:

1. Paceliet aizmugures izme$anas aizsargu
(12.A att.) un ievietojiet deflektora tapu
(12.B att.) izmeSanas atveré.

2. Vieglinospiediet droSibas sviru (12.C att.) un
paceliet saniskas izme8anas aizsargu (12.D att.).

4. Atkartoti aizveriet saniskas izme8anas
aizsargu (12.D att.) ta, lai saniskas izmesanas
deflektors (12.E att.) tiktu blokéts.

Lai nonemtu saniskas izmesanas deflektoru:
1. Viegli nospiediet drosibas sviru (12.C att.)

* Lai nonemtu deflektora vaku:

°1.
®2. lzvelciet deflektora tapu (12.B att.)

6.1.3 PlauSanas augstuma regulésana

Noreguléjiet plausanas augstumu, ka noradits (5.6. par.).

6.1.4 Roktura augstuma regulés$ana

A So darbibu veiciet tikai tad, ja griezéjierice

ir nekustiga.

Roktura augstums ir reguléjams 3 dazadas pozicijas,
ko norada indikators uz roktura pamatnes (13.A att.).
Lai mainttu roktura augstumu, izmantojiet abas sviras
roktura sanos (13.B att.) un turiet tas Saja stavokli.
Uzmanigi velciet rokturi vélamaja

augstuma un atlaidiet abas sviras.

No darba stavokla ir iespéjams ari salocTt rokturi
slégta stavokli, lai to uzglabatu (9.1. sad.).

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Veiciet §adas drosibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet drosibas
parbaudes.

Paceliet aizmugures izme8anas aizsargu (11.A att.).

3. levietojiet deflektoru ar sanisko izmes$anu (12.E att.).

un paceliet saniskas izmesanas aizsargu (12.D att.).
2. Atakejiet deflektoru ar sanisko izmesanu (12.E att.)

Paceliet aizmugures izmeS§anas aizsargu (12.A att.).
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(&2 Visparéja drosibas parbaude
Objekts Rezultats

Rokturi Tiri, sausi.

Rokturis Pareizi un ciesi

piestiprinats pie masinas.

Griezgjierice

Tira, nav bojata
vai nodilusi.

Aizmugures izkrau$anas
aizsargi; savak$anas maiss

Bez bojajumiem.
Nav bojajumu.
Pareizi uzstaditi.

Saniskas izmesanas
aizsargs; saniskas
izmesanas deflektors

Bez bojajumiem.
Nav bojajumu.
Pareizi uzstaditi.

Parslégsanas vadiba
Operatora klatbutnes svira
Piedzinas

ieslég8anas svira

Svirai ir jakustas brivi

un bez parmeériga speka
pielietosanas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavoklr.

Akumulators

Korpuss nav bojats,
nav $kidruma noplades.

Masinas un griezéjierices
skrlves/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijuSies).

Dzesésanas gaisa kanali

Nav aizsprostoti.

Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.
6.2.2 Masinas darbibas parbaude
Darbiba Rezultats
1. ledarbiniet masinu 1. Displejsieslédzas
(par. 6.3). un masina ir
2. lesledziet griezéjierici gatava darbam.
(par. 6.3). 2. Griezgjiericei jakustas.

3. Atlaidiet abas
operatora klatbutnes
sviras (att.19.A).

3. Sviram ir automatiski
un atri jaatgriezas
neitrala stavokli,
dzinéjam jaizslédzas
un griezeéjiericei
ir jaapstajas dazu
sekunzu laika.

1. ledarbiniet masinu
(par. 6.3).

2. Darbinietvilces
sviru (par. 5.4).

3. Atlaidiet piedzinas
sviru.

1. Displejs ieslédzas
un masina ir
gatava darbam.

2. Ritenivirza masinu
uz prieksu.

3. Riteniapstajas un
masina partrauc
kustibu uz prieksu.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trok$nu.




A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Versieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un
remontu.

6.3 IEDARBINASANA

PIEZIME /edarbiniet plaujmasinu uz lidzenas
virsmas, kura nav skérsju un augstas zales.

PIEZIME Parbaudiet pareizo akumulatoru kombinaciju,
ievérojot tabula "Tehniskie dati" sniegtos noradijumus.

1. Atveriet akumulatora nodalijuma
piekluves durtinas (14.A att.).

2. levietojiet akumulatorus pareizi
to novietné (7.2.3. sad.).

3. Lidz galam levietojiet drosibas atslégu (15.A att.)
un pagrieziet to pozicija "ON" (ieslégts).

4. Nospiediet ieslég$anas pogu (16.A).

Displejs paliek ieslégts 15 sek.

5. lesledziet griezéjierici, vispirms nospiezot
drosibas pogu labaja pusé (17.A att.) un péc tam
nospiezot operatora klatbtnes sviru (17.B att.).

6. Laiieslégtu piedzinu, nospiediet sviru
roktura aizmugureé (att.17.C).

6.4 DARBS

SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma
no griezéjierices, kas atbilst roktura garumam.

SVARIGI Lai nodrosinatu optimalu masinas darbibu,
ir ieteicams vienlaikus izmantot divus akumulatorus.

Akumulatoru autonomiju (un lidz ar to art

apstradajamo zaliena virsmu pirms uzladésanas)

nosaka dazadi faktori, kas aprakstiti (7.2.1. sad.).

Displeja lietoSanas laika tiek paradits akumulatoru uzlades
ITmenis (atlikusas uzlades procentuala dala) (7.E att.).

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba
laika parkarsanas dé|, ir jauzgaida apméram
5 mindtes pirms to varés iedarbinat no jauna.

6.4.1  Zales plausana

1. Saciet kustibu un plau$anu zalaina zona.

2.  Pielagojiet kustibas atrumu un plausanas
augstumu (5.6. sad.) zaliena stavoklim
(zales augstums, biezums un mitrums)
un nonemamas zales daudzumam.

* Modelos ar piedzinu (par. 5.4): lesakam neplaut .

“uz nogazem, kuru slipums parsniedz 15°.

3.  Zalienaizskats bus labaks, ja plausanu
vienmér veiksiet viena augstuma un
pamisus divos virzienos (att.18).
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. Saniskas izmesanas gadijuma: iesakam

. izveleties tadu marsrutu, kas novérs noplautas

* zales izme$anu uz vél nenoplautu zaliena dalu.

» "Muléésanas" vai zales aizmuguréjas

° izmesanas gadijuma:

* Nekada gadijuma neplaujiet parak lielu zales
daudzumu. Viena piegajiena neplaujiet vairak
ka zales augstuma tresdalu (att.18).

* Sekojiet tam, lai Sasija vienmér batu tira (par. 7.3.1).

6.4.2 Padomi zaliena uzturésanai kopta stavoklt

Lai saglabatu smuku, zalu un mikstu zalienu,

tas ir regulari japlauj. Zaliena var augt dazada

tipa zale. Ja plau$anu veic regulari, parsvara aug

zales ar spécigam sakném un tas veido izturigu

zales segu; un otradi, ja plausanu neveic biezi,

galvenokart attistas augstas un meza zales (abolins,

margrietinas utt.). Plau§anas biezumam jaatbilst zales

augsSanai, nepielaujot, lai starp plausanam

zale izaugtu parak augsta.

Optimals labi kopta zaliena zales augstums ir

apméram 4-5 cm un vienas plau$anas laika nav

ieteicams plaut vairak par kopéja augstuma vienu

treSdalu. Ja zale ir |oti augsta ir labak veikt plausanu

divos piegajienos ar vienas dienas atstarpi; pirma

plausana javeic, uzstadot griezgjierices maksimalaja

augstuma, otra plausana javeic vélamaja augstuma.

¢ Parak zema plau$ana rada caurumus un retinasanu
zales sega, radot izskatu "ar plankumiem".

* Kad laiks ir silts un sauss, ir rekomendéts turét zali
nedaudz augstaku, lai samazinatu augsnes zusanu.

¢ Vienmér ir ieteicams plaut zali, kad zaliens ir sauss.

Neplaujiet zali, ja ta ir slapja; tas var samazinat

rotacijas mehanisma efektivitati zalei, kas var

pie ta pielipt un radit caurumus zales sega.

Griezé&jiericém jabut veselam un labi

uzasinatam, lai plausana batu tira un taisna

un, lai zales gali nek|atu dzelteni.

6.4.3 SavaksSanas maisa iztukSoSana

Kad savak$anas maiss (1.H att.) klst parak
pilns, zales savak$ana vairs nav efektiva
un zales plavéja skana mainas.

* SavakS$anas maisa gadijuma ar
° satura signalizésSanas ierici:

1

,J\j 1. Pacelts = tukss.
Y

Nolaists = pilns.

/////2.

* Darba laika ar darbiba eso$as griezéjierices indikators

: paliek aug$a, kamér vien savak$anas maiss spéj

» uznemt noplauto zali; kad tas nolaizas, nozimé,

° ka savaksanas maiss ir piepildits, un jaiztukso.
ceeecesceseceeseees

Lai nonemtu un iztukSotu savaksanas maisu:



Atlaidiet abas sviras (19.A att.) un (19.B att.).
Uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies.

Satveriet rokturi un nonemiet savak3anas
maisu, turot to vertikala stavokli.

6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:

1.
2.
3.

Atlaidiet abas sviras (19.A att.) un (19.B att.).
Nospiediet ieslegSanas pogu (16.A att.).
Uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies.

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.

SVARIGI Vienmér apturiet masinu.

Parvietojot masinu starp darba zonam.
Skérsojot virsmas bez zales.

Katru reizi, kad japarvar 8kérslis.

Pirms plauSanas augstuma regulé$anas.
Ikreiz, kad tiek nonemts vai nomainits
savak$anas maiss.

Ikreiz, kad tiek nonemts vai nomainits saniskas
izmesanas deflektors (ja ir paredzéts).

6.6 PECIZMANTOSANAS

N =

Apturiet masinu (6.5 sad.).

Atveriet durvis un iznemiet dro$ibas atslégu.
Iznemiet akumulatorus no to nodalijuma

un uzladgjiet tos (7.2.2. sad.).

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms

novietojat masinu jebkada telpa.

Veiciet tir$anu (7.3 sad.).

Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas

un japieskriveé valigas skrives un bultskraves,
vai ari jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

SVARIGI /znemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

7.

1 VISPARIGA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos
no nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas

vai tehniskas apkopes/remontdarbu veikSanas:

Apturiet masinu.

Iznemiet atslégu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu slédzi, ka art bérniem vai
nepiedero$§am personam pieejama vieta).

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.

¢ Laujiet dzinéjam atdzist, pirms

novietojat masinu jebkada telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.

Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba

cimdus un aizsargbrilles.

— Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits
"Tehniskas apkopes tabula". STs tabulas merkis
ir palidzét jums saglabat jisu masinas efektivitati
un drosibu. Taja ir noraditi galvenie apkopes
darbi un to veik$anas biezums. Veiciet operacijas
atbilstosi pirmajam noraditajam terminam.

- Neoriginalu un/vai nepareizi uzstaditu rezerves dalu
un piederumu izmanto$ana var negativi ietekmét
masinas darbibu un dro$ibu. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem, negadijumiem
vai traumam, kuras izraisija minétie izstradajumi.

- Originalas rezerves dalas ir pieejamas
pilnvarotajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas
operacijas, kas nav aprakstitas Saja rokasgramata,
ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.

7.2 AKUMULATORS

7.21 Akumulatora darbibas ilgums
autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, zaliena platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bUs jauzladé) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

— Blivas, augstas, mitras zales plau$ana.

b.  Masinas plausanas platums; lielaka
amplitda, lielakas energijas prasibas.

c.  Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

— Masinas biezas ieslég8anas un
izslégSanas darba laika.

— Parak zema plau$anas augstuma
attieciba pret zales stavokli.

— Parak liela parvietosanas atruma attieciba
pret plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lieto$anas laika akumulators
ir aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.
Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
— Plaut zali, kamér zaliens ir sauss.
— Biezi plaut zali, lai tas augstums neklttu parak liels.
— Jazaleir|oti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu.
— nelietot masinu ka mul¢ésanas
masinu ar |oti garu zali.
— lzmantojiet funkciju "Eco" (5.5 sad.).
Gadijuma, ja vélaties izmantot masinu darba sesijas ilgak
par to, ko pielauj standarta akumulatori, ir iespéjams:
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* Saniskas izmesanas gadijuma: ir janonem izmesanas *
“ deflektors (ja tads ir uzstadits - 6.1.2d. sad.) °

— legadajieties papildu akumulatorus,
lai nekavéjoties nomainitu izladétos akumulatorus,
neietekméjot nepartrauktu lietoSanu.

- iegadajieties akumulatorus, kuram darbibas laiks

ir lielaks, neka standarta akumulatoram (15.2 sad.). Sasijas ieksgjais dalas krasojums ar laiku var atlupt
noplautas zales abrazivas iedarbibas dél; $ada
7.2.2  Akumulatora iznem$ana un uzladé$ana gadijuma darbojieties nekavéjoties, parkrasojot
krasu ar pretkorozijas krasu, lai novérstu rusas
1. Atveriet akumulatora nodalijuma piekluves veido$anos, kas varétu izraisit metala koroziju.
durvis un iznemiet drosibas atslégu.
2. Nospiediet pogu, kas atrodas uz akumulatora 7.3.3 Maisa tirisana
(20.A att.) un nonemiet to (20.B att.).
3. levietojiet akumulatoru (21.B att.) 1. IztukSojiet savaksanas maisu.
akumulatoru ladétaja (21.C att.). 2. Pakratiet, lai atbrivotu to no zales un zemes.
4. Pievienojiet akumulatoru ladataju pie 3. Izmazgajiet to, izskalojiet to un novietojiet
elektribas tikla rozetes, kuras spriegums to atpakal ta, lai tas atri izzatu.
atbilst vertibai uz tehnisko datu plaksnites.
5. Pilnigi uzladéjiet akumulatoru, sekojot 7.4  NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI UN SKRUVES

akumulatora/akumulatoru ladétaja

rokasgramata izklastitajiem noradijumiem. Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves btu pievilkti,

lai masina visu laiku atrastos dro$a darbibas stavoklr.
PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,

kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides 8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE
temperatira nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridi, A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSsanas
tai skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska. vai tehniskas apkopes/remontdarbu veik$anas:
¢ Apturiet masinu.
¢ Iznemiet atslégu (nekada gadijuma

7.2.3  Akumulatora uzstadiSana atpakal masina o _ e LE o E e .
’ neatstajiet atsleégu slédzi, ka art bérniem vai

Pé&c uzladésanas pabeigsanas: nepiedero$am personam pieejama vieta).

1. Iznemiet akumulatoru no akumulatoru ladétaja * Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
(neturiet to ilgstosi 1adétaja péc uzlades pabeigsanas). * Laujiet dzingjam atdzist, pirms

2. Atvienojiet akumulatoru ladétaju no elektribas tikla. novietojat masinu jebkada telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.

3. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (22.A att.),
Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba

ievietojiet akumulatoru (22.B att.) attiecigaja

nodalijuma, iestumjot to ITdz galam ITdz klik&kim, cimdus un aizsargpbrilles.
lai to noblokétu un nodroSinatu elektrisko kontaktu. _ B
4. Pilnba aizveriet vaku. 81 GRIEZEJIERICE
_— Slikti uzasinata griezé&jierice izrauj zali
7.3 TIRISANA un izraisa zaliena dzelté$anu.
Katru reizi péc izmantosanas veiciet tirisanu, A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
ieverojot $adus noradijumus. iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balansésana, remonts,

7.31 Masinas tiriSana

* Vienmér parbaudiet, vai gaisa atkartota uzstadi$ana un/vai maina) ir svarigas
ienéméjos nav zales atlieku. operacijas, kuru veik$anai ir nepiecies. specialas
* Nemazgajiet ar augstspiediena mazgataju un izvairieties iemanas un atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas
no dzinéja un elektrisko daju samitrinasanas (23 att.). nolikos tas vienmeér ir javeic specializétajos servisa
¢ Sasijas tirisanai neizmantojiet agresivus skidrumus. centros.
¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un itipasi no dzinéja, zali, lapas un smérvielas paliekas. A Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata,
 Vienmér uzturiet sviras, displeju deforméta vai nodilusi, kopa ar tas skrivém,
un pogas bez netirumiem. lai saglabatu lidzsvaru.
7.3.2  Griezgjierices bloka tirisana SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices

ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Novaciet zales atliekas un netirumus no Sasijas

iek$puses, lai izvairitos no problemam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi nozus.
Pirms jebkadu darbu veikSanas nolieciet masinu

uz saniem, lai parliecinatos, ka ta ir stabila.

Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar lidzigiem raksturlielumiem un dro$ibas limeni.
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9. UZGLABASANA 11. APKOPE UN REMONTS

9.1 MASINAS UZGLABASANA Saja rokasgramata ir sniegti visi maginas vadibai

A Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili
atbalstiet pret zemi. Neuzglabajiet masinu vertikala
stavoklr.

Ja masinair janovieto uzglabasana:

un pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai
apkopei nepiecieSamie noradijumi. Visi regulésanas
un tehniskas apkopes darbi, kas nav aprakstiti $aja

rokasgramata, ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa

centra, kura darbiniekiem ir zinasanas un iekartas, kuras
nepiecieSamas, So darbu pareizai veik§anai, saglabajot

masinas pirmatnéjo drosibas [Tmeni un sakotnéjo stavokli.

1. Laujiet dzinéjam atdzist. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai
2. lznemtdro$ibas atslégu. tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida
3. Iznemiet akumulatorus no to nodalijuma garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots
un uzladéjiet tos (7.2.2. sad.). no jebkadam saistibam vai atbildibas.
4. \Veiciet tirsanu (7.3 sad.). * Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
5. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu. garantijas remontu un tehnisko apkopi.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas * Autorizétie servisa centri izmanto tikai originalas
un japieskrave valigas skraves un bultskraves, rezerves dalas. Originalas rezerves dalas un
vai arf jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu. piederumi ir izstradati speciali $Tm masinam.
6. Ruapigi nolaidiet rokturi slégta stavoklT (6.1.4. sad.) * Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
7. Novietojiet masdinu uzglabasana: izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
+ Sausa vieta. izmanto$anas gadijuma masinas dro$ibas
« No laika apstak|iem aizsargata vieta. limenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots
« Javien iespgjams, parklajiet ar parvalku. no jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.
« Beérniem nepieejama vieta.
« Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas 12. GARANTIJAS SEGUMS
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.
Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem,
9.2 AKUMULATORA UZGLABASANA proti uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates

un razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika

ir apliecindjis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas pieméro$ana tiek ierobezota ar remontu

vai detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.

Garantijas pieméro$anas priek$nosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Lietotajam ir uzmanigi jaievero visi noradijumi,

kas izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies $§adu iemeslu dél:

Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto

dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).
Profesionala izmantos$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiederosu
priek§metu esamiba masinas iek§pusé) vai negadijums.

Akumulators jauzglaba éna, vésa un sausa vieta.

PIEZIME ligstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalpo$anas mizu.

10. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel,
jatransporté vai janoliec, rikojieties $adi:
— Apturiet masinu (6.5 sad.).
- iznemt dro8ibas atslégu.
— Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas pilnigi apstajas. °
— lzmantojiet izturigus darba cimdus.
— Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu
dro§s, nemot véra masinas svaru un ta sadali. °
— Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzek|a raksturojumam,

vai vietai, kura magina ir janogada vai jasavac. * Nepareizs vai razotaja neatlautais
- Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar lieto8anas veids vai montaza.
radTt bojajumus vai ievainojumus. * Nepareizi veikta tehniska apkope.
Transportéjot masinu transportlidzekli vai ¢ Masinas modifikacija.
piekabég, jaievéro $adi noradijumi: * Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmanto$ana.
- Izmantojiet izturigas, piemérota platuma ¢ Armasinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lietoSana.

Turklat garantija nesedz:

* Planotas/arkartas tehniskas apkopes operacijas (tadas,
kuras ir aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).

¢ izlietojamo materialu normalu nodilumu,
tadu ka piedzinas siksnas, lukturi, riteni,
asmeni, droSibas bultskrives un troses.

¢ Normalu nodilumu.
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un garuma iebrauk$anas rampas.

- Masinas iekraus$anas laika dzinéjam jabat izslégtam,
stumiet to, pieaicinot piemérotu cilvéku skaitu.

— Nolaidiet griezéjierices bloku.

— Novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu.

- Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.



¢ Masinas estétiska stavokla
pasliktinasanu izmanto$anas dél.

* Griezéjiericu balstus.

¢ Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Tsteno$anu, tadas ka noklusana I1dz lietotajam,
masinas transportésana lidz izplatitajam,

mainas aprikojuma noma vai aréja uznémuma

piesaistisana tehniskas apkopes darbu veik§anai.
Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti speka
esosie likumi. ST garantija nekada veida neierobezo
nacionalaja likumdosana noteiktas lietotaja tiesibas.

13. APKOPES DARBU TABULA

Operacija Periodiskums Piezimes
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude Pirms katras lietoSanas reizes 7.4 sad.
Drosibas parbaude / Pirms katras lietoSanas reizes 6.2 sad.
Vadibas ieri¢u parbaude
Aizmuguréjas izmesanas/ Pirms katras lietoSanas reizes 6.2.1 sad.
saniskas izmesanas
aizsargu parbaude.
Savak$anas maisa, Pirms katras lietoSanas reizes 6.2.1 sad.
saniskas izme$anas
deflektora parbaude.
Griezéjierices parbaude Pirms katras lietoSanas reizes 6.2.1 sad.
Akumulatora uzladésanas Pirms katras lietoSanas reizes *
stavokla parbaude
Akumulatora uzlade Péc katras lietoSanas reizes 7.2.2 sad.*
Visparéja tirisana Péc katras lietoSanas reizes 7.3 sad.
un parbaude
Masinas bojajumu parbaude. Péc katras lietoSanas reizes -
Nepiecie$samibas gadijuma
sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.
Gaisa filtra tirisana Reizi ménest 7.5 sad.
Griezgjierices maina - 8.1 sad. ***

* Sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

** Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram

*** Operacija javeic pie pirmajam darbibas traucéjumu paziméem
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14. TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja problémas péc iepriek§minéto darbibu veik§anas neizzid, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Nospiezot baro$anas
pogu, displejs
neieslédzas.

Drosibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (6.3 sad.).

DroS$ibas atsléga nav pozicija
"OFF" (izslégts).

Parsledziet drosibas atsléga nav
pozicija "ON" (ieslegts) (6.3. sad.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties,
ka akumulators ir pareizi ievietots (7.2.3 sad.).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladejies akumulatoru (7.2.2 sad.).

Nepareiza akumulatoru kombinacija.

Parbaudiet pareizo akumulatoru
kombinaciju, ievérojot tabula
"Tehniskie dati" sniegtos noradijumus.

2. Nospiezotieslégsanas
pogu, displejs
neieslédzas un masina
izdod skanas signalu.

Dzin€ja iek$€jie darbibas traucéjumi.

Iznemiet drosibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

3. Dzingjs izslédzas
darba laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties,
ka akumulators ir pareizi ievietots (7.2.3 sad.).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (7.2.2 sad.).

Aizséréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

Iznemt dro$ibas atslégu, uzvilkt darba cimdus
un iznemt zali un citus atkritumus masinas

iek$éja dala un/vai ar izkrausanas kanala.

4. Displejaieslédzas
bistamibas lampina
(24.A att.) un masina
izdod skanas signalu

Griezéjierice iestrégusi.

Apturiet mas$inu, iznemiet drosibas

atslégu, uzvelciet darba cimdus.

Parbaudiet un likvidéjiet iesp&jamu
aizséréjumu masinas apakséja dala

(7.3.2 sad.), kas traucé griezéjiericei griezties.
Ja probléma nepazid, sazinieties

ar servisa centru, lai veiktu parbaudi,
nomainu vai remontu (8.1 sad.).

Masinas avarija.

Iznemiet droSibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

Piedzinas motora parslodze smagos
darba apstak|os (piepuléta vilce).

— Parbaudiet, vai riteni nav iestrégusi
un nepiecieSamibas gadijuma iztiriet tos.
— Parbaudiet virsmas slipumu, uz kuras
tiek izmantota masina (6.4.1 sad.).

5. Displeja mirgo
bistamibas lampina
(24.A att.).

leslédzas termiska aizsardziba
masinas parkarSanas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minltes un tad atkartoti
iedarbiniet masinu.
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6. Noplauta zale vairak
netiek savakta
savak$anas maisa.

Griezéjierice ir sadurusies
ar sveSkermeni un ir sanémusi triecienu.

Nekavejoties apturiet dzingju

un iznemiet droSibas atslégu.
Parbaudiet, vai nav iespéjamu bojajumu,
un sazinieties ar apkalpo$anas

centru, lai vajadzibas gadijuma
nomainitu griezéjierici (8.1. sad.).

Sasijas ieképuse ir nefira.

Notiriet 8asijas iekSpusi, lai atvieglotu
zales izmes$anu uz savak$anas
maisa pusi (7.3.2. sad.).

7. Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa centru, lai uzasinatu
vai nomainttu griezéjierici.

8. Darbalaika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas.

1zlodzijies griezéjierices stiprinajums
vai griezé&jierice ir bojata.

Nekaveéjoties apturiet dzinéju

un iznemiet drosibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (8.1 sad.).

9. Zems akumulatora
darbibas ilgums
autonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patérinu.

Optimizé&jiet darba apstak|us (7.2.1 sad.).

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators.

Izmantojiet papildu akumulatorus vai
lielaku akumulatoru (15.2. sad.).

10. Arakumulatoru
ladétaju neizdodas

uzladet akumulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja.

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (7.2.3 sad.).

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu
temperatiru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazud, sk. akumulatora/
akumulatoru ladéetaja rokasgramatu.

15. PIEDERUMI PEC PIEPRASIJUMA

151 MULCESANAS KOMPLEKTS

Smalki sasmalcina zali un atstaj to uz

maurina, ka alternativu savakSanai maisa

(gatavam masinam) (25. att.).

15.2 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadiem kapacitates
Iimeniem, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam
(att.26). Sai masinai apstiprinato akumulatoru
saraksts ir atrodams tabula "Tehniskie dati".
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15.3 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai (27 att.).




NPEAYNPEAYBAHE!: NPEA YNIOTPEBA HA MALUMHATA, MPOYUTAJTE O
BHUMATEJIHO CIEAHOBO YNATCTBO. [la ce coyyBa 3a NoHaTamolLHa ynotpe6a.

UHAOEKC 1. ONWwTU UHOGOPMAL MU

1. ONWTUN MHOOPMALIMA
1.1 HKako aa ce unta ynaTcTBoTo ...
1.2 Hacokun
2. BE3BEAHOCHU MEPKMU ..
2.1 O6yka
2.2 BosepHu onepauuu
2.3 BoTeKoT Ha paboTaTa.
2.4  OppyBatrbe, CKNaaupame ..
2.5 Axymynatop/nonHad 3a auymynaTopOT
2.6 3awTuTa Ha XKMBOTHaTa cpeauHa
3. 3AMNO3HAJTE JA MALLMHATA
3.1  Onuc Ha MmawuHaTa 1 npegsuaeHa ynorpe6a
3.2 O3sHaku 3a 6e36egHOCT
3.3 ETuKeTa 3augeHTubuKauumja...
3.4 [naBHW genoBu.
4. MOHTAHKA
4.1 [enosu 3a MOHTUpahe
4.2 MoHTUpake Ha KopnaTa 3a TpeBa..
4.3 MoHTUpame Ha payKa..
5. KOMAHAW 3A HOHTPOJIA.
5.1 bBesbeagHoceH Ky (ypes 3a /J,esaKTmBmpal-be)
5.2 Pauka 3aonepaTtop... .
5.3 Konue 3a nanewe
5.4 Pauka3a BK/IYHYBAME ...
5.5 HKonyve ,EKO"
5.6 Perynauuja Ha BUCMHATa Ha KOCEHETO ..
6. YMNOTPEBA HA MALLMHATA
6.1 BosepHu onepauuu
6.2 bBe36efHOCHN KOHTPOM..
6.3 CrapTyBame.
6.4
6.5 3anupare Ha mMaluHaTa.
6.6 o pa6oTaTta
7. PEAOBHO OAPHYBAHE
71 OnwTHU MHbOpMaLWH ...
7.2 bBarepuja...
7.3 “YucTteme....
7.4 HaBpTHW U 3aBPTHM ..
8. BOHPEJHO OAPXYBAHE
8.1 Ypep co ceunBoTO..
9. CKNAOWPAHGE..
9.1  OpnoxyBahe Ha MallnHaTa..
9.2 OpnoxyBamne Ha 6aTepujata
10. ABUHKEHE U TPAHCIOPT.
11. MOMOL N MONPABKM.....
12. ONCEI HA TAPAHLIMJATA
13. TABEJIA 3A OAPHYBAHE
14. HECOOABETHA MAEHTUDUKAL NI
15. ONUMOHATHU AOAATOUMN
151 CerT 3a ,Mynunparse”.
15.2 BaTtepuM....cccceeueeeen
15.3 MMonHay 3a 6aTepuja .

11 KAKO JA CE YATA YNIATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBO 0ApeseHu nornasja
COApaT BarHW MHhOpMaL1K BO OAHOC
Ha 6e36epHOCTa M Ha PYHKLUMOHANHOCTA
W Ce HarnaceHn Ha CNeAHUOT HauMH:

3ABEJIELLKA UJIN BAHKHO gasaart npeymsHm
WM APYTv MHPOPMAaLMK KaKO LITO € MPeTX04HO
HaBejeHo 3a Ja He ce OLTEeTH MalumHaTa
WM fja He ce NPean3BMKaA LITETA.

OBoj cumbon A yKayBa Ha onacHocT. HenounTyBsarbeto
Ha npeaynpefyBaHeTO MOXeE Aa AoBeje A0 MyHa nospeaa
WM NOBPeay Ha TPeTU ML M/WK WTeTK.
O A
* MacycuTe 03Ha4eHM Co CUBO KBajpartye °
’ nocouyBaaT Ha ONUMOHAHU KaPaKTEPUCTMKM :
. KOMLLTO He Ce NMPUCYTHU Kaj cUTe MOAeNu .
.
.
.

* fafieHn Bo oBa ynatcTBso. [poBepeTe ganv ce
° OCTaNHU KapaKTepUCTUKM 3a 0BOj MOAE.
e'dccecestoetosseceenede

CuTe MHAMKaUMK ,Hanpeg’, ,Hasan”, ,AecHo”
1 ,N1eB0" ce fafeHn BO OAHOC Ha nosuuujaTta
3a pa6oTa Ha onepaTopoT.

1.2 HACOKH

1.21 Cnunkun

CnunKuTe BO OBa ynaTcTBo 3a ynotpeba

ce HymepupaHu co 1, 2, 3, M Taka HaTamy.

HOMMOHeHTUTE NOCOYEHN Ha CIMKUTE Ce O3HAYEHU

co 6ykBuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.

HacokaTta 3a komnoHeHTaTa C Ha cavKaTa

2 ce 03Ha4yBa co n3pasor: ,Bugete Ha cn.

2.C*, unn noegHocTasHo ,(cinka 2.C)".

. CnunKuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKUTE ienoBU Moe
1 fla ce pa3/IMKyBaaT BO OHOC Ha OHME Ha CaMKaTa.

(0(0(0(0@60\1050‘)0707@01010’10’101010101A#JB@@@WWI\)I\)—‘—‘—‘—‘—‘

11 1.2.2 Hacnosu

1 YnaTcTBOTO € NoAesIeHo Ha noraasja u

1 nacycu. HacnosoT Ha nacyc ,2.1 O6yka“

12 e nogHacnoB Ha 2. be3beHOCHN MepKn®.

12 HacokuTe 3a HacNoBUTE UK NacycUTe Ce 03HAYEHU
13 CO KpaTeHKM MOr. UK Nac. U Co COOABETHUOT

14 6poj. Mpumep: ,norn. 2“unm ,nac. 2.1,

14 2. BE3BEJHOCHU MEPKM

21 OBYHKA

A 3anos3Hajte ce co KomaHANTE U NPaBUIHOTO
HopucTere Ha mawuHara. Hay4ete 6p3o ga
ro 3anupare moTopot. HenpuapHyBaHeTo HOH
npegynpegyBarata 1 KOH ynatcTBOTO MoOHe
Aa npeau3BUKaar nomap n/mam cepuo3Hu rnoBpesH.
* He posBosyBajTe HMKOraw geua aaja
ynoTpebyBaaT MalumMHaTa, v apyru auua
LUTO He Ce 3arno3HaeHu co OBMe ynaTcTBa.
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JIoKanHUTe 3aKOHW MOXe Aa NpeABUAAT MUHUMaNHa
BO3pacT 3a ynpaByBatrbe CO MaluuMHaTa.
* OBOj anapat MOXe fja ro KopucTar AeLa noctapu og
8 roAiviHM, HO Y LI CO HamaIeHN (UBUYKM, CEH30PHU
M MEHTaJIHW CMOCOGHOCT W/ LA KOWULLTO Hemaat
[I0BOJIHM NO3HaBaHa camo OKOJIKY Cce Nog, Haa30p
UNK ce NoAy4yBaHu 3a ynoTpebaTa Ha anapartoT Ha
6e36e/ileH HauYMH U ' pa3bupaaTt MOXKHWUTE OMacHOCTU.
[Jeuara He cMee a cu urpaat co anapatoT. [leyarta
He CMee Aa ro cnpoBeAyBaaT PeloBHOTO YACTEHE
1 Ol pXyBatbe AOKO/KY He Ce NoJ Haa30p.
¢ HuKorauw He ja KOpUCTeTe MaluMHaTa AOKONKY
KOPUCHWKOT € U3MOPEH MU USHEMOLUTEH,
WK KOPUCTE IEKOBU, pOra, asiKoXo Unu
APYTU LWUTETHU CYNCTaHLM WTO MOMXaT fAa rm
3abaBaT HeroBuTe pedieKcu 1 aa ja sarposat
HeroBaTta cnoco6HOCT 3a npecypaa.
He npeHecyBajTe geua vav Apyru naTHULM.
MmajTe Ha yM leKa KOPUCHWUKOT € OAroBOPEH 3a
He3roAuTe UK onacHocTa no Apyru nLa Uan HUBHUOT
MMOT. Bo onceroT Ha 0AroBOPHOCTM Ha OnepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOXHWUTE PU3ULM Ha TEPEHOT
Kafe Tpeba Aa ce paboTu 1 3aToa Npe3emMeTe r'm cuTe
HeonxofHW 6e36eJHOCHM MEepKU 3a Aa ja rapaHTupare
cBojaTa, Ho 1 6e36eHOCTa Ha ApYrUTe 0CO6EHO Ha
3aKOCEHW, HepaMHK, IM3raBu UK HECTaBUIHU TEePEHMU.
* Bo cnyyaj Kora BO OMKPYXyBakeTo Ha MallnHaTa uva
ApYyrvi vua, npoBepeTe Aanu KOPUCHUKOT M NOYUTYBa
ynaTcTBaTa LWTO Ce COApKaHU BO 0Ba ynaTcTBo.

2.2 BOBEAHHM ONEPALUU

Cuctem 3a MyHa 3awTuTa (CJ13)

¢ HoceTe cooaBeTHa o61eKa, 3aWTUTHW YeBAK CO
HesM3rayku FoH 1 ONTU NaHTONOHU. He BKNy4yBajTe
Ha MalunHaTa co 60CH HO3€e M1 CO OTBOPEHM
caHaanu. HoceTe 3alWTUTHU CyLIaKK 3a CyXOT.

¢ YnoTpe6aTa Ha akyCTU4Ha 3aluTuTa ja
HamaslyBa MOXHOCTA Aa M CNYLUHETE MOKHUTE
npeaynpeaysara (MoBUKyBare UK anapmm).
O6pHyBajTe UCKNYYUTESIHO BHUMAHWE Ha OHa
LITO Ce C/IyvyBa oOKoNy obnacTa 3a paboTa.

* HoceTe paKkaBuuy 3a pa6oTa BO cuUTe
cUTyauuu Kajie UMa pUsuK 3a paLeTe.

* He HoceTe Mapamu, HAMETKU, PeMeHH, BpasneTHH,
obneKa co ileneaBu AeN0BU UK CO BPBKU M BPCKU
W CIMYHM JOAATOLM LITO BACAT MU Ce A0NTU U BU
MOMese Aa ce 3aKayar 3a MallvHaTa unv 3a npegmeTv
1 MaTepwjanun Kou ce Npon3Boj Ha paboTaTa.

* CoopaBeTHO nNpubepeTe ja KocaTa AOKOAKY e Aonra.

O6nacT 3a pa6oTa/malmnHa

* [lpoBepeTe ja TeMeNHO LenaTta nospLimnHa
3a paboTa u oTCTpaHeTe Ce LWTO 61 MOXeNo
fa 6uge nchpneHo of MaliMHaTa u fa rv owTeTu
ceynnara/poTupadku 4enoBK (Kamera, rpaHKku,
EeNe3HM 0CTaTOLM, KOCKH, UTH.).

2.3 BO TEHKOT HA PABOTATA

O6nacT 3a paboTa

* He KopucTeTe ja MalwmMHaTa BO CpefuHa Kaae nocTom
PU3MK Of, eKcnno3uja, BO NPUCYCTBO Ha 3anaavsu
mMaTepuu, racoBu UK HeYncToTuHja. EnekTpuynute
[leN0BV NPeAN3BUKYBaaT UCKPY LUTO MOXe Aa rv
3ananaT HeYMCTOTUUTE UK UcnapyBarbaTa.

¢ Pa6oTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA
WAM NPU J06PO BELLTAYKO OCBETIEHNE
1 Npu1 ycnoBu Ha go6pa BUAMBOCT.

¢ OppaneveTe rvmuaTta, AeLarta U MMBOTHUTE
op obnacTa 3a paboTa. He moxe aa ce yysaat
fela ofieKa ce KOPUCTHU Ha MallMHaTa,
Tne Tpeba fa 6uaat vyyBaHu of, Apyro nuue.

N36erHyBajTe Aa paboTuTe Ha BnarHa Tpesa,

Kora BpPHE M Kora vMa pu3uK of, BpeMeHCKa
Henoroza, 0CO6€HO rPMOTEBHLM.

He n3noxysajTe ja MallMHaTa Ha [JO¥[,

MW BNaXHW ycnosu. Bogara wro moxe aa
HaBne3e BO e/IeKTPUYHUOT [ieN ro 3ronemyBa
PU3UKOT OZ, eNIeKTPUYeH yaap.

O6pHeTe 0COGEHO BHUMAHWE Ha HEPaMHUHUTE Ha
TepPeHOT (YropHULM, AYMKK), 3aKOCyBakaTta, COKpPUEHN
OMacHOCTU M Ha MPUCYCTBOTO Ha flafieHu ONacHOCTU
KOWLUTO MOXe Jia ja nonpeyar BuAAnBocTa.
O6pHeTe 0co6eHO BHUMaHWE BO NPUCYCTBO

Ha CTPMHWHM, AYNKWU UK Npenpekun. MawunHaTa moxe
[ia ce MpeBpTH aKO eAHOTO TPKaso NMOMUHYBa
npekKy pa6 uiv ako paboT e 3aKOCEH.

Pa6oTeTe ceKorall HafJo/IIKHO BO OHOC Ha
KOCWHaTa, BO NpaseL, Harope/Hazony, HO HUKoralLl
nonpeky BHMMaBajKu Npu Toa Ha MeHyBareTO

Ha NpaBeLoT OAPKYBajKM NpaBuIHa noTnopa v Aa
n3berHyBare TpKasara fja yavpaar Ha npeyku
(Kametrba, rpaHKK, Kopeha 1 CJ1.) COo WTO MOXe fa
ce nNpeAn3BMKa CTPAHUYHO In3rate, NpeBpTyBatbe
1nu 3ary6a Ha KOHTposiaTa Bp3 MaluMHaTa.
BHumaBajTe Ha coobpakajoT Kora malumMHaTta

ce KOpUCTK BO 6/1M3MHA Ha nar.

OpHecyBame

O6pHeTe BHMMaHWe Kora ofiMTe BO PUKBEPL,

unu HaHasag,. MNornegHeTe 3aj Bac npeg,

1 NpU ABUKEHE HAaHa3ag 3a Aa 06e36eaute

AeKa HeMa HUKaKBU NPeyKu.

HuKoralw He TpyajTe, TYKY opeTe.

M3berHyBajTe Aa ja BneyeTe TpeBOKOCayKaTa.
CeKoralu ApmeTe rv paueTte 1 Ho3eTe

nopaneKy o ceunnara, ocob6eHo npu

cTapTyBarbe M paboTere Co MalumHaTa.
BHUMaHWe: ceynnoTo NpoJoNKyBa ia ce BpTH
YLITE HEKOJIKY CEeKYHAM OTKAKO Ke Ce UCKY4U

WM OTKaKO Ke ro uaracHeTe MOTOPOT.

[pxeTe pacTojaHue of, 0TBOPOT 3a Uchpnare.

JOHO/IKY HeLTO ce CHPLK WK [ojAe [O
HecpeHa BO TEeHOT Ha HOCEH€ETO, BeAJHalLll UCKJTy4YeTe ro
MOTOPOT U oAAasieyeTe ja MalMHaTa 3a Aa crpeynTe
noHaramolwHa wreta; Bo cayyaj Ha MHYUAEHT co In4Ha
nospesa U1 nospeAa Ha TPeTo /iye, npucranere
Be/jHall KOH MocTanKara 3a fjaBare HajcooABeTHa
npBa nomoLu 3a fageHara cocTojbéa u obparerte ce
BO COOABETEH LeHTap 3a 3ApaBcTBeHa 3aluThTa 3a
HeomnxoAHo /iekyBare. OTcCTpaHeTe ru TeMeJIHO CUTe
0CTaTouM Of HOCEHETO LITO MOMe Aa npegn3BuKaar
AeperT nan noBpeam Ha 1Mua MM HUBOTHU aKO
ocTaHar He3abesielaHo BO MaluMHara.
OrpaHuyyBatbe npu ynotpe6a
* HwuKoralw He paKyBajTe CO MallMHaTa Kora

o6e3befyBa4ynTe Ce OLITETEHU, HELLENIOCHU
WM HENPaBW/IHO MOHTUPaHK (Kopna 3a Tpesa,
06e36e/yBayn 3a CTpaHUYHO Uchpnarse,
o6e3befyBayn 3a 3aHO Uchprame).

* He KopucTeTe ja MawmHaTa ako
[onosHUTENHATa/NoMoLHaTa onpema
He e NoCTaBeHa Ha AafeHNUTe TOUKMN.

* He ucknyyyBajTe, AeaKTnBUpajTe, BajeTe ro
MaHOMeTapoT U NocTaBeHUTe 6e36e4HOCHN
CUCTEMU/MUKPONPEKUHYBaYU.

¢ He nanoxyBajTe ja MawmnHaTa Ha HenoTpebHH
CW/IM U He KopuCTeTe Mana MalumHa 3a
13BeAyBarbe TELKKU paboTu; afieKBaTHO
KOpUCTEHEe Ha MallMHaTa ro HamaslyBa pU3MKOT
1 ro nofo6pyBa KBaIMTETOT Ha paboTaTa.
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2.4 OAPHYBAME, CK/IAOUPAHE

PepoBHO oapiKyBajTe M NpaBUIHO CKAaanpajTe
ja mawuHaTa 3a fa ja ogpuTe 6e36enHocTa
Ha MaluMHaTa M HUBOTO Ha pa6oTa.

OppiyBame

¢ HuKoralw He KopucTeTe ja MalMHaTa co
KOPUCTEHW UM OLITETEHN AenoBUu. OWwTeTeHuTe
unu nedeKkTHUTE AenoBu Tpeba fa ce
3ameHarT, HMKorall ja He ce nonpasaar.

¢ Bo TeKoT Ha onepauunTe 3a perynnparbe Ha MalnHaTa,
06pHeTe BHUMaHWe n n3berHysajTe npcTuTe Aa B1
ce Haoraar 3arsaBeHv BO yPeoT CO Ce4UBOTO BO
ABUMHEHE U DUKCHWUTE [1eI0BM Ha MallmnHaTa.

A AapeHnte HuBoa 3a 6y4aBa M BU6paLMu Bo oBa
ynaTcTBO ce MaKCMMaJIH1 BPEAHOCTH npm ynotpeba
Ha MalwmunHara. Ynorpebara Ha ce4n/10 HoeLTo He

e cTabu/IHO, iBUHEHETO CO nperosiema 6p3uHa,
HeoApHyBareTo Ha MalluHaTa 3Ha4YMTe/IHO B/njaat
Bp3 emmucHjaTa Ha 6y4aBa i BU6payum. 3aroa,
Heornxo[Ho e ga npumMeHyBarte 3aluTUTHU MEePKH 3a ga
e/IMMUHMPAaTE MOMHMU OLITETYBaka 3apajm 3roieMeHa
6yyaBa nam 3Ha4nTe/IHU BUGpaumnn; PejoBHO
oApHyBajTe ja MalMHara, Hocete C/yLasKk1 NPpoTUB
6yyaBa n npaBeTe nay3u Bo pa6orara.

CKrnapupame
¢ 3aHamasyBare Ha PUBMKOT O/, OraH, He ocTaBajTe
NOJIHU KOHTEjHepU Co OCTaToLM BO NpocTopujaTta.

2.5 AHYMVYJIATOP /NOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT

BAHKHO CregHute 6e36€4HOCHM MEPKU T
ongaraar 6e36e4HOCHNTE bapar-a HaBeAEeH!
BO ynaTcTBOTO 3a b6aTepujata u 3a NosHa4o0T
Ha 6aTepwujata, JOCTaBeH1 CO MaluMHaTa.

¢ KopucTeTe camo nonHauu 3a nosiHerbe Ha 6atepunTe
LITO rv npenopavyBsa NponsBoanTeNoT. HecooaseTeH
nosiHay 3a 6atepujaTa MOXe Aa NnpeansBuKa
eNeKTPUYEH yaap, Nperpesarbe Man NpoTeKyBarbe
Ha Kopo3uBHaTa Te4YHOCT of BaTepujaTa.

* HopucTeTe camo 6atepum co cneyuduranmnm
WITO Ce NpeABMAEHM 3a BalIMOT anapar.

YnoTtpeb6a Ha apyrv 6aTepumn moxe aa
npeAn3BUKa NOBPEAU U PUBWK Of, NIaMEH.

* [lpoBepeTe fanv anapartoT e UCKNy4eH npea aa ja

cTaBuTe 6aTepujata. CtaBarbe 6aTepuja BO BKIYYEH

eNIeKTPUYEH anapat MoXe Ja npeAn3BuKa noxap.

YysajTe ja 6aTepujarta WTO HEe ja KOPUCTUTE NojJanery

of} KaHLenapucKu Npubop, napu, KAy4eBu, Uru,

HaBPTKU U APYrK Manu MeTaHW NPEAMETH LWITO

MOMe Aa npefn3BuKaaT KpaToK Croj Ha KOHTaKTUTe.

Kpatok cnoj Ha KoHTaKTUTe Ha 6aTepujaTa

MOMeE fa foBefie 0 eKCNI03uja U NaaMeH.

* He ro KopucTeTe NOAHAYOT 3a aKyMynaTop Ha MecTa
Kagie WTo UMa 3ananuBum napeu, CyncTaHuMm Uam NecHo
3anaunBu NOBPLLMHM, KAKO LITO Ce XapTHja, TKaeHWHa
W CIMYHO. 3a BpEME Ha MOJIHEHETO, aKyMynaTopoT
ce 3arpesa v MOXe Aa Npejn3BrKa noxap.

¢ 3aBpeMme Ha TPaHCMOPT Ha akymynaTopuTe, o6pHeTe
BHMMaHWe KOHTaKTUTe Aa He A0jAaT Bo Cnoj mery
cebe 1 He KopUCTeTe MeTalHW Ky TUK 3a TPaHCMopT.

2.6 3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAVUHA

3awTuTaTa Ha 1BOTHaTa cpefuHa Mmopa aa buae

NPUOPUTET NPU KOPUCTEHETO HA MalUMHATA, BO KOPUCT

Ha 3aefHuLaTa v MBOTHaTa CpefiMHa BO Koja uBeemMe.

¢ He ro HapyluyBajTe MMPOT BO OKOZIMHATa Kaje
wuBeeTe. HopucTeTe ja MmalumMHaTa camo BO

pasyMHO BpeMe (He MHOTY paHo HayTpo U AoLHa
HaBeyep Kora MoMe fia rv BOSHEMUPUTE NyreTo).
MounTyBAjTE MM IOKANHUTE NPONUCHK 3a OTCTPaHyBare
Ha naKyBareTOo, MICKOPUCTEHUTE Ae/10BU UK Apyru
[leN0BM LUTO MMaaT CUJIHO B/IWjaHWe BP3 MMBOTHaTA
cpepvHa oBWe oTnaaoum He ce ppnaart Bo ryépe,
TYKy Tpeb6a fa 6uaat paszeneHu u aa ce goctasar
[10 COOZJBETHM LIeHTPU 3a cOBUpare Ha UCTUTE, KoM
ke ce norpuar 3a peyuKaMpame Ha maTepujanute.
MpuapyBajTe ce [0 NoKanHUTe oapendu 3a
OTCTpaHyBare Ha 0TNajgHu matepujanu.
¢ lNpunuchpnare oa ynotpeba, He ocTasajTe

ja MalimMHaTa Kage 6110 BO npupogata, TyKy

npepajte ja BO COGUPEH LieHTap BO COrNacHoCT

CO Baxe4yKnTe JIOKaJIHU 3aKOHU.

He dpnajte ru eneKTpuuHUTE anapartu

3aefHo co gomalueH oTnap. Bo cornacHocT

co EBponckata avpekTtnea 2012/19/EU

3a 0TnajiHa eNeKTPUYHA U E/IEKTPOHCKA
EEE Ornpema 1 HejanHa MMNaemMeHTaluMja Bo

COrNaCHOCT CO HaLMOHaHUTe CTaHAapau,
cTapara efleKTpuyHa onpema Mopa Aa ce cobupa
noce6Ho, 3a EKO-KOMNaTUGUIIHO PELIMKINpatbe.
AKO eNeKTPUYHNUTE anapaTu ce OAN0XaT Ha rybpuwiTe
WM Ha 3eMmja, LUTETHUTE COCTOjKM MOXe Aa cTanat BO
KOHTaKT CO e/leMeHTUTe BO No4BaTa u Aa HaenesaT
BO CMHLMPOT Ha UCXpaHa, CO LITO Ke ce HapyLwaT
BalleTo 34pasje W 6narococToj6arta. 3a nogeTasHu
MH(OPMAaLMK OKONY pnaHeTo Ha 0BOj NPOU3BO/,
KOHTAKTUPajTe CO KOMMETEHTHWU MHCTUTYLIMK 3a
tpnarbe gomalleH oTnaz Uan co 3acTanHUKOT.

OTKaKo Ke ¥ NOMUHE POKOT Ha
ynotpe6a, usBagere ja 6atepujata
o6pHyBajku BHUMaHMe Ha IUBOTHATa
cpepauHa. batepwjata cogpmu matepujan
Li-ion LWTO € onaceH 3a Bac 1 3a cpeguHara.
Tpeba pa ce M3Baau 1 packaonu Bo 3acebeH
ca/ WTO MOMXE @ COAPHKU JIMTUYMCKU jOHH.

3ace6HOTO cobUupare Ha NpoM3BoOAUTE

Y UICKOPUCTEHUTE NaKyBara OBO3MOHYBa

peuuKAupare Ha maTepujanute

Y NoBTOpHa ynoTpeba. noBTopHaTa

ynotpeba Ha peuuKIMpaHuTe matepujanu

cnpeyyBa LUTETA HA MBOTHATa CPeAunHa U ja
HamasyBa notpebaTa 3a npuMapHu maTepujanu.

3. 3AMNO3HAJTE JA MALUMHATA

3.1 ONMUC HA MALLUMHATA
U NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa maluHa e TPeBOKOCa4yKa co

onepaTtop LITO ce ABUKH.

MalumnHaTa Bo OCHOBa Ce COCTOM Of, MOTOP KOjLUTO
v NPUABMIKYBA CeynnaTa 3aTBOPeH BO KYKULITE,
M UCTO TaKa e onpemeHa co TpKasa 1 payka.
OneparopoT e BO No3uuuja fa ynpasyBa co
MaluMHaTa v a rv BKay4yBa rnaBHUTe KOMaHau
LP¥ejKu ce ceKorall 3aj pakohaTtoT v Ha 6e36eAHO
pacTojaHue o4 POTUPAYKUOT YPes CO CEYUBOTO.
OppanevyBareTo Ha ONepaTopoT oA

MalumMHaTa npeju3BuKyBa 3anvparbe Ha U Ha
POTUPAYKMOT Ypes, Mo HEKONIKY CEKYHAM.

&llal MNpeaBupeHa ynotpeba

OBaa mMaluHa e HaMmeHeTa U u3paboTeHa 3a Kocere
(1 cobuparbe) TpeBa BO rpaguvHa U TPEBHU MOBPLUMHW,
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CO BMCWHA CMOpeJ, Hej3UHUOT KanaumuTeT 3a Kocere,
ynpaByBaHa o, onepaTop Koj oAy 3aj Hea.
leHepanHo, oBaa MallMHa MOXKe:
1. /[laKocu TpeBa v OCTaTOKOT Aa ro cobepe
BO BpeKaTa Ha Koprnara 3a TpeBa.
2. [laKocu TpeBau Aaja uchpnau Ha
3emjaTa npeKy 3ajHWUOT OTBOP.
3. [akKocu TpeBa v aaja ucthpnav Ha 3emjaTa
NpeKy CTPaHUYHUOT OTBOP (JOKOKY MMa).
4. [akocu TpeBa, Aaja KacTpu 1 aaja uchpnaun Ha
3emja (eheKT Ha Mynyuparse - JOKOJIKY UMa).
YnoTpe6aTa Ha oapefeHa AoMnoHUTeIHa onpema
KojallTo ja NpeABUAEN NPOU3BOAUTENOT KaKo
OpuUr1HanHa onpema v Aes10BM LWTO ce HabaByBaaT
3acebHo, 03BOJIyBaaT ja ja 3aBpMTe oBaa paboTta
Ha pas/itiHn paGoTHU HAYMHK, NPeTCTaBeH BO
0Ba ynaTCTBO W BO yNaTCTBOTO LITO Ce AOCTaByBa
Co AajeHara JoNoNHUTENHA onpemMa.

3.1.2 HecoopBeTHa ynoTpe6a

Hoja 1 pa e gpyra ynotpe6a, nomHaxksa oj,
ropeHaBefileH1Te, MOXe Aa NpeTcTaByBa OnacHoOCT U Aa

NpeAn3BMKa NOBPEAM U LUTETH 3a IMLA U/WAW NPEAMETH.

Mpumepwn 3a HecooaBeTHa ynoTpeba
BKJly4yBaar, HO He Ce OrpaHUYeHM Ha:
- TpaHcnopT Ha Apyru nua, Aeua Uan MUBOTHU
CO MaluMHaTa, KoM MOXe Ja nagHar 1 ga
ce 3706ujaT co TELUKX NOBPEAW UK a ro
nonpeyaT 6e36eAHOTO ynpasyBatbe.
— TpaHcnopT Ha MalumnHaTa.
- YnoTtpe6a Ha MallmMHaTa 3a Bievere
unn byTHarbe ToBap.
- BknyuyBatbe Ha ypeaoT co Ce4nMBOTO
BP3 TEPEHW Ha KOM HeMa TpeBa.
- YnoTtpeba Ha malmHaTa 3a cobupare
Ha /I1cja nnm octaTouu.
- Ynotpe6a Ha MalMHaTa 3a nopamMmHyBare orpaau
MK 32 KOCEHE BereTaumja WTo He e TpeBa.

- YnoTpe6a Ha MalwMHaTa o4 cTpaHa Ha noseKe siyre.

BAMKHO HecoogseTHaTa ynoTpeba Ha KocuaKara
Ke ja MoOHULLTU rapaHumjata, 1 Ke ro oc10604m
Tpon3BoOANTENOT 04 CHUTE O4rOBOPHOCTH, & CO TOa
HKOPHCHMKOT Ke cTaHe O4roBOpeH 3a CUTe LUTETH
M IoBPEeAM KOH cebe 1 KOH ApyruTe nya.

3.1.3 Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa MalluMHa e HaMeHeTa Aa ja KopucTaT KOPUCHULM,
T.€. ONepaTopu KOMLITO He ce NPOo(eCcUoHaNLM.
HawmeHeTa e 3a ,4omaliHa ynotpeba“

BAHHO MawwunHata moxe ga ce
KOPUCTH camo of efeH oneparop.

3.2 O3HAHMW 3A BE3SBEAHOCT

Ha mawmHata uma cum6onu (cn.2.0). HueHata
dyHKLMja e Aa ro noTceTaT KOPUCHUKOT Ha
HeonxofHOCTa 04 BHMMaTeHa ynoTpeba.

3Hayene Ha cumbonuTe:
A ro ynaTcTBOTO Mpea Aa ja
KOPUCTUTE MalLMHaTa.

D"’“ OnacHocT! OnacHocT o uchpnenu

npeameTun. Oazaneyete ru ayreto
LUTO € MOYXHO NoJasNeKy o4 MECTOTO Ha
pa6oTa Kora ja KopucTUTe MallnHaTa.

MNpepynpepyBatse. MNpounTtajte

I Fy Camo 3a KOCUIKM CO TEPMUYKM MOTOP.

OnacHocT! PU3MK 03 NOCEKOTUHM.
Ypeq co ceunBo BO ABUKEHE. HuKoralw
He cTaBajTe r'v paueTe WA Ho3eTe

BO BHaTpELIHOCTa Kaje LWTo e

CMeCTEH ypeaoT CO Ce4YMBOTO.

B
i

BHumaBajTe Ha ypeaoT CO Ce4YUBOTO
3a Koceme. HuKorall He cTasajTe rum
paLeTe Wav Ho3eTe BO BHATpeLLHoCTa
Kajie WTO e CMECTEH ypesoT CO Ce4nBOTO.
YpeaoT co CeYmMBOTO NPOAOHKYBaA

[a ce BPTU U M0 UCKYYyBare Ha
MoTopoT. MU3BapeTe ro 6e36eAHOCHUOT
KAyY (YPeAoT 3a AeakTUBHpaHe)

npej Aa ce BpLUM OAPHYBaHEeTO.

i
B

BAXHO Cute owreTeHn nam He4nTamBm
HanenHuym Mopa aa ce 3ameHart. Hapayajte pesepBHu
HanenHuym off OBNaCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

3.3 ETHUKETA 3A UAEHTUDUKALUJA

ETuKeTarta 3a uaeHTMdMKaLmMja rv COAPHHM
cnepHuTe nopatoum (cn.1.0).

HWBO Ha aKycTUYHa MOKHOCT.

OsHaka 3a ycornaceHoct co CE.

loavHa Ha Npon3BOACTBO.

Tun Ha MmawmnHaTa.

CepuckuM 6poj.

WMme 1 agpeca Ha NPOU3BOAUTESNOT.

Kopa Ha npousBsog,.

MaKcumanHa 6p3vHa npu pa6oTta Ha MOTOpPOT.
TerunHa BO K.

10. BonTtaxa v BUA HanojyBame.

11. CTeneH Ha eNleKTpUYyHa 3awwTuTa.

12. HomuHanHa MOKHOCT.

3anuieTe rv nogaTtouuTe 3a UAeHTUbUKaumja 3a
MallMHaTa Ha COOABETHUTE MecTa Ha AajeHaTa
eTUKeTa 0f BHaTpeLllHaTa CTpaHa Ha KanaKoT.

CONOUAWN S

BAHHO Hasegerte ru nogatouymte o4 eTukerara
3a ugeHTUpMKaLmja Ha MPon3BOZ0T CeKorall Kora He
ro KoHTaKTpate OBNaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO [Ipumepot og MU3jaBaTa 3a coobpasHocT
e JafeH Ha NocaeaH1Te CTpaHULM 04 ynaTcTBOTO.

3.4 TJIABHU OENIOBU

MalurHaTa ce CoOCTOM 0/, CNeHUTE rNaBHU eN0BU
KOWLLUTO COOABETCTBYBAAT Ha ClefjHUTe DYHKLMK (cn.1.0):

A. LWacwuja: KyRu1wTe WTO ro COAPHKHM
YPEeAoT CO POTUPAYKOTO CEYUBO.

B. MoToporT: rv npuasmysa ceunnata
M BAIeYHaTa Cuia Ha TpKanara (AOKOKY Uma).

C. VYpep coce4yuBOTO: COOABETEH
e/leMeHT 3a KoCeke Ha TpeBara.

D. O6e36eayBadoT 3a 3afHO Uchpnare:
e 6e36eHOCEH ypep KojwTo cnpevyBa
cobpaHuTe NpeAMETH O, CE4UI0TO Aa
ce uchpnat ganeKy of MallumHaTa.
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E. Hawnan 3a3apHo ucgpnawe (4OKONKY
€ ,oCcTaneH): OCBeH LUTO C/YKHU 3a
3a/iHO Uchpnatbe Ha TpeBaTa, UCTO TaKa
npetcTtasyBa 6€36€/JHOCEH eNeMEHT WTO
cnpeyvyBa cobpaHUTe NPeaMeTH 0 CeYMIOTO
fa ce uchpnar ganeky of MalmHaTa.

F. O6Ge36eayBavyoT 3a CTPaHU4YHO UChpRatbe
(ABOKONRY UMa): e 6e36eAHOCEH YPeA KOjLITO
cnpeyyBa cobpaHuUTe NPeAMETH O CEYUIOTO
Aa ce uchpnart Aaseky og MalmHaTa.

G. HaHanot 3actpaHuyHo uchpname
(AOKOJIKY MMA): OCBEH LUTO CNY¥HU 32 CTPAHUYHO
vchpnare Tpesa Ha 3emjata, UCTO TaKa
npetcTasyBa U 6€36€4HOCEH e/IEMEHT, KOjLTO
cnpevyBa co6paHUTe NPeAMeTH 0f Ce4MN0TO
fa ce uchpnar ganeKy oj MalimHaTa.

H. Hopnarta 3a TpeBa: OCBEH LUTO C/IyKH 3a
cobuparbe Ha UCKOCeHa TpeBa, UCTO Taka
npeTcTaByBa W 6€36e4HOCEH eNEMEHT, KOjLITO
cnpevyBa cobpaHUTe NPeaMeTH 0f CE4MIOTO
fa ce uchpnar ganeky of MalimHaTta.

l. Pauka: mecToTo 3a paboTa Ha onepaTopoT.
HejsnHaTta fonmHa oBO3MOXyBa onepaTtopoT
ceKorau Aa ro oapxysa 6e36egHOTO
pacTojaHue of, ypeaoT CO POTUPAYKOTO
Ce4uBO BO TEKOT Ha paboTtara.

J. Bartepwmja (aKo He ce focTaByBa CO MalLnHaTa,
norneaHeTe ro nornasjeto 15, JjononHutenHa
onpema Ha 6apamne”): 06e3beayBa eHepruja
3a cTapTyBare Ha MOTOPOT; HErOBUTE
cneuvdUKaLmmn 1 NpaBuia 3a KOPUCTEHE
Ce OMuLIaHW BO CreLunjasHMOT NPUPaYHUK.

K. PauyKa 3a onepaTtopoT: 0Baa payka
e HameHeTa 3a ynpaByBatbe CO ceynnara
1 NoroHoT. MOTOPOT aBTOMATCKM ce
racHe CO nylITake Ha ABETE Payku.

L. PauKa 3a BHJ1lydYyBar€e Ha NOroHOT: oBaa
payka e HameHeTa 3a aKTMBMpame Ha NOroHOT Ha

TpKasnarta v 3a ABMHEeHbe Ha MalluHaTa HaHanpea.

M. BpaTtuuKa 3a npucTtan go
oapenot 3a 6atepujata

N. bBes6epHoceH Knyy (Ypep 3a
AeaKTUBuMpatbe): Knyyot ro Bkaydysa/
MCKYy4yBa €/1eKTPUYHOTO KOJIO Ha MalumHara.

0. TMonHau 3a 6aTepuja (aKo He ce focTaByBa
CO MawuHara, norneAHeTe ro nornasjeTo
15 ,[lononHuTenHa onpema Ha 6apare”): ypes,
LUTO Ce KOPUCTU 3a NOJIHEHE Ha aKyMynaTopoT.

4. MOHTAHA

A Be3begHocHnTe ogpea6y wro Tpeba aa rm
c/ieguTe ce gageHu Bo nor. 2. CTporo npugpHyBsajre
ce fjo oBHe ynarcTBa 3a fa u3berHere cepmo3Hu
PH3ULYHU UJTU OMACHOCTH.

3anoTpebuTe Ha CKNaAWparbe U TPaHCNOPT, OfApeAeHU
KOMMNOHEHTU Ha MallMHaTa He ce MOHTUpPaHu BO
dabpurara, TyKy Tpeba fa ce MOHTMpaarT no BajeHe
Ha ambanawmarta. Cnegete rv ynatcrsara nogony.

A PacnakyBateTo U Ljes1aTa MOHTama Tpe6a
Aa ce u3BpLIaT Ha YBPCTa N paMHa MoBpPLIMHA CO

AOBOJIHO NPOCTOpP 3a nNomMecTyBaHe Ha malunHara U Ha

ambanamara KOpUCTEjRU ceHorall Coo/BETHU anart.

He ja HopucTeTe mawmnHata npeg Aa ri npo4yurare
ynarcTBata HaBegeHH Bo genot ,MOHTUPAHE".

41 JENIOBU 3A MOHTUPAHE

MaKyBareTo v COAPKM eN10BUTE 38 MOHTaXa.

4141 PacnaKyBame

1. OTBoOpeTe ro naKyBareTO BHUMATENHO
3a faHe rv usryoute genosuTe.

2. [lpounTajTe ja JOKyMeHTauuMjaTa BO KyTujaTa
Kafie ce HaBeAEeHW OBMe ynaTcTBa.

3. MWsBapeteruop KyTujaTa cute
[1e/10BV LUTO HE Ce MOHTUPAHMU.

4. dpnete ru KyTHjaTa n ambanaxara
COr/1aCHO NOKaNHUTE oApea6u.

A Mpea Aa 3anovyHeTe CO MOHTHpatrbe, yBepeTe
ce gexa 6e36e4HOCHUOT K/Iy4 He € BMETHar
BO HJly4asnKara.

4.2 MOHTUPAHE HA HOPMNATA 3A TPEBA

HopnaTta 3a TpeBa e BeKe MOHTUpaHa.
MNpoBepeTe Aanu Hej3MHUTE feNoBu ce
Cc00ABETHO MOHTUpaHu (Cn. 3.A).

4.3 MOHTUPAHE HA PAHKA

BHumaTenHo oTBOpETE ja pauKaTa BO
pa6oTHa nonoxoba (Cn. 4.A).

5. HKOMAHAMU 3A KOHTPOJIA

5.1 BE3BEAHOCEH HKNYY (YPE[
3A AE3AKTUBUPAHLE)

Hnyyort (Cn. 5.A) ce Haora BO 1e10T Ha aKymynaTopoT.
Co 3aBpTyBame Ha Kay4oT Ha ,ON*, ce akTuBMpa
E€/IEKTPUYHOTO KOJI0 Ha MallMHaTa, ¥ MallnHaTa cTapTyBsa.
Co 3aBpTyBae Ha Kay4oT Ha ,OF F*, enekTpuyHoTO
KOJI0 Ha MaluMHaTa Le/IoCHO Ce AeakTuBKpa, 3a Aa ce
cnpeyn HeKoHTpoMpaHa ynoTpe6a Ha malumHaTa.

BAHHO /3Bagerte ro 6e36€4HOCHHOT KAyY
CeKoralu Kora He ja KOpMCTUTE MaluMHATa.

5.2 PAYHKA 3A OMEPATOP

Paykara 3a onepaTopoT(Cn. 6.A) rv akTMBMpa ceynnara.
Ce Haora npep gpyrarta paykara.

MputucHeTe ro 6e36egHocHoTO Konye (Cn. 6.C)

1 noBsieYeTe ja payKkaTa 3a onepaTopoT KOH

Apyrarta payka 3a Aa ru ctapTysare ceymnara.

Hora paykara 3a onepaTopoT e oTnyLTeHa, MOTOPOT
aBTOMAaTCKM 3anvpa u cuTe hyHKLUU Ce OHEBO3MOMKEHMU.

3ABEJIEWWKA Bkay4yBarmeTo Ha ceynnata € MOHHO
camo aKo ro npuTucHeTe 6e36e4HOCHOTO KOMYe Ha
JecHaTta cTpaHa Ha payKara v JOKO/IKY ja NpuaBUKnTe
paqKarta 3a onepaTopoT KOH Apyrata paqKa.

5.3 HOMYE 3A NAJIEHWE

HonyeTo 3a naneme (cn.7.A) ce KopucTH 3a:
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CrapTyBate Ha MalWuHaTa.

Co npuTtucKame Ha konyeTo (Cn. 7.A) ce
BKAy4yBa eKkpaHoT (Cn. 7.B) n mawmHaTa
e noaroTeeHa 3a ynotpeba.

3ABEJIEWLKA Mawwu+Harta moxe camo ga
ce BK/y4u JOKOJIKY pa4yKaTta 3a oneparopot
U payKarta 3a roroH ce OTMyLTEHH.

3ABEJIEWLKA AKo malwuHata He
Ce KOPUCTH, EKPaHOT ce racHe o
15 ceryHam n Tpeba ga ja noBTopute
ropernoco4eHara onepaumja.

BHKAyuYyBate Ha yPeAoT CO CeYUBOTO.

3ABEJIEWRA BkaydyBameTo Ha
cequnnata € MOXHO CaMo aKo ja MPUTUCHETE
pa4KaTta KoH ApH#a4oT (Bugm nac. 6.3).

3. MWcknyuyysame Ha ceunnara. Hora
ceunnata ce BKIY4YEHW, OTNyLITETE
ja paykata 3a onepatopoT (Cn. 6.A);
ceuunaTa sanupaart, HO MallMHaTa
npoAo/KyBa aa paboTu.

5.4 PAYHA 3A BHNYYYBAHE

Pauykata 3a BK/TYHYBAHE ro akTuBupa ABuMHKeHETO
Ha TpKasiata M OBO3MOXYBA [ BUKEHE Ha
MawwuHaTta HaHanpepq. Ce Haora 3aj paykara.

AKTUBMpaHa cusia Ha Baieyete.
o0
IJ{EI 3a cTapTyBare, NpuaBUKeTE

ja noroHcKaTa payKa KoH

Apyrata padka (Cn. 6.B).

Mosxe aa ja perynuparte 6p3nHaTa Ha ABUKEHE
€O MOMOLL Ha Kon4yeTo 3a uséop (cn.7.C).

Moske aa ce nsbepat 6 pasMyHM HUBOA Ha BP3MHA.

? 1.  MakcumanHa 6p3uHa (oKony 5 Km/4).

w 2. MwuHumanHa 6p3unHa (0Kony 2,5 KM/Y).

3ABEJIEWWKA [locresHoTo n3bpaHo HUBO Ha
6p3uHa ocTaHyBa U M0 UCKyYyBarbe Ha MalumHaTa.

BAHKHO 3ajaun3berHete owretyBare
Ha MpeHoCcoT, n3berHyBajre Aa ja Bnevete
MalLuMHaTa Ha3as co BK/y4YEH MOroH.

5.5 HOMNYE ,EKO“

dyHKymjaTa ,EKO“ oBO3MOKYBa 3aluTeaa Ha
eHepruja BO TEKOT Ha KOCEHETO Ha TpesaTa

1 onTMMasiHa aBTOHOMMWja Ha 6aTepujaTa.
MpuTtucHeTe ro konyeTo (cn.7.D) 3a aa ja akTuBMpaTe
WAn pesaKkTusupaTte dyHKumjaTa Exo”.

Hora cunarta Ha Bneyere e akTuBHa, Ha

EeKpaHoT Ke ce npuKame cuméonor ,E*

OBaa pyHKLUMja aBTOMATCKN Ce UCKy4yBa Kora

Ke ce OTNyLITK payKaTta 3a onepaTopoT.

3ABEJIEWLKA Ynotpe6ara Ha ¢yHKymjata ,,EHO”
He ce npernopayyBa BO yC/10B1 Ha OTEIKHATO KOCEHE
(Kocerbe Ha rycta, BUCOKa M/ MOKpa TpeBa).

5.6 PErYJIAUMJA HA BACUHATA HA KOCEHETO

Co nopaurarbe v cnylwTare Ha Wwacujarta, TpesaTta
MOMe fla Ce KOCH Ha pas/IMiH BUCUHM.

A U3BpLieTe ja oBaa onepauujata Kora ce4ns10To

e BO MUpyBatbe.

¢ 3apjajanofecuTe BUCHHATA HA KOCEHE, NPUTUCHETE
ro konyeTo (Cn. 8.A) v nogurHeTe uam cnywTeTe ja
wacujaTa co nomolu Ha padkata (Cn. 8.B), popgeka
Aaja AoOCTWUrHe NocaKyBaHaTa nosuuuja.

6. YMNOTPEBA HA MALLUMHATA

A Be3begHocHNTe ofapea6m wro Tpeba aa rm
cnepuTe ce AageHn Bo nor. 2. CTporo npuapxyBsajte
ce fjo oBHe ynaTcTBa 3a Aa n36erHere cepuo3H1
PHM3HLU MU ONACHOCTH.

6.1 BOBEAHUW ONEPALUU

Mpep Aa 3anoyHeTe co paboTa, HEONXOAHO e fa
cnpoBejeTe cepuja KOHTPOM U onepauum 3a
naobesbeanTe feka paboTaTa Ke ce ofBMBa Ha
edurKaceH Ha4YMH 1 CO MaKcHMManHa 6e36e4HOCT:
YBepeTe ce AeKa 6e36eHOCHUOT KNy4

He e BMeTHaT BO KJlyyaskaTa.

CTtaBeTe ja MalwMHaTa XOPU3OHTAIHO

M cTabuiHa Ha TePEHOT.

6.1.1 HoHTpona Ha 6aTepujaTa

Mpea Aa ja KOpUCTUTE MalMHaTa 3a npsnat

no KynyBareTo, ocTaBeTe 6aTepujarta ga

Ce HarnoJ/IHK1 [0 Kpaj CorNacHo HacoKuTe

fAajeHn BO ynaTcTBOTO 3a 6aTepujaTa.

Mpep cekoja ynoTpeba, npoBepeTe ja cocTojb6aTa
Ha nosiHa4yoT 3a 6aTepwujaTta cnefejku rm HacoKnTe
noco4eHK BO ynaTcTBOTO 3a 6aTepujaTa.

6.1.2 MoaroToBKa Ha maluMHaTa npej
3anoyHyBame co paboTta

3ABEJIEWLKA OsBaa maiumHa Moxe ga ce
KOPUCTHM 38 KOCEH-E TPEBA Ha Pas/InyHN HaYnHM;
npej cTapTyBarbe, Mo4roTBETE ja MalumHa Bp3
0CHOBa Ha HaYMHOT Ha KOCeHe Ha TPEBHUKOT.

a. MNoproToBKa 3a Kocee TpeBa
cobupatbe Bo KOpnaTta 3a TpeBa:

1. 3amopenu co onuuja 3a CTpaHUYHO Uchpame:
nposepeTe Aann 06e36eayBayoT 3a CTPAHUYHO
vcohpnare (Cn. 9.A) e cnywTeH 1 610KMpPaH co
nomow Ha 6e3begHocHaTa payka (Cn. 9.B).

2. BwmeTHeTe ja Kopnarta 3a TpeBa KaKo WTo
e npuKamaHo Ha camnkara (Cn. 9.C). CtaseTe
' CTPaHUYHUTE KIMHOBM BO #J1e60BUTE Ha
[OMHUOT Aen of paykata, (Cn. 9.D) v nputucHeTe
ja Kopnata fofekKa aa vyete ,kauK" (Cn. 9.E).

b. TMMoaroTtoBKa 3a Kocewe TpeBa
U 3apHoO uchpnare Ha 3emja:

1. WsBapeTe ja Kopnarta 3a TpeBa.
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2. TMopurHeTe ro o6e36eayBayoT 3a 3aAHO UChpaarbe
(Cn. 10.A) 1 3aKayeTe ro KaHanoT 3a 3aAHO
nchpnarse (Cn. 10.B) Bo cooaBeTHUTE OTBOPH,

1 npoBepeTe anu e CTabuaHO NOCTaBEH.

3. 3amopgenu co onuuja 3a CTpaHUYHO Uchpname:
npoBsepeTe fann 06e36eyBayoT 3a CTPAHUYHO
nchpnarse (Cn. 10.C) e cnywTeH 1 610KMpaH co
nomow Ha 6esbegHocHara payka (Cn. 10.D).

3a fa ro usBajuTe KaHanoT 3a 3a4H0 uchpnare:

1. TopurHeTe ro o6e3beayBayoT 3a
3apHo ucopnarse (Cn. 10.A).

2. ToaurHeTe ro KaHanoT 3a 3a4HO Uchpaarse,
n ocnoboaeTe ro of ne6osute (Cn. 10.B).

MoaroToBKa 3a Kocewe TpeBa U
KacTpeme (pyHKUMja Ha Myn4uparse):

ee oo
o

MopurHeTe ro o6e36eayBayoT 3a 3afHO
ncopnare (Cn. 11.A) U BMETHETE Mo KanakoT 3a
KkaHanot (Cn. 11.B) Bo 0TBOPOT 3a Uchpnarse.
2. 3amogenu co onuuja 3a CTpaHUYHO Uchpnare:
npoBepeTe fanun 06e36eyBayoT 3a CTPAHUYHO
ncohpnare (Cn. 10.C) e cnyluTeH 1 6710KMpaH co
nomow Ha 6e3begHocHarta payka (Cn. 10.D).

3a fja ro us3BajuTe KanakoT Ha KaHanoT:
1

. lNopwurHeTe ro o6e36eayBayoT 3a
3agHo uchpnarse (Cn. 11.A).
W3BapgeTe ro kanakoT Ha kaHanoTt (Cn. 11.B).

2.

d. TlNoaroToBKa 3a Kocewe TpeBa U
CTpaHU4YHO uchpnare Ha 3emja:

iy

MopurHeTe ro o6e36eayBayoT 3a 3a4HO
ncohpname (Cn. 12.A) n BMeTHeTe ro KanakoT 3a
kaHanot (Cn. 12.B) Bo 0TBOPOT 3a nchpnarse.
2. HewHo NpUTUCHETE ja 6e36eHOCHaTa payKa
(Cn.12.C) v nogurHeTe ro o6esdenyBaqoT
3a cTpaHnyHo nchpnarse (Cn. 12.D).
3. BMmeTHeTe ro KaHanoT 3a CTPaAHUYHO
nchpnare (Cn. 12.E).
4. 3aTBOpeTe ro 06e36eAyBaqoT 3a CTPAHUYHO
ncopname (Cn. 12.D) 3a aa ce 6noKkupa
KaHanoT 3a CTpaHu4yHo nuchpname (Cn. 12.E).

. HexHo nputucHeTe ja 6e36eaHoCHaTa payka
(Cn. 12.C) n nogurHeTe ro o6esbesyBadoT
3a cTpaHunyHo uchpnarse (Cn. 12.D).
2. Ocno6opeTe ro KaHanoT 3a CTPAHUYHO
ncopnare (Cn. 12.E)

3a Aa ro U3BaaWTe KanaKkoT Ha KaHanoT:
1

. MopwurHeTe ro o6esbenyBaqoT 3a
3ajHo uchpnarse (Cn. 12.A).
2. Ws3BapgeTe ro KanakoT Ha KaHanot (Cn. 12.B).

.
.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

* 3a ja ro U3BaAuTe KaHanoT 3a CTPaHUYHO UChparse:
‘1
.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

6.1.3 Perynauuja Ha BUCMHAaTa Ha KOCEHETO

PerynupajTe ja BUCMHATa Ha KOCeHe Kako
LUTO e MOCO4EHO BO (nac. 5.6).

6.1.4

MNopecyBare Ha BUCUHA Ha payKa

A U3BpLieTe ja oBaa onepauujata Kora ce4ns10To

e Bo MupyBatbe.

BucuHaTa Ha paykata Moxe Aa ce nogecu

BO 3 pas/InyH1 NO3ULMKU, HABEAEHM Ha

[ONHUOT Aen og padkaTta (Cn. 13.A).

3anopecyBahe Ha BUCMHaTa Ha paykaTta, AejcTByBajTe
Ha ABeTe payku Ha cTpaHaTa Ha payKara 3a ynpasyBahe
(Cn. 13.B), 1 3agpeTe rv Bo NocaKyBaHaTa nosuuuja.
BHumMaTenHo nosneveTe ja payKaTa 3a ynpasyBarbe 40
rnocakyBaHaTa BUCMHA U OTNYLUTETE v ABETE PayKu.
Paukara 3a ynpaByBatbe UCTO TaKa MOXe fia ce
npeksionu of pa6oTHa nosox6a Bo 3aTBOpeHa,

3a LuennTe Ha cknagupare (nac. 9.1).

6.2

BE3BEAHOCHU KOHTPOJIN

M3BpLueTe rn cnefHUTe 6€36€4HOCHU
KOHTPO/IK M NPOBEpeTe fanv pesyntaturte
COO/iBETCTBYBAAT CO AafleHOTO BO Tabesara.

CeHoralu Bpuete ru 6e36e4HOCHUTE KOHTPO/IU

npep pa6ora.
6.2.1 OnwTtH 6e36e4HOCHU KOHTPON
MpepmeTt Pesynrtart
PaxkodaTn Yuectu, cysu.

Pauka

MpasuaHoO 1 UBPCTO
$uKCMpaHa Ha MalmnHara.

Ypeg co ceunBoTo

YucT, He Tpeba pa e
owTeTeH UK nsabeH.

O6e36enyBay 3a
3afHo uchpnare;
Kopna 3a TpeBa

Jlo6pa cocToj6a.
Hema owTeTyBarba.
MpaBWaHO MOHTUpPaHO.

O6e36enyBay 3a
CTPaHW4HO nchpnarse;
KaHas 3a CTpaHU4HO
nchpname

[lo6pa cocToj6a.
Hema owTeTyBama.
MpaBWAHO MOHTMPaHO.

HoHTpona Ha npekunHyBay
Pauka 3a onepatop
Pauka 3a BK/TYHYBAHE

Paykara 3a 6p3uHu
Tpeba Aa e BO CN06OAHO
[iBUKetbe, 6e3 NprmeHa
Ha cuna u Npu oTnywTake
Tpeba Aa ce Bpatu
aBTOMaTCKU 1 6p30 BO
HeyTpanHa nosuuuja.

Bartepuja Bes HMKaKBM owTeTyBama
Ha KyRuwteTo n 6e3
NpOoTeKyBarbe Ha TEYHOCT.

LWpadoBn/HaBpTKM [o6po sawpadeHn

Ha MaluHaTa v Ha
YPEAoT CO Ce4YUBOTO

(He pasna6aBeHn).

OTBOpM 3a BO3AYyX Bes npeuku.
3anagere
MauwwuHa HuKaKoB 3HaK Ha

owTeTyBare UIU
1M3abeHoCT.
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6.2.2 Tecrt 3a paboraTa Ha MalWwMHaTa
OejcTtBO Pesynrtar
1. 3ananeteja 1. EKpaHoT ce naam
mMalmHara (nac. 6.3). M MawmHarta
2. Brny4veTeroypegoT ernogroTeeHa
CO Ce4YMBOTO 3a pa6ora.
(nacyc 6.3). 2. YpepoT co ceymBoTO
3. TMywrTeTeru asete Tpeba pa ce ABUHKM.
payKku 3a NpucycTBo 3. PauykuTe Tpeba
Ha onepaTopoT aBTOMATCKU 1 6pry
(cn. 19.A). fa ce Bpara BO
HeyTpanHa nosuuuja,
mMoTopoT Tpeba fa
ce usracuv nypeaot
€O ceunBoTO Tpeba
fiace cMupu 3a
HEKOJIKY CEKYH/M.
1. 3ananeteja 1. EKpaHoTt ce nanm
MawmHaTa (nac. 6.3). M MalwuHaTta
2. PakyBajTe co paykaTta enoaroTeeHa
3a noroH (nac. 5.4). 3a paborTa.
3. [ywrTeTe ja paukaTa 2. Tpranatajagsuwart
3a MOroHOT. malmHara.
3. Tpranata
3acTaHyBaat 1
YyeTKaTa npecTaHyBa
fla ce ABUKM.
Mpo6Ho Bo3eHe Hema 4yaHu Bubpaumu.
Hema 4ygHu 3ByuM.

A AKO HEKoj of pe3y/iTaTUTe He € UCT HaKo LITO

e r1ocoYyeHo Bo TabesiaTa, He ja KopucTeTe maliMHara!
HoHTaKTHpajte ro OB/1acTEHUOT CEPBUCEH LieHTap

3a npoBepHa M nonpasKa, JOKOJIKY e NOTPeGHO.

6.3 CTAPTYBAHE

3ABEJIEWWIKA CraprysajTe ja MmalwmHaTa Ha pamHa
MOBPLUMHA, NCYUCTEHA O MPENpPeKn N BUCOKa TpeBa.

3ABEJIEWWKA [Iposeperte gann akymynatopot
€ Co0/ABEeTeH, CAeejku rv ynatcTearta gafeHn
BO Tabenara , TexHuykm nogatoum”.

1. OTBoOpeTe ro KanakoT 3a npucTan Ao
OTBOPOT 3a aKymynaTopoT (c/. 14.A).
2. T[paBwWaHO BMETHETE ro akymynaTtopoT
BO KyKuwTeTo (nac. 7.2.3).
3. LenocHo BMeTHeTe ro 6e36e4HOCHUOT KayY
(Cn. 15.B) u 3aBpTeTe ro Bo nosuuyuja ,ON“.
4. TlpUTUCHETEe ro KON4eTo 3a BKJyYyBame (c1.16.A).
EKpaHoT ocTaHyBa BHy4eH ywte 15 cekyHan.
5. BKny4eTe ro ceynnoTo TaKa LUTO NPBO
Ke ro nputucHeTe 6€36e4HOCHOTO KoMnye
Ha fecHarta ctpaHa (Cn. 17.A), a notoa
1 paykata 3a onepartoport (Cn. 17.B).
6. 3acTapTyBahe, NPUTUCHETE ja payKaTa 3a
onepaTopoT 3aj Apyrarta padka (Cn. 17.C).

6.4 PABOTA

BAHKHO Bo TeKoT Ha pa6oTaTa, ceKoralu
oapyBajTe 6e36e4HO pacTojaH1e 04 Ce4YnsoTo,
criopes Ao/mKnHaTa Ha payxara.

BAMHO 3a 3arapaHTupaHa ontumasHa pabota
Ha MalumHarTa, ce nperopayyBa KopucTere
Ha AiBa aKymynatopa MCTOBPEMEHO.

MpeocTaHaTaTa eHepruja Ha akyMynaTopoT (TPEBHUKOT
MO3Ke fla Ce UCKOCH Npef, NOBTOPHO MOJIHEHE) 3aBUCK
o, noBeKe haKkTopu, onuiianu Bo (nac. 7.2.1).

3a BpeMe Ha KOPUCTEHETO Ce NPUKamyBa

CTaTyCcOT Ha NOJIHEHE Ha aKyMynaTopoT

(NpeocTaHat npoueHT Ha nosiHerse) (Cn. 7.E).

BAHHO Bo cayy4aj Kora Bo TeKoT Ha paboTara
MOTOPOT Ke npecTaHe ga pabotu 3apasm
nperpeBare, HEONXOAHO € Aa noyeKate OKoNMy
5 MUH. pes MoBTOPHO Aa ro BKAYYMTE.

6.4.1 Hocemwe TpeBa

1. 3anoyHeTe fa ce ABMMUTE HAaHANPEA
1 Aa ja KocuTe TpeBsara.

2. lopecerTe ja 6p3nHaTa 1 BUCMHATA Ha KOCEHe
(nac. 5.6) BO ofHOC Ha cocTojbaTa Ha TPEBHUKOT
(BMCUHA, T'YCTMHA M BNAKHOCT Ha Tpesara),

1 KOIM4YMHaTa Ha TpeBara WTo Tpeba Aa ce UCKOCK.

. 3amopenu co cuna Ha Brieyete (nac. 5.4):
. Ce npenopauyyBa aa n3berHysare Kocerbe
° Ha CTPMHMWHK norosiemum of, 15°.

3. M3rnepot Ha TPEBHUKOT Ke Mma noy6as usrneq,
aKo KOCereTo Ce M3BeflyBa CeKorall Ha UcTa
BWCHHa U HAU3MEeHWYHO BO ABa nNpasuy (cn.18).

e s eececsssesessesessss s s e
° 3a cTpaHu4HO Uchpname: ce npenopayysa

” Aaro cneauTe naToT, 3a Aa He ja ucdpnarte

» UICKOCEeHaTa TpeBa Ha cTpaHaTa Ha

? TPEBHUKOT LUTO HE € YLITEe UCKOCEH.

* 3a mynuMpare Uau 3agHo uchpnatbe Ha Tpesa:

» e CeKorall nsberHyBajTe fja KocuTe orpoMHa

. HonnuuHa Ha Tpesa. Hukoraw He KoceTe

. NoBeKe 0f eAHa TpeTWHa Of BKyMnHaTa

+  BWCWHAa Ha eHO NOMUHYyBame (c1.18).

° e OppyBajTe ja Wwacujata cekoraw yucTa (nac. 7.3.1).
e e ccd oo cesoseseccoseeceessseese

6.4.2 CoBeTH 3a OApHYyBatbe Ha BalLUOT TPEBHUK

¢ 3a TpeBHUKOT Aa 6uae 6yeH 1 3e/1eH, NOTPEGHO

e pefloBHO Kocere. TPEBHUKOT MOXe fja Ce COCTOU

og noseKe BMA0BK TpeBa. Co YeCcTo Kocetbe, TpeBaTa
1 KOpeHuTe pacTart noseke u popmupaar uspcTa
TpeBHa NOKPUBKA; BO CMPOTMBHO, NOYyBa Aa pacTe
NOBMCOKA TPeBa U KOPOB (AeTeNIMHa U MaprapuTHH,

M Ap.). 3a4ecTeHocTa Ha Kocere Tpeba fa ce
KOOPAMHMpPA CO pacToT Ha TpeBaTa, 3berHyBajku npu
Toa TpeBara fia HapacHe NPeMHOry Mery iBe Kocerba.
OnTumanHaTa BUCHHA Ha TpeBaTa Ha [,06pOo OApKyBaH
TPEBHWK e oKoy 4-5 cm. Mpu eAHO Kocee, He

Tpeba Aaa McKocuTe nosere of efjHa TPeTUHa of,
BKyMHaTa BUCHHA. AKO TpeBaTa € MHOry BUCOKa,
Tpeba Aa ja CKOCUTe AiBa NaTu BO POK 0f 24 yaca;
MpBKOT NaT co ypeaoT CO CEYMBOTO HA MaKCHMManHa
BMCHHA, @ BTOPUOT NaT Ha caKaHaTa BUCHHa.

MHOry HACKO KoCeHe NpeM3BUKyBa KOpHetbe

M NpopeTyyBake Ha TpeBHaTa NnoBpLIMHa

CO WITO OCTaHyBaar ,roam mecta“.
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* Bo nepvoam Kora BpeMeTo € CTYAEHO U BPHEHJIMBO,
TpeBara Tpeba fia ce ofpHyBa feNyMHO BUCOKA
3a [ia Ce HaMasiu CylleHe Ha TEPEHOT.

* CeKoralu ce NpeTnoynTa Aa ce Kocu Tpesarta Kora
TPEBHUKOT € cyB. He KoceTe ja TpeBaTa Kora e
HaBoAHyBaHa Toa MOXe fa ja Hamanun euKacHocTa Ha
YPeAoT CO Ce4YMBOTO BP3 TpeBaTa 6uaejku Ke ce nenun
1 Ke NpeAn3BUKa 3arnaByBare Co 3asieneHa Tpesa.

* CeynnoTto mopa fa 6uae Bo fobpa coctojba n
[06p0 HAOCTPEHO 3a NMPaBUIHO KOCEeHe Ha TpeBara,
6e3 fa ce co3pajat HepamMHU paboBK LWITO NoToa
[l0BeAyBaart 0 NOXKOTYBarbe Ha BPBOBUTE.

6.4.3 MpasHere Ha KopnaTta 3a TpeBa

Hora kopnata 3a TpeBa (Cn. 1.H) e npenonxa,
cobupareTo Ha TpeBa NoBeKe He e epUKaCHO
1 3BYKOT Ha KOCWU/IKaTa Ce MeHyBa.

° 3a Kopna 3a TpeBa Co UHAUKATOP:
1

»!\:7 1. MopurHarta = npasHa.
7

7//21—-//2 2. CnywTeHa =nonHa.

* 3a Bpeme Ha paboTaTa, Kora ceyunara ce ABUHaT,
: MHAWKaTOPOT OCTaHyBa NoAurHaT AoAeKa Kopnata
. 3aTpeBa MOXe Aa ja cobepe UCKOceHaTa TpeBa;

« Kora Ke ce CnyLITK, Toa 3Ha4Y ieKa Kopnarta

° 3a TpeBa e MoJiHa 1 Mopa fia Ce UCMpasHMu.
e e eeeeseeeseecesessecens

ee o e oo
3aBajetrbe u npasHexwe Ha HoprnaTta 3a TpeBa:

1. OrtnywrTete rv gBeTe payku (Cn. 19.A) u (Cn. 19.B).
MouekajTe pa 3acTaHe Ce4yMnoTo.
MoBneueTe ja paykarta v u3BageTe ja

HopnaTta 3a TpeBa, Co Toa WTo Ke ja
APXUTEe BO UcnpaseHa FIO3ML|,Mja.

6.5 3AMUPAHE HA MALLUHATA
3a Aa ja McKNyuuTe MawmHaTa:

1. OtnywreTe rv gBeTe payku (Cn. 19.A) u (Cn. 19.B).

2. [lpuTHCHETe ro Kon4eTo 3a
BKyudyBame (Cn. 16.A).

3. TouyeKajTe Aa 3acTaHe Ce4MOTO.

A OTHaKo He ja 3anpeTe mawnHara, Tpeba ga
MOMMHAT HEKOJIKY CEeHYHAM Npes Aa 3anpe U Ce4ns1oTo.

BAHHO Ceroraw ucknydysajte ja malwmHara.

¢ [Mpu MeHyBatbe Ha JIoKaLujaTa Ha paboTa.

* [pun NnpemuHyBatbe Ha TepeHU Kaje Hema TpeBa.

¢ Cekorauw Tpeba Aa rv u3berHysarte npeykuTe.

MNpepa pa ja perynnpare BUCHHATA Ha KOCEHse.

Cekoralu Kora Kopnara 3a Tpesa

ce BajiM U1 ce BMETHYBa.

» CeKorall Kora KaHaioT 3a CTPaHWYHO uchpname
(LOKONKY MMa) Ce BafM UK ce BMETHYBA.

6.6 MO PABOTATA

1. 3acTtaHeTe ja mawwuHara (nac. 6.5).

2. OtTBOpeTe ro KanaxkoT 1 ussageTe
ro 6e36e4HOCHUOT KyY.

3. W3BapeTe rv akymynatopuTe of KyRMLWITETO
W HanonHeTe ru (nac 7.2.2).

4. OctaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naau npea gace
0CTaBW MallMHaTa BO Koja 61no npoctopuja.

5. WcuucTeTe ja Kocunkata (nac. 7.3).

6. [lpoBepeTe Aanv AenosuTe ce pa3nabaBeHn
WM oWTETEHN. AKO e NOTPeGHO, 3ameHeTe
I OLITETEHNTE e/I0BU U 3aTerHeTe rv
pasnabaBeHuTe WPadOBU U HABPTKM U/
KOHTaKTUpajTe ro 0BJaCTEeHNOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO /3Bagere ro 6e36e4HOCHHOT KAyY
ceKoralu Kora He ja KOpMCTUTE MalumHaTa.

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

71 ONWTU NHOOPMALNK

A Be3begHocHUTe oapea6um wro Tpeba ga ru
cneanTe ce gageHn Bo nor. 2. CTporo npuapxyBsajte
ce jo oBHe ynarTcTBa 3a Aa n3berHere cepmo3H1
PH3HLUU MU ONACHOCTH.

lMpep Aa 3ano4HeTte co KaKBa 6110 KOHTPoa,

YUCTEHE U/ OAPHYBarbe/NpuaarogyBare Ha

matumHara:

3acTaHeTe ja malumMHaTa.

MN3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT KJyY, (HUKOraLl

He ro ocTaBajTe K/y4oT BO K/yyasikarta, Uau Ha

podar Ha geua, UM HEOBNACTEHU MLA).

MpoBepeTe ganu cuTe NOABUKHM

[Ee/10BU1 CE Lie/IOCHO 3anpeHu.

OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce U3naau npeq aa ce

0oCTaBW MaluMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.

MpoynTajTe rn cooaBeTHWUTE ynaTcTaa.

HoceTe cooaBeTHa o61eKa, paboTHH

YeBJ/IM U 3alWTUTHU oumnna.

— 3ayecTeHocTa v BUAOT Ha MHTEpBeEHLMja ce
nafeHu Bo ,Tabenarta 3a ogpwyBare”. Tabenarta
ro NpUKayBa onceroT WTo Ke BY NOMOrHe npu
oppxyBatbe Ha erKacHocTa n 6esbegHocTa
Ha MawwuHaTa. Bo Hea ce npuKamaHu
rNaBHUTE UHTEPBEHLMW U NPeABUAEHUTE
WHTEpBa/n 3a CeKoja o cTaBkuTe. U3BpLueTe
janoctankaTa BO NpefBUAEHUOT Nepuos,.

— Ynotpe6arta Ha pe3epBH/ Ae10BU U A0NONHUTEIHA
onpema KOULITO He Ce OPUTMHAIHU U/WAK He
ce NpaBuJIHO MOCTaBEHM, MOXeE Aa A0BeAe 0
HecaKaHu eeKTv Bp3 paboTaTa U 6e36egHocTa
Ha malwuHarta. lNponssoanTenoT ja oTdpna ceta
OAFOBOPHOCT BO C/yY4aj Ha WTEeTH, UHLMAEHTU UK
noBpeAu NPean3BUKaHN O, TAKBU NPOU3BOAM.

— OpurrHanHuTe pesepBHU Ae/10BU
ce 06e36epeHun o cTpaHa Ha OBnacTeHuTe
LieHTpu 3a nomoLl 1 AunepuTe.

BAHHO Cure onepauymm Ha oapysarse
WM PUAAroAyBarbe LITO He Ce HaBeAeHN
BO 0Ba ynaTcTBO, MOpa 4a e BpLiaT o4 cTpaHa
Ha BawmoT OB/1aCTEH CEPBUCEH LieHTap.
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7.2 BATEPUJA

7.21 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa

MNpeocTaHaTaTta eHepruja Ha akyMynaTopoT (Taka LWTo
TPEBHWKOT MOXe Aa Ce UCKOCH Nnpeg Aa 6uae notTpebHo
MOJIHEHE HA aKYMyaTOPOT) Haj4eCTo 3aBUCH Of;:

a. dakTopuTe BO cpeamnHaTa Ha paboTa
KOWLUTO NpeA13BUKyBaarT Hajronema
noTpoLlyBayKa Ha 6aTepwmjara:

— Hocetbe Ha rycTa, BUCOKa, BnarmHa Tpesa.

b. HonuuuHarta Ha Kocetbe; NOCAOKEHUTE
NOCTaBKK BK/y4yBaaT 1 noronema
NoTPOLLYBaYKa Ha eNeKTPUYHa eHepryja.

c. OpHecyBameTO Ha onepaTopoT
Koj Tpeb6a aa nsberHysa:

- YecTo nanee 1 racHerbe BO TEKOT Ha padoTara.
— TMpemHory HMCKa NOCTaBEHOCT Ha BUCHUHATA
Ha Kocetbe BO O/JHOC Ha TpeBarta.
- [MpemHory ronema 6p3vHa Ha [iBUMHeHe BO OAHOC
Ha TpeBarta WTo Tpeba Aa ce NMOKOCH.

3ABEJIELWLKA 3aBpeme Ha paboTaTa,
barepujata e 3alTUTEHa 04 KOMIN/IETHO NpasHeHe
MPeKy 3alTUTHHOT yPes KOj LUTO ja UCK/y4yBa
malumHarta v ja 610kmpa paborara.

3a aa ce 3ronemu aBToHoMuMjaTa Ha
6artepujaTta, cekoraw Tpeba:

- [la ce Kocv TpeBaTa Kora TPEBHUKOT € CyB.

- [lace Kocv TpeBaTa 4ecTo 3a ja He
[OCTUrHE NperosieMa BUCUHA.

- [lace nocTasu Hajao6parta BUCMHA 3a KOCeHe
Kora TpeBaTa e MHOTy BUCOKa U1 fla ce crpoBefe
ylITe e]HO KOCEHE Ha HUCKOMNOCTaBeHa BUCHHA.

— He ja KopucTeTe malmMHaTa BO peuM Ha
LMy/nunpamre” 3a Kocetbe Ha MHOTYy BUCOKa TpeBa.

— Ynotpe6a Ha ,ECO* pexumort (nac. 5.5).

JOKONKY MallMHaTa ce KOpUCTU NOAOTO Of,
HOPManHOTO BPEME U CE HAAMUHE CTaHAAPAHUOT
KanauuTeT Ha aKyMynaTopoT, MOXe:

- HKyneTe gononHuTeneH akymynaTop 3a
BefiHall ja ro 3aMeHUTe UCTPOLLIEHUOT,
6e3 fa npeknHeTe co paboTa.

- HyneTe akymynaTopoT co norosem
KanauuTeT Ha HanoJIHeToCT O,
cTaHfapAHWOT akymynatop (nac. 15.2).

7.2.2  WcknyuyyBarbe U NoJiHeHwe Ha 6aTepujaTa

1. OTBopeTe ro KanakoT Ha AeN0T Ha aKyMynaTopoT
1 un3BageTe ro 6e36e4HOCHNOT KAyY.

2. T[lpuTucHeTe ro Kon4yeTo Ha 6aTepujata
(Cn. 20.A) nussagete ja (Cn. 20.B).

3. BwmetHeTe ja 6atepujaTa (Cn. 21.B)

BO KYKMLWTETO Ha nonHayot (Cn. 21.C).

4. TloBp3eTe ro NoAHAYOT Ha 6aTepun BO U3BOP
Ha e/l. eHepruja co CooABETEH HAMOH KaKo
OHOj WITO € NOCOYEeH Ha eTUKeTaTa.

5. CeKorall nonHeTe ja Ao Kpaj cneaejrun
rvynaTtcTsarta fafeHun Bo ynatcTBoTo
3a 6aTepujaTa/nonHayvoT 3a 6aTepwmjarta.

3ABEJIEWLKA bBarepujata ce gocrasysa
CO 3alUTHUTA LUTO O PEKMHYBA MO/IHEHETO aKo
Temneparypara Bo cpeanHa He e mery 0 u +45 °C.

3ABEJIELWLKA barepujata Moxe [a ce MoJH1 BO CEKOJf
MOMEHT, AYPU 1 JETYMHO 6€3 PU3NK Of OLUTETYBaH-E.

7.2.3 NMoBTOpPHO NocTaByBake Ha
6aTepujaTa BOo MalumMHaTa

Hora nonHereTo € 3aBpLUEHO:

1. W3BapgeTte ja 6aTepujaTta o4 HEj3MHOTO MECTO
BO NONHAY0T 3a 6aTepwujata (M3berHeTe ga
ja ApKMTeE 32 MECTOTO NOZA NOHAYOT).

2. VcknydeTe ro nonHayoT Ha 6aTepujata
Of, OBOJ, Ha eN. eHepruja.

3. OTBOpeTe ro KanakoT Ha KyRULITETO Ha 6aTepujata
(Cn. 22.A), BMeTHeTe ja 6aTepujata (Cn. 22.B)
M NPUTUCHETE ja OKPaj foAEeKa He KIIMKHE,
anoToa npoBepeTe ro eNIeKTPUYHUOT KOHTaKT.

4. 3aTBOpeTe ja AOKpaj BpaTuyKara.

7.3 YUCTEHE

McuuncTeTe ja MalwmHaTa no cexoja ynotpeba
cnepiejkv r'v CnefHvTe ynatcTaa.

7.31 Yucremwe Ha malinMHaTa

* CeKorall npoBepyBajTe Aanun 0TBOPUTE 3a BEHTUIaUMja
Ce 0CN060/IeHM O/ 0CTATOLM Of] KOCEHETO.

¢ He ro npckajte co BoAa MOTOPOT U €NeKTPUYHUTE
KOMMOHEHTM 3a Aa He rn Hamokpute (Cn. 23).

* He KopucTeTe abpasnBHM TEYHOCTH
3a yncTerbe Ha lacujaTa.

¢ 3aHamanyBare Ha PU3MKOT Of 3ananyBare,
O/IPXYBajTe M TPeBOKOCAYKaTa 1 MalunHaTa,
a 0Cco6eHO MOTOPOT 0/, 0CTaTOLM Of TPEBa,
JIMCTOBU M NPEKYMEPHO Mac/o.

o CeKorall YACTETe MM PaYKMTE, eKPaHOT M KonyukbaTa.

7.3.2 Yucrere Ha ypeaoT Ha Ce4UIoTO

OTcTpaHeTe rn ocTaToLuTe 0f TPEeBa U Kan WTo ce
HaTanoXue o BHaTpeLlHaTa CTpaHa Ha KyKULITeTo

3a fja usberHeTe TWe fa NpeAn3BUKaaT NOTELIKOTUM

Npu NOAOLHEHO Nanewe 3apajn UcyLlyBame.
3aKoceTe ja MallMHaTa Ha cTpaHa v npoeepeTe

Aanv mallmMHaTa e ctabunHa npeg aa

HanpaBuTe KakBa 6110 MHTepBeHLMja.
O e
* 3a cTpaHU4YHO Uchpnare: n3BajeTe ro KaHanoT

° 3a Mchpnatrbe (JOKOKY € MOHTMpaH - nac. 6.1.2d.).
e e e e o eetecebeeeseeeeseceseeee
BojaTa Bo BHaTpellHOCTa Ha Wwacujata Moxe aa

1cnyKa nopagun abpasnBHO €jCTBO Ha UCKOCEHaTa

TpeBa; Bo oBoj cniyyaj, BegHaw npedapbajte ja co

60ja npoTMB 'pra, 3a Aa ce cnpeyn hopmuparse

Ha 'pra LWTO MOXe Jja ro Kopoaupa MmeTasoT.

7.3.3 YucTewe Ha Kopnarta 3a TpeBa

i

McnpasHeTe ja Kopnarta 3a TpeBa.

2. [lpoTpeceTe ja 3apjarun oTcTpaHute
ocTaTouuTe o Tpesa 1 3emja.

3. W3mwujTe ja, ucnnaxkHeTe ja M NOBTOPHO

BpaTeTe ja 3a NO6pP30 Aa Ce UCYLLN.

74 HABPTHHU U 3ABPTKHU
CuTe 3aBPTKM, HABPTKM 1M 1IOCTOBK Tpeba ga

6upaaT 4o6pOo NPULBPCTEHM 3a Aa Ce ocuryparte
fleka onpemaTa e 6e36eaHa 3a paboTa.
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8. BOHPEAHO OAPHYBAKE

A lpea Aa 3ano4HeTe co KakBa 6110 KOHTPO/a,
YUCTEH€ /U OAPHYBarbe/NpuaarogyBare Ha
malmHara:

¢ 3acTaHeTe ja MmalwmHara.

* NaBageTe ro 6e36eAHOCHUOT KAyY, (HUKoraLu
He ro ocTaBajTe KJly4oT BO K/yyanKara, Ui Ha
fodart Ha Aela, Uiy HeOBNaCTEHU MLa).

¢ [MpoBepeTe Aanun cuTe NOABUKHU
[leI0BV C€ LLe/I0CHO 3anpeHu.

¢ OcTaBeTe MOTOPOT fia ce u3nagu npeg aa ce
0oCTaBW MallMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.

¢ [MpounTajTe rv COOABETHUTE ynaTcTBa.

* HoceTe cooaBeTHa 061eKa, paboTHU
YeBJIU U 3aWTUTHM OYUNa.

8.1 YPEJ CO CEYMBOTO

HecooaBeTHO HAOCTPEHO CeYMIO ja KUHe TpesaTa
nnpeansBuKyBa NoXoNTyBawe Ha TPEBHUKOT.

He gonupajte ro ypeAoT co ce4MBOTO aKo He cTe

ro M3BagnsIe Kay4oT U aKO YPEAOT CO CEYMBOTO He
e 3acTaHar [OKpaj.

A CUTe aKTUBHOCTH OKOJTy CE€4NJI0TO
(packnonyBatse, ocTpeme, 6anaHcuparbe, nonpasKa,
MOBTOPHO MOHTHpa-e /WU 3aMeHa) ce C/I0HeHN
pabotu, n 3a HUB ce NoTPe6HU Noce6HN BELUTUHH,

u coogBeTHn anatu; O 6e36e4HOCHU NPUYUHH,
oBue pa6otun Tpeba fja ce U3BpLUAT Of CTpaHa

Ha OB/1aCTEHHOT CEepPBMUCEH LieHTap.

A 3ameHerte ru ce4mnsiata aKo ce OLITETEHH,
MCKPHBEHH /TN n3abeHM, 3aefHO CO COOABETHHUTE
wpagosH.

BAHHO Cekoraw Kopuctete opurimHaaHu
ypeau co ceunBa, 4afeHn Co Koa
BO Tabenara , TexHu4ku nogatoym™.

3apaau pasBojoT Ha NPOU3BOAOT, ypeauTe

CO Ce4YnBOTO HaBefleHW Bo Tabenara ,, TexHU4KU
nogaroun” Tpe6a co Bpeme Aa ce 3ameHat

CO APYr¥ CO COO/ZIBETHW KapaKTePUCTUKM

3a 3amMeHa 1 pyHKLUMoHa Ha 6e36e4HOCT.

9. CHIAAUPAHE
9.1 OAJIOHYBAHE HA MALUMHATA

A CHnagupajte ja MalwmnHara UCKJy4UMBO

BO XOpHM30HTa/IHa no3unyuja u 6e3begHo nocraBeHa
Ha 3emjata. He ja cknagupajte mawuHata

BO McnpaBeHa Nno/ow6a.

Kora mawuHaTta Tpe6a fa ce oa10Ku:

1. OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa Ce 0Naau.

2. W3BapgeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAyY.

3. MW3BapgeTe ru akymynatopuTte of KyKULLTETO
M HanosnHeTe ru (nac 7.2.2).

4. MWcuucteTe ja Kocuakara (nac. 7.3).

5. T[posepeTe fanv fenosute ce pasnabaseHu
WAK owTeTeHU. AKo e NoTpebHo, 3ameHeTe
rM OWTETEHUTE AENOBU 1 3aTerHeTe rm
pasnabaseHuTe WpadoBm U HABPTKU UK
KOHTaKTUpajTe ro 0BaCTEHNOT CEPBUCEH LigHTap.

6. BHumaTenHo npexsoneTe ja paykaTa
BO 3aTBOpeHa nonox6a (nac. 6.1.4).

7. CknapgupajTe ja malwmHara:

Bo cysa npoctopuja.

3aconHeTa oA NoLUK BPEMEHCK YCIOBY.

Mo MOXHOCT NoKpreHa Co NpekpuBeka.

Ha mecto HagBop oa fodaToT Ha deuarta.
MpoBepeTe ganw cTe rv TprHane Kry4eeute

1 onpemarTa LUTO ja KOPUCTEBTE NPU OAPXKYBaHETO.

9.2 OAJIOHYBAHE HA BATEPUJATA

BaTepujaTa Tpeba fa ce 4yBa BO CpefuHa 6e3 AMpeKTHa
COHYeBa CBET/IMHA, HA CTYAEeHWU U MecTa 6e3 Bara.

3ABEJIEWLKA Ako He ja KopucTuTe No[40r
rnepu1oga, NosIHETE ro aKymynaTopoT CEKOU ABa
MeceLa 3a Aa v ce MPOAOJIKU POKOT Ha Tpaeke.

10. ABUHEHE U TPAHCNOPT

CeKojnaT Kora e NnoTpebHo ABUKEHbE, MOAUTHYBaHe,
TPaHCNOPT UK 3aKOCyBake Ha MallnHaTa:

- 3acTtaHeTe ja mawwuHaTa (nac. 6.5).

— W3BapgeTe ro 6e36e4HOCHMOT KyM.

— [MpoBepeTe Aanv cuTe NOABUIKHU
[1e/10BM C€ LLe/IOCHO 3anpeHu.

— HoceTe 3alWTUTHKU paKkaBULn.

— dhaTteTe ja MalWwKHaTa Ha MecTa Kou HyaaTt
curypeH 3adar, UMajku ja npeaBua HejsuHaTa
TeMwuHa u pacnpegenba Ha uctara.

— AHraxwupajte cooaBeTeH 6poj siyre BO COrNacHoCT
CO TeXMHaTa Ha MalnHaTa U KapaKTePUCTUKUTE
Ha CpeACTBOTO 3a TPAHCMOPT UM 32 MECTOTO
Ha Koe Tpeba fAa ce joHece Uau 3eme uctara.

— [lposepeTe Aanu Kora paboTn MallmnHaTa,
Hema 3HauM Ha oW TeTyBarba Uan fedeKTy.

Hora ja HocuTe malumnHaTa co Bo3uno
WJIM Ha NPUKOJIKA, CEeKoraLl:

- HKopwucTeTe npeyku 3a oTnop co
COOABETHA JO/IKMHA U LUMPUHA.

— HocerTe ja mawuHarta co usracHat
MOTOP 6€3 MOXHOCT fia Ce BKJY4M,
aHramupajkm coogBeTeH 6poj mua.

— CnywTeTe ro CKAOMOT Ha CEYUIOTO.

— [locTaseTe ja Ha Ha4YMH fa He
npeTcTaByBa OMaCHOCT 3a HUKOrO.

— LiBpcTo 6/10KMpajTe ja BO TEKOT Ha
TPaHCMOPTOT CO jamuHba WU CUHLIMPU
3a pausberHeTe npespTyBatbe.

11. NMOMOLL 1 NONPABKU

OBa ynaTcTBO v NpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHM

VMHAMKAaLMW 3a ynpaByBatbe CO MallnHaTa 1 3a

NpaBW/IHO OAPHYBaH:E LWTO MM U3BPLLYBA KOPUCHWUKOT.

CUTe MHTEPBEHLMU 1 OAPHKYBatba Ha KOCUAKAaTa WTO

He ce Ja/ileHn Bo 0Ba ynaTcTBo Tpeba fa ce usspluat

oA cTpaHa Ha [innepoT uan OBNacTeHUOT CepBUCEH

LeHTap, 6MaejkM UMaat ronemo no3Haeare U pakyBaat

co noTpe6HaTa onpemMa 3a npasuIHO U3BpPLUYBaHe

Ha paboTarTa, 3emMajKku ro npeaBuz CoOo4BETHUOT

cTeneH Ha 6e36eHOCT U cocTojbaTa Ha KocuaKara.

CuTe onepaumm WITO Ce U3BEAEHU Ha

HECOO/IBETEH HAYMH U Ofy HEKBaIMDUKYBaHW nLa

npuoHecyBaarT fja ce MPeKMHe BaxHOCTa Ha

rapaHumja n 06BpckuTe Ha lNpon3BoaUTENOT.

e OppyBararta 1 nonpaBKUTe NOA rapaHumja cmee
Aa rv Bpwu camo OBNacTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

¢ OBNacTeHUTE CEPBUCHM LIEHTPU KOpUCTaT camo
OpPUrMHaNHU pe3epBHU AenoBu. OpUrnHanHuTe
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pesepBHM [1e/10BM U AOMOJIHATENIHA onpema ce
cneyujanHo 13ajHMpaHu 3a malunHara.
PesepBHUTE Aen0BKM 1 AONONHWTENHATa onpema
KOMLUTO He ce 0A06peHu; ynoTpebaTa Ha pe3epBHU
[le710B/ 1 JONOJIHUTEIHA ONpeMa KOULITO He

ce OpuUrMHasIHK ja HapyluyBaaT 6e36efHocTa Ha
mMalumHara 1 ro ocnoéopaysaart [ponssogutenot
0/} CeKoja 06BpCKa UK OrOBOPHOCT.

12. ONCEI HA TAPAHLUHUJATA

YcnosuTe BO rapaHumjaTa ce HaMeHeTn

MCKJ/Iy4YMBO 3a MOTPOLLYBa4M, OAHOCHO

onepaTtopu, a He NpodecroHanLu.

FapaHuujaTa rv nokpusa cuTe fedeKT Ha KBaMTeToT

Ha MaTepwujannTe 1 Ha U3paboTKaTa KOMLLTO HacTaHaNe

BO TEKOT Ha NEPUOAOT Ha rapaHLumjaTa of cTpaHa Ha

[aBaTtesioT UK O/, CTPaHa Ha CneLuujanusnpaH LieHTap.

MpumenaTa Ha rapaHuujaTa e orpaHuyyBa

Ha nonpaBsKa WK 3ameHa Ha leeKTHUOT aen.

Ce npenopadyyBa Aa ja HOCUTe KocWuKaTa eaHa

roAuWwHo Bo OBNaCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap 3a

cepsucuparse 1 6e3beHOCHa NpoBepKa.

MpumenaTa Ha rapaHLujaTa 3aBucH o,

PefoBHOTO OAPMYBarbe Ha MalmHaTa.

HopUCHMKOT Tpe6a BHMMATENHO Aa rv

cnefu cuTe ynaTcTBa Kou ce fafieHn

[10 NpuUoXeHaTa JoKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He rv NOKpMBa WTETUTE HacTaHaTH Kora:

* HepnoBosHO MHbOPMUPaHse Of, NpUIoKeHaTa
[OKyMeHTauuja (YnaTcTBo 3a KOPUCHUKOT).

¢ Ja KopuCTWTE 3a NpoheCUOHANHN PaboTH.

13. TABEJIA 3A O PHYBAHE

* Wma HeBHUMaHWe, 3aHemapyBame.
* Vma HaaBoOpeLHa NpuYnHa (F(PMOTEBULM, YaapH,
NPUCYCTBO Ha CTPaHW Tena BO BHaTpeLHocTa
Ha MalnHATA) MU UHUUAEHTK.
* YnoTtpeb6arau MOHTUPaHETO HE Ce NPaBUIHK
1 HE ' U3BPLUMA NPOU3BOLUTENOT.
* Mma HepeaoBHO ofpHyBaHe.
* MaluvHaTa e UsmeHeTa.
¢ Ce KopUCTaT pe3epBHU Ae/I0BU KOULITO
He Ce OPUTMHAHU (AOMONHUTENHN e/I0BH).
¢ Ce KOpUCTU ONONHUTENHA OMpema Koja
He e ol06peHa HUTY AoCTaBeHa of, NPOU3BOAUTENOT.
lapaHumjaTa He nokpuBa:
¢ Onepauuu 3a pej0BHO/BOHPEAHO OAPKYBatbe
(on1waxm Bo ynaTcTBOTO 3a paboTa).
¢ HopmasnHo abere Ha NOTPOLLHUTE MaTepujaan Kako
LUTO Ce, MOrOHCKMTE KaullK, cednnara, npegHuTe
cBeTna, TpKanata, 6e36e4HOCHU 3aBPTKU U IKULUTE.
HopmanHo abemse.
EcTeTcKO BNoMyBatbe Ha MalmnHaTta
3apapgu ynotpebara.
MoTnopwu Ha ypeaunTe CO CEYUBOTO.
[0NoNHUTENHUTE TPOLLIOLM LUTO MOXKE Aa
noBJieye aKkTMBUPabe Ha rapaHumjaTa Kako LWTo
€ NPeHOC Ha KOPUCHUKOT (MPeBO3 Ha MallMHaTa
Kaj 3aCTanHWKOT, U3HajMyBar-e Ha onpema 3a
3ameHa UM MOBWKYBatbe Ha Apyra KoMnaHuja
3a cuTe paboTy OKOY OfPHYBaHETO).
HKOPMCHUKOT € 3alTUTEH CO COOABETHUTE
[pKaBHK 3aKOHW. MpaBaTa Ha KOPUCHUKOT KOM
ce NpeABUAEHM BO lafleHUTe [IpHaBHU 3aKOHU Ha
HWeAEH HauYMH He ja iMMUTMpaar oBaa rapaHuuja.

UHTepBeHuMja Mepuog 3abenelwka
MALUUHA
lpoBepeTe rn cuTe cnojku MNpepa cekoja ynotpeba nac. 7.4
Be36efHOCHU KOHTpOAW/ Mpepa cekoja ynotpeba nac. 6.2
npoBepKa Ha KoMaHauTe
MpoBepeTe rn Mpepa cekoja ynotpeba nac. 6.2.1
o6e36esyBaunTe 3a 3a4Ho/
CTpaHWUYHO UChpnatbe.
MpoBepeTe ja BpekaTa Ha Mpepn cekoja ynotpeba nac. 6.2.1
Kopnara 3a TpeBa, 1 KaHanoT
3a CTpaHU4HO Uchpiame.
MpoBepeTe ro ce4ynnoto MNpep cekoja ynotpeba nac. 6.2.1
MpoBepKa Ha cocTojb6aTa MNpep cekoja ynotpeba *
Ha 6aTepujaTa
MonHetbe Ha GaTepujaTa Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba nac.7.2.2*
CTaHfapaHo yncTere Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba nac. 7.3
M KOHTpOna
[poBepKa Ha MOXHMU Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba -
owTeTyBara Ha MallMHaTa.
AKo e noTpe6Ho,
KOHTaKTUpajTe Co OBNacTeH
CepBWCEH LieHTap.
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YucTere Ha dunTepoT
3a BO3ayX

EpHaw meceyHo

nac. 7.5

3ameHa Ha ceynnata

nac. 8.1 ***

* MpounTajTe BO ynaTtcTBOTO 3a 6aTepujaTta/noaHaqoT 3a 6aTepumjara.
** PaboTa wto Tpeba Aa ja u3Befe 3acTanHUKOT Ui OBNaCTEHUOT CEPBUCEH LigHTap
*** Onepauuu WTO Tpeba Aa ce cnpoBeAaT NpY NPBUTE 3HaLM Ha Jiola paboTa

14. HECOOABETHA UAEHTUDUKALUJA

HoHTaKTupajTe co 3aCcTanHMKOT 3a NOMOLL aKo Npo6iemMuTe oncTojysaat

OTHAKO CTe ' Hanpasu/ie ropenocoYeHUTe onepaLmm.

NPOBJIEM

MOHHA NPUYMUHA

PELUEHUE

Mo npuTUCKare

Ha KonyeTo 3a
cTapTyBahe, eKpaHoT
He ce BHJTYHYBA.

Hema 6e36eHOCEH KayY Uaun
MUCTUOT HE e NPaBUJIHO BMETHaT.

BmeTHeTe ro kny4ot (nac. 6.3).

Be36eJHOCHUOT KAy He e
BO nosuuuja ,OFF*,

3aBpTeTe ro 6€36€4HOCHUOT KAyY
BO nosuumja ,,ON“ (nac. 6.3).

Hewma 6atepuja nnm He e
cTaBeHa npaBuIHO.

OTBoOpeTe ja BpaThyKaTa v npoBepeTe gaaun
6aTepujaTa e yb6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).

MpasHa 6aTepuja.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANOJIHETOCT
M HanosIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

HecoopBeTHa Kom6GuHaLmja
Ha akymynaTop.

MpoBepeTe ganv KombuHaumjaTa
Ha aKyMynaTopoT € COOABETHa,
cnefiejku ru ynaTcraara fafeHn Bo
Tabenata ,,TexHU4KM nogaToun”.

2. T[lonputucKarbe BHaTpelieH fedeKT Ha MOTOPOT. M3BageTe ro 6e36e4HOCHNOT KayY
Ha Kon4yeTo 3a 1 obpateTe ce Bo OBlacTeH cepBUCEH
cTapTyBae, EKpaHoT LieHTap 3a NpoBepKa, 3amMeHa Wn nonpaskKa.
He ce BKJIYHYBA,
1 ce akTMBMpa
3BYYHWMOT CUrHa.
3. MoToporT ce racv Bo BartepwujaTa He e NnpaBUIHO BMeTHaTa. OTBoOpeTe ja BpaTuyKarta v npoBepeTe fgaau
TEKOT Ha paboTaTa. 6artepujata e yb6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).
MpasHa 6aTepuja. MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANONHETOCT
M HanosIHeTe ro akymynatopoT (nac. 7.2.2).
MpeyKu WTO ro nonpevysaat M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT KNyY, cCTaBeTe
BPTEHETO Ha YPEAoT CO CEYUBOTO. pakaBuLM 3a paboTa, v OTCTpaHeTe ja
Tpesara v rybpeTo o AONHUOT e Ha
MallMHaTa U/Mav of, KaHanoT 3a ucthpname.
4. HaekpaHoT ce YpeaoT co Ce4nBOTO € 6I0KUpaH. 3acTaHeTe ja MawuHaTa, u3BageTe

BHAy4yBaat LED
ceeTnaTa 3a
npeaynpeayBatrbe

(Cn. 24.A) v mawmnHaTa
emMuTyBa 3BYYeH CUrHan

ro 6e36e4HOCHUOT KNy4 U CTaBeTE

paKaBuLM 3a pa6oTa.

MpoBepeTe, 1 OTCTPaHETE M CUTE NPEYKM Of,
[OMIHWOT Aen Ha malmHarta (nac. 7.3.2) wro
ja cnpevyBaat poTaumjata Ha ceymnaTa.
[loKoNKy Npo61emMoT He ce peLun,
KOHTaKTMpajTe ro OBnacTeHmoT

CepBUCEH LieHTap 3a NpoBepKa,

3ameHa uau nonpaska (nac. 8.1).

[JedeKT Ha mawmHara.

M3BageTe ro 6e36eAHOCHMOT KyY
1 o6pateTe ce Bo OBnacTeH cepBuceH
LleHTap 3a NpoBepKa, 3amMeHa uu nonpaska.

MperpeaHoCT Ha MOTOPOT Ha
NOrOHOT NPU OTEKHATU YC/IOBU Ha
pa6oTa (npeonToBapeH NoroH).

- [poBepeTe pganu Tpranara
ce GIOKMPaHn U UcHUCTETE.
M ako e noTpebHo.

— TpoBeperTe ja 3aKoceHocTa
Ha TepeHoT (nac. 6.4.1).
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5. HaekpaHoT ce TepmuyKaTa 3alTmTa € oWwTeTeHa MNoyeKajTe HajmanKy 5 MUHYTU U
BKAy4yBaat LED nopagu nperpesare Ha MalumHara. pecTapTupajTe ja MalunHaTa.
cBeTnara 3a
npeaynpeayBatrbe
(Cn. 24.A).
6. Wckocenata TpeBa Ceunnara yapuja Bo 3acTaHeTe ro BeAgHall MoTopoT
BeKe He ce cobupa Bo HenoaHat npeamMeT. 1 “3BajeTe ro KAy4or.
Kopnata 3a TpeBa. MpoBepeTe fanu UMa HeKaKBa WTeTa
M KOHTaKkTupajte ro CepBUCHUOT
LieHTap 3a Aa rm 3aamMeHun ceynnara
[OKOJIKY e noTpe6Ho (nac. 8.1).
BHaTpelwHuoT aen Ha McuncTeTe ro BHaTPeLWHUOT Aen Ha Wwacujata
LwacujaTa e u3BasKaH. 3a [la ro 0/leCHUTe ABUKEHETO Ha TpeBaTa
KOH Kopnata 3a TpeBa (nac. 7.3.2).
7. TpearaTelwlKo ce Kocu. | CeunnoTo He e BO UcnpasHa cocTojba. | KoHTakTupajTe ro OBnacteHuoT
CepBUCEH LigHTap 3a fja ro HaocTpuTe
WK 3aMEHUTE CeHYnnoTo.
8. Wwma 6yyasa n/mnu DUKCUpaHEeTo Ha ypeaoT co 3acTaHeTe ro BeAgHall MoTopoT
npeKkyMepHu BUGpauum | ce4nBoTo e pasnabaBeHo Unu 1 “3BajeTe ro KAy4or.
BO TEKOT Ha paboTaTa. YPEAOT CO CEYMBOTO € OLUTETEH. HoHTakTupajTe ro OBnacteHnoT
CepBUCEH LigHTap 3a NpoBepKa,
3ameHa unu nonpaska (nac. 8.1).
9. PesepBHWOT KanauuteT | YcnosuTe 3a paboTa ce MHOry OnTumusMparbe Ha paboTaTa (nac. 7.2.1).
Ha 6aTepujaTa e HU30K. | TELWKM M 6apaat noronema
noTpoLlyBayKa Ha eHeprujata.
BatepwujaTta He e foBOSIHA HopucTeTe fononHuTeneH akymynatopor,
3a paboTHUTe NOTPe6H. WK aKyMynaTop CO NOorosem KanauyuteT
Ha HanonHeTocT (nac. 15.2).
10. MonHa4yoT He ro NoHU BartepujaTa He e nocTaBeHa MNposepeTe gann e COOABETHO
aKyMmynaTopor. NpaBWIHO BO MOJIHAYOT. BMeTHarT (nac. 7.2.3).
YcnosuTe BO cpeanHarta 3a Brny4eTe ro nonHeweTO BO CpeanHa
pa6oTa He ce COOABETHH. €O coofBEeTHA Temneparypa (BugeTte ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6atepwujata/
nosHa4yoT 3a 6atepujara).
HeuncTn KoHTaKTL. McuncTeTe rm KOHTaKTUTE.
Hema HanoH Kaj nonHa4ot MpoBepeTe Aann NPUKAYHOKOT € BMeTHaT
Ha 6aTepwujaTa. 1 fanv uma AoBOJ Ha enl. eHeprija.
MonHayoT Ha 6aTepujaTta UMa AedeKT. | 3ameHeTe ro 4ePEKTHUOT el CO OPUTrMHANEH.
AKo npo6aemoT oncTojysa, npoBepeTe
ro ynatcTBoTo 3a 6aTepujaTta/
nonHavyoT 3a 6atepujaTa.

15. OMLUUOHAJIHUA AOAATOLM

15.1 CET 3A ,MYJIYHUPAHE“

15.3 TMOJIHAY 3A BATEPUJA
Cu1THO ja ceye MCKOCeHaTa TpeBa M ja OcTaBa Ha
TPEBHWKOT, HAMeCTO Aa ja cobupa BO KopnaTa 3a
TpeBa (3a MalmnHK onpemeru co cetoT) (Cn. 25).

Ypep WTo ce KOPUCTU 3a NoNHEHE Ha 6aTepujaTa (Cn. 27).

15.2 BATEPUU

JocTanHu ce 6aTepumn Cco pasanyeH KanaymTet
3a fla ogroBapaar Ha cneuuduyHuTe 6aparba 3a
pa6oTa (Cn. 26). CNMCOKOT Ha 6aTepun KOMLITO
Ce COOZBETHM Aia Ce KopWCTaT Co OBaa MallmnHa
ce Haora Bo Tabenara ,TeXHUYKU nogaToumn”.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten met
betrekking tot de veiligheid of de werking, op verschillende
wijze gekenmerkt, volgens het volgende criterium:

OPMERKING OFWEL BELANGRIJK verstrekt nadere
gegevens of andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de machine
beschadigd wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming
van de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels
of letsels aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven
: paragrafen wijzen op optionele kenmerken die

. hiet aanwezig zijn op alle modellen die in deze

« handleiding beschreven zijn. Controleer of het

- kenmerk aanwezig is op het model in kweste.

"o« " o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links”
hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.21 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen

zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven,
zijn gekentekend met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding

2 wordt aangegeven met de tekst: 'Zie afbeelding

2.C' of eenvoudigweg ‘(afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen
kunnen wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken

en paragrafen. De titel van de paragraaf '2.1 Training'

is een ondertitel van '2. Veiligheidsvoorschriften'.

De verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven
met de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
2.1  TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met

de bedieningsknoppen en in staat bent de machine

op de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel

af te zetten. Het niet in acht nemen van de voorschriften

en instructies kan brand en/of ernstige letsels

veroorzaken.

¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn



met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van
de gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.
¢ Hetapparaat mag gebruikt worden door kinderen
van minstens 8 jaar oud en door personen met
verminderde lichamelijke, sensoriele of mentale
vaardigheden, of zonder ervaring en zonder de
nodige kennis, op voorwaarde dat dit onder toezicht
gebeurt of na de nodige instructies verkregen te
hebben voor een veilig gebruik van het apparaat
en voor het begrijpen van de erbij horende gevaren.
De kinderen mogen niet met het toestel spelen.
De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker
moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die niet onder toezicht staan.
¢ Gebruik de machine nooit indien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmiddelen,
drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen
heeft die een negatieve invioed kunnen hebben
op zijn reactievermogen en aandacht.
Vervoer geen kinderen of andere passagiers.
Denk eraan dat de persoon die de machine bedient
of de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen. Het valt onder
de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken met zich
mee kan brengen, te beoordelen en om alle nodige
voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn
eigen veiligheid en die van anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
¢ Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

* Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen
met antislipzolen en een lange broek. Schakel de
machine niet wanneer u geen schoenen draagt of
met open sandalen. Draag gehoorbeschermingen.

¢ Het gebruik van gehoorbeschermers kan het
vermogen eventuele waarschuwingen (roepen of
alarmen) te horen, verminderen. Verleen de maximale
aandacht aan wat rond de werkzone gebeurt.

* Draag werkhandschoenen voor alle handelingen
die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

* Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden,
kledij met losse delen, of met bandjes of dassen
of andere hangende of wijde accessoires die
vastgegrepen kunnen worden door de machine of
voorwerpen en materiaal aanwezig op de werkplaats.

¢ Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

¢ Controleer grondig de hele werkzone en
verwijder alles wat door de machine weg zou
kunnen uitgestoten worden of de maai-inrichting/
draaiende organen zou kunnen beschadigen
(keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

¢ Gebruik de machine nietin omgevingen
met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
De elektrische gereedschappen genereren vonken
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.
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Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig

licht en bij goede zichtbaarheid.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de
werkzone. De kinderen moeten onder toezicht

van een andere volwassene staan.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer,
in het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.
Stel de machine niet bloot aan regen of

vochtigheid. Water dat in gereedschap sijpelt,
verhoogt het risico op elektrische schokken.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden

van het terrein (drempels, geulen), op de

hellingen, op verborgen gevaren en op de
aanwezigheid van eventuele hindernissen die

de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten

of dijken. De machine kan omkantelen indien een
wiel over de rand gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen
niet op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels,
enz.) die een zijdelingse verschuiving of verlies van
controle over de machine zouden kunnen veroorzaken.
Let goed op het verkeer, wanneer de machine

dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag
¢ Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt.
Kijk achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om
u ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Loop nooit, maar stap.
Laat u niet door de grasmaaier trekken.
Houd altijd de handen en voeten ver van de
maai-inrichting, zowel wanneer de motor gestart
wordt als tijdens het gebruik van de machine.
¢ Let op: het snij-element blijft gedurende
enkele seconden na zijn afkoppeling of na
uitschakeling van de motor draaien.
« Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

A In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke
letsels of letsels aan derden, dient men onmiddellijk
de meest geschikte eerste-hulp-procedures te volgen
voor de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig
eventuele resten die schade of letsels aan personen
of dieren kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt
blijven.

Beperkingen voor het gebruik

¢ Gebruik de machine nooit wanneer de

beveiligingen beschadigd zijn, ontbreken of niet

correct geplaatst zijn (opvangzakken, zijdelingse
aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).
Gebruik de machine niet indien de
toebehoren/werktuigen niet op de

voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/
microschakelaars niet uitschakelen,

afschakelen, verwijderen of schenden.

Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine
machine om zware werken te verrichten; het gebruik van
een machine met aangepaste afmetingen zal de risico’s
beperken en de kwaliteit van het werk verbeteren.



2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine
en het niveau van de performance.

Onderhoud

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte
of beschadigde onderdelen moeten
vervangen en niet gerepareerd worden.

¢ Tijdens de afstellingen van de machine, moet
men erop letten dat de vingers niet tussen
de bewegende maai-inrichting en de vaste
delen van de machine geklemd geraken.

A Het niveau van het geluid en van de trillingen
dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de
maximale waarden voor het gebruik van de machine.
Het gebruik van een niet gebalanceerd snij-element,
een overdreven bewegingssnelheid en gebrekkig
onderhoud hebben een negatieve invioed op het
geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is het
noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen

om mogelijke schade ten gevolge van een hoog
geluidsniveau en stress van trillingen te vermijden;
zorg voor het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het werk.

Stalling
¢ Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

2,5 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven
Zijn in de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd worden.

¢ Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting
of lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.

¢ Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere
accu's kan leiden tot letsels en risico op brand.

* Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is
vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu in een
elektrisch toestel plaatsen kan brand veroorzaken.

¢ Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen
voorwerpen die een kortsluiting van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van
de contacten van de accu kan tot brand leiden.

* Gebruik de acculader niet in een omgeving waar

er stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen

of op gemakkelijk ontvlambare oppervlakten zoals

papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu

opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.

Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men

er op letten dat de contacten onderling niet

in contact komen, en dat er geen metalen

houders gebruikt worden voor het vervoer.

2.6 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk
en prioritair aspect vormen voor het gebruik

van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw buren.

Gebruik de machine enkel op redelijke uren

(niet 's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer

dit andere personen zou kunnen storen).
* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, versleten delen of eender
welk element met een sterke invloed op het milieu;
dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen
worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale verzamelcentra toevertrouwd worden,
die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg scrupuleus de lokale normen op
voor de afdanking van het afval.
Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het

gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/UE inzake elektrisch

en elektronisch afval en de toepassing ervan
I overeenkomstig de nationale wetgeving,

moet de afgedankte elektrische apparatuur apart
ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark
of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de
waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen,
met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en welzijn.
Voor meer informatie over de afdanking van dit product,
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur,
moet men de accu's met de nodige zorg
voor het milieu afdanken. De accu bevat
materialen die gevaarlijk zijn voor U en voor
Lision deomgeving. Ze moet verwijderd worden
en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
producten en verpakkingen staat recycling
en hergebruik van de materialen toe.

% Het hergebruik van gerecycled materiaal helpt
de vervuiling van het milieu te voorkomen
en vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die

een maai-inrichting aanschakelt die beschermd is door
een carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de
belangrijkste commando’s bedienen terwijl hij

steeds achter de handgreep blijft, en dus op veilige
afstand van de draaiende maai-inrichting.

Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen
de motor en de maai-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras
te maaien (en op te vangen) in tuinen en grasrijke
gebieden in het bijzijn van een wandelende bediener.
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Deze machine kan, in het algemeen:
1. Hetgras maaien en het opvangen in de opvangzak.
2. Hetgras maaien en het achteraan
achterlaten op het terrein.
3. Hetgras maaien en het zijdelings
achterlaten (indien voorzien).
4. Hetgras maaien, het fijnmalen en het op het gazon
achterlaten (effect “mulching” - indien voorzien).
Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien
door de Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting
of afzonderlijk aan te kopen, staat toe dit werk uit
te voeren volgens de verschillende werkwijzen die
in deze handleiding of in de instructies die met het
toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— Andere personen, kinderen of dieren op de
machine vervoeren, aangezien deze zouden
kunnen vallen en ernstige letsels zouden
kunnen opdoen of de veiligheid van de rit
in het gedrang zouden kunnen brengen.

— Zich door de machine laten vervoeren.

— De machine gebruiken voor het aanslepen
of aanduwen van een last.

— De maai-inrichting aanschakelen
op zones zonder gras.

- Gebruik van de machine voor het
verzamelen van bladeren of afval.

— De machine gebruiken voor het knippen van heggen
of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

— De machine gebruiken door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk
is voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor "gebruik als hobby".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig
(afb. 2.0). Hun taak is de bediener te herinneren aan

het gedrag dat hij moet aanhouden om de machine met
de nodige aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

Let op. Lees de aanwijzingen door
A IE'-I!l alvorens de machine te gebruiken.

A\ T

Gevaar! Risico op wegschietende
voorwerpen. Houd de personen tijdens
het gebruik buiten de werkzone.

X7 Alleen voor grasmaaier met
verbrandingsmotor.

4
B

Gevaar! Gevaar voor snijwonden.
Bewegende maai-inrichting. Steek
uw handen of voeten niet in de

holte van de maai-inrichting.

B
i

Let op de scherpe maai-inrichting.
Steek uw handen of voeten niet in de holte
van de maai-inrichting. De maai-inrichting
blijft ook na het uitschakelen van de motor
draaien. Verwijder de contactsleutel
(uitschakelinrichting) voor het onderhoud.

i
B

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe
labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de volgende

gegevens aan (afb. 1.0).

Geluidsniveau.

CE-conformiteitsteken.

Bouwjaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.

Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
Gewichtin kg.

10. Spanning en frequentie voeding.

11. Elektrische beschermingsgraad.

12. Nominaal vermogen.

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

R

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die
aangegeven zijn op het identificatielabel van het product
bij ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring
van overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina's van de handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine is samengesteld uit de volgende
hoofdonderdelen, met de volgende functies (afb. 1.0):

A. Chassis: ditis de carter die de
draaiende maai-inrichting omvat.

B. Motor: levert de beweging van de maai-inrichting
en van de tractie aan de wielen (indien voorzien).

C. Maai-inrichting: ditis het element
dat het gras maait.

D. Bescherming van aflaat achteraan:
dit is een beveiliging die voorkomt dat
eventuele voorwerpen, die door de maai-
inrichting meegenomen worden, ver van
de machine weg kunnen schieten.
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E. Aflaatdeflector achteraan (indien voorzien):
naast de functie van het achteraan afvoeren
van het gemaaide gras, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de snij-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

F. Bescherming van zijdelingse aflaat:
ditis een beveiliging die voorkomt dat
eventuele voorwerpen, die door de maai-
inrichting meegenomen worden, ver van
de machine weg kunnen schieten.

G. Zijdelingse aflaatdeflector (indien voorzien):
naast de functie van het gemaaide gras
zijdelings aflaten op het gazon, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de maai-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

H. Opvangzak: naast de functie van het opvangen
van het gemaaide gras, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de maai-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

I.  Steel: ditis de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende maai-inrichting blijven.

J.  Accu (indien niet met de machine geleverd, zie
hfdstk. 15 “toebehoren op aanvraag): dit verschaft
de elektrische stroom voor het opstarten van de
motor; de kenmerken en de gebruiksnormen ervan
zijn in een specifieke handleiding beschreven.

K. Aanwezigheidscontrolehendel: met deze
hendel kunnen de maai-inrichting en de tractie
worden ingeschakeld. De motor stopt automatisch
wanneer men beide hendels loslaat.

L. Inschakelhendel tractie: met deze hendel
wordt de tractie naar de wielen ingeschakeld
waardoor de machine vooruit kan rijden.

Luikje toegang tot accuholte

N. Contactsleutel (Uitschakelinrichting):
De sleutel schakelt het elektrisch
circuit van de machine in/uit.

0. Acculader (Indien niet met de machine
meegeleverd, zie hfdst. 15 “op aanvraag
leverbare accessoires”): inrichting die gebruikt
wordt voor het opladen van de accu.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's
of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd

te worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een vlakke en solide
ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,

met voldoende bewegingsruimte voor de machine

en de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen. Gebruik de machine niet vooraleer

de aanwijzingen van de sectie "MONTAGE" teneinde
gebracht te hebben.

41 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen voor de montage.

411 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop
geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haalalle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Voerde doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

A Alvorens de montage uit te voeren, moet men
nagaan of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting
geplaatst is.

4.2 MONTAGE VAN DE ZAK

De zak wordt al geassembleerd geleverd.
Controleer dat de componenten correct
zijn geassembleerd (afb. 3.A).

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Open de steel voorzichtig in de werkpositie (afb. 4.A).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL
(UITSCHAKELINRICHTING)

De sleutel (afb. 5.A) bevindt zich in de accuruimte.
Wanneer de sleutel op “ON” wordt geplaatst, worden
het elektrische circuit van de machine en dus

de inschakeling van de machine geactiveerd.
Wanneer de sleutel op “OFF” wordt gedraaid,

schakelt men het elektrisch circuit volledig uit om een
ongecontroleerd gebruik van de machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel
elke keer wanneer u de machine ongebruikt
of onbewaakt achterlaat.

5.2 HENDEL AANWEZIGHEID BEDIENER

De hendel aanwezigheid operator (afb. 6.A) maakt

de inschakeling van de maai-inrichting mogelijk.

Deze bevindt zich voor de steel.

Druk op de veiligheidsknop (afb. 6.C) en breng de hendel
in de richting van de steel om de maai-inrichting te starten.
De motor stopt automatisch met draaien

en alle functies worden gedeactiveerd

wanneer de hendel wordt losgelaten.

OPMERKING De inschakeling van de maai-
inrichting is enkel mogelijk wanneer de veiligheidsknop
aan de rechter kant van de steel en de hendel
aanwezigheid bediener tegen de steel gedrukt wordt.

5.3 INSCHAKELTOETS

De inschakeltoets (afb. 7.A) wordt gebruikt voor:



§§ 1. Inschakeling van de machine.
o Door te drukken op de toets (afb. 7.A)

gaat de display (afb. 7.B) aan, de

machine is nu klaar voor gebruik.

OPMERKING De inschakeling
van de machine is enkel mogelijk als
de aanwezigheidscontrolehendel en
de tractiehendel zijn losgelaten.

OPMERKING /Indien de machine niet
gebruikt wordt, gaat de display na 15
seconden uit en moet men de hiervoor
vermeldde handeling herhalen.

)am 2. Inschakeling van de maai-inrichting.

OPMERKING De inschakeling van de
maai-inrichting is enkel mogelijk wanneer
de hendel aanwezigheid operator tegen
de steel gedrukt wordt (zie par. 6.3).

3. Uitschakeling van de maai-inrichting.
Laat, met de maai-inrichting ingeschakeld,
de hendel aanwezigheid operator los
(afb. 6.A); de maai-inrichting stopt terwijl
de machine ingeschakeld blijft.

5.4 BEDIENINGSHENDEL AANDRIJVING

De bedieningshendel van de aandrijving schakelt de
aandrijving aan de wielen in en staat de voortbeweging
van de machine toe. Deze bevindt zich achter de steel.

Aandrijving ingeschakeld.

o0
u{E Voor de inschakeling van de aandrijving moet
de bedieningshendel van de aandrijving
naar de steel geduwd worden (afb. 6.B).

De voortbewegingssnelheid kan ingesteld worden
aan de hand van de keuzeknop (afb. 7.C).

Men kan 6 verschillende snelheidsniveaus kiezen.

? 1.  Maximumsnelheid (ongeveer 5 Km/h).

. 2.  Minimumsnelheid (ongeveer 2,5 Km/h).

OPMERKING Het laatst gekozen snelheidsniveau
blijft ook na de uitschakeling van de machine ingesteld.

BELANGRIJK Om te vermijden om de aandrijving
te beschadigen, mag men de machine niet achteruit
trekken met de aandrijving ingeschakeld.

5.5 TOETS “ECO”

De functie “ECO” staat toe energie te
besparen tijdens het grasmaaien, en zo de
autonomie van de accu te verbeteren.

Om de functie “Eco” in of uit te schakelen,
drukt men op de toets (afb. 7.D).

Wanneer de functie actief is, verschijnt

de aanduiding “E” op de display.

Deze functie wordt steeds uitgeschakeld wanneer
men de hendels aanwezigheid bediener loslaat.

OPMERKING Men raadt het gebruik van
de functie “ECO” af bij moeilijke maaicondities
(maaien met dicht, hoog, vochtig gras).

5.6 AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE

Door het chassis omlaag of omhoog te brengen, kan het
gras op verschillende hoogtes gemaaid worden.

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme

stil staat.

* Deregeling van de maaihoogte wordt uitgevoerd
door de knop (afb. 8.A) in te drukken en het
chassis hoog of laag te stellen, via de handgreep
(afb. 8.B), tot de gewenste hoogte wordt bereikt.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's
of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Alvorens te beginnen met werken, dienen er

enkele controles en handelingen uitgevoerd te
worden om er zeker van te zijn dat het werk op de
meest nuttige en veilige manier zal verlopen:
Controleer dat de contactsleutel niet in zijn houder zit.
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

6.1.1 Controle van de accu

Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken
na de aankoop, moet men de accu volledig opladen,
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.
Controleer, voor ieder gebruik, de status van de accu
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.

6.1.2 Voorbereiding van de machine voor het werk

OPMERKING Met deze machine kan men het gras
op verschillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan
te vangen, raadt men aan de machine af te stellen al
naargelang de wijze waarop men het gras wil maaien.

a. Voorbereiding voor het maaien en
opvangen van het gras in de opvangzak:

1. Voor modellen met mogelijkheid tot zijdelingse
afvoer: controleer dat de bescherming van de
zijdelingse aflaat (afb. 9.A) laag is gesteld en wordt
geblokkeerd door de veiligheidshendel (afb. 9.B).

2. Schuif de opvangzak in zoals is aangeduid op de
afbeelding (afb. 9.C). Positioneer de zijdelingse pinnen
in de geleiders van de basis van de steel, (afb. 9.D)
en duw de zak vooruit tot u een klik hoort (afb. 9.E).

b. Voorbereiding voor het maaien en de aflaat
achteraan van het gras op het terrein:

-

Verwijder de opvangzak.
2. Tilde bescherming van de uitlaat achteraan
op (afb. 10.A) en koppel de uitlaatdeflector
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achteraan (afb. 10.B) in de voorziene

gaten, controleer de stabiliteit ervan.

Voor de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse
aflaat: controleer dat de zij-beveiliging (afb. 10.C)
omlaag is gebracht en wordt geblokkeerd

door de veiligheidshendel (afb. 10.D).

Om de uitlaatdeflector achteraan te verwijderen:

1.

2.

1.

2.

2.

1.
2.

3.
4,

2.

6.1.3

C.

Verwijder de geleidedop (afb. 11.B).

d.

Verwijder de geleidedop (afb. 12.B).

Til de bescherming van de aflaat

achteraan op (afb. 10.A).

Til de uitlaatdeflector achteraan op zodat hij
uit de gaten wordt gehaakt (afb. 10.B).

Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (functie “mulching”):

Til de afvoerbeveiliging achterzijde

(afb. 11.A) op en plaats de geleidedop

(afb. 11.B) in de afvoeropening.

Voor de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse
aflaat: controleer dat de zij-beveiliging (afb. 10.C)
omlaag is gebracht en wordt geblokkeerd

door de veiligheidshendel (afb. 10.D).

Voor de verwijdering van de dop van de deflector:
1

Til de bescherming van de aflaat
achteraan op (afb. 11.A).

Voorbereiding voor het maaien en de
zijdelingse aflaat van het gras op het terrein:

Hef de beveiliging van de achterafvoer

(afb. 12.A) en breng de geleidedop

(afb. 12.B) aan in de afvoeropening.

Druk zachtjes op de veiligheidshendel (afb. 12.C)
en hef de beveiliging van de zij-afvoer (afb. 12.D).
Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (afb. 12.E).
Sluit de beveiliging van de zij-afvoer

(afb. 12.D) zodanig dat de beveiliging voor

de zij-afvoer (afb. 12.E) wordt vastgezet.

Om de geleidedop voor de zij-afvoer te verwijderen:
1.

Druk zachtjes op de veiligheidshendel (afb. 12.C)
en hef de beveiliging van de zij-afvoer (afb. 12.D).
Maak de geleider voor de zij-afvoer los (afb. 12.E)

2
Voor de verwijdering van de dop van de deflector:
1

Til de bescherming van de aflaat
achteraan op (afb. 12.A).

Afstelling van de maaihoogte

Stel de maaihoogte af zoals aangegeven in (par. 5.6).

6.1.4

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil

Regeling van de hoogte van de steel

staat.

De hoogte van de steel is regelbaar in 3

verschillende posities, aangeduid door de

indicator op de basis van de steel (afb. 13.A).

Voor de wijziging van de hoogte van de steel moeten beide
hendels op de zijkanten van de steel geactiveerd worden
(afb. 13.B), en moeten ze in positie gehouden worden.
Plaats de steel voorzichtig op de gewenste

hoogte, en laat de twee hendels los.

Vanuit de werkpositie is het mogelijk om de steel in de
gesloten positie te klappen, voor de stalling (par. 9.1).

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en
controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.
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Voer véor het gebruik altijd

een veiligheidscontrole uit.

6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat
Handgrepen Schoon, droog.
Steel Correct en stevig aan

de machine bevestigd.

Maai-inrichting

Schoon, niet beschadigd
of versleten.

Achterste aflaatbeveiliging; | Ongeschonden.
opvangzak Geen schade. Correct
gemonteerd.
Zijdelingse Ongeschonden.
aflaatbescherming; Geen schade. Correct
zijdelingse aflaatdeflector | gemonteerd.

Schakelaarbediening
Hendel aanwezigheid
operator
Bedieningshendel
aandrijving

De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch en
snel terug in de neutrale
stand komen.

Accu

Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren
op de machine en op
de maai-inrichting

Goed vastgedraaid
(niet los).

Doorgangen van
de koellucht

Niet verstopt.

Machine

Geen tekens van
beschadiging of slijtage.




6.2.2 Test werking van de machine
Actie Resultaat
1. De machine opstarten Het display gaat aan
(par. 6.3). en de machine is
2. De maai-inrichting klaar voor gebruik.
inschakelen (par.6.3 ). Het maaimechanisme
3. Beide hendels moet bewegen.
aanwezigheid De hendels moeten
bediener (afb. 19.A) automatisch en snel
loslaten. naar de neutrale stand
terugkeren, de motor
moet stilvallen en het
maaimechanisme
moet binnen enkele
seconden stoppen.
1. De machine opstarten Het display gaat aan
(par. 6.3). en de machine is
2. Schakelde klaar voor gebruik.
tractiehendel De wielen doen de
in (par.5.4). machine vooruit gaan.
3. Laatde hendel van De wielen stoppen
de aandrijving los. en de machine stopt
de voortbeweging.
Rijtest Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine

niet gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum

voor de nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

OPMERKING Start de machine op een viakke
ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.

OPMERKING Controleer de correcte
combinatie van de accu's volgens de instructies
in de tabel “Technische Gegevens”.

1. Open het luikje voor toegang tot
de accuholte (afb. 14.A).
2. Plaats de accu's in de zitting (par. 7.2.3).
3. Plaats de contactsleutel (afb. 15.A)
helemaal en draai hem op “ON”.
4. Druk op de inschakeltoets (afb. 16.A).
De display blijft 15 sec ingeschakeld.
5. Schakel de maai-inrichting in door eerst
de veiligheidsknop aan de rechter kant
(afb. 17.A) in te drukken, en daarna de hendel
aanwezigheid operator (afb. 17.B).
6. Om de aandrijving in te schakelen, moet de hendel
achteraan de steel (afb. 17.C) ingedrukt worden.

6.4 HET WERKEN

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de
veiligheidsafstand ten opzichte van het maaimechanisme,
die overeenstemt met de lengte van de steel.

BELANGRIJK Om optimale werkzaamheden
van de machine te garanderen, wordt aanbevolen
om de twee accu's simultaan te gebruiken.
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De autonomie van de accu's (en dus de oppervlakte
van de gazon die bewerkt kan worden alvorens weer
op te laden) wordt beinvloed door verschillende
factoren, beschreven in (par. 7.2.1).

Tijdens het gebruik wordt de lading van de

accu's weergegeven op de display (percentage

van de overgebleven lading) (afb. 7.E).

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk
stopt wegens oververhitting, moet men 5 minuten
wachten vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Het gras maaien

1.  Startde voortbeweging en het maaien
van de met gras bedekte zone.

2. Pasde vooruitbewegingssnelheid en de
maaihoogte aan (par 5.6) aan de toestand van het
grasveld (hoogte, dichtheid en vochtigheid van
het gras) en aan de hoeveelheid verwijderd gras.

. Voor de modellen met tractie (par. 5.4): Er
. wordt aanbevolen om niet te maaien op terreinen
* die een helling hebben van meer dan 15°.

3. Hetgazon zal er beter uitzien als het steeds
op dezelfde hoogte en afwisselend in de
twee richtingen gemaaid wordt (afb. 18).

* In geval van zijdelingse aflaat: er wordt
: aanbevolen om een traject te volgen zodat
» geen gemaaid gras wordt achtergelaten op
: het gazon dat nog moet gemaaid worden.

« In geval van “mulching” of aflaat
* achteraan van het gras:

** Vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te

. snijden. Maai nooit meer dan een derde van de totale
. hoogte van het gras in een enkele beurt (afb. 18).

e Houd het c.ha:s§is; s.te:ed-s-gc-ses:l §c.ho.og (.pe}r..7..3.])

6.4.2 Tips om altijd een mooi gazon te hebben

* Voor een mooi, groen en zacht gazon is het nodig dat
het gras regelmatig gemaaid wordt. Het gazon kan
van verschillende soorten gras zijn. Bij regelmatige
maaibeurten, groeit het gras sneller, waardoor
meer wortelgroei ontstaat en een mooi dicht gazon
bekomen wordt; indien minder vaak gemaaid wordt,
wordt ook de groei van hoog en wild gras bevorderd
(klaver, margrieten, enz.) . De maaifrequentie wordt
bepaald aan de hand van de groei van het gras, waarbij
vermeden moet worden dat het gras te hoog wordt.

* De optimale hoogte van het gras van een goed verzorgd
gazon bedraagt ongeveer 4-5 cm en met een enkele
maaibeurt wordt best niet meer dan een derde van
de volledig lengte gemaaid. Als het gras erg hoog is,
raden wij aan om het gazon, met tussenpoos van één
dag, in twee keer te maaien, de eerste keer met de
maai-inrichtingen in de hoogste stand en de tweede
keer met de maai-inrichtingen in de gewenste stand.

* Een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en
leegtes in het grasveld, en een “gevlekt” aspect.



¢ In de warmste en droogste tijden van het jaar
is het beter om het gras iets hoger te laten
worden zodat het gazon niet uitdroogt.

¢ Hetis beter het gras te maaien als het gazon goed
droog is. Maai het gras niet wanneer het nat is;
dit zou de werkzaamheid van de maai-inrichting
verminderen omwille van het gras dat eraan vastkleeft,
en zou scheuren in het grasveld veroorzaken.

¢ De maai-inrichtingen mogen geen gebreken vertonen
en moeten goed scherp zijn, zodat het gras op de juiste
manier wordt afgesneden zonder uitgerukt te worden.
Dit kan namelijk tot vergeling van de punten leiden.

6.4.3 Opvangzak leegmaken

Wanneer de opvangzak (afb. 1.H) te vol wordt, is
de opvang van het gras niet meer doeltreffend en
zal het lawaai van de grasmaaier wijzigen.

* In geval van opvangzak met inrichting
“ voor de signalering van de inhoud:

Arey 1. Hoog =leeg.

W 2. Laag=vol.

« Tijdens de werkzaamheden, wanneer de maai-
“inrichting in beweging is, blijft de signalering hoog

. gesteld tot de opvangzak in staat is om het gemaaide
« gras op te vangen; wanneer ze laag wordt gesteld, is
- de opvangzalvol en moet hj eeggemakt worden.

Om de opvangzak te verwijderen en leeg te maken:

1. Laatde hendels (afb. 19.A) en (afb. 19.B) los.
Wachten tot de maai-inrichting stilvalt.

Neem de handgreep vast en verwijder de
opvangzak terwijl hij recht wordt gehouden.

6.5 STOPPEN
Om de machine te stoppen:

1. Laatde hendels (afb. 19.A) en (afb. 19.B) los.
2. Drukop deinschakelknop (afb. 16.A).
3.  Wachten tot de maai-inrichting stilvalt.

A Na de machine stopgezet te hebben, moet
men enkele seconden wachten vooraleer het
maaimechanisme tot stilstand komt.

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit.

Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.

Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.

Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.
Vooraleer de snijhoogte af te stellen.

Elke keer dat de opvangzak wordt

verwijderd of gemonteerd.

* Elke keer dat de zijdelingse aflaatdeflector wordt
verwijderd of gemonteerd (indien voorzien).

6.6 NAHET GEBRUIK

e

Stop de machine (par. 6.5).
2. Open het luikje en verwijder de veiligheidssleutel.
3. Verwijder de accu's uit hun zitting

en laad ze op (par 7.2.2).
4. Laatde motor eerst afkoelen véér de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.
5. Reinig de machine (par. 7.3).
6. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en
moeren die losgekomen zijn weer vast of neem
contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel
elke keer wanneer u de machine ongebruikt
of onbewaakt achterlaat.

7. GEWOON ONDERHOUD
71  ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te
voeren:

¢ Zetde machine stil.

* Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel
nooit in de houder zitten en houd hem buiten het
bereik van kinderen en ongeschikte personen).

* \erzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.

* Laat de motor eerst afkoelen voér de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Lees de desbetreffende instructies.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen

en een beschermende bril.

— De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het doel van
de tabel is om uw machine een optimale conditie
te laten behouden. Hierin staan de voornaamste
ingrepen en de tijden waarop ze uitgevoerd moeten
worden. Voer de desbetreffende handeling uit
in functie van de eerstkomende vervaldatum.

— Het gebruik van niet originele of niet correct
gemonteerde wisselstukken en toebehoren
kan negatieve gevolgen hebben op de werking
en de veiligheid van de machine. De fabrikant wijst
alle aansprakelijkheid af in geval van schade, letsels
of ongevallen veroorzaakt door die producten.

— De originele wisselstukken worden geleverd door de
geautoriseerde dienstencentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor
onderhoud en afstelling die niet in deze handleiding
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door uw
Wederverkoper of door een gespecialiseerd Centrum.
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7.2 ACCU

7.21 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte van
de gazon die bewerkt kan worden alvorens de accu
weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

— Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de
maaibreedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedragvan de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

— De machine vaak aan- en uit te
schakelen tijdens het werken.
— Eente lage maaihoogte ten opzichte
van de condities van het gras.
— Eente hoge voortbewegingssnelheid vergeleken

met de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door
een beschermingssysteem dat de machine
uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te
optimaliseren, raadt men aan:

— Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.

— Het gras vaak te maaien om te
vermijden dat het té hoog groeit.

— Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte.

— De machine niet te gebruiken in de functie
"mulching” bij heel hoog gras.

— De functie “Eco” gebruiken (par. 5.5).

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is
met de standaard-accu's, kan men:

OPMERKING De accu kan op eender
welk moment, ook gedeeltelijk, opgeladen
worden, zonder risico op beschadiging.

7.2.3 Hermontage van de accu op de machine

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu uit zijn zitting in de acculader
(vermijd de accu te lang in de oplader
te laten, na vervollediging van de lading).

2. Ontkoppel de acculader van het elektrisch netwerk.

3. Open het luikje voor toegang tot de accuholte
(afb. 22.A), plaats de accu (afb. 22.B) in zijn
zitting door deze er stevig in te duwen tot u de
“klik” hoort die de accu in zijn positie blokkeert
en het elektrisch contact verzekert.

4. Hersluit het luikje volledig.

7.3 REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik
volgens de volgende aanwijzingen.

7.31 Reiniging van de machine

¢ Verzeker u er steeds van dat
de luchtgaten vrij zijn van afval.

* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en
de elektrische onderdelen nat te maken (afb. 23).

¢ Gebruik geen agressieve vloeistoffen
om het chassis te reinigen.

* Houd de machine, en in het bijzonder de motor
vrij van resten gras, bladeren of teveel vet, om het
risico op brand tot een minimum te herleiden.

¢ Houd de hendels, de display en de
knoppen altijd vrij van resten.

7.3.2 Reiniging van de snijgroep

Verwijder de resten van gras en modder die
binnen het chassis opgestapeld worden om te
vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen,
een volgend opstarten moeilijk maken.

Hel de machine naar de zijkant, en verzeker

u van de stabiliteit van de machine alvorens
eender welke ingreep uit te voeren.

— Extra accu's aanschaffen, om de lege accu's - .
* In geval van zijdelingse aflaat: verwijder de .

onmiddellijk te kunnen vervangen zonder

de gebruikscontinuiteit aan te tasten.
— Accu's aanschaffen met grotere autonomie
dan de standaard-accu's (par. 15.2).

7.2.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Open het toegangsluik naar het accucompartiment
en verwijder de veiligheidssleutel.

2. Drukop de knop op de accu (afb. 20.A)
en verwijder ze (afb. 20.B).

3. Plaats de accu (afb. 21.B) in de zitting
van de acculader (afb. 21.C).

4. \Verbind de acculader aan een stopcontact,
met een spanning die overeenstemt met
wat aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij
de aanwijzingen die in het instructieboekje
van de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

° aflaatdeflector (indien gemonteerd - par. 6.1.2d.). ¢

De lak van het interne deel van het chassis kan in de loop
van de tijd loskomen door de wrijvende actie van het
gemaaide gras; in dit geval moet de lak bijgewerkt worden
met behulp van een roestwerende verf, om de vorming
van roest te vermijden die het metaal kan aantasten.

7.3.3 Reiniging van de zak

1. Maak de opvangzak leeg.

2. Schud de zak om hem schoon te
maken van grasresten en aarde.

3. Was hem, spoel hem, en plaats hem
zodanig dat hij snel droogt.

74 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid,
om er zeker van te zijn dat de machine altijd veilig werkt.
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8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

A Vooraleer eender welke controle, reiniging
of ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine
uit te voeren:

¢ Zetde machine stil.

* Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel
nooit in de houder zitten en houd hem buiten het
bereik van kinderen en ongeschikte personen).

* Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.

¢ Laat de motor eerst afkoelen véoér de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Lees de desbetreffende instructies.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen

en een beschermende bril.

8.1 MAAIMECHANISME

Een botte maai-inrichting rukt het gras uit een
veroorzaakt de vergeling van het gazon.

A Raak de maai-inrichting niet aan totdat de sleutel
verwijderd is en de maai-inrichting volledig stilstaat.

A Alle handelingen die betrekking hebben op

de maai-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans
brengen, herstelling, hermontage en/of vervanging)
vergen een specifieke vaardigheid en het gebruik van
geschikt gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen
moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd
worden in een Gespecialiseerd centrum.

A Laat de beschadigde, geplooide of versleten
maai-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele
maai-inrichtingen, met de code aangegeven
in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen

de maai-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

9. STALLING

9.1 STALLING VAN DE MACHINE

A Stal de machine alleen in de horizontale positie
terwijl ze goed op de grond steunt. Stal de machine niet
in de verticale positie.

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Laat de motor afkoelen.

2. Verwijder de contactsleutel.

3. Verwijder de accu's uit hun zitting
en laad ze op (par 7.2.2).

4. Reinig de machine (par. 7.3).

5. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en
moeren die losgekomen zijn weer vast of neem
contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.

6. Klap de steel voorzichtig in de
gesloten positie (par. 6.1.4).

7. Bergde machine op:

In een droge ruimte.

Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.
Indien mogelijk bedekt met een doek.

Buiten bereik van kinderen.

Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud gebruikt
werden, verwijderd te hebben.

9.2 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet in op een schaduwrijke, frisse plaats
bewaard worden, waar er geen vochtigheid is.

OPMERKING /n geval van langdurige inactiviteit
moet men de accu's om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven,
vervoerd of overgeheld moet worden, moet men:

— Stop de machine (par. 6.5).

— Verwijder de veiligheidssleutel.

— Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.

— Stevige werkhandschoenen dragen.

— De machine vastnemen op punten waar u een
stevige grip hebt, rekening houdend met het
gewicht en de spreiding van het gewicht.

— Een beroep doen op een toereikend aantal
personen die het gewicht van de machine
kunnen heffen, volgens de kenmerken van het
transportmiddel of de plaats waar de machine
opgenomen of opgesteld moet worden.

— U ervan te verzekeren dat de bewegingen van
de machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of
aanhangwagen vervoert, moet men:

— Opritten gebruiken met geschikte
weerstand, breedte en lengte.

— De machine laden met de motor uitgeschakeld,
en ze op de oprit duwen met behulp van
een geschikt aantal personen.

— De snijgroep omlaag brengen.

— De machine zo plaatsen dat deze
geen gevaar veroorzaakt.

— Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken
en om er op de juiste manier eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden aan te kunnen verrichten,
die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen
en onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden door
uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat
beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.
* Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen

de herstellingen en onderhoudsingrepen

in garantie uitvoeren.
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De geautoriseerde dienstencentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden

speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn
niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

Achteloosheid, nalatigheid.

Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van

vreemde voorwerpen in de machine) of incident.

Onjuist of niet door de fabrikant

toegestaan gebruik en montage.

Gebrekkig onderhoud.

Wijziging van de machine.

Gebruik van niet originele wisselstukken

(aanpasbare stukken).

Gebruik van toebehoren dat niet door de

12. GARANTIEDEKKING fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De handelingen voor gewoon/buitengewoon
onderhoud (beschreven in de gebruiksaanwijzing).

* De normale slijtage van verbruiksmaterialen zoals

de aandrijfriemen, de maai-inrichting, de lichten,

de wielen, de veiligheidsbouten en de bedradingen;.

Normale slijtage.

Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.

De steunen van de maai-inrichtingen.

De eventueel bijkomende onkosten voor activering

van de garantie, zoals de reiskosten tot bij de

gebruiker, het vervoer van de machine naar de

Wederverkoper, de huur van uitrustingen voor

de vervanging of de oproep van een externe

maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten

van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die

voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land,

zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

De garantiedekking is enkel bestemd voor

de consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die

tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of

door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.

De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling

of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan

een geautoriseerd dienstencentrum toe te

vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en

controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt

aan een regelmatig onderhoud van de machine.

De gebruiker moet aandachtig de aanwijzingen volgen

die in de bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

¢ Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

* Professioneel gebruik.

13. TABEL ONDERHOUD

Ingreep Frequentie Opmerkingen

MACHINE

Controle van alle Voor eender welk gebruik par. 7.4
bevestigingen

Veiligheidscontroles / Voor eender welk gebruik par. 6.2
Controle van de commando's

Controleer de Voor eender welk gebruik par.6.2.1
beschermingen van de aflaat
achteraan/ zijdelingse aflaat.

Controle van de opvangzak, Voor eender welk gebruik par.6.2.1
zijdelingse aflaatdeflector.

Controle van de Voor eender welk gebruik par.6.2.1
maai-inrichting

Controle van de staat van Voor eender welk gebruik *

de lading van de accu

Herlading van de accu Aan het einde van ieder gebruik par.7.2.2*
Algemene reiniging Aan het einde van ieder gebruik par. 7.3
en controle

Controle van eventuele Aan het einde van ieder gebruik -

schade aan de machine.
Contacteer, indien nodig,
het geautoriseerde
dienstcentrum.
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Reiniging van de luchtfilter

Eenmaal per maand

par. 7.5

Vervanging maaimechanisme

par. 8.1 ***

* Raadpleeg de handleiding van de accu/acculader.
** Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden
*** Handeling die uitgevoerd moet worden bij de eerste tekens van slechte werking

14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1.  Wanneer de startknop
wordt ingedrukt,
wordt de display niet
ingeschakeld.

Contactsleutel ontbreekt
of niet correct geplaatst.

Steek de sleutel in (par. 6.3).

Veiligheidssleutel niet
op “OFF” geplaatst.

Plaats de veiligheidssleutel op “ON” (par. 6.3).

Geen accu of accu niet
correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Combinatie van accu's niet correct.

Controleer de correcte combinatie
van de accu's volgens de instructies
in de tabel “Technische Gegevens”.

2. Wanneer de startknop
wordt ingedrukt,
wordt de display niet
ingeschakeld en de
machine produceert
een geluidssignaal.

Interne afwijking van de motor.

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.

3. De motor stopt
tijdens het werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de veiligheidssleutel,

doe werkhandschoenen aan en verwijder gras
of resten die aanwezig zijn aan de onderkant
van de machine en/of in het aflaatkanaal.

4. Opdedisplay licht de
gevaar-led (afb. 24.A)
op en de machine
produceert een
geluidssignaal

Snij-inrichting geblokkeerd.

Stop de machine, verwijder de contactsleutel,
draag werkhandschoenen.

Controleer en verwijder eventuele
verklemmingen onderaan de

machine (par. 7.3.2) die de rotatie van

de maai-inrichting verhinderen.

Indien het probleem aanhoudt, contacteer
dan een Dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

Storing van de machine.

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.

Overbelasting van de motor
van de aandrijving wegens
moeilijke werkcondities
(overbelasting aandrijving).

— Controleer of de wielen niet geblokkeerd
Zijn en reinig ze eventueel.

— Controleer de helling van het terrein
waarop u werkt (par. 6.4.1).

5. Opdedisplay knippert
de gevaar-led (afb. 24.A).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de machine.

Wacht minstens 5 minuten en herstart dan
de machine.
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6. Hetgemaaide gras wordt | De maai-inrichting heeft tegen Stop de motor onmiddellijk en
niet meer opgevangen een vreemd voorwerp gebotst verwijder de contactsleutel.
in de opvangzak. en werd beschadigd. Controleer de eventuele schade, en contacteer
een Dienstencentrum voor de eventuele
vervanging van de maai-inrichting (par. 8.1).
De binnenzijde van het chassis is vuil. Reinig de binnenzijde van het chassis
om de evacuatie van het gras naar de
opvangzak te vergemakkelijken (par. 7.3.2).
7. Het maaien verloopt Het maaimechanisme Contacteer een dienstencentrum
moeizaam. is nietin goede staat. voor het bijslijpen en vervangen
van het maaimechanisme.
8. Men hoort overdreven Bevestiging van het Stop de motor onmiddellijk en
geluiden en/of trillingen maaimechanisme losgekomen verwijder de contactsleutel.
tijdens het werk. of maaimechanisme beschadigd. Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).
9. Kleine autonomie Zware gebruiksconditie met Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1).
van de accu. grotere stroomabsorptie.
Accu niet voldoende voor Gebruik de extra of zwaardere
de werkbehoeften. accu's (par. 15.2).
10. De acculader laadt Accu niet correct geplaatst Controleer of de accu correct
de accu niet op. in de acculader. geplaatstis (par. 7.2.3).
Niet geschikte omgevingscondities. Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).
Vuile contacten. Reinig de contacten.
Geen spanning aan de acculader. Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.
Defecte acculader. Vervangen met een origineel wisselstuk.
Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader.

15. OP VERZOEK VERKRIJGBARE ACCESSOIRES

15.1

Snijd het gemaaide gras fijn en laat het op het gazon
liggen, als alternatief voor de opvang in de zak

KIT VOOR "MULCHING"

(voor machines die hiervoor voorzien zijn) (afb. 25).

15.2 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens beschikbaar,
voor de specifieke werkvereisten (afb. 26). De lijst

van de voor deze machine gehomologeerde accu's
bevindt zich in de tabel 'Technische Gegevens'.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene
er uthevet pa forskjellige méater, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A viser en fare. Manglende overhod av
advarslene kan fore til personskader, skader pa tredjeparter
og/eller adeleggelser.

° Avsnittene som er merket med en firkant med stipletgra *©
, ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnes i

- alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «

* Kontroller om ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hayre og
venstre side samt for- og bakside gjelder i
forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er
nummerert 1, 2, 3 og sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med
teksten: "Se Fig. 2 C" eller helt enkelt "(Fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De virkelige delene kan
veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering” er en

undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis med
forkortelsene kap. eller avsn. og deretter det gjeldende
nummeret. Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER
2.1 OPPLARING

A Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Laer & sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene kan
forarsake brann og/eller alvorlige skader.
¢ Laaldri barn eller andre som ikke kjenner

til disse bestemmelsene bruke maskinen.
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Kommunale bestemmelser kan fastsette

en tillatt minstealder for bruk.

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer som mangler erfaring
og kunnskap, dersom de far tilsyn eller oppleering

i en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til
bruken. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott

eller ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller andre stoffer som

nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre passasijerer.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som péfores tredjepersoner eller deres eiendom.

Det er brukeren som er ansvarlig for & vurdere
potensielle farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utferes, og som ma ta alle forholdsregler for & garantere
egen og andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt

i skraninger, og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med
antisklisale, og lange benkleer. Bruk aldri maskinen
barfett eller med apne sandaler. Bruk herselsvern.
Bruk av harselsvern kan redusere kapasiteten

til & here eventuelle advarsler (rop eller

alarmer). Du ma veere sveert oppmerksom

pa det som skjer rundt arbeidsomradet.

Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner
hvor hendene utsettes for risiko.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder,

armbéand, vide kleer eller kleer med stropper,

slips, eller annet hengende eller omfangsrikt
tilbehor som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

Undersok grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende deler
(steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i naerheten av brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektriske apparater utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.
Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn mé holdes
under oppsyn av en voksen.

Unnga & bruke gressklipperen pa vatt gress,
nar det regner og nar det er fare for darlig veer,
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

Ikke utsett maskinen for regn eller vate

omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk

apparat oker risikoen for elektrisk stot.

* Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter
i terrenget (humper, sokk), skraninger, skjulte farer
og eventuelle hinder som kan begrense sikten.

* Veer meget forsiktig i naerheten av grofter,
skrenter eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul
kommer over kanten eller hvis kanten gir etter.

* Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass
pa at hjulene ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner,
rotter, osv.) som kan fore til at maskinen glir sidelengs,
eller at du mister kontrollen over maskinen.

¢ Veer oppmerksom pa trafikken nar

maskinen brukes i neerheten av vei.

Adferd
¢ Veer forsiktig nar du beveger deg bakover.
Se deg bak for og mens du rygger, for & forsikre
deg om at det ikke finnes hindringer.
¢ Aldrilep, men garolig.
¢ Unnga & bli trukket av gressklipperen.
Hold alltid hender og fotter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter
arotere i et par sekunder selv etter at den
frakoblet, eller etter at motoren er slatt av.
* Hold alltid god avstand til utkasterapningen.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet,

skal motoren stanses oyeblikkelig og maskinen
fjernes fra stedet for 4 unnga at den ikke paforer mer
skade. Ved ulykker med personskader eller skader
pa tredjepersoner, ma du umiddelbart gi forstehjelp
og henvende deg til legevakten for nodvendig
behandling. Fjern noye eventuelle rester som ellers
kan fordrsake skader pa gjenstander, personer

eller dyr.

Bruksbegrensninger
¢ Maskinen mé aldri brukes hvis vernene (oppsamleren,
vernet for sideutkast eller vernet for bakutkast)
er gdelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.
¢ lkke bruk maskinen hvis ikke tilbehgr/
redskaper er montert i de angitte punktene.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne
ma ikke deaktiveres eller tukles med.
Ikke utsett maskinen for overdrevne belastninger,
og bruk aldri en liten maskin til & utfore tungt
arbeid. Bruk av en egnet maskin reduserer
risikoene og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

* Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. @delagte eller slitte deler
skal byttes ut og aldri repareres.

¢ Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga & klemme fingrene mellom klippeinnretningen
i bevegelse og maskinens faste deler.
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A Stoy- og vibrasjonsnivéet oppgitt

i bruksanvisningen er maskinens maks verdier.

En ubalansert klippeinnretning, for hoy hastighet

og manglende vedlikehold, pavirker stoyutslippene
og vibrasjonene i betydelig grad. Ta derfor nodvendige
tiltak for & redusere mulige skader pa grunn av hoyt
stoyniva og vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold
maskinen, bruk horselsvern og ta pauser under
arbeidet.

Oppbevaring
¢ For aredusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innenders.

2.5 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftene i hdndboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

* Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten
for & lade batteriene. En uegnet batterilader
kan fore til elektrisk stot, overoppheting
og lekkasje av batterivaeske.
* Bruk kun spesifikke batterier beregnet
for verktayet. Bruk av andre batterier kan
medfore personskader og brannfare.
¢ Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet
settes inn. Montering av et batteri i et elektrisk
apparat som er slatt pa, kan medfere brann.
* Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra
binders, mynter, nokler, stifter, skruer og andre
sma metallgjenstander som kan kortslutte
kontaktene. Kortslutning mellom batterikontaktene
kan fore til antennelse eller brann.
Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med
lettantennelige damper, vaesker eller pa lettantennelige
overflater som papir, stoff osv. Batteriladeren blir
varm under oppladingen, og det kan oppsta brann.
¢ Under transport av akkumulatorene ma ikke
kontaktene kobles til hverandre, og ikke
bruk metallbeholderen til transporten.

2.6 MILJOVERN

Miljgvern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljoet der vi bor.
¢ Unnga a forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen
pa rimelige tidspunkt (ikke tidlig pa morgenen eller
sent pa kvelden nar det kan forstyrre naboene).
¢ Folg noye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, defekte deler eller deler
som er sterkt forurensende Dette avfallet ma
ikke kastes med husholdningsavfallet, men
kildesorteres og leveres til miljgstasjoner som
sorger for resirkulering av materialene.
¢ Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale.
* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i husholdningsavfallet. |
henhold til direktiv 2012/19/UE om elektrisk og elektronisk

avfall og samt gjeldende nasjonale lover,
skal brukt elektrisk verktoy kildesorteres og
leveres til en miljostasjon for resirkulering.
Hvis de elektriske verktoyene kastes pa
— seppelfyllingen eller graves ned i jorden,
kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme inn
i neeringskjeden og veere til skade bade for helsen
og velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler
for ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene
avhendes i henhold til gjeldende
miljobestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og milje.
Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumioner.

Li-ion

Kildesortering av brukte produkter

og emballasje tillater resirkulering og
%@ gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer miljgforurensning

og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor

som driver en klippeinnretning under et deksel.
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed

pa en sikker avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren

og klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping (og
oppsamling) av gresset i hager og pa gressbevokste
omréader, i utstrekning i forhold til klippekapasiteten,
utfert med tilstedeveerelse av en operator til fots.
Maskinen kan utfore folgende:
1. Klippe gresset og samle deti oppsamleren.
2. Klippe gresset og kaste det ut pa
bakken fra bakutkastet.
3. Klippe gresset og temme det ut pa
siden (utstyrsavhengig).
4. Klipp gresset, mal det opp og legge det pa
bakken ("mulching»-effekt - utstyrsavhengig).
Ved bruk av szerskilt tilbeher, standardlevert
av produsenten eller som kan kjopes separat,
kan gressklippingen utferes pa forskjellige mater,
som beskrevet i denne bruksanvisningen, eller
i instruksjonene som falger med det enkelte tilbehoret.

12, Feil bruk
Enhver annen bruk enn densom er nevnt

ovenfor, kan veere farlig og forarsake skader
pa personer og/eller gjenstander.
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Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:
— Transportere andre personer, barn eller dyr
pa maskinen, som kan forarsake alvorlige
skader eller sette en sikker kjoring pa spill.
- Blifraktet av maskinen.
- Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.
- Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.
— Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
— Bruk av maskinen til klipping av hekker
eller vegetasjon som ikke er gress.
— Bruk av maskinen av flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere,
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig. 2.0). Symbolene skal minne operateren
om riktig fremgangsmate for forsiktig bruk
og med de nadvendige forholdsregler.
Symbolenes betydning:

Q |!—I!| Advarsel. Les bruksanvisningen

for maskinen tas i bruk.

D"’* Fare! Risiko for utslynging

av gjenstander. Pass pa at
uvedkommende ikke oppholder
seg i omradet under arbeidet.

=/ Kunfor gressklipper med
v & forbrenningsmotor.

Fare! Fare for a bli kuttet.
Klippeinnretning i bevegelse.
For aldri hender eller fotter inn
i klippeinnretningens kasse.

B
4

Vaer oppmerksom pa at
klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri
hender eller fotter inn i klippeinnretningens
ramme. Klippeinnretningen fortsetter
arotere ogsa etter at motoren er

slatt av. Ta ut sikkerhetsnokkelen
(deaktiveringsenhet) for vedlikehold.

&
B

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir felgende
opplysninger (Fig. 1.0).

Lydeffektniva.

Samsvarsmerke EU.

Produksjonsar.

Maskintype.

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.
Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.

Vektikg.

10. Matespenning og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte feltene
pa etiketten som finnes pa baksiden av bokomslaget.

PNoOaRLN

©

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet p4 samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler,
som svarer til falgende funksjoner (Fig. 1.0):

A. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelse bade til klippeenheten
og for trekkraft til hjulene (dersom forutsatt).

C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for bakre tamming: dette er et
sikkerhetsvern som forhindrer at eventuelle
gjenstander som samles opp av klippeenheten
kastes langt vekk fra maskinen.

E. Deflektor for utkast bak (utstyrsavhengig):
i tillegg til funksjonen som kaster gresset ut
bak pa bakken, er den et sikkerhetselement
som forhindrer at gjenstander som
samles opp av klippeinnretningene
kastes langt vekk fra maskinen.

F.  Vern for sidetemming (utstyrsavhengig):
dette er et sikkerhetsvern som forhindrer at
eventuelle gjenstander som samles opp av
klippeenheten kastes langt vekk fra maskinen.

G. Ledeplate for sideutkast
(utstyrsavhengig):i tillegg til funksjonen
som kaster gresset fra siden av maskinen
og ut pa bakken, er den et sikkerhetselement
som forhindrer at gjenstander som
samles opp av klippeinnretningene
kastes langt vekk fra maskinen.
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H. Oppsamlingspose:i tillegg til funksjonen
som samler opp gresset som klippes, er den et
sikkerhetselement som forhindrer at gjenstander
som samles opp av klippeinnretningene
kastes langt vekk fra maskinen.

I. Styre: dette er operaterens arbeidsposisjon.
Styrets lengde sorger for at operateren
alltid opprettholder sikker avstand til
den roterende klippeinnretningen.

J. Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 15 “redskap pa foresporsel): gir stram
til verktoyet Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

K. Spak for tilstedevaerelse av operator: dette er
spaken som aktiverer koblingen av klippeenheten
og av trekkraften. Motoren stanser
automatisk nar begge spakene slippes.

L. Spak for kobling av trekkraft: dette er spaken
som kobler trekkraften til hjulene og
muliggjer fremdrift av maskinen.

M. Luke som gir tilgang til batterirommet

N.  Sikkerhetsngkkel (Innretning for
deaktivering): Nokkelen aktiverer/
deaktiverer maskinens elektriske krets.

O. Batterilader (hvis denne ikke leveres med
maskinen, se kap.15 “redskap pa ettersporsel”):
enhet til bruk for lading av batteriet.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbest: 1e som skal folg

er beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye
overholdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen

av maskinens deler ikke montert i fabrikken,

men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter a ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen ma
foretas pa en jevn og solid overflate, med god nok
plass til & flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid
egnet utstyr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner
i avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

41 DELERTIL MONTERINGEN

| emballasjen finnes delene for monteringen.

411 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa atingen av delene forsvinner.
2. Les dokumentasjonen som finnes
i esken, ogsa bruksanvisningen.
3. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
4. Kastesken og emballasjenihenhold
til gjeldende bestemmelser.

For du utforer monteringen, ma du kontrollere
at batteriet ikke sitter pa plass.

4.2 MONTERING AV SEKKEN

Sekken folger med allerede montert.
Sorg for at delene er korrekt monterte (Fig. 3.A).

4.3 MONTERING AV STYRET

Apne styret forsiktig til arbeidsposisjon (Fig. 4.A).

5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 SIKKERHETSNOKKEL
(DEAKTIVERINGSINNRETNING)

Nokkelen (Fig. 5.A) er plassert inne i batterirommet.
Ved a sette nokkelen i “ON”, aktiveres maskinens
elektriske krets, noe som gjer det mulig & sla den pa.
Ved 4 sette nokkelen i “OFF”, deaktiveres den
elektriske kretsen fullstendig for a forhindre

at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen hver gang
maskinen ikke er i bruk eller ikke er under oppsyn.

5.2 DODMANNSGREP

Brukerspaken (Fig. 6.A) aktiverer

innkoblingen av klippeinnretningen.

Styret er i frontstilling.

Trykk pé sikkerhetsknappen (Fig. 6.C) og flytt
spaken mot styret for & starte klippeinnretningen.
Motoren stanser automatisk og alle funksjonene
deaktiveres nar spaken slippes.

MERK Klippeinnretningen kan bare kobles inn nar
sikkerhetsknappen pd hoyre side av styret trykkes inn
og ved a bringe spaken for dodmannsgrepet mot styret.

5.3 PA-KNAPP
Pa-knappen (Fig. 7.A) brukes til:

(D 1. Sla& pa maskinen. Nar du trykker
pa knappen (Fig. 7.A), tennes displayet
(Fig. 7.B) og maskinen er klar for bruk.

MERK Maskinen kan bare
slds pa hvis dedmannsgrepet og
drivspaken er sluppet opp.

MERK Hvis maskinen ikke brukes,
slukker displayet etter 15 sekunder, og man
md gjenta prosedyren beskrevet ovenfor.

Innkobling av klippeinnretningen.

MERK Klippeinnretningen kan
kun innkobles ndr brukerspaken er
trykket mot styret (se avsn. 6.3).

3. Utkobling av klippeinnretningen.
<Med innkoblet klippeinnretning,
slipp opp dedmannsspaken (Fig. 6.A);
Klippeinnretningen stopper mens
maskinen fremdeles er slatt pa.
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5.4 SPAKFORINNKOBLING AV DRIVSYSTEMET

Spaken for hjuldrift, kobler inn hjuldriften og gjer det mulig
for maskinen a bevege seg fremover. Styret er i bakstilling.

¢ Trekkraft koblet inn.

o0

EI{EI For a koble inn drivkraften
flytt spaken for innkobling av
drivkraft mot styret (Fig. 6.B).

Fremdriftshastigheten kan reguleres
med valghandtaket (Fig. 7.C).

Man kan velge mellom 6 ulike hastighetsnivaer.

? 1. Maks. hastighet (ca. 5 km/t).

. 2. Min. hastighet (ca. 2,5 km/t).

MERK Det sist valgte hastighetsnivaet vil fortsatt
veere innstilt etter at maskinen er slatt av.

VIKTIG For & unnga & skade transmisjonen ma ikke
maskinen skyves bakover med innkoblet transmisjon.

5.5 KNAPP “ECO”

"ECO"-funksjonen gjor at man sparer
energi under arbeidet med gressklippingen,
og utnytter optimalt batteriets brukstid.
Trykk pa knappen (Fig. 7.D) for a aktivere
eller deaktivere "Eco”-funksjonen.

Nar funksjonen er aktiv vises

indikasjonen “E” pa skjermen.

Denne funksjonen deaktiveres hver

gang brukerspakene slippes.

MERK Det frarades & bruke "ECO™-
funksjonen under vanskelige klippeforhold
(klipping av tett, hoyt og fuktig gress).

5.6 REGULERING AV KLIPPEHOYDEN

Ved a heve eller & senke understellet,
kan gresset klippes i ulike hoyder.

A Dette skal gjores nér klippeinnretningen star
stille.
« Justering av klippehgyden utferes ved a trykke pa

knappen (Fig. 8.A) og ved a heve eller senke chassiset,

via handtaket (Fig. 8.B), inntil du nar ensket posisjon.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye
overholdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig a foreta en

rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa

at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate:

Kontroller at sikkerhetsnokkelen ikke sitter i nokkelhullet.
Sett gressklipperen i rett posisjon

og godt plantet pa bakken.

6.1.1 Kontroll av batteriet

For man bruker maskinen forste gang etter kjop.
fortsett med fullstendig lading av batteriet, ved & folge
indikasjonene som star i batterihandboken.

For hver bruk, kontroller batteriets lading som
beskrevet i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Klargjore maskinen for arbeidet

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa
forskjellige mater; For arbeidet starter md maskinen
klargjores i henhold til klippingen som skal utfores.

a. Kilargjering for klipping og oppsamling
av gresset i oppsamlingsposen:

1. I modeller med mulighet for sideutkast: forsikre
deg om at sideutkast-vernet (Fig. 9.A) er senket
og last med sikkerhetsspaken (Fig. 9.B).

2. Sett pa oppsamlingsposen som anvist i figuren
(Fig. 9.C). Posisjoner sideboltene i skinnene
nederst pa styret, (Fig. 9.D) og skyv posen
fremover helt til du herer et “klikk” (Fig. 9.E).

b. Klargjering for klipping og
utkast av gresset bak:

1. Tom samlesekken.

2. Loftverneinnretningen for utkast bak (Fig. 10.A)
og fest deflektoren for utkast bak (Fig. 10.B)
i hullene og serg for at den er stabil.

3. Pamodeller med mulighet for sideutkast: forsikre deg

om at verneanordningen til sideutkastet (Fig. 10.C/D)
er nede og last med sikkerhetsspaken (Fig. 10.D).

For & fjerne deflektoren til utkast bak:
1. Loft verneanordningen for bakutkast (Fig. 10.A).

2. Loft deflektoren for utkast bak ved a
ta den ut av hullene (Fig. 10.B).

c. Klargjering for klipping og oppmaling
av gresset (“mulching”-funksjon):

°1. Loft opp verneanordningen til utkastet

: bak (Fig. 11.A) og sett deflektorlokket

. (Fig. 11.B) i utkastapningen.

®2. Pamodeller med mulighet for sideutkast:
: forsikre deg om at verneanordningen til

. sideutkastet (Fig. 10.C/D) er nede og last
: med sikkerhetsspaken (Fig. 10.D).

For & fjerne tappen til ledeplaten:



«1. Hev vernet for bak-utkast (Fig. 11.A).
°2. Trekk deflektorlokket ut (Fig. 11. B)

d. Klargjering for klipping og
utkast av gresset til siden:

1. Loft verneanordningen til utkastet bak (Fig. 12.A)
og sett deflektorlokket (Fig. 12.B) i utkastapningen.
2. Trykk forsiktig pa sikkerhetsspaken
(Fig. 12.C) og loft opp verneanordningen
til sideutkastet (Fig. 12.D).
Sett inn deflektoren for sideutkast (Fig. 12.E).
Lukk verneanordningen til sideutkastet
(Fig. 12.D) slik at deflektoren til
sideutkastet (Fig. 12.E) er fastlast.
For & fjerne deflektoren til sideutkastet:
1. Trykk forsiktig pa sikkerhetsspaken
(Fig. 12.C) og loft opp verneanordningen
til sideutkastet (Fig. 12.D).
2. Losne deflektoren til sideutkastet (Fig. 12.E)

* For & fjerne tappen til ledeplaten:

+1. Hev vernet for bak-utkast (Fig. 12.A).
©2. Trekk deflektorlokket ut (Fig. 12. B).

o

6.1.3 Regulering av klippehgyden

Reguler klippehgyden som indikert i (avsn. 5.6).

6.1.4 Hoydejustering av styret

A Dette skal gjores nar klippeinnretningen
star stille.

Styrets hoyde er justerbart i 3 posisjoner,

som indikeres av maleren som befinner

seg nederst pa styret (Fig. 13.A).

For a endre styrets hoyde, drei pa begge spakene
pa siden av styret (Fig. 13.B), og hold dem i posisjon.
For styret forsiktig til ansket hoyde

og slipp de to spakene.

Fra arbeidsposisjon er det ogsa mulig a boye
styret til lukket posisjon, for lagring (par. 9.1).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfar folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

A Sikkerhetskontrollene skal alltid utfores for bruk.

6.2.1 Generelle sikkerhetskontroller
Tema Resultat
Handtak Rene, tarre.
Styre Festet pa riktig og skikkelig
mate til maskinen.
Klippeinnretning Ren, ikke skadet eller slitt.

Vern for utkast bak;
oppsamlingspose

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.

Vern for sideutkast;
ledeplate for sideutkast

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.

Kommandobryter Gasspaken ma kunne
Brukerspak beveges fritt og utvungent,
Spak for innkobling og idet den slippes ma den
av trekkraft hurtig og automatisk vende

tilbake til naytral posisjon.
Batteri Ingen skade pa

forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke losnet).

Kjoleluftpassasjer

Ikke tilstoppet.

Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje.
6.2.2 Funksjonstest av maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen
(avsnitt 6.3).

2. Kobleinn
klippeinnretningen
(avsn. 6.3).

3. Slipp begge
dedmannsgrepene
(Fig. 19.A).

1. Displayet tennes
og maskinen er
klar for bruk.

2. Klippeinnretningen
skal n& bevege seg.

3. Spakene skal ga
automatisk og raskt
tilbake til noytral
posisjon. Motoren
og klippeinnretningen
skal stoppe innen
noen fa sekunder.

1. Start maskinen
(avsnitt 6.3).
2. Aktiver spaken for

trekkraft (avsnitt 5.4).

3. Slipp drivspaken.

1. Displayet tennes
og maskinen er
klar for bruk.

2. Hijulene driver
maskinen fremover.

3. Hijulene stopper
og maskinen kjarer
ikke fremover.

Provekjoring

Ingen unormale
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som
er angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen!
Kontakt et servicesenter for nodvendige kontroller
og reparasjon.
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6.3 START

MERK Start den pa et jevnt underlag
uten hindringer eller hoyt gress.

MERK Sjekk at du har korrekt kombinasjon av batterier,
ved & folge instruksjonene gitt i tabellen “Tekniske data”.

1. Apne luken til batterirommet (Fig. 14.A).

2. Settbatteriene riktig inn i setene (avsn. 7.2.3).

3. Sett sikkerhetsnekkelen (Fig. 15.A)
heltinn og vri den til "ON".

4. Trykk pa startknappen (Fig. 16.A).
Displayet er tenti 15 s.

5. Koble inn klippeinnretningen ved forst & trykke pa
sikkerhetsknappen til hoyre (Fig. 17.A) og deretter
ved & trykke pa dedmannsspaken (Fig. 17.B).

6. Trykk pa spaken bak styret for & koble
inn drivkraften (Fig. 17.C).

6.4 ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. handtakets
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.

VIKTIG For 4 garantere at maskinen arbeider best
mulig, anbefaler vi at man bruker to batterier samtidig.

Batterienes autonomi (og dermed gressoverflaten
som kan klippes for opplading) avhenger

av ulike faktorer beskrevet i (avsn. 7.2.1).
Batteriets ladetilstand (hvor mange prosent

av batteriladingen som gjenstar) vises

pa displayet mens du arbeider (Fig. 7.E).

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet
pa grunn av overoppheting, ma du vente i ca.
5 minutter for du kan starte den igjen.

6.4.1 Gressklipping

1. Start fremdriften og klipping i et omrade med gress.

2. Tilpass framdriftshastigheten og klippehayden
(avsn. 5.6) til plenens tilstand (hoyde, tykkelse og
gressets fuktighet) og mengden gress som fjernes.

* Pa modeller med trekkraft (avsn. 5.4): Vi anbefaler ~ *
“ aikke klippe pa terreng med en helning pa over 15°. °

3. Plenen vil se finere ut hvis den alltid
klippes i samme hgyde og vekselvis
i de to retningene (Fig. 18).

:Ved sideutkast: anbefaler vi at du kjorer slik
. at du unngar & kaste ut gressklippet pa den
* siden av plenen som ikke er klippet.

: Ved "mulching" eller bakutkast av gress:

Unnga alltid a fjerne ekstremt store mengder
gress. Fjern aldri mer enn en tredjedel

av gressets totale hoyde pa en gang (Fig. 18).
I:Io.ld.alolti.d yn.d?r?%II?t -rept-(etvs.n..7;3..1).

6.4.2 Noen rad for & holde plenen fin

¢ For & holde plenen grenn, myk og fin ma den klippes
jevnlig. Plenen kan besta av forskjellige typer
gress. Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset
som utvikler mange rotter vokse mest og danner
et solid gressteppe Hvis gresset klippes sjelden,
vokser forst og fremst den haye, ville vegetasjonen
(klover, prestekrager, osv.). Hvor ofte gresset skal
klippes, for & unnga at det blir for hayt mellom hver
klipping, avhenger av hvor fort gresset vokser.

* Den beste hoyden for en velstelt plen er ca. 4-5 cm,

og med en enkel klipping bor ikke mer enn en tredjedel

av den totale hoyden fiernes. Hvis gresset er veldig

hoyt, ma det klippes to ganger med en dags mellomrom

forste gang med maks klippehoyde, og eventuelt

i redusert klippebredde, og andre gang i ensket hoyde.

For lav klipping ferer til oppriving og tynning

av gressteppet, og gir et “flekkvis” utseende.

¢ |varme og terre perioder er det bedre & la gresset
vokse litt hayere, slik at ikke jorden torkes ut.

* Gresset bor helst klippes nar det er tort.

Ikke klipp gresset nar det er vatt Det kan redusere

klippeinnretningens effekt, fordi gresset fester

seg og ferer til oppriving av gressteppet.

Klippeinnretningene ma alltid veere hele og godt

slipte. En darlig slipt klippeinnretning river

bort gresset, og gjer gresstuppene gule.

6.4.3 Tomming av oppsamlingsposen

Nar samlesekken (Fig. 1.G) blir for full,
er ikke lenger oppsamlingen av gress effektiv
og gressklipperens lyd endrer seg.

° Hvis oppsamlingsposen har varselsanordning:
.

1

—-I\j 1. Oppe =tom.
i, pp

- 2. Senket=full.
v/, .

* Under arbeidet, med klippeanordningen i bevegelse,

* vil varsleren forbli hevet sa lenge som samlesekken er i
« stand til & motta klippet gress; nar den senkes, betyr

: d-et.as s.aTI.es.elfk?n.eE fylt-og r-ne-m.m.é temme den.

For & fjerne og temme oppsamlingsposen:
1. Slipp opp begge spakene (Fig. 19.A) og (Fig. 19.B).

2. Venttil klippeinnretningen har stoppet.

Grip handtaket og fiern samlesekken
mens du holder den i reist posisjon.
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6.5 STOPP

For & stoppe maskinen:

1. Slipp opp begge spakene (Fig. 19.A) og (Fig. 19.B).

2.  Trykk pa startknappen (Fig. 16.A).
3. Venttil klippeinnretningen har stoppet.

A Etter at du har stoppet maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

VIKTIG Stopp alltid maskinen.

¢ Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

¢ Nardu krysser omrader som ikke er dekket av gress.
¢ Hver gang du mé kjere over en hindring.
* Forduregulerer klippehayden.
¢ Hver gang du fjerner eller setter
pa oppsamlingsposen igjen.
¢ Hver gang man fjerner eller setter pa deflektoren
pa siden igjen (hvis tilgjengelig).

6.6 ETTERBRUK

Stoppe maskinen (avsn. 6.5).
Apne luken og ta ut sikkerhetsnokkelen.

poON=

Kjel ned motoren for maskinen

settes bort til oppbevaring.

Rengjor maskinen (avsn. 7.3).

6. Kontroller atingen deler har losnet eller er skadet.
Bytt eventuelt ut adelagte komponenter,

stram skruer eller bolter som har lgsnet,

eller kontakt et autorisert servicesenter.

o

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndr maskinen
ikke er i bruk, eller blir stdende ubevoktet.

7. ORDINART VEDLIKEHOLD
741 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye
overholdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:
¢ Stopp maskinen.
¢ Ta ut sikkerhetsngkkelen (la den aldri sta i eller
veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.
* Kjol ned motoren for maskinen
settes bort til oppbevaring.
¢ Lesigjennom instruksjonene som falger med.
¢ Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.
— Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg med

Ta ut batteriene og sett dem til ladning (avsn. 7.2.2).

— Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten fraskriver
seg ethvert ansvar ved skader, ulykker eller
lesjoner som skyldes ovennevnte produkter.

— Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som
ikke er beskrevet i denne handboken skal utfores
av din forhandler eller av et spesialverksted.

7.2 BATTERI

7.21 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som
kan klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a.  Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

- Klipping av tett, hoyt og fuktig gress.

b.  Maskinens klippevidde; jo sterre
bredde, desto starre energibehov.

c.  Brukerens oppfersel, som ber unnga:

- Hyppige av- og paslainger mens arbeidet pagar.
— Enklippehoyde som er for lav i

forhold til gressets tilstand.
- En fremdriftshastighet som er for hay i forhold

til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
slar av maskinen og stopper funksjonen.

Gijer folgende for & optimere batteriets autonomi:
- Klipp gresset nar plenen er torr.
— Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hayt.
- Stillinn en sterre klippehoyde nar
gresset er veldig hoyt, og klipp en andre
gang med en lavere klippehgyde.
— Ikke bruk maskinen i funksjonen
“mulching” med veldig hayt gress.
- Bruk ”Eco”-funksjonen (avsn. 5.5).

Gjor folgende hvis du gnsker & bruke maskinen til lenger
arbeidsokter enn hva som er mulig for standardbatteriene:

— Kjop ekstra batterier slik at du umiddelbart
kan bytte ut de utladede batteriene
uten & matte avbryte arbeidet.

— Kjop batterier som har en stgrre autonomi
enn standardbatteri (avsn. 15.2).

7.2.2 Fjerning og opplading av batteriet

1. Apne luken for adgang til batterirommet
og ta ut sikkerhetsnokkelen.

2. Trykk pa knappen pa batteriet (Fig. 20.A)
og ta det ut (Fig. 20.B).

a holde maskinen effektiv og sikker. | tabellen angis
de viktigste inngrepene og hvor ofte de skal utfores.
Utfer oppgaven i samsvar med det aktuelle intervallet.

3.
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4. Koble batteriladeren til et stromuttak,
med en spenning som tilsvarer den
som er indikert pa skiltet.

5. Sorg alltid for & lade batteriet helt som forklart
i batteriets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en
verneinnretning som hindrer lading hvis
romtemperaturen ikke er mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.2.3 Montere batteriet tilbake i maskinen

Nér ladingen er fullfort:
1. Tabatteriet ut av batteriladeren (unnga at batteriet
lades for lenge etter at det er fulladet).
2. Koble batteriladeren fra stromnettet.
3. Apne luken til batterirommet (Fig. 22.A).
Settinn batteriet (Fig. 22.B) og skyv det
helt til du herer "klikket" som laser batteriet
fast og serger for elektrisk kontakt.
4. Lukk luken heltigjen.

7.3 RENGJORING

Etter bruk m& maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.

[E351 Rengjoring av maskinen

Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.
* |kke bruk vannstraler og unngéa & veete
motoren og elektriske deler (Fig. 23).
* |kke bruk sterke vaesker for rengjoring av chassiset.
¢ Hold gressklipperen, spesielt motoren,
fri for gressrester, lov eller overfladig fett
for & redusere risikoen for brann.
Hold alltid spakene, displayet og
knappene frie for smuss.

7.3.2 Rengjering av klippeaggregatet

Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni

chassiset etter hver bruk for & unngé at dette torker

og gjer det vanskelig a starte opp igjen neste gang.

Vipp maskinen pa siden, mens man forsikrer seg

om at maskinen er stabil for man utferer inngrep.

* Ved sideutkast: man ma fierne ledeplaten d
.(dersommontert-avsn. 6.1.2d). L. ..
Lakkeringen av den innvendige delen av chassiset

kan lesne med tiden pa grunn av den slipende

handlingen til det kuttede gresset; i dette tilfellet,

grip inn ved passede tidspunkt og fiks pa lakken

med et rusthindrende lag, for & forhindre dannelsen

av rust som kan fore til at metallet korroderer.

7.3.3 Rengjering av sekken

1. Tom samlesekken.
2. Ristden for afjerne alle rester av gress og jord.
3. Vaskden, skyll den og legg den paen

mate som fremmer rask terking.

7.4 FESTESKRUER OG -MUTRER

Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for & veere
sikker pa at maskinen alltid er sikkert & bruke.

8. EKSTRAORDINAERT VEDLIKEHOLD

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:
* Stopp maskinen.
* Taut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sta i eller
veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.
¢ Kjol ned motoren for maskinen
settes bort til oppbevaring.
¢ Lesigjennom instruksjonene som felger med.
¢ Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

8.1 KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

A Ikke ta pa klippeinnretningen for
tenningsnokkelen er tatt ut og klippeinnretningen
har stoppet helt.

Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering, ny montering
og/eller bytting) er krevende arbeid som forutsetter
spesialkompetanse, foruten bruk av saerskilt utstyr
Av sikkerhetsmessige arsaker skal derfor disse alltid
utfores ved et spesialverksted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den
er skadet, skreiv eller slitt, sammen med skruene som
folger med, for slik & opprettholde balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved
4 gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".

Pa grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet

av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.

9. OPPBEVARING

9.1 OPPBEVARING AV MASKINEN

A Sett maskinen i vannrett stilling og godt plassert
pd bakken. Sett ikke maskinen i loddrett stilling
(Fig. 24.A).

Nar maskinen skal lagres:

La motoren avkjole seg.

Ta ut sikkerhetsngkkelen.

Ta ut batteriene og sett dem til ladning (avsn. 7.2.2).
Rengjer maskinen (avsn. 7.3).

Kontroller atingen deler har lesnet eller er skadet.
Bytt eventuelt ut odelagte komponenter,

aRrON=
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stram skruer eller bolter som har lgsnet,
eller kontakt et autorisert servicesenter.
6. Boy styret forsiktig i lukket stilling (avsn. 6.1.4).
7. Sett maskinen til oppbevaring:
* pa et tort sted.
« beskyttet mot veer og vind.
Helst tildekket med en lerretsduk.
utilgjengelig for barn.
Pass pa a fierne ngkler eller verktay som er blitt
brukt til vedlikeholdet.

9.2 OPPBEVARING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares pa et
skyggefylt, kjolig og tort sted.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma batteriet
lades hver 2. maned for a forlenge levetiden.

10. HANDTERING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, loftes,
transporteres eller vippes, ma du:

- Stoppe maskinen (avsn. 6.5).

— Taut sikkerhetsnokkelen.

— Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

- Bruke kraftige arbeidshansker.

— Holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert
grep. Ta hensyn til vekten og vektfordelingen.

— Fahjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt
maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper,
samt stedene der den skal settes og flyttes fra.

- Passe pa atingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.

Gijor folgende ved transport av maskinen
pa et kjoretoy eller tilhenger:

— Bruk tilstrekkelig kraftige, brede
og lange lasteramper.

- Skyv maskinen opp pa transportmidlet med motoren
slatt av, med hjelp av et tilstrekkelig antall personer.

— Senk klippeaggregatet.

- Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare for noen.

— Fest den omhyggelig til transportmidlet med
tau eller kjettinger for a unngéa at den velter.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nedvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt informasjon
om korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren.
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke

er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted som har

den kompetansen og det utstyret som kreves for

a utfore arbeidet riktig. P4 denne maten opprettholdes
maskinens opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.

Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte

personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker utelukkende
originale reservedeler. Originale reservedeler og
tilbeher har blitt utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbeheor er ikke godkjent;
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehar

setter sikkerheten i fare og hever produsenten

for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

12. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer
og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon
og utskiftning av den defekte komponenten.
Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.
Brukeren ma noye folge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som folger av:
* Manglende kjennskap til vedlagt
dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.
¢ Uoppmerksomhet, forsommelse.
* Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten
av fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
¢ Uegnet bruk og montering eller som
ikke er tillatt av produsenten.
« Darlig vedlikehold.
¢ Endring av maskinen.
¢ Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
e Bruk av utstyr som ikke folger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:
Ordinaere/ekstraordinaere vedlikeholdsoperasjoner
(beskrevet i bruksanvisningen).
Normal slitasje av forbruksmaterialer som drivremmer,
klippeenheter, lys, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
Normal slitasje.
Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stettene ved klippeinnretningene.
Tilleggskostnadene som eventuelt er knyttet til
aktivering av garantien, slik som overforing til
brukeren, transport av maskinen til forhandler,
leie av erstattende utstyr eller innleie av et
eksternt firma for alt vedlikeholdsarbeidet.
Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke
pa noen mate begrenses av denne garantien.
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13. VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Frekvens Merknader
MASKIN
Kontroll av alle fester For hver bruk avsn. 7.4
Sikkerhetskontroller/kontroll For hver bruk avsn. 6.2
av betjeningsutstyr
Kontroller beskyttelsene For hver bruk avsn. 6.2.1
ved sideutkast/utkast bak.
Kontroll av oppsamlingspose, For hver bruk avsn. 6.2.1
deflektor for sideutkast.
Kontroll av klippeinnretningen For hver bruk avsn. 6.2.1

Kontrollere batteriets
ladetilstand

For hver bruk

*

Lade batteriet

Etter hver bruk

avsnitt 7.2.2*

Generell rengjoring
og kontroll

Etter hver bruk

avsn. 7.3

Kontroll av eventuelle skader
som finnes pa maskinen.
Kontakt eventuelt et
autorisert servicesenter.

Etter hver bruk

Rengjore luftfilteret

En gang i maneden

avsn. 7.5

Bytte ut klippeinnretningen

avsn. 8.1 ***

* Se handboken for batteriet/batteriladeren.
** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted
*** Inngrep som ma utferes sa snart man oppdager en funksjonsfeil

14. FEILSOKING

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Displayet tennes ikke
nar man trykker pa
AV/PA-knappen.

Sikkerhetsngkkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

Settinn nokkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsnokkelen mangler
eller er satt i posisjon “OFF”.

Sett sikkerhetsnokkelen
i posisjon “ON” (avsn. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet
er satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig.

Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon
ved a folge instruksjonene i
tabellen “Tekniske data”.

2. Displayet tennes ikke
nar man trykker pa
knappen for paslaing,
og maskinen gir fra
seg et lydsignal.

Intern feil i motoren.

Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.
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3. Motoren stopper

under arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

/:\pne luken og kontroller at batteriet
er satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.2.2).

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsnokkelen, bruk
arbeidshansker og fiern gress eller rester
som er til stede i den nederste delen

av maskinen og/eller i temmekanalen.

Pa display tennes led
for fare (Fig. 24.A) og
maskinen utstoter

et akustisk signal

Klippeinnretning blokkert.

Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnokkelen
og ta pa deg arbeidshansker.

Kontroller og fiern eventuelle hindringer i den
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som
hindrer rotasjonen av klippeinnretningen.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et
servicesenter for kontroller, utskiftninger
eller reparasjoner (avsn. 8.1).

Maskinhavari.

Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.

Overstrgm til drivmotoren pa
grunn av krevende arbeidsforhold
(drivsystem under belastning).

— Kontroller at hjulene ikke er blokkerte,
og rengjor dem eventuelt.

- Kontroller hellingen til
arbeidsunderlaget (avsn. 6.4.1).

P& display blinker led
for fare (Fig. 24.A).

Temperatursikringen har slatt ut
fordi maskinen er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

Gresset som er klippet
blir ikke samlet opp i
oppsamlingsposen.

Klippeinnretningen har truffet et
fremmedlegeme og har fatt et stot.

Stopp motoren med en gang

og ta ut tenningsnekkelen.

Se etter eventuelle skader og kontakt et
servicesenter for en eventuell utskiftning
av klippeanordningen (avsn. 8.1).

Innsiden av chassiset er skittent.

Rengjoer innsiden av chassiset for
a lette evakuering av gresset mot
samlesekken (avsn. 7.3.2).

Gresset er vanskelig
aklippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping
eller utskifting av klippeinnretningen.

For mye stoy og/
eller vibrasjoner
under arbeidet.

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang

og ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

Batteriet har
utilstrekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig
ut fra driftsbehovene.

Bruk ekstra batterier eller bedre
batterier (avsn. 15.2).
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10. Batteriladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt
sattinn (avsn. 7.2.3).

Uegnede miljoforhold.

Ladingen ma utferes i et miljg med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjor kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og
at det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

15. REDSKAP PA FORESPORSEL

151 MULCHING-SETT

Hakker opp gresset fint og etterlater det pa plenen,

15.3 BATTERILADER

som et alternativ til oppsamling i posen (for maskinen
som har dette alternativet) (Fig. 25).

15.2 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet for & tilpasse
spesifikke driftsbehov (Fig. 26). Se tabellen Tekniske
data for godkjente batterier for denne maskinen.
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Enhet som brukes til & lade batteriet (Fig. 27).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukcji niektore paragrafy zawierajace
szczegdlnie wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa
lub funkcjonowania maszyny, sg wyszczegoélnione

na rézne sposoby, wedtug nastgpujgcych zasad:

UWAGA LUB WAZNE dostarcza doktadniejsze
omowienie lub dodatkowe elementy w stosunku
do podanych poprzednio wskazdwek, w celu unikniecia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie
sie do tego ostrzezenia moze spowodowaé obrazenia ciata
uzytkownika lub 0sob trzecich i/lub spowodowac szkody
materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig

: z szarych kropek wskazuja na opcjonalne funkcje

. niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych
«» w niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana

. opcia wystepuje w zakupionym modelu. - - -
Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”

i ,lewy” rozumie sig w odniesieniu do pozycji

roboczej operatora obstugujacego maszyne.

1.2  ODNOSNIKI

1.241 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.

Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

,Patrzrys. 2.C” lub po prostu ,(rys. 2.C)".

llustracje majg charakter poglagdowy.

Czesci sktadowe maszyny moga nieco réznic sig

od elementéw przedstawionych na rysunkach.
1.2.2  Tytuty

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty

i paragrafy. Tytut paragrafu ,2.1 Instruktaz”

to podtytut 2. Zasady bezpieczenstwa”.

Odniesienia do tytutéw lub paragraféw sg oznaczone

skrétami rozdz. lub par. i opatrzone odpowiednim

numerem. Przyktad: ,rozdz. 2” lub ,par. 2.1”

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowania
i wlasciwym sposobem uzytkowania maszyny. Opanowac
sposob natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub ciezkie zranienia.
* W zadnym razie nie nalezy pozwolié, aby

urzgdzenie byto uzytkowane przez dzieci lub osoby



nieposiadajgce wystarczajacej wiedzy na temat
instrukcji obstugi. Miejscowe przepisy mogg okresli¢
najnizszg granice wieku dla uzytkownikoéw.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci w wieku ponizej 8 lat

i przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajgce doswiadczenia i/ lub znajomosci
przedmiotu, o ile nie bedg nadzorowane przez

osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo lub

nie nabgdg wystarczajgcej wiedzy na temat obstugi
urzadzenia i zagrozen z nig zwigzanych. Nie zezwala¢
dzieciom na zabawe urzadzeniem. Czyszczenie

i konserwacja bedace obowigzkiem uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub
po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykoéw,
alkoholu lub innych szkodliwych substancji,

ktore moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci

lub innych pasazeréw.

Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik

jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb
lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego z cechami
terenu przeznaczonego do pracy, a takze wybor
Srodkow ostroznosci gwarantujgcych bezpieczenstwo
operatora, jak i 0séb postronnych, wchodzg w zakres
obowigzkdw oséb uzytkujgcych urzadzenie,
zwtlaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, $liskich lub niestabilnych.

W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia

maszyny osobom trzecim, nalezy upewnic sig,

ze uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCIWSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie
robocze z podeszwa antyposlizgowa i dtugie
spodnie. Nie uruchamiaé urzgdzenia bez obuwia lub
w sandatach. Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu.
Korzystanie z ochronnikéw stuchu moze zmniejszy¢
zdolno$¢ styszenia ewentualnych ostrzezen (krzykow
lub alarmoéw). Zwréci¢ szczegdélng uwage na to,

co dzieje sie w poblizu obszaru roboczego.
Zaktadaé rekawice robocze we wszystkich
sytuacjach zagrozenia dla rgk.

Nie zaktada¢ szali, koszul, naszyjnikéw,

bransoletek i innych akcesoriéw wiszgcych

lub wyposazonych w sznurki, ktére mogtyby
zaplata¢ sie w maszyne lub w inne przedmioty

i materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.

Zwigzac dtugie wiosy.

Obszar roboczy / Maszyna

* Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen robocza
i usung¢ wszystko, co mogtoby zostac¢ wyrzucone
przez maszyne lub spowodowac uszkodzenie
urzadzenia tngcego/czesci obracajgcych sie
(kamienie, gatezie, druty stalowe, koéci, itp.).

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

¢ Nie uzywac¢ maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazow
lub pytéw. Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry,
ktore moga spowodowacé zapalenie pytu lub oparéw.
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Nalezy pracowac tylko przy swietle dziennym

lub przy dobrym oswietleniu sztucznym

oraz przy dobrej widocznosci.

Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,

dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sig znajdowac
pod opieka drugiej osoby dorostej.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni,

w deszczu, w przypadku ryzyka wystapienia burzy
w szczegdlnosci z prawdopodobienstwem btyskawic.
Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Woda przenikajgca do wnetrza urzgdzenia
zwieksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.
Zwréé szczegdlng uwage na nieréwnosé

terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,

ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody

ktére mogag ogranicza¢ widocznosé.

Zachowacé szczegdlng ostrozno$é w poblizu stromych
zboczy, rowéw czy watéw ochronnych. Maszyna
moze sie przewrdécic, jezeli jedno z kot wyjdzie poza
krawedz lub nastgpi osunigcie sie krawedzi.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w

dot, zachowujgc ostroznoscé szczegolnie

w momencie zmiany kierunku i upewniajgc

sie, ze urzadzenie jest stabilne, i ze kota nie
napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie,
korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg
boczny lub utratg kontroli nad maszyng.

Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi,
nalezy zwracaé¢ uwage na ruch samochodowy.

Sposéb postgpowania

Zachowac ostroznos¢ podczas cofania.

Przed i w czasie cofania nalezy oglagdac sig za siebie,
zeby w pore spostrzec ewentualne przeszkody.

* Nigdy nie biegaé, lecz chodzi¢.

Unikaé sytuacji, ktére mogg spowodowad,

ze jest sig ciggnigtym przez kosiarke.

Trzymac zawsze rece i stopy daleko od

narzedzia tngcego, szczegolnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

Uwaga: element tngcy obraca sig

nadal przez kilka sekund nawet po jego

odtaczeniu lub po wytaczeniu silnika.

Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

A W przypadku uszkodzen lub wypadkow przy
pracy, nalezy natychmiast wytaczyc silnik i oddali¢
maszyne tak, aby nie powodowac dalszych szkdd;

w przypadku wypadkow z obrazeniami ciata
obstugujgcego lub osoby trzeciej, natychmiast
aktywowac procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wfasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do
placowki zdrowia w celu poddania sie niezbednej
kuracji. Doktadnie usungcé wszelkie pozostatosci,
ktore mogtyby spowodowac szkody lub obrazenia oséb
lub zwierzat, gdyby pozostaty nieusuniete.

Ograniczenia w uzytkowaniu

* Nigdy nie nalezy uzywaé¢ maszyny z uszkodzonymi,
brakujgcymi lub niewtasciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ostona
wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu tylnego).

Nie uzywaé maszyny, gdy akcesoria/narzedzia

nie sg zainstalowane w odpowiednich miejscach.
Nie wytaczaé, odtgczaé, usuwac lub

modyfikowa¢ istniejacych systemow
bezpieczenstwa / mikro-przetgcznikow.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do
wykonywania cigzkich prac; uzycie odpowiedniego
urzgdzenia obniza ryzyko i podnosi jako$¢ pracy.



2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkowania i wysoka wydajnosé.

Konserwacja

¢ Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte
lub uszkodzone czg$ci muszg byé wymienione,
nigdy nie mogag by¢ naprawiane.

¢ Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostroznosé, aby zapobiec uwiezieniu palcow
pomiedzy czesciami ruchomymi, w szczegélnosci
tngcymi, a czgséciami statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach stanowi maksymalng dopuszczalng
wartos¢ tych parametrow podczas uZytkowania
maszyny. Stosowanie Zle wywazonego narzedzia
tngcego, zbyt wysoka predkosc, nieprawidfowe
wykonywanie konserwacji lub jej brak wptywajg

w istotny sposob na zwiekszenie emisji hatasu

i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym nalezy
powzigé srodki zapobiegawcze majgce na celu
usuniecie ewentualnych skutkow zbyt wysokiego
hatasu i nadmiernych drgan, wykonywac regularng
konserwacje urzadzenia, stosowac¢ ochronniki stuchu
oraz robi¢ przerwy podczas pracy.

Magazynowanie

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.

2.5 AKUMULATOR/EADOWARKA

WAZNE Ponizsze przepisy bezpieczeristwa
sg dodatkiem do wymogow bezpieczeristwa
zawartych w instrukcji obstugi akumulatora
i tadowarki dotgczonej do urzadzenia.

¢ Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytacznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora
moze spowodowac porazenie pradem, przegrzanie
lub wyciek ptynu zragcego z akumulatora.

¢ Uzywac wytgcznie $cisle okreslonych akumulatoréw,
przewidzianych dla uzytkowanego narzedzia.
Stosowanie innych akumulatoréw moze byé przyczyna
obrazen oraz moze wywotac zagrozenie pozarowe.

¢ Przed wtozeniem akumulatora, upewnié
sig, ze urzgdzenie jest wytagczone. Montaz
akumulatora do wtgczonego urzgdzenia
elektrycznego moze by¢ przyczyng pozarow.

¢ Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie stykéw
akumulatora moze wywotac¢ zapalenie lub pozar.

¢ Nie uzywaé tadowarki akumulatora w obecnosci
oparow, substancji tatwopalnych lub na powierzchniach
tatwopalnych takich jak papier, tkanina itp.
Podczas tadowania, tadowarka akumulatora
nagrzewa sie, co mogtoby spowodowac pozar.

¢ Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazac,
aby kontakty nie zostaty ze sobg potgczone i nie
uzywacé pojemnikéw metalowych do transportu.

2.6 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowa
role podczas uzytkowania urzadzenia.

Powinno sie ono odbywac¢ w trosce o dobro
spo{eczenstwa i Srodowiska, w ktorym zyjemy.
Unika¢ sytuaciji, w ktorej uzytkowanie maszyny staje
sie elementem zaktocajacym spokoj otoczenia.
Maszyny nalezy uzywac tylko w stosownych
godzinach (nigdy wczesnie rano albo w nocy,
gdy hatas mogtby przeszkadzac innym osobom).
Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczgcych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te

nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszag
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpaddw,
ktore przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzegaé lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadoéw.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,
nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdécic sie
do punktu selektywnego gromadzenia odpadoéw,
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
EE \ykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzadzenia elektryczne musza by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
w sposob przyjazny dla srodowiska. Jezeli urzadzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadow
lub w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do
waéd gruntowych i wejé¢ do taricucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac wigcej szczegétowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy zwrécic¢
sie do organu odpowiedzialnego za utylizacje odpadéw
z gospodarstw domowych lub do Paristwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
o srodowisko naturalne, dokonac¢ utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
ktory jest niebezpieczny dla oséb i otoczenia.
Li-ion Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji
w wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje
sie recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych
produktéw i opakowan mozliwy jest
recykling i ponowne wykorzystanie

%(:9 materiatow. Ponowne wykorzystanie materiatow
pochodzgcych z recyklingu chroni sSrodowisko
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka prowadzong przez operatora
pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktory

napedza urzadzenie tngce poruszajace sig pod

obudowa wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob,

aby operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz

uruchamiaé podstawowe systemy sterowania,

znajdujac sie z tytu uchwytu, w bezpiecznej

odlegtosci od wirujgcego urzadzenia tngcego.

PL-3



W przypadku oddalenia sie operatora od maszyny,
po uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie
silnika oraz wirujgcego urzadzenia tngcego.

&l Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana do
koszenia (i zbioru) trawy w ogrodach i na powierzchniach
trawiastych o wielkosci dostosowanej do zdolnosci
cigcia maszyny, przy czym odpowiednie czynnosci
sg wykonywane w obecnosci operatora pieszego.
Maszyna przeznaczona jest do:
1. koszeniatrawy i zbierania jej do
specjalnego pojemnika,
2. koszeniatrawy ijej wyrzutu na ziemig w czesci tylnej,
3. koszeniatrawy ijej bocznego wyrzutu
(jezeli jest przewidziany),
4. koszeniatrawy, rozdrabniania jej i rozrzucania na
terenie (efekt mulczowania - jezeli jest przewidziany).
Stosowanie specjalnych akcesoriow dostarczanych
przez producenta wraz z wyposazeniem standardowym
lub nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie
pracy réznymi metodami, ktére sg opisane w
niniejszej instrukcji obstugi lub w instrukcjach
towarzyszacych poszczegélnym akcesoriom.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce od
powyzej opisanego, moze okazacé sig niebezpieczne
i powodowacé szkody wobec os6éb i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):
— Przewozenie na maszynie oséb, dzieci
i zwierzat, gdyz moze to spowodowac ich
upadek i powazne obrazenia lub tez wptyng¢
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.
- Bycie przewozonym przez maszyne.
- Wykorzystywanie maszyny do holowania
lub popychania tadunkéw.
— Wigczanie urzadzenia thgcego na
odcinkach pozbawionych trawy.
— Wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpaddw.
— Uzywanie maszyny do wyréwnywania
krzewdw lub do koszenia roslinnosci,
ktora nie jest rodzaju trawiastego.
- Jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wigcej, niz jedng osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obciazajac uzytkownika
wszelkimi zobowiazaniami wynikajacymi ze szkod lub
spowodowanych strat wtasnych lub wobec 0sdb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentdw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest

,do uzytku hobbystycznego”.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc
uzytkowana przez jednego operatora.
3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sig rézne symbole (rys. 2.0).
Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi

o koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

e |!-—I!| Uwaga Przeczyta¢ niniejsze

instrukcje obstugi przed rozpoczgciem
uzytkowania maszyny.

& D""n‘ Zagrozenie! Mozliwos¢ wyrzucania
przedmiotéw. Nie dopuszczac, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

X7 Tylko dla kosiarek z silnikiem spalinowym.
Vv =

Zagrozenie! Ryzyko skaleczen.
Urzadzenie tngce w ruchu. Nie wktadaé
dtoni ani stép do wnetrza obudowy
urzgdzenia tngcego.

Uwaga na ostrze urzadzenia
tnacego. Nie wktadac dtoni ani stop do
wnetrza obudowy urzadzenia tngcego.
Urzadzenie tngce obraca sig nadal
réwniez po wytgczeniu silnika. Wyjgé
kluczyk bezpieczenstwa (urzadzenie
odtaczajgce) przed wykonaniem
czynnosci konserwacyjnych.
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WAZNE Nalezy wymienic uszkodzone
lub nieczytelne etykiety. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera nastgpujace dane (rys. 1.0).
Poziom mocy akustycznej.

Znak zgodnosci CE.

Rok produkgiji.

Typ urzgdzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predkos¢ obrotowa silnika.

. Cigzar wkg.

10. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania.

11. Stopien ochrony elektrycznej.

12. Moc znamionowa.

Zapisac dane identyfikacyjne urzadzenia w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

PoNpasLN

WAZNE Uzywac danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sig z nastepujgcych elementéw
gtéwnych, ktére spetniajg nastepujace funkcje (rys. 1.0):

A. Podwozie: jest to obudowa, ktdéra
zabezpiecza obrotowe urzadzenie tngce.

B. Silnik: zapewnia zaréwno prace urzadzenia
tngcego, jak i naped kot (jezeli jest przewidziany).
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C. Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do koszenia trawy.

D. Ostonatylnego wyrzutu trawy: jest to
ostona zabezpieczajgca, ktérej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw $cietych
przez urzgdzenie tngce i uniemozliwienie
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

E. Deflektor tylnego wyrzutu trawy (jezeli
jest): poza funkcja tylnego wyrzutu trawy,
stanowi element bezpieczenstwa, ktéry nie
pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane
przez urzadzenie tngce zostaty wyrzucone
przez maszyne na duze odlegtosci.

F. Ostonabocznego wyrzutu trawy: jest to
ostona zabezpieczajgca, ktérej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw $cietych
przez urzadzenie tngce i uniemozliwienie
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

G. Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jezeli
jest): poza funkcjg bocznego wyrzutu trawy,
stanowi element bezpieczenstwa, ktéry nie
pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane
przez urzadzenie tngce zostaty wyrzucone
przez maszyne na duze odlegtosci.

H. Pojemnik natrawe: poza funkcjg zbierania
skoszonej trawy, stanowi element bezpieczenstwa,
ktéry nie pozwala, aby ewentualne obiekty
zebrane przez urzadzenie tngce zostaty
wyrzucone przez maszyne na duze odlegtosci.

I Uchwyt: jest to element roboczy operatora
maszyny. Jego dtugos$¢ sprawia, ze operator
W czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzadzenia tngcego.

J.  Akumulator (jesli nie jest dotgczony do
urzadzenia, patrz rozdziat 15 ,akcesoria
na zamoéwienie”): dostarcza energie
potrzebng do uruchomienia silnika; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

K. Dzwignia obecnosci operatora: jest
to dzwignia, ktéra powoduje aktywacije
witgczenia urzadzenia thgcego oraz napedu.
Silnik zatrzymuje sie automatycznie
w momencie zwolnienia obu dzwigni.

L. Dzwignia wtgczania napedu: jest to
dzwignia, ktéra powoduje wtgczenie napedu
kot i umozliwia ruch maszyny do przodu.

M. Drzwiczki dostgpu do komory akumulatora

N. Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
odtaczajgce): Kluczyk wtgcza / wytacza
obwdd elektryczny maszyny.

0. tadowarka akumulatora (jesli nie jest
dostarczony z urzgdzeniem, patrz rozdziat
15 ,akcesoria na zamoéwienie”): urzadzenie,
ktore stuzy do tadowania akumulatora.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy
przestrzegac¢ podczas korzystania z urzgdzenia opisane
sg w rozdz. 2. Postepowac zgodhnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen

i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektére
czesci sktadowe maszyny nie sg montowane bezposrednio
w fabryce, ale muszg byé skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi
byc wykonane na rownym i twardym podfozu,

przy zachowaniu wystarczajacej przestrzeni

na przemieszczanie maszyny i opakowari, korzystajac
zawsze z odpowiednich przyrzadoéw. Nie uzywac
maszyny przed zakoriczeniem dziatar opisanych

w sekcji “MONTAZ”.

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu znajdujg sig elementy
potrzebne do montazu.

411 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie, zachowujgc ostroznos¢,
by nie zgubié¢ znajdujgcych si¢ w nim elementéw.

2. Zapoznac sie z dokumentacjg znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjaé wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Usunacé kartoniinne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

A Przed przystgpieniem do montazu nalezy upewnic
sie, ze kluczyk bezpieczenrstwa nie jest wtozony
do stacyjki.

4.2 MONTAZ POJEMNIKA

Pojemnik jest dostarczany juz zmontowany.
Upewnic¢ sig, ze komponenty sg
zmontowane poprawnie (rys. 3.A).

4.3 MONTAZ UCHWYTU

Ostroznie otworzy¢ uchwyt w pozycji roboczej (rys. 4.A).

5. ELEMENTY STERUJACE

51 KLUCZYK BEZPIECZENSTWA
(URZADZENIE ODtACZAJACE)

Kluczyk (rys. 5.A) znajduje sie w komorze akumulatora.
Przekrecenie kluczyka w potozenie ,ON”

powoduje zatgczenie obwodu elektrycznego,

co umozliwia wtgczenie maszyny.

Przekrecenie kluczyka w potozenie “OFF” powoduje
catkowite odtgczenie obwodu elektrycznego,

co uniemozliwia niekontrolowane uzytkowanie maszyny.

WAZNE Wyjaé kluczyk bezpieczenstwa
za kazdym razem przed pozostawieniem
maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

5.2 OBECNOSC OPERATORA

Dzwignia obecnoéci operatora (rys. 6.A)
umozliwia wtgczenie urzgdzenia tngcego.
Uchwyt znajduje sie w pozycji przedniej.
Nacisng¢ przycisk bezpieczenstwa (rys. 6.C)

i przesung¢ dzwignie w kierunku uchwytu,

aby wtgczy¢ urzadzenie tnace.

Po zwolnieniu dzwigni silnik zatrzymuje sig
automatycznie i wszystkie funkcje wytgczajg sie.
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UWAGA Wigczenie urzadzenia tnagcego
Jjest mozliwe poprzez nacisniecie przycisku
bezpieczeristwa znajdujgcego sie po prawej
stronie uchwytu oraz skierowanie dZzwigni
obecnosci operatora w strong uchwytu.

5.3 PRZYCISK ZASILANIA
Przycisk zasilania (rys. 7.A) jest uzywany do:

c) 1. Wiaczania urzadzenia. Po nacisnigciu
przycisku (rys. 7.A) wtgcza sie wyswietlacz
(rys. 7.B) i urzadzenie jest gotowe do uzycia.

UWAGA Zafgczenie maszyny jest
mozliwe tylko wtedy, gdy dZwignia obecnosci
operatora i dZwignia napedu sg zwolnione.

UWAGA Jesliurzadzenie nie
jest uzywane, po 15 sekundach
wyswietlacz zgasnie i nalezy
powtérzyc powyzszg operacje.

Vam 2. Wiaczanie urzadzenia tngcego.

UWAGA Urzadzenie tngce mozna wigczyc¢
tylko poprzez docisnigcie dZzwigni obecnosci
operatora do uchwytu (patrz par. 6.3).

3. Odtaczanie urzadzenia tnacego.
Przy wtgczonym urzgdzeniu tngcym
zwolni¢ dzwignig obecnosci operatora
(rys. 6.A); urzadzenie tngce zatrzymuje
sie, ale maszyna pozostaje wtgczona.

5.4 DZWIGNIA WEACZANIA NAPEDU

Dzwignia wtgczania napgdu wtgcza naped na
kota i umozliwia przemieszczanie sig maszyny.
Uchwyt znajduje sie w pozycji przedniej.

,’ Naped zatgczony.

st
u{k] Aby wtaczy¢ naped, przesungé dzwignie
wtgczania napedu w kierunku uchwytu (rys. 6.B).

Szybkos$¢ jazdy mozna regulowac za
pomoca pokretta wyboru (rys. 7.C).

Mozliwy jest wybor 6 réznych pozioméw predkosci.

? 1. Maksymalna predkosé (okoto 5 Km/h).

w 2. Minimalna predkos¢ (okoto 2,5 Km/h).

UWAGA Ostatnia wybrana predkosc pozostaje
zapamietana po wytaczeniu urzadzenia.

WAZNE Aby uniknaé uszkodzenia napedu, unikac
ciggniecia maszyny do tytu z wlgczonym napedem.

5.5 PRZYCISK “ECO”

Funkcja ,ECO” pozwala oszczedzaé energig podczas
koszenia trawy, optymalizujgc zywotno$¢ akumulatora.

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje ,Eco”,
nalezy nacisna¢ przycisk (rys. 7.D).

Gdy funkcja jest aktywna, na wyswietlaczu
pojawia sig oznaczenie ,E”.

Ta funkcja jest zawsze wytgczana po
zwolnieniu dZwigni obecnosci operatora.

UWAGA Nie jest wskazane korzystanie
z funkcji ,,ECO” w ciezkich warunkach koszenia
(ciecie gestej, wysokiej, mokrej trawy).

5.6 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA

Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia,
Ze trawa moze by¢ cigta na réznych wysokosciach.

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzadzeniu tngcym.
* Regulacja wysokosci koszenia odbywa sig przez
nacisnigcie przycisku (rys. 8.A) i podniesienie
lub opuszczenie podwozia za pomocag
uchwytu (rys. 8.B) do zadanej pozycji.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy
przestrzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane
sg w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen

i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonac
pewnych kontroli i niezbgdnych czynnosci w celu
zapewnienia bezpiecznych warunkéw pracy

jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci:
Sprawdzic¢, czy kluczyk bezpieczenstwa

nie jest wsunigty w swoje gniazdo.

Umiesci¢ urzadzenie w stabilnej

poziomej pozycji na podtozu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Przed uzyciem urzadzenia po raz pierwszy po
zakupie, nalezy przeprowadzié petne tadowanie
akumulatora, postepujac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w ksigzce akumulatora.

Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan
natadowania akumulatora, postepujgc zgodnie

z instrukcjami zawartymi w ksigzeczce akumulatora.

6.1.2 Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna umozZliwia koszenia trawnika
na rézne sposoby; przed rozpoczeciem pracy
nalezy odpowiednio przygotowac maszyne,

w zaleznosci od wybranego sposobu koszenia.

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe:

1. W modelach z mozliwoscig bocznego wyrzutu:
upewnic sig, ze ostona bocznego wyrzutu
(rys. 9.A) jest opuszczona i zablokowana
dzwignig bezpieczenstwa (rys. 9.B).

2. Zamocowac pojemnik na trawe, jak pokazano
na rysunku (rys. 9.C). Umiesci¢ boczne



kotki w prowadnicach u podstawy uchwytu
(rys. 9.D) i popchna¢ worek do przodu, do
momentu ustyszenia ,kliknigcia” (rys. 9.E).

Przygotowanie do koszenia i tylnego
wyrzutu trawy na ziemie:

-

Wyja¢ pojemnik na trawe.

Podniesc¢ ostong tylnego wyrzutu trawy

(rys. 10.A) i zahaczy¢ deflektor tylnego wyrzutu
(rys. 10.B) w przewidzianych otworach,
upewniajac sieg, ze jest stabilnie zamocowany.
W modelach z mozliwo$cig wyrzutu bocznego:
upewni¢ sie, ze ostona wyrzutu bocznego

(rys. 10.C) jest opuszczona i zablokowana
dzwignig bezpieczenstwa (rys. 10.D).

Aby zdja¢ tylny deflektor wyrzutu:

1. Podnie$c¢ ostone tylnego wyrzutu (rys. 10.A).
2. Podniesc¢ deflektor tylnego wyrzutu
wyjmujac go z otwordw (rys. 10.B).

c. Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia

trawy (funkcja “mulczowania,,):

1. Podnie$¢ ostong wyrzutu tylnego (rys. 11.A) i wtozy¢
korek deflektora (rys. 11.B) do otworu wyrzutu trawy.
W modelach z mozliwoscig wyrzutu bocznego:
upewni¢ sig, ze ostona wyrzutu bocznego

(rys. 10.C) jest opuszczona i zablokowana

dzwignig bezpieczenstwa (rys. 10.D).

Aby wyjaé zasdlepke deflektora:

. Podnies¢ ostone tylnego wyrzutu (rys. 11.A).
2. Wysunac zaslepke deflektora (rys. 11.B).

d. Przygotowanie do koszenia i bocznego

wyrzutu trawy na ziemig:

1. Podniesc¢ ostong wyrzutu tylnego (rys. 12.A) i wtozy¢
korek deflektora (rys. 12.B) do otworu wyrzutu trawy.

2. Lekko popchng¢ dzwignig bezpieczenstwa
(rys. 12.C) i podnie$¢ ostong wyrzutu
bocznego (rys. 12.D).
3. Wtozyc¢ deflektor wyrzutu bocznego (rys. 12.E).
4. Zamkngc ostoneg wyrzutu bocznego (rys. 12.D), aby

zablokowac deflektor wyrzutu bocznego (rys. 12.E).

Aby zdja¢ boczny deflektor wyrzutu:

1. Lekko popchng¢ dzwignig bezpieczenstwa
(rys. 12.C) i podnies¢ ostone wyrzutu
bocznego (rys. 12.D).

2. Odczepi¢ deflektor wyrzutu bocznego (rys. 12.E)
* Aby wyja¢ zaslepke deflektora:
»1. Podnie$¢ ostone tylnego wyrzutu (rys. 12.A).

®2. Wysungé zaslepke deflektora (rys. 12.B).

6.1.3 Regulacja wysokosci koszenia

Ustawi¢ wysoko$¢ koszenia, jak wskazano to w (par. 5.6).
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6.1.4

Regulacja wysokosci uchwytu

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym

urzadzeniu tngcym.

Wysokos¢ uchwytu jest regulowana w 3 réznych
pozycjach, wyznaczonych przez wskaznik

na podstawie uchwytu (rys. 13.A).

Aby zmieni¢ wysoko$¢ uchwytu, nalezy

uruchomi¢ obie dzwignie po bokach uchwytu

(rys. 13.B) i przytrzymac je w tej pozyciji.

Ostroznie ustawi¢ uchwyt na zadanej

wysokosci i zwolnié obie dzwignie.

Z pozycji roboczej mozna réwniez ztozy¢ uchwyt do
pozycji zamknietej, na potrzeby sktadowania (par. 9.1).

6.2

KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa
i sprawdzié, czy wyniki odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

GF28] Ogoélna kontrola bezpieczeristwa

Czesé Wynik
Uchwyty Czyste, suche.
Uchwyt Wtasciwie i prawidtowo

zamontowany na
maszynie.

Urzadzenie tngce

Czyste, nie zuzyte
lub uszkodzone.

Ostona tylnego wyrzutu
trawy; pojemnik na trawe

Nienaruszone.
Brak uszkodzen.
Zamontowane prawidtowo.

Ostona bocznego
wyrzutu trawy; deflektor
bocznego wyrzutu trawy

Nienaruszone.
Brak uszkodzen.
Zamontowane prawidtowo.

Wytacznik Dzwignia powinna

Dzwignia obecnosci poruszacé sig swobodnie,

operatora bez wysitku, a po

Dzwignia wtgczania zwolnieniu musi

napegdu automatycznie i szybko
powrdci¢ do swojej
wyjsciowej pozyciji.

Akumulator Nie ma uszkodzenia

obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Sruby/nakretki na maszynie
i urzadzeniu thgcym

Dobrze dokrecone
(nie poluzowane).

Drogi przeptywu
powietrza chtodzgcego

Drozne.

Urzadzenie

Brak $ladéw uszkodzenia
lub zuzycia.




6.2.2 Test funkcjonowania maszyny 6.4 PRACA

T ; WAZNE Podczas pracy, zachowac zawsze
Dziatanie Wynik bezpieczna odleglosé od urzadzenia tnacego,
biorac pod uwage dtugosc uchwytu.

1. Wigczy¢ urzadzenie 1. Wigczy sie
(par. 6.3). wyswietlacz - L
2. Wiaczyé urzadzenie i urzadzenie bedzie WAZNER Aby zapewnic optymalna .
tngce (par.6.3). gotowe do uzycia. prace urzgazenia, za! eca sig korz,y sfame
3. Zwolni¢ obie dzwignie | 2. Urzadzenie tnace z dwdch akumulatoréw jednoczesnie.
obecnosci operatora powinno sig poruszac. Poziom natadowania akumulatoréw (czyli
(rys. 19.A). 3. Dzwignie musza powierzchnia trawnika, jaka mozna skosic przed
automatycznie ponownym tadowaniem) jest zalezny w gtéwnej
i szybko z powrécic mierze od czynnikéw opisanych w (par. 7.2.1).
do pozycji neutralnej, Podczas uzytkowania, na wyswietlaczu pokazywany jest
silnik powinien stan natadowania akumulatora (pozostate natadowanie
zgasnaé, a urzadzenie wyrazone warto$cig procentowq) (rys. 7.E).

tngce powinno N I .
zatrzyma¢ sie w ciggu WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu

kilku sekund. przegrzania podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5
minut, zanim bedzie mozliwe ponowne uruchomienie.

1. Wigczyé urzadzenie 1. Wigczy sie

(par. 6.3). wyswietlacz 6.4.1 K iet
2. Wigczyé dzwignie i urzadzenie bedzie . oszenle trawy
napedu (par.5.4). gotowe do uzycia.
3. Zwolni¢ dzwignie 2. Kota powoduja 1.  Rozpoczg¢ przemieszczanie sig i cigcie
napedu. przesuw maszyny. trawy na obszarze poro$nigtym trawg.
3. Kotazatrzymujg sie 2. Dostosowac predkos¢ jazdy i wysoko$é koszenia
i maszyna przestaje (par. 5.6) do stanu trawnika (wysokosc¢, gestosc i
Sig przemieszczac. wilgotno$é trawy) oraz do ilosci $cinanej trawy.
Wigczanie testowe Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych ceccsss s et csssseccsssssseccc e

. W przypadku modeli z napgedem (par. 5.4): :
. nie zaleca sig koszenia na terenach o .
* nachyleniu przekraczajgcym 15°. .

dzwigkow.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych
wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy
uzytkowac urzgdzenia! NaleZy zwrdcic sie o pomoc
do centrum serwisowego w celu dokonania przegladu
i naprawy urzgdzenia.

3. Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia
zostang przeprowadzone zawsze na tej
samej wysokosci i naprzemianlegtymi pasami
idgcymi w obydwu kierunkach (rys. 18).

6.3 URUCHOMIENIE

) X X . W przypadku wyrzutu bocznego: zaleca sig :

UWAGA ' Wykonywac rozruch na powierzchni . wybranie takiej trasy koszenia, aby $cieta trawa nie .
ptaskiej, wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy. * byta wyrzucana na nieskoszong czesé trawnika. .
UWAGA Sprawdzi¢ prawidfowe » W przypadku “mulczowania” lub .
potaczenie akumulatoréw wedtug instrukcji ° tylnego wyrzutu trawy: N
zawartych w tabeli, Dane techniczne’. « ¢ Unika¢ wyrzucania zbyt duzej ilosci trawy. Nigdy nie -
1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do » kosi¢ wigcej niz jedna trzecig catkowitej wysokosci .
komory akumulatora (rys. 14.A). ° trawy podczas jednego koszenia (rys. 18). °

2. Prawidtowo wtozy¢ akumulatory “ e Zawsze utrzymywac podwozie w czystosci (par. 7.3.1). ©

do ich gniazd (par. 7.2.3).
3. Wtozy¢ kluczyk zabezpieczajgcy (rys. 15.A)
i obréci¢ go na pozycje ,ON”. 6.4.2  Zalecenia w celu utrzymania
4. Nacisngé przycisk zasilania (rys. 16.A). Wyswietlacz tadnego trawnika
pozostaje wigczony przez 15 sekund.
5. Witaczyc¢ urzadzenie tnace, naciskajac
najpierw przycisk bezpieczenstwa po prawej

¢ W celu utrzymania tadnego wygladu trawnika, zielonego
i migkkiego, niezbgdne jest jego systematyczne
) ) R koszenie. Trawnik zazwyczaj zawiera rézne rodzaje
st’ror_ne_(rys. 17'A)', a nastepnie naciskajac traw. Przy czestym koszeniu, rosng przede wszystkim te
dzwignig obecnosci operatora (rys. 17.B). trawy, ktére maja wiele korzeni i formujg zwartg warstwe
6. Aby wigczy¢ naped, nacisnac tying trawy; odwrotnie, gdy koszenie odbywa sie z mata
dzwignig uchwytu (rys. 17.C). czestotliwoscia, rosng przewaznie trawy wysokie i dzikie
(koniczyna, stokrotki, itp.). Czgstotliwo$¢ koszenia
powinna by¢ uzalezniona od szybkosci wzrostu trawy;
nalezy unikaé sytuacji, w ktérej miedzy jednym a drugim
koszeniem trawa osigga zbyt duzg wysoko$c¢.
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* Optymalna wysoko$¢ dobrze utrzymanej trawy wynosi
okoto 4-5 cm, a za jednym pokosem nie powinno sie
$cinac wigcej, niz jedng trzecig wysokosci catkowitej.
Jeslitrawa jest bardzo wysoka, lepiej jest przeprowadzi¢
koszenie w dwoch etapach z jednodniowym
odstepem; za pierwszym razem przy uzyciu urzadzen
tngcych na maksymalnej wysokosci i ewentualnie
na wezszych pasach, natomiast nastgpnego
dnia, nadajac pozgdang wysokos$¢ koszenia.

¢ Zbyt niskie cigcie powoduje szarpanie
trawnika i jego brzydki wyglad.

* W okresach bardzo cieptych i suchych wskazane jest
utrzymywanie trawy nieco wyzszej trawy, obnizajac
w ten sposob stopien przysychania terenu.

e Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy trawnik
jest suchy. Nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze
to obnizy¢ sprawno$¢ obrotowego urzadzenia
tngcego, do ktérego przykleja sig wilgotna
trawa, oraz spowodowaé wyrwy w trawniku.

¢ Urzadzenia thgce muszg byc¢ nienaruszone i
dobrze naostrzone. Dzigki temu cigcie jest gtadkie
i nie powoduje szarpania trawnika, co mogtoby
spowodowac zzétknigcie jego koricowek.

6.4.3 Opréznianie pojemnika na trawe

W przypadku przepetnienia pojemnika na trawe
(rys. 1.H), zbieranie pokosu nie jest wydajne,

a dzwigk wydawany przez kosiarke ulega zmianie.
* W przypadku pojemnika na trawe z

° urzgdzeniem sygnalizujgcym napetnienie:

Ay 1.

L

Podniesiony = pusty.

7 2. Opuszczony = petny.

* Podczas pracy, gdy urzadzenie tngce jest w ruchu,
° wskaznik pozostaje w pozycji podniesionej

: dopoki pojemnik na trawe moze przyjmowac

« pokos; gdy sie opusci oznacza to, ze pojemnik

- na trawg jest napetniony {nalezy go oproznic.

Aby wyjaé i oprézni¢ pojemnik na trawe:

1. Zwolni¢ obydwie dzwignie (rys. 19.A) i (rys. 19.B).

2. Odczekaé az do catkowitego zatrzymania
sie urzgdzenia tngcego.

3. Chwycié za uchwyt i wyjaé worek,
utrzymujgc go w pozycji pionowej.

6.5 ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania urzadzenia:
1. Zwolni¢ obydwie dzwignie (rys. 19.A) i (rys. 19.B).
Nacisng¢ przycisk uruchamiania (rys. 16.A).

Odczekac az do catkowitego zatrzymania
sie urzgdzenia tngcego.

A Po wytaczeniu urzadzenia nalezy odczekac kilka
sekund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

WAZNE Zawsze zatrzymywad maszyne.
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* Podczas przemieszczania sig pomigdzy strefami pracy.
* W trakcie jazdy po terenach nieporo$nietych trawa.
* zakazdym razem, gdy trzeba omingé przeszkode.
* Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.
* Kazdorazowo przy zdejmowaniu lub
zaktadaniu pojemnika na trawe.
* Kazdorazowo podczas koszenia lub montazu deflektora
bocznego wyrzutu (jezeli jest przewidziany).

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Zatrzymac maszyng (par. 6.5).

Otworzy¢ drzwiczki i wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.
Wyja¢ akumulatory z gniazd i natadowac je (par 7.2.2).
Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

Dokonac czyszczenia (par. 7.3).

Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby

wymieni¢ uszkodzone czeéci i dokrecic¢

poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowad

sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Ron =

oo

WAZNE Wyjac kluczyk bezpieczerstwa
za kazdym razem przed pozostawieniem
maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

71  INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzegac podczas korzystania z urzadzenia opisane
sg w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikngé powaznych zagrozen

i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

A Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub

konserwacji / regulacji maszyny:

e Zatrzymacd urzadzenie.

* Wyjac¢ klucz bezpieczenstwa (nigdy nie
pozostawia¢ klucza wsunietego lub w zasiegu
dzieci lub 0os6b niepowotanych).

* Upewnic sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.

¢ Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem

maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

Przeczytac instrukcje obstugi.

Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice

robocze i okulary ochronne.

— Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci konserwacyjnych
sg przedstawione w ,Tabeli konserwacji”.
Niniejsza tabela zostata opracowana w celu
utatwienia czynnosci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci urzagdzenia i zapewnienia warunkow
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwoséc ich
wykonywania. Wykona¢ odpowiednie czynnosci
konserwacyijne, przestrzegajac terminu przegladu.

— Stosowanie nieoryginalnych lub nieprawidtowo
zamontowanych czeéci zamiennych lub
akcesoriéw moze mie¢ negatywny wptyw
na dziatanie i bezpieczenstwo urzadzenia.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci
za uszkodzenie mienia, wypadki lub obrazenia
ciata spowodowane przez tego typu produkty.



— Oryginalne czgsci zamienne dostarczane sg przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne i
regulacyjne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji
powinny by¢ wykonywane przez Paristwa sprzedawce
lub w autoryzowanym centrum serwisowym.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Poziom natadowania akumulatora

Poziom natadowania akumulatora (wiec powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosi¢ przed ponownym
tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:

a. Czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszone zapotrzebowanie na energie:

— Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b. Szerokosci cigcia maszyny; im wigksza szerokos¢,
tym wieksze zapotrzebowanie na energig.

c. Zachowan operatora, ktéry powinien unikaé:

— Czestego wigczania i wytgczania
maszyny podczas pracy.

— Zbyt niskiej wysokosci koszenia w
stosunku do stanu trawy.

— Zbyt duzej predkosci w stosunku do
ilosci trawy do skoszenia.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
za pomoca urzgdzenia zabezpieczajacego, ktdre
wyltgcza maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci
akumulatora zaleca sig:

— kosié trawe, gdy trawnik jest suchy;

- kosié trawe regularnie, by nie
osiagneta ona duzej wysokosci;

— ustawi¢ wiekszg wysokos$¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykonac kolejne
koszenie na mniejszej wysokosci.

— Nie uzywaé maszyny z funkcjg mulczowania
w przypadku bardzo wysokiej trawy.

Uzy¢ funkceji ,Eco” (par. 5.5).
w przypadku uzycia maszyny w sesjach
roboczych dtuzszych od dozwolonych dla
standardowych akumulatoréw, mozliwe jest:

5. Dokonac zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujac zgodnie ze wskazdwkami zawartymi
w instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie uniemozliwiajgce ponowne
tadowanie, jesli temperatura otoczenia nie
zawiera sig w przedziale pomigdzy 0i+45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc¢ ponownie
natadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

[253] Ponowny montaz akumulatora w maszynie

Po zakonczeniu fadowania akumulatora:

1. Wyjag¢ akumulator z gniazda w tadowarce,
(unikajgc, po kompletnym jego natadowaniu,
zbyt dtugiego pozostawiania w tadowarce).

2. Odtaczyc tadowarke od sieci elektrycznej.

3. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora
(rys. 22.A), wiozy¢ akumulator (rys. 22.B) do gniazda
w obudowie, wciskajac go do korca, az zaskoczy
na swoim miejscu i zapewni styk elektryczny.

4. Zamknac¢ doktadnie drzwiczki.

7.3 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.

7.31 Czyszczenie maszyny

* Upewni¢ sig zawsze, ze wloty powietrza
sg wolne zanieczyszczen.

* Nie stosowac¢ strumieni wody i unika¢ zamoczenia
silnika i komponentéw elektrycznych (rys. 23).

* Nie uzywaé agresywnych ptynéw
do czyszczenia podwozia.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywacé
kosiarke, a w szczegdlnosci silnik bez
pozostatosci trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

* Dbac zawsze, aby na dzwigniach, wyswietlaczu
i przyciskach nie znajdowaty sie odpady.

7.3.2 Czyszczenie agregatu tngcego

Po kazdym koszeniu, usungé resztki trawy i btota zebrane
wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
mogtoby to bowiem utrudni¢ kolejny rozruch.

Przed rozpoczeciem wykonywania jakiegokolwiek

typu prac, przechyli¢ maszyne na bok,

upewniajac sig, ze jest ona stabilna.

— zakupienie dodatkowych akumulatoréw,
aby zapewni¢ natychmiastowg wymiang
roztadowanych jednostek i ciggto$¢ uzytkowania,
— zakupienie akumulatoréw o zwigkszonej
zywotnosci w stosunku do standardowego
akumulatora (par. 15.2).

* Przy wyrzucie bocznym: nalezy zdja¢ deflektor .
- wyrzuty (jezeli jest zamontowany - par. 4.2d). | *
Lakier wewnetrznej cze$ci podwozia moze odchodzié

w miare uptywu czasu, ze wzgledu na abrazyjne

dziatanie skoszonej trawy; w takim przypadku nalezy
podja¢ natychmiastowe dziatanie i uzupetni¢ braki

lakieru farbe antykorozyjna, aby zapobiec powstawaniu
rdzy, ktéra mogtaby doprowadzi¢ do korozji metalu.

7.2.2 Wyjecie i ponowne tadowanie akumulatora

1. Otworzyé drzwiczki dostepu do komory
akumulatora i wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
2. Wcisng¢ przycisk umieszczony na akumulatorze
(rys. 20.A) i wyja¢ akumulator (rys. 20.B).
3. Witozy¢ akumulator (rys. 21.B) do gniazda 1. Opréznié pojemnik na trawe.
w obudowle tadowarki (rys. _21 C). 2. Wstrzasna¢ nim, aby usunac resztki trawy i ziemi.
4. Podtgczyc¢ tadowarke do gniazda wtykowego 3. Umyé go, optukaé i wiozy¢ z powrotem,
o napieciu odpowiadajgcym temu aby przyspieszyé schniecie.
wskazanemu na tabliczce znamionowe;j.

7.3.3 Czyszczenie pojemnika na trawe
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7.4 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

Sruby i nakretki powinny by¢ dobrze dokrgcone, aby
mie¢ pewnosé, ze urzadzenie znajduje sie zawsze
w stanie gotowym do bezpiecznej eksploatacji.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:
e Zatrzymac urzadzenie.
¢ Wyjgc klucz bezpieczeristwa (nigdy nie
pozostawiaé klucza wsunietego lub w zasigegu
dzieci lub oséb niepowotanych).
¢ Upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty.
¢ Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
Przeczytac instrukcje obstugi.
Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne.

8.1 URZADZENIE TNACE

Nieodpowiednio naostrzone urzagdzenie tnace
rwie trawe i powoduje zétkniecie trawnika.

Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym
zatrzymaniem sie.

Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzen
tngcych (demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa,
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) sa pracami
odpowiedzialnymi, ktére wymagaja odpowiedniej
znajomosci tych urzadzen, a takze uzycia
odpowiedniego sprzetu; ze wzgledow bezpieczeristwa,
zalecane jest zawsze zlecanie tych czynnosci
specjalistycznemu serwisowi.

Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone,
znieksztatcone lub zuZyte urzgdzenia tngce wraz
ze Srubami tak, aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywacé oryginalnych
narzedzi tnacych, oznaczonych kodem
znajdujacym sie w tabeli ,Dane Techniczne”.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, narzedzia
tngce wymienione w tabeli ,Dane techniczne”
moga z czasem by¢ zastgpione przez inne,

o analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

A Przechowywac maszyne wytgacznie
w pozycji poziomej i pewnie ustawiong na ziemi.
Nie przechowywac maszyny w pozycji pionoweyj.

W przypadku konieczno$ci magazynowania urzgdzenia:
1. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.

2. Wyjac¢ kluczyk bezpieczenstwa.

3. Wyjac¢ akumulatory z gniazd i natadowac je (par 7.2.2).
4. Dokonaé czyszczenia (par. 7.3).

5. Sprawdzié, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecic
poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
6. Ostroznie zgig¢ uchwyt do pozycji
zamknigtej (par. 6.1.4).
7. Przechowywac maszyne:
* W suchym $rodowisku.
+ Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.
» W razie mozliwosci przykrytej pokrowcem.
* W miejscu niedostgpnym dla dzieci.
* Nalezy upewnic¢ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwaciji.

9.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator nalezy przechowywac w cieniu,
w chtodnym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej bezczynnosci,
w celu przedtuzenia zywotnosci akumulatora,
nalezy tadowac go raz na dwa miesiace.

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiesci¢, podnie$¢,
przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

— Zatrzymaé maszyne (par. 6.5).

— Wyjac kluczyk bezpieczenstwa.

— Upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.

— Zatozy¢ grube rekawice robocze.

— Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajgcych
jej bezpieczne trzymanie, majgc na uwadze
odpowiednie rozmieszczenie jej cigzaru.

— Zaangazowac ilo$¢ oséb adekwatng do cigzaru
maszyny oraz rodzaju $rodka transportu
i miejsca, w ktérym maszyna ma byé ustawiona
lub skad ma by¢ przemieszczona.

— Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkod czy obrazen.

Podczas transportu urzgdzenia na pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:

— Uzywacé ramp o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci.

— Zatadowac¢ maszyne z wytgczonym
silnikiem, wykorzystujgc do tej czynnosci
odpowiednig liczbe osob.

— Obnizy¢ zespét tngcy.

- Ustawi¢ maszyne tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen.

— Przymocowac ja mocno do srodka
transportu za pomoca lin lub tancuchoéw,
aby unikna¢ przewrdcenia sie¢ maszyny.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbedne
informacje potrzebne do wtasciwego postugiwania

sie maszyna i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych

przez samego uzytkownika. Wszystkie czynnosci
regulacyjne i konserwacyjne nieopisane w niniejszej
instrukcji powinny by¢ wykonane przez sprzedawce lub
w autoryzowanym punkcie serwisowym, dysponujgcych
wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym wtasciwe wykonanie
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czynnosci konserwacyjnych przy zapewnieniu
odpowiedniego stopnia bezpieczenstwa urzgdzenia.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialno$ci prawnej.

Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez

autoryzowane centra serwisowe.

Autoryzowane centra serwisowe korzystaja
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czeséci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu urzadzen.
Stosowanie czesci zamienne i akcesoriow,

ktore nie zostaty zatwierdzone ktére nie zostaty
zatwierdzone oraz czg$ci zamiennych i akcesoriow
innych niz oryginalne zagraza bezpieczenstwu
urzgdzenia i zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

12. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczg wytgcznie konsumentéw,
tj. nieprofesjonalnych operatoréw.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatow

wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez

sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza si¢ do naprawy
lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowaé dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jej konserwacji, napraw serwisowych

kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.

Wykonanie gwarancji jest uzaleznione od
regularnej konserwacji maszyny.

Uzytkownik powinien doktadnie przestrzegaé
instrukcji podanych w zatgczonej dokumentacji.

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sig uzytkownikéw z zataczong
dokumentacja (Instrukcje uzytkownika i wskazowki).
Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnetrznej (btyskawice, uderzenia,
obecnos¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego

uzytkowania i montazu maszyny.

Nieodpowiedniej konserwacji.

Modyfikacji maszyny.

Uzywania nieoryginalnych czesci

zamiennych (adaptowalne czesci).

Uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

Zwyktych / nadzwyczajnych czynnosci
konserwacyjnych (opisanych w instrukcji).
Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak pasy przenoszenia napedu,
urzgdzenia tngce, reflektory, kota, sruby
zabezpieczajgce z nakretkami i okablowania.
Normalnego zuzycia.

Estetycznego pogorszenia wyglagdu maszyny
w zwigzku z jej uzytkowaniem.

* Wspornikdw urzgdzen tngcych.

Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych

z aktywacjg gwaranciji, takich jak przemieszczenie
jej do uzytkownika, przewéz maszyny do
sprzedawcy detalicznego, wynajem sprzetu
zastepczego lub wykonanie potgczen telefonicznych
do firmy zewnetrznej w celu przeprowadzenia
wszystkich prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.
Niniejsza gwarancja w zaden sposéb nie ogranicza praw,
ktore przystuguja kupujacemu w ramach tych przepiséw.

Czynnosé Czestotliwosé Uwagi

MASZYNA

Kontrola wszystkich Kazdorazowo przed par. 7.4

mocowan rozpoczeciem uzytkowania

Kontrole bezpieczenstwa Kazdorazowo przed par. 6.2

/ Przeglad urzgdzen rozpoczeciem uzytkowania

sterowniczych

Kontrola oston tylnego Kazdorazowo przed par.6.2.1

/ bocznego wyrzutu. rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola pojemnika na trawe, Kazdorazowo przed par.6.2.1

deflektora bocznego wyrzutu. rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola urzgdzenia tngcego Kazdorazowo przed par. 6.2.1
rozpoczegciem uzytkowania

Kontrola stanu natadowania Kazdorazowo przed *

akumulatora rozpoczegciem uzytkowania

tadowanie akumulatora Po kazdym uzyciu rozdz..7.2.2*

Ogdlne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu par. 7.3

Kontrola pod katem Po kazdym uzyciu -

uszkodzen maszyny. Jesli

to konieczne, skontaktowaé

sie z autoryzowanym

centrum serwisowym.

PL-12




Czyszczenie filtra powietrza

Raz na miesiac

par. 7.5

Wymiana urzgdzenia tngcego

par. 8.1 ***

* Nalezy zapoznac sig z instrukcjg obstugi akumulatora / tadowarki.

** Czynno$é, ktéra musi byé wykonana przez Paristwa sprzedawce lub przez autoryzowane centrum serwisowe
*** Czynno$é, ktdra musi by¢ przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii

14. IDENTYFIKACJA USTEREK

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang

zlikwidowane, nalezy skontaktowac¢ sie z Panstwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Ponaci$nigciu przycisku
wigczania, nie wtgcza
sie wyswietlacz.

Brakujacy lub nieprawidtowo
wiozony kluczyk bezpieczenstwa.

Witozy¢ kluczyk (par. 6.3).

Brak kluczyka bezpieczenstwa
lub kluczyk w pozycji “OFF”.

Ustawi¢ kluczyk bezpieczenstwa
w pozycji “ON” (par. 6.3).

Brakujgcy lub nieprawidtowo
wtozony akumulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.2.2).

Nieprawidtowe potgczenie
akumulatoréw.

Sprawdzi¢ prawidtowe potgczenie
akumulatoréw wedtug instrukcji
zawartych w tabeli ,Dane techniczne”.

2. Przynacisnieciu
przycisku wtgczania
wys$wietlacz nie wigcza
sie, a maszyna wydaje
sygnat dzwigkowy.

Wewnetrzna anomalia silnika.

Wyijaé kluczyk zabezpieczajgcy

i skontaktowac sie z centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

3. Silnik zatrzymuje sig
podczas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.2.2).

Elementy blokujace, ktére
uniemozliwiajg obracanie sie
urzgdzenia tngcego.

Wyja¢ klucz bezpieczenstwa, wiozy¢
rekawice robocze i usunagé trawe lub
odpady znajdujgce sie w dolnej czesci
maszyny i/lub w kanale wyrzutu trawy.

4. Nawyswietlaczu
wigcza sie $wiatto
led oznaczajgce
niebezpieczenstwo
(rys. 24.A) i wydobywa
sie sygnat dzwiekowy

Zablokowane urzgdzenie tnace.

Zatrzymac maszyne, wyjaé kluczyk
zabezpieczajacy, zatozy¢ rekawice robocze.
Skontrolowaé czy nie ma niedroznosci

i usung¢ z dolnej cze$ci maszyny wszelkie
przeszkody (par. 7.3.2), ktére uniemozliwiaja
obracanie sig urzgdzenia tngcego.
Skontaktowac sie z centrum

serwisowym w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Awaria maszyny.

Wyjaé kluczyk zabezpieczajacy

i skontaktowac sig z centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

Przetezenie silnika napedu
z powodu ciezkich warunkow
pracy (obcigzenie napedu).

— Sprawdzi¢ czy kota nie sg zablokowane
i, jesli to konieczne, wyczyscic je.

— Skontrolowaé pochytos$é terenu,
na ktérym ma byé prowadzone
koszenie (par. 6.4.1).
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5. Nawyswietlaczu miga Dziatanie ochrony termicznej
Swiatto led oznaczajgce | w celu ogrzania maszyny.
niebezpieczenstwo
(rys. 24.A).

Odczekaé przynajmniej 5 minut i ponownie
uruchomi¢ maszyne.

6. Skoszonatrawa Urzadzenie tngce uderzyto w ciato obce.
nie jest zbierana do
pojemnika na trawe.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia

i skontaktowac sie z centrum
serwisowym w celu ewentualnej wymiany
urzgdzenia tngcego (par. 8.1).

Zabrudzenia we wnetrzu podwozia.

Wyczysci¢ wnetrze podwozia, aby
utatwi¢ odprowadzanie trawy do
pojemnika na trawe (par. 7.3.2).

7. Koszenie trawy odbywa | Urzgdzenie tngce jest w ztym stanie.
sig z trudnoscia.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

8. Podczas pracy wystepuje | Mocowanie urzgdzenia tngcego
nadmierny poziom jest poluzowane lub uszkodzone
hatasu i/lub drgan. zostato urzadzenie tngce.

Zatrzymac silnik i wyjaé kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac sie z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).

9. Niski pozom natadowania | Trudne warunki uzytkowania z
akumulatora. wiekszym poborem pradu.

Optymalizowaé uzytkowanie (par. 7.2.1).

Akumulator jest niewystarczajgco
natadowany w stosunku do
wymogow operacyjnych.

Zastosowaé dodatkowe akumulatory lub
akumulatory powigkszone (par. 15.2).

10. [kadowarka akumulatora | Akumulator nie jest prawidtowo
nie taduje akumulatora. wtozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.3).

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia.

Wykonywac tadowanie w $rodowisku
o odpowiedniej temperaturze (patrz
instrukcja obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscic styki.

Brak napiecia w fadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podtaczonai, czy w gniezdzie
elektrycznym jest obecne napiecie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymieni¢ na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuije si¢ nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

15. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

15.1  ZESTAW MULCZUJACY 15.3 £ADOWARKA AKUMULATORA
Rozdrabnia $cieta trawe na mate kawatki i pozostawia Urzadzenie, ktdre stuzy do tadowania
na trawniku, zamiast zbiera¢ jg do pojemnika akumulatora (rys. 27).

(dotyczy maszyn z odpowiednim wyposazeniem) (rys. 25).
15.2 AKUMULATORY

W celu dostosowania sig do specyficznych wymogoéw

operacyjnych (rys. 26), dostepne sg akumulatory o réznych

pojemnosciach. Wykaz homologowanych akumulatoréw
dla tej maszyny znajduje sie w tabeli ,Dane techniczne”.
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE
O PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instru¢des, existem alguns
paragrafos com informagdes importantes sobre

a seguranca ou o funcionamento, que sdo destacadas
de maneira diferente, de acordo com o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece
esclarecimentos ou outros elementos sobre o que
foi indicado anteriormente, com a inten¢do de nao
danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia

das adverténcias acarreta a possibilidade de lesdes
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

* Os paragrafos realgados com um quadrado com uma °
: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :
. opcionais que nao estao presentes em todos os .
- modelos documentados neste manual. Verifique .
- se a carateristica estd presente no seumodelo, | ;

Todas as indicagdes "dianteira", "traseira", "direita"
e "esquerda" referem-se a posicao de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras

As figuras usadas nessas instrugoes foram
numeradas em 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estdo
assinalados com as letras A, B, C, e assim por diante.
Uma referéncia ao componente C na figura 2

foi assinalada com a indicagao: "Ver fig. 2.C"

ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pecas efetivas podem
variar em relagéo as que estéo representadas.

1.2.2 Titulos

O manual foi dividido em capitulos e paragrafos.

O titulo do paragrafo "2.1 Preparagéo" é um
subtitulo de "2. Normas de seguranca".

As referéncias a titulos ou paragrafos foram
assinaladas com a abreviagao cap. ou par.

e o respetivo nimero. Exemplo: "cap. 2" ou "par. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURANCA

21 PREPARACAO

A Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da maquina. Aprenda a parar rapidamente
o motor. A inobservéncia das adverténcias e das
instrucées pode provocar incéndios e/ou lesées graves.
* Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao tenham
conhecimento das instrugdes. As leis locais podem
estabelecer uma idade minima para o utilizador.



¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia
e conhecimento, desde que sejam supervisionadas
ou instruidas sobre o uso do aparelho de forma segura
e desde que compreendam os perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o aparelho.
Alimpeza e a manutencéo ordindria ndo devem ser
realizadas por criangas sem a supervisao de um adulto.

* Nunca use a maquina caso o utilizador esteja
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengao.

* Nao transporte criangas ou outros passageiros.

* Lembre-se de que o operador ou o utilizador séo
responsaveis por acidentes e imprevistos que
poder&o ocorrer com outras pessoas ou com a sua
propriedade. E da responsabilidade do utilizador
a avaliagéo dos potenciais riscos do terreno onde
deve trabalhar, bem como tomar todas as precaugdes
necessarias de forma a garantir a sua seguranca
e a de terceiros, especialmente em declives,
terrenos acidentados, escorregadios ou instaveis.

¢ Caso amaquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento
das instrugdes de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecéo individual (EPI)

¢ Use vestuario adequado, calgado de trabalho
resistente com sola antiderrapante e calga comprida.
Né&o acdo a maquina com os pés descalgos ou com
sandalias abertas. Use protetores auriculares.

¢ O uso de protegdes acusticas pode reduzir
a capacidade de ouvir eventuais adverténcias
(grito ou alarmes). Preste a maxima atencao
ao que acontece na area de trabalho.

¢ Use luvas de trabalho em todas as
situagdes de risco para as méos.

* Nao use cachecois, camisas, colares, pulseiras,
vestuario com partes soltas e com lagos ou gravatas
e, de qualquer modo, acessérios pendentes que
possam ficar presos na maquina ou em objetos
e materiais presentes no local de trabalho.

¢ Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

¢ Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho
e retire tudo o que puder ser expelido pela maquina
ou que possa danificar o dispositivo de corte/6rgaos
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

Area de trabalho

* Nao utilize a maquina em ambientes com risco
de explosao, em presenca de liquidos inflamaveis,
gas ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas
que podem incendiar a poeira ou 0s vapores.

¢ Corte a relva somente a luz do dia ou com boa
iluminagao artificial e em condicdes de boa visibilidade.

* Afaste pessoas, criancas e animais da area de

trabalho. E necessario que as criangas sejam

supervisionadas por um outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva

e comrisco de temporais, especialmente

caso haja probabilidade de raios.

N&o exponha a maquina a chuva ou a ambientes
molhados. A &gua que penetra numa ferramenta
aumenta o risco de choque elétrico.

Preste particular atengao nas irregularidades

do terreno (elevagdes, sulcos), nos declives,

nos perigos ocultos e na presencga de eventuais
obstaculos que possam limitar a visibilidade.
Preste muita atencéo na proximidade de barrancos,
valas ou diques. A maquina pode tombar caso uma
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.
Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca

no sentido de subida/descida, prestando muita
atengao nas trocas de diregao, verificando sempre
o préprio ponto de apoio e certificando-se de que
as rodas néo encontrem obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

Quando utilizar a maquina perto de

ruas, preste atengao no transito.

Comportamentos
Preste aten¢do quando for realizada a marcha-atras ou
para tras. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.
* Nunca corra, caminhe somente.
* Evite ser puxado pelo corta-relvas.
¢ Deixe sempre méos e pés longe do dispositivo de
corte, durante o arranque e durante o uso da maquina.
¢ Atencao: o elemento de corte continua a girar
durante alguns segundos apos o seu desengate
ou apds o desligamento do motor.
* Fique sempre longe da abertura de escape.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante

o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste

a maquina, para ndo provocar outros danos

Em caso de acidentes com lesées pessoais ou a
terceiros, ative imediatamente os procedimentos
de primeiros socorros mais adequados a situacdo
existente e procure um Atendimento Médico para
o tratamento necessario. Remova cuidadosamente
eventuais detritos que possam provocar danos

ou lesbes a pessoas ou animais, caso permanecam
inobservados.

leltagoes ao uso
Nunca utilize a maquina com as prote¢des danificadas,
ausentes ou que ndo estejam posicionadas
corretamente (saco de recolha, protecao de
descarga lateral e protecao de descarga traseira).

* Nao utilize a maquina caso os acessorios/ferramentas
nao tenham sido instalados nos locais previstos.

* Nao desconecte, desative, remova ou adultere os
sistemas de seguranc¢a/microinterruptores presentes.

* N&o submeta a maquina a esforgos excessivos e ndo
use uma maquina pequena para executar trabalhos
pesados O uso de uma maquina adequada reduz
os riscos e melhora a qualidade do trabalho.

2.4 MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Uma manutengao regular e um correto
armazenamento preserva a seguranga
da maquina e o nivel do seu desempenho.

Manutencéao

¢ Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.
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¢ Durante as operag¢des de regulagado da maquina,
preste atencdo para evitar que os dedos
fiquem presos entre o dispositivo de corte em
movimento e as partes fixas da maquina.

A O nivel de ruido e de vibragées indicado nas
presentes instrugcées sdo valores maximos de
utilizagdo da mdquina. O uso de um elemento de
corte ndo balanceado, a velocidade excessiva de
movimento e a falta de manuteng&o influenciam

de maneira significativa as emissées sonoras e as
vibragées. Consequentemente, € necessdrio adotar
medidas preventivas capazes de eliminar possiveis
danos devidos a um ruido elevado e aos esforcos
por vibragées Efetue a manutencdo da maquina,
use protetores de ouvido antirruido e faca pausas
durante o trabalho.

Armazenamento
* Parareduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

2.5 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes normas de seguranca
integram as recomendacées de seguranga
presentes no manual especifico da bateria e do
carregador de bateria anexado a maquina.

* Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador

de bateria recomendado pelo fabricante.

Um carregador de bateria inadequado pode provocar

um choque elétrico, o aquecimento excessivo

ou a fuga de liquido corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas

para o seu dispositivo. O uso de outras baterias

pode provocar lesdes e risco de incéndio.

Certifique-se de que o aparelho esteja desligado

antes de inserir a bateria. Colocar uma bateria num

aparelho elétrico ligado pode provocar acidentes.

* Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas,
chaves, pregos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam provocar o curto-circuito
dos contactos. Um curto-circuito dos contatos da
bateria pode originar combustdes ou incéndios.

* Nao use o carregador de bateria em locais com
presenca de vapores, substancias inflamaveis ou
em superficies facilmente inflamaveis como papel,
tecido, etc. Durante a recarga, o carregador de
bateria se aquece e pode provocar incéndio.

¢ Durante o transporte dos acumuladores, preste atencao
para que os contactos ndo sejam conectados entre si
e nao use recipientes metalicos para o transporte.

2.6 PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

A protecdo do ambiente deve ser um aspecto importante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos.

¢ Evite ser um elemento de incémodo para
com a vizinhanga. Utilize a maquina somente
em horarios razoaveis (nem muito cedo
pela manha, nem muito a noite quando as
pessoas se poderdo sentirincomodadas).

* Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagcao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
elemento de forte impacto ambiental estes residuos nao
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados

e entregues nos centros de recolha apropriados,
que providenciaréo a reciclagem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminagéo dos materiais residuais.

* No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com
a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletronicos e a
HE sua execugdo conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, a fim de que sejam reutilizadas de
modo eco-compativel. Caso os equipamentos elétricos
sejam eliminados num aterro ou no solo, as substancias
nocivas podem alcangar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua satide e bem-estar.
Para informagdes mais detalhadas sobre a eliminacéo
deste produto, contacte o Orgdo competente para
a eliminagao de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida util, elimine as

baterias com a devida atengao ao nosso

ambiente. A bateria contém material que

é perigoso para nds e para o ambiente. Ela deve
Li-ion serremovida e eliminada separadamente numa

estrutura que aceita as baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e
@ embalagens usados permite a reciclagem
% dos materiais e a reutilizacdo dos mesmos.
A reutilizag@o dos materiais reciclados
ajuda a prevenir a poluigdo ambiental
e reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGCAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um

motor, que aciona um dispositivo de corte protegido

por um carter, equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina

e acionar os comandos principais posicionando-

se sempre atras do guiador e, portanto, a distancia

de seguranga do dispositivo de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apés alguns segundos.

Shi Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar
(e recolher) arelva nos jardins e areas com relva,
com extensao relacionada a capacidade de corte,
efetuado com a presenca dum operador apeado.
Em geral, esta maquina pode:
1. Cortararelva e recolhé-la no saco de recolha.
2. Cortararelva e descarrega-lano
solo pela parte traseira.
3. Cortararelvae descarrega-la
lateralmente (se houver).
4. Cortararelva, pica-la e deposita-la no
terreno (efeito "mulching" - se houver).
A utilizacé@o de acessérios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
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comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operacao, ilustradas neste manual
ou nas instrugdes que acompanham cada acessorio.

3.1.2  Usoinadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sé&o considerados como uso inadequado
(como, por exemplo, mas ndo somente):

— Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a condugdo segura.
Fazer-se transportar pela maquina.
Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
Utilizar a maquina para a recolha
de folhas ou detritos.
Usar a maquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetacado que néo é do tipo relvado.
O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os dnus
decorrentes de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores ndo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser
utilizada por um tnico operador.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANGA

Na maquina estao presentes varios simbolos

(Fig. 2.0). A sua funcéo é relembrar ao operador
os comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengao e a cautela necessarias.
Significado dos simbolos:

A D
A

Atencao: Leia as instrugoes
antes de utilizar a maquina.

O“ Perigo! Risco de expulsao
de objetos. Durante o uso, mantenha
as pessoas fora da area de trabalho.

Ik Apenas para corta-relvas
=¥ & com motor térmico.
Q I/ Perigo! Risco de cortes.
4 Dispositivo de corte em movimento.
Na&o introduza maos ou pés dentro
do alojamento do dispositivo de corte.
I/ g2¢ Preste atencdo no dispositivo de corte
TV &5 afiado. Nio introduza maos ou pés dentro

do alojamento do dispositivo de corte.

O dispositivo de corte continua a girar
mesmo apds o desligamento do motor.
Remova a chave de seguranga (dispositivo
de desativagdo) antes da manutengéao.
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IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO

A etiqueta de identificagdo contém os

seguintes dados (Fig. 1.0).

1. Nivel de poténcia acustica.

Marca de conformidade CE.

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e enderec¢o do Fabricante.

Cadigo do artigo.

Velocidade max. de funcionamento do motor.
Peso em kg.

10. Tensé&o e frequéncia de alimentagao.

11. Grau de protegéao elétrica.

12. Poténcia nominal.

Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos
respetivos espacos da etiqueta que fica no verso da capa.

CENDORON

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo
contidos na etiqueta de identificagcao do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragcdo de
conformidade esta nas ultimas paginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A maquina é constituida pelos seguintes
componentes principais, aos quais correspondem
as seguintes fungodes (Fig. 1.0):

A. Chassis: é o carter que engloba

o dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento tanto
do dispositivo de corte quanto da

tragdo para as rodas (se houver).

Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

Protecao de descarga traseira: é uma
protecéo de seguranca e impede que os objetos
porventura recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam langados para longe pela maquina.

Defletor de descarga traseiro (se houver):
além da funcéo de descarga traseira da relva
no solo, constitui um elemento de seguranca,
evitando que os objetos eventualmente
recolhidos pelo dispositivo de corte sejam
langados para longe da maquina.

Protecao de descarga lateral (se houver):

é uma protegdo de seguranca e impede que os
objetos porventura recolhidos pelo dispositivo de
corte sejam langados para longe pela maquina.

bIDefletor de descarga lateral (se houver):
além da funcéo de descarga lateral da relva
no solo, constitui um elemento de seguranga,
evitando que os objetos eventualmente
recolhidos pelo dispositivo de corte sejam
langados para longe pela maquina.



Saco de recolha: além da funcéo de recolha
darelva cortada, constitui um elemento

de seguranga, evitando que os objetos
eventualmente recolhidos pelo dispositivo de
corte sejam langados para longe pela maquina.

I Guiador: é a posicao de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranga do dispositivo de corte rotativo.

Bateria (caso néo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 15 "acessorios a pedido"): fornece

a energia para o arranque do motor; as suas
caracteristicas e as instrugdes de utilizacao
encontram-se descritas num manual especifico.

Alavanca de presenca do operador:

é aalavanca que ativa o engate do dispositivo de
corte e da trag@o. O motor para automaticamente
quando ambas as alavancas séo soltas.

Alavanca de engate da tracao:
é aalavanca que ativa a tragéo as rodas
e permite 0 avango da maquina.

Tampa de acesso ao compartimento da bateria

Chave de seguranca (Dispositivo de
desativacao): A chave ativa / desativa
o circuito elétrico da maquina.

Carregador de bateria (caso néo seja
fornecido com a maquina, ver o cap. 15
"acessorios a pedido"): dispositivo que
é utilizado para recarregar a bateria.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverao

ser seguidas encontram-se descritas no cap. 2.
Respeite escrupulosamente tais indicagées para ndo
correr graves riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,

alguns componentes da maquina nao foram

montados diretamente na fabrica, mas deverao

ser montados apés a remog¢ao da embalagem,

de acordo as instrugdes indicadas a seguir.

A A remocgé&o da embalagem e a finalizacdo

da montagem devem ser efetuadas sobre uma
superficie plana e sdlida, com espaco suficiente

para a movimentacdo da maquina e das embalagens,
sempre utilizando as ferramentas apropriadas.

Nao utilize a maquina antes de concluir as indicacées
da secao "MIONTAGEM".

41 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem.

411 Remocao da embalagem

1. Abraaembalagem com cuidado e atencéo

para ndo perder os componentes.

2. Consulte a documentagéo inserida na caixa,
incluindo as presentes instrugdes.
3. Retire da caixa todos os componentes ndo montados.
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4. Elimine a caixa e as embalagens no

respeito das normas locais.

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a chave
de seguranga ndo se encontra inserida no seu alojamento.

4.2 MONTAGEM DO SACO

O saco é fornecido ja montado.
Certifique-se de que os componentes estao
montados corretamente (Fig. 3.A).

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR

Abra cuidadosamente o guiador na
posicéo de trabalho (Fig. 4.A).

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 CHAVE DE SEGURANCA

(DISPOSITIVO DE DESATIVAGAO)

A chave (Fig. 5.A) esta localizada dentro

do compartimento de bateria.

Ao girar a chave para "ON", o circuito elétrico
da méaquina é ativado, permitindo a ignigao.
Ao girar a chave para "OFF", o circuito
elétrico é desativado totalmente para impedir
um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

5.2 ALAVANCA DE PRESENGA DO OPERADOR

A alavanca de presenca do operador (Fig. 6.A)

habilita 0 engate do dispositivo de corte.

O guiador se encontra em posigdo dianteira.

Prima o botdo de seguranga (Fig. 6.C) e leve a alavanca
na direcdo do guiador para iniciar o dispositivo de corte.
O motor para automaticamente e todas as fungdes

séo desabilitadas ao soltar a alavanca.

NOTA O engate do dispositivo de corte somente
é possivel premindo o botdo de seguranca a direita
do guiador e colocando a alavanca de presenca
do operador pressionada contra o guiador.

5.3 TECLADE LIGAGAO

Atecla de ligagao (Fig. 7.A) é utilizada para:
(l) 1. Ignicdo da maquina. Ao premir o botéo
(Fig. 7.A), o ecra (Fig. 7.B) acende e a
maquina esta pronta para o uso.

NOTA A ignigdo da mdquina so € possivel
se a alavanca de presenga do operador
e a alavanca de tragdo forem liberadas.

NOTA Caso a maquina néo seja
utilizada, apds 15 segundos o ecra
desliga e é necessdrio repetir
a operagao descrita acima.



)am 2. Engate do dispositivo de corte.

NOTA O engate do dispositivo de
corte somente é possivel com a alavanca
de presenga do operador pressionada
contra o guiador (ver o par. 6.3).

3. Desengate do dispositivo de corte.
Com o dispositivo de corte engatado,
solte a alavanca de presen¢a do
operador (Fig. 6.A); o dispositivo de corte
para e mantém a maquina ligada.

5.4 ALAVANCA DE ENGATE DA TRACAO

A alavanca de engate da tragdo engata a tracao
as rodas e permite o avango da maquina.
Encontra-se em posicéo traseira ao guiador.

,1‘ Tracdo engatada.

o0

EI{EI Para engatar a tragdo Para engatar
atracéo, leve a alavanca de engate
tragdo em dire¢édo ao guiador (Fig. 6.B).

E possivel regular a velocidade de avango
através do manipulo de selegéo (Fig. 7.C).

E possivel selecionar 6 diversos niveis de velocidade.

? 1. Velocidade maxima (cerca de 5 Km/h).

. 2. Velocidade minima (cerca de 2,5 Km/h).

NOTA O ditimo nivel de velocidade
selecionado permanece configurado até
mesmo apos o desligamento da maquina.

IMPORTANTE Para evitar danificar a transmissao,
evite puxar para trds a maquina com a tragdo engatada.

5.5 TECLA"ECO"

A fungdo "ECO" permite economizar energia durante
o corte da relva, otimizando a autonomia da bateria.
Para ativar ou desativar a funcao "Eco",

pressionar a tecla (Fig. 7.D).

Aindicacéo "E" aparece no ecra

quando a fungao esta ativa.

Esta funcéo é desativada sempre quando as
alavancas de presenca do operador s&o soltas.

NOTA Né&o se recomenda o uso da
fungado "ECO" em condigdes de corte dificeis
(corte de relva densa, alta e humida).

5.6 REGULAGAO DA ALTURA DO CORTE

Através do abaixamento ou levantamento do chassis,
arelva pode ser cortada em diversas alturas de corte.

A Execute a operacdo com o dispositivo de corte
parado.

¢ Aregulagao da altura de corte é realizada premindo
o botéo (Fig. 8.A) e levantando ou abaixando o chassis,
com a pega (Fig. 8.B), até a posi¢édo desejada.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca que deverdo ser
seguidas encontram-se descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacées para ndo correr
graves riscos ou perigos.

6.1 OPERACOES PRELIMINARES

Antes de comecar a trabalhar, é necessario efetuar
uma série de verificagdes e operagdes, a fim de garantir
os melhores resultados e a maxima seguranca:
Certifique-se de que a chave de seguranca

nao estd inserida na sua sede.

Coloque a maquina na posi¢ao horizontal

e bem apoiada no solo.

6.1.1 Verificacao da bateria

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apds
acompra, proceda com a recarga completa da bateria,
seguindo as indicagdes do manual da bateria.

Antes de cada utilizagao, verifique o estado

de carga da bateria seguindo as indicagdes

contidas no manual da bateria.

6.1.2 Predisposicao da maquina para o trabalho

NOTA Esta maquina permite efetuar o corte do
relvado em vdrias modalidades; antes de iniciar
o trabalho é oportuno predispor a maquina com base
em como se pretende realizar o corte da relva.

a. Predisposicao parao corte e arecolha
da relva no saco de recolha:

1. Nos modelos com a possibilidade de descarga
lateral: certifique-se de que a protegéo de descarga
lateral (Fig. 9.A) esteja abaixada e bloqueada
pela alavanca de seguranca (Fig. 9.B).

2. Insira o saco de recolha conforme indicado na figura
(Fig. 9.C). Coloque os pinos laterais nas guias na
base do guiador (Fig. 9.D) e empurre o saco para
frente até ouvir um som de "click" (Fig. 9.E).

b. Predisposicado parao corteea
descarga traseira da relva no solo:

Y

Remova o saco de recolha.

2. Levante a protegdo de descarga traseira (Fig. 10.A)
e encaixe o defletor de descarga traseiro (Fig. 10.B)
nos furos previstos, assegurando sua estabilidade.

3. Nos modelos com a possibilidade de descarga

lateral: certifique-se de que a protegéo de descarga

lateral (Fig. 10.C) esta abaixada e bloqueada

pela alavanca de seguranca (Fig. 10.D).

Para remover o defletor de descarga traseira:

1. Levante a protecdo de descarga traseira (Fig. 10.A).
2. Levante o defletor de descarga traseira
desencaixando-o pelos furos (Fig. 10.B).
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c. Predisposicao para o corte e a trituracao
da relva (fun¢ao "mulching"):

iy

Levante a protegao de descarga traseira

(Fig. 11.A) e introduza o tampé&o defletor

(Fig. 11.B) na abertura de escape.

2. Nos modelos com a possibilidade de descarga
lateral: certifique-se de que a protegdo de descarga
lateral (Fig. 10.C) esta abaixada e bloqueada

pela alavanca de seguranca (Fig. 10.D).

» Para remover o tampao defletor:
.

+1. Levante a protegdo de descarga traseira (Fig. 11.A).
°2. Retire otampao defletor (Fig. 11.B).

d. Predisposicdo paraocorteea
descarga lateral da relva no solo:

-

Levante a protegcdo de descarga traseira

(Fig. 12.A) e introduza o tampéo defletor

(Fig. 12.B) na abertura de escape.

Empurre a alavanca de seguranga

(Fig. 12.C) levemente e levante a protegédo

de descarga lateral (Fig. 12.D).

Insira o defletor de descarga lateral (Fig. 12.E).
Feche novamente a protegédo de descarga
lateral (Fig. 12.D) para que o defletor de
descarga lateral (Fig. 12.E) fique bloqueado.

n

W

Para remover o defletor de descarga lateral:
1. Empurre a alavanca de seguranca

(Fig. 12.C) levemente e levante a protegé@o

de descarga lateral (Fig. 12.D).
2. Desengate o defletor de descarga lateral (Fig. 12.E)

* Para remover o tampéo defletor:
.

+1. Levante a protegdo de descarga traseira (Fig. 12.A).
°2. Retire o tampao defletor (Fig. 12.B)

6.1.3  Regulacgdo da altura do corte

Regule a altura de corte como indicado no (par. 5.6).

6.1.4  Regulagéo da altura do guiador

A Execute a operacao com o dispositivo de corte
parado.

A altura do guiador é regulavel em 3 posi¢oes diferentes,
sinalizadas pelo indicador na base do guiador (Fig. 13.A).
Para variar a altura do guiador, acione as duas alavancas
nas laterais do guiador (Fig. 13.B) e segure-as na posi¢ao.
Cuidadosamente leve o guiador a altura

desejada e solte as duas alavancas.

A partir da posigdo de trabalho é também

possivel dobrar o guiador na posicéo fechada,

para o armazenamento (par. 9.1).

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

Efetue os seguintes controlos de seguranga
e verifique se os resultados correspondem
ao que esta assinalado nas tabelas.

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes
de usar.
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(&2 Controlo de seguranca geral

Objeto Resultado
Pegas Limpas, secas.
Guiador Fixado corretamente e

bem firme na maquina.

Dispositivo de corte

Limpo, ndo danificado
ou desgastado.

Protecao de descarga
traseira; saco de recolha

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.

Protecao de descarga
lateral; defletor de
descarga lateral

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.

Comando do interruptor
Alavanca de presenca
do operador

Alavanca de engate

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo
forgado e, ao ser solta,
deve retornar automatica

datracao e rapidamente para
a posicao neutra.
Bateria Nenhum dano na sua
carcaca, nenhum
vazamento de liquido.
Parafusos/porcas Bem apertados

na maquina e no
dispositivo de corte

(ndo soltos).

Passagens do ar de
arrefecimento

Né&o obstruidas.

Maquina Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acéao

Resultado

1. Ligue a maquina
(par. 6.3).

2. Engate o dispositivo
de corte (par.6.3).

3. Solte as duas
alavancas de
presenca do operador
(Fig. 19.A).

1. Oecrdacendeea
maquina esta pronta
para ser utilizada.

2. Odispositivo de corte
deve movimentar-se.

3. Asalavancas devem
retornar rapida e
automaticamente para
aposicéo neutra, o
motor deve desligar e
o dispositivo de corte
deve parar dentro de
alguns segundos.

1. Ligue a maquina
(par. 6.3).

2. Acione aalavanca
de tragao (par. 5.4).

3. Solteaalavanca
de tracdo.

1. Oecrdacendeea
magquina esta pronta
para ser utilizada.

2. Asrodas fazem
avangar a maquina.

3. Asrodas param
e amaquina para
de avancar.




Condugao experimental Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que estd assinalado nas tabelas, nao utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para
os controlos necessdrios e para a reparacao.

6.3 ARRANQUE

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie
plana e sem obstédculos ou relva alta.

NOTA Verifique a combinagao correta
das baterias, seguindo as instrugdes
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

1. Abraa porta de acesso ao compartimento
da bateria (Fig. 14.A).

2. |Insira as baterias corretamente
no seu alojamento (par. 7.2.3).

3. Insiraachave de seguranga completamente
(Fig. 15.A) e gire-a na posi¢do "ON".

4. Pressione atecla de ligagéo (Fig. 16.A).

O ecra permanece ligado por 15 seg.

5. Engate o dispositivo de corte premindo primeiro o botao
de seguranca a direita (Fig. 17.A) e depois premindo
aalavanca de presenca do operador (Fig. 17.B).

6. Paraengatar atracéo, prima a alavanca
traseira o guiador (Fig. 17.C).

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha
sempre a distancia de seguranga do dispositivo
de corte, indicada pelo comprimento do guiador.

IMPORTANTE Para garantir o trabalho
ideal da maquina, recomenda-se o uso
simultaneo de duas baterias.

A autonomia das baterias (e, entéo, a superficie de
relvado que pode ser cortada antes da recarga) é
condicionada pelos varios fatores descritos no (par. 7.2.1).
Durante o uso, o estado da carga das baterias é exibido
no ecra (porcentagem da carga restante) (Fig. 7.E).

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar
aproximadamente 5 minutos antes de reinicid-lo.

6.4.1 Corte darelva

1. Comece o avango e o corte na zona com relva.

2. Regule avelocidade de avango e a altura de
corte (par. 5.6) de acordo com as condicdes
darelva (altura, densidade e humidade da
relva) e com a quantidade de relva retirada.

e
: Nos modelos com tracao (par. 5.4): :
. E recomendavel ndo cortar em terrenos .
° com uma inclinagéo superior a 15°. .

coecesescsceseeees .

3. Oaspecto do relvado sera melhor se os cortes
forem efetuados sempre na mesma altura e
alternadamente nas duas diregdes (Fig. 18).

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
. No caso de descarga lateral: é aconselhavel

. executar um percurso que evite descarregar a relva
: cortada pela parte do relvado ainda a cortar.

» No caso de inclinagcéo de "mulching"
° ou descarga traseira da relva:

* Evite sempre remover uma grande quantidade
de relva. Nunca remova mais do que um ter¢o da
altura total da relva numa unica passada (Fig. 18).
*, Mantenha o chassis sempre bem limpo (par 7.3,1)

6.4.2 Recomendacdes para manter
um relvado bonito

¢ Para manter um relvado bonito, verde e macio,
é necessario que seja cortado regularmente.
O relvado pode ser constituido por relvas de varios
tipos. Com cortes frequentes, crescem mais as relvas
que desenvolvem muitas raizes e formam um manto
relvado uniforme Ao contrario, se os cortes forem
efetuados com menor frequéncia, desenvolvem-se
sobretudo relvas altas e silvestres (trevo, margaridas,
etc.). A frequéncia de corte deve ser de acordo
com o crescimento da relva, a fim de evitar que
entre um corte e outro a relva cres¢a demais.

¢ A melhor altura da relva de um relvado bem cuidado
& de aproximadamente 4-5 cm e, com apenas um corte,
nao devera ser removido mais de um tergo da altura
total. Se a relva estiver muito alta, € melhor efetuar
o corte em duas passadas, com um intervalo de um
dia O primeiro corte com os dispositivos de corte na
altura maxima e o segundo na altura desejada.

* Um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes
no manto relvado, com um aspecto "de manchas".

* Nos periodos mais quentes e secos é conveniente

deixar crescer mais um pouco a relva, para

evitar que o solo fique muito seco.

E aconselhavel sempre cortar a relva quando

ela estiver bem seca. Nao corte a relva quando

estiver molhada; isso pode reduzir a eficiéncia

do dispositivo rotativo em razao da relva que fica

presa e provocar puxdes no tapete de relva.

¢ Os dispositivos de corte devem estar em
bom estado e bem afiados, a fim de obter
um corte preciso e sem imperfei¢coes, para
que as pontas nao fiquem amareladas.

6.4.3 Esvaziamento do saco de recolha

Quando o saco de recolha (Fig. 1.H) fica

demasiado cheio, a recolha de relva deixa de

ser eficiente e o ruido do corta-relvas muda.

* No caso de saco de recolha com dispositivo °
: de sinalizagao de conteudo: N



Abj 1. Levantado = vazio.
poriLl]

2. Abaixado = cheio.

U/

* Durante o trabalho, com o dispositivo de corte em
: movimento, o sinalizador permanece levantado

. contanto que o saco de recolha possa receber

« arelva cortada; quando abaixa, significa que o saco
* de recolha foi preenchido e deve ser esvaziado.
e o e oo eeee0ceseecesesscesess

Para remover e esvaziar o saco de recolha:
1.  Solte ambas as alavancas (Fig. 19.A) e (Fig. 19.B).
Espere a paragem do dispositivo de corte.

Segure a pega e remova o saco de recolha,
mantendo-o na posicao vertical.

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina:
1.  Solte ambas as alavancas (Fig. 19.A) e (Fig. 19.B).

2. Primao botao de ativagao (fig. 16.A).
3. Espere aparagem do dispositivo de corte.

A ApOs parar a maquina, sdo necessdrios varios
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

IMPORTANTE Pare sempre a mdquina.

* Durante os deslocamentos entre areas de trabalho.
* Ao atravessar superficies sem relva.
* Sempre que for necessario superar um obstéculo.
* Antes de regular a altura de corte.
* Sempre que remover ou remontar o saco de recolha.
¢ Sempre que remover ou remontar o defletor

de descarga lateral (se houver).

6.6 APOS A UTILIZAGAO

iy

Pare a maquina (par. 6.5).
Abra a portinhola e remova a chave de seguranca.
3. Remova as baterias da sua sede e
as recarregue (par 7.2.2).
4. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.
5. Efetue alimpeza (par. 7.3).
6. Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
os componentes danificados e aperte os
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.

»

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENGAO ORDINARIA
71 PARTE GERAL

A As normas de seguranca que deverdo ser
seguidas encontram-se descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacées para nao correr
graves riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencao/regulacao na maquina:
¢ Pare a maquina.
¢ Remova a chave de seguranga (nunca
deixe a chave inserida ou ao alcance de
criangas ou pessoas nao aptas).
Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.
* Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.
* Leia as respetivas instrugdes.
¢ Use vestuario adequado, luvas de

trabalho e 6culos de protegéo.

— Asfrequéncias e os tipos de intervengao encontram-
se resumidos na "Tabela de manutengoes".

A tabela tem o objetivo de ajudar o utilizador
amanter a eficiéncia e seguranca da sua
maquina. Nela foram indicadas as principais
intervencdes e a periodicidade prevista para
cada uma delas. Execute a respetiva acao
de acordo com o prazo que se verificar.

— A utilizacdo de pecas sobressalentes e acessoérios
nao originais e/ou ndo montados corretamente
podera ter efeitos negativos no funcionamento
e na seguranga da maquina. O fabricante ndo sera
responsabilizado em caso de danos, acidentes
ou lesGes provocadas por esses produtos.

— As pegas sobressalentes originais séo
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operacdes de
manutengdo e de regulagdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.21 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entéo, a superficie
de relvado que pode ser cortada antes da
recarga) é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

— Corte comrelva densa, alta e humida.

b.  Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior serd a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

— Ligagdes e desligamentos frequentes
durante o trabalho.
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— Uma altura de corte muito baixa em
relagéo as condigdes da relva.

— Uma velocidade de avango muito elevada
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de prote¢do que desliga
a maquina e bloqueia o seu funcionamento.

Para melhorar a autonomia da bateria,
€ sempre importante:

- Cortar arelva quando o relvado estiver seco.

— Cortar arelva frequentemente, para que
ndo alcance uma altura muito elevada.

- Configure uma altura de corte maior quando
a relva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior.

— Na&o usar a maquina em fungao
"mulching” com a relva muito alta.

- Utilize a fungédo "Eco" (par. 5.5).

Caso queira utilizar a maquina em sessdes de
trabalho mais longas em relacédo a duragéo
das baterias standard, é possivel:

— Adquirir baterias adicionas, para substituir
imediatamente as baterias gastas, sem
comprometer a continuidade de uso.

— Adquirir baterias com autonomia superior em
relacdo a bateria standard (par. 15.2).

7.2.2  Remocéo e recarga da bateria

1. Abraa portinhola de acesso ao compartimento
da bateria e remova a chave de seguranga.

2. Prima o boté&o localizado na bateria
(Fig. 20.A) e aremova (Fig. 20.B).

3. Insira abateria (Fig. 21.B) no seu alojamento
do carregador de bateria (Fig. 21.C).

4. Conecte o carregador de bateria numa tomada
de corrente, com tenséo correspondente
aquelaindicada na etiqueta.

5. Efetue sempre arecarga completa,
seguindo as indicagdes contidas no manual
da bateria /carregador de bateria.

NOTA A bateria é equipada com uma protecdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
ndo estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada
em qualquer momento, até mesmo
parcialmente, sem o risco de danificd-la.

7.2.3 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga:

1. Remova a bateria do seu alojamento
no carregador de bateria (evite deixa-la
carregando apds o término da recarga).

2. Desconecte o carregador de bateria da rede elétrica.

3. Abraaportinhola de acesso ao compartimento
da bateria (Fig. 22.A), insira a bateria
(Fig. 22.B) no seu alojamento, empurrando-a
completamente até ouvir o "clique" que a bloqueia
na posicdo e garante o contato elétrico.

4. Feche atampa completamente.

7.3 LIMPEZA

Apos cada utilizagao, efetue a limpeza,
seguindo as seguintes instrugdes.

7.31 Limpeza da maquina

Verifique sempre se as tomadas
de ar estdo sem detritos.
* Na&o use jatos de agua e evite molhar o motor
e componentes elétricos (Fig. 23).
* Na&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
* Parareduzir o risco de incéndio, retire da
maquina, principalmente do motor, os residuos
de relva, folhas ou excesso de graxa.
* Mantenha sempre as alavancas, a tela
e os botdes livres de detritos.

7.3.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

Remova os detritos de relva e a lama acumulados

dentro do chassis para evitar que, ao secar,

possam dificultar o arranque sucessivo.

Incline a maquina lateralmente, verificando a estabilidade
da maquina antes de qualquer tipo de intervengéo.

* No caso de descarga lateral: é necessario remover
- o defletor de descarga (se montado - par. 61.2d). ]
A pintura do interior do chassis pode descascar ao

longo do tempo devido a agdo abrasiva da relva cortada;
neste caso, intervenha prontamente retocando a pintura
com uma tinta antiferrugem para evitar a formacéo

de ferrugem que levaria a corrosdo do metal.

7.3.3 Limpeza do saco

1. Esvazie o saco derecolha.
2. Sacuda-o pararetirar os residuos de relva e terra.
3. Lave, enxague e coloque-o de volta de

modo a favorecer uma secagem rapida.

7.4 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter a certeza de que a maquina se encontra
sempre em condi¢des seguras de funcionamento.

8. MANUTENGAO EXTRAORDINARIA

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencao/regulacdo na maquina:
¢ Pare a maquina.
* Remova a chave de seguranga (nunca deixe
achave inserida ou ao alcance de
criangas ou pessoas nao aptas).
Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.
* Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.
¢ Leia asrespetivas instrugdes.
* Use vestuario adequado, luvas
de trabalho e éculos de protegédo.

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva
e faz com que o relvado fique amarelado.
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A Nao toque no dispositivo de corte enquanto ndo
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte
néo estiver completamente parado.

A Todas as operacoes relativas aos dispositivos
de corte (desmontagem, afiacao, balanceamento,
reparacao, remontagem e/ou substituicdo) sdo
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia
especifica, para além do uso de ferramentas
apropriadas Por razées de seguranca, é necessario,
portanto, que sejam sempre realizadas por um Centro
Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou d tado, junt: 1te com
os parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o codigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugao do produto, os dispositivos

de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderéao ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e seguranca de funcionamento.

9. ARMAZENAMENTO

9.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

A Armazene a maquina apenas na posicao
horizontal e apoiada ao solo. Ndo armazene a maquina
na posicéo vertical.

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. Deixar arrefecer o motor.

2. Remova a chave de seguranga.

3. Remova as baterias da sua sede e
as recarregue (par 7.2.2).

4. Efetue alimpeza (par. 7.3).

5. Verifique se ndo ha componentes soltos ou
danificados. Se necessario, substitua os
componentes danificados e aperte os eventuais
parafusos e porcas soltos, ou contate
o centro de assisténcia autorizado.

6. Dobre cuidadosamente o guiador
na posicéo fechada (par. 6.1.4).

7. Armazene a maquina:

Num ambiente seco.

Ao abrigo das intempéries.

Possivelmente coberta com uma lona.

Num local inacessivel as criangas.

Assegurando-se de ter removido chaves

ou ferramentas usadas na manutencgéo.

9.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser conservada em ambientes
frescos, sem humidade e a sombra.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue
a bateria a cada dois meses para prolongar a sua duracé&o.

10. MOVIMENTACAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,
transportar ou inclinar a maquina, é necessario:

— Pare a maquina (par. 6.5).

— Remova a chave de seguranca.

— Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.

— Usar luvas de trabalho resistentes.

— Segurar a maquina nos pontos que
oferecem uma pegada segura, levando em
consideragao o peso e a sua distribuicdo.

— Usarum niimero de pessoas adequado ao
peso da maquina e as caracteristicas do meio
de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou do qual deve ser removida.

— Certificar-se de que a movimentagao da
maquina néo provoque danos ou lesdes.

Quando transportar a maquina num
veiculo ou reboque, é necessario:

— Utilizar as rampas de acesso de resisténcia,
largura e comprimento adequados.

— Carregar a maquina com o motor
desligado, por impulsao, utilizando um
numero adequado de pessoas.

— Abaixar o conjunto dispositivos de corte.

— Posiciona-la de forma a ndo constituir
perigo para ninguém.

— Fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de
cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

11. ASSISTENCIA E REPARACAO

Este manual fornece todas as indicagdes necessarias
para a conducdo da maquina e para uma correta
manutencgao de base por parte do utilizador. Todas as
intervencdes de regulacdo e manutencao nao descritas
neste manual devem ser efetuadas pelo Revendedor

ou por um Centro especializado, que devera apresentar
os conhecimentos e os equipamentos necessarios para
que o trabalho seja corretamente executado, mantendo
o grau de seguranca e as condigdes originais da maquina.
Operacgdes executadas por estruturas inadequadas

ou por pessoas nao qualificadas implicam na

perda de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigagéo ou responsabilidade do Fabricante.

Apenas as oficinas de assisténcia autorizadas podem
efetuar as reparagdes e a manutengéo em garantia.
As oficinas de assisténcia autorizadas usam
exclusivamente pecas sobressalentes

originais. As pegas sobressalentes e os

acessorios originais foram desenvolvidos
especificamente para as maquinas.

As pecas sobressalentes e os acessdrios ndo originais
nao sdo aprovados; O uso de pecas sobressalentes

e acessorios nao originais comprometem

a seguranca da maquina e eximem o Fabricante

de qualquer obrigagao ou responsabilidade.

12. COBERTURA DA GARANTIA

As condigOes de garantia somente s&o destinadas aos
consumidores, isto é, aos operadores nao profissionais.
A garantia cobre todos os defeitos de qualidade

dos materiais e de fabrico, apurados durante
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